


P A 6 5 1 5 

A 2 

1 7 8 8 





B A S f 

DE LOS MAS FAMOSOS 

CAPITANES GRIEGOS, 
Con las de Hamilcar , y su hijo Hanlbal C a r t a -

gineses, y las de M . Porcio Catón, v T . Pern-

io"*" f¿r \ * ponio A t i c o Romanos, 

r E S C R I T A S E N L E N G U A L A T I N A 

. l'Oli CORNELIO NEPOTE, 

E ilustradas con Notas Castellanas, tan útiles, co-
mo necesarias, para la inteligencia de 

este Autor. 

Contienen muchas noticias Geográficas , Históri-
cas., y muchas de Antigüedades Griegas v Koma-
•nas , con un tratado para el conocimiento de las 
Monedas Griegas y R o m a n a s Y otro del.modo 

que tenian los Latinos de cqiitu las 'días d e , 
los meses. i\ ; 

S U A U T O R 

Don Alfonso Gomes Zapata, Rev¡sér)Ex¿mna&r, 
Diputado, Secretario, y Director ijite ha sido de la 

Real Academia Latina MutUÜiit. ." i!* 

Segunda edición. 

" ' ¡ •• \a 
CON LICENCIA Y PRIVILEGIO. 

Madrid: Por D O N A N T O N I O ESPINOS 

A ñ o de 

• ' 



3 
I . r f f U / S 

%-, 
[ MU. 

m A f / 

>"0N00 HISTORICO 
WCAftDO COVARWJBIA3 

1 5 6 6 b 2 

TV*. 

" j 

PROLOGO. 

bay e r u d i t o q u e rm confiese ta g r a n -

d e ut j l idad d e l a inte l igencia d e la L e n g u a 

L a t i n a . A penas hay nación en la E u r o p a , 

q u e no se dedique al e s t u d i o d e ella con e l 

m a y o r desve lo . E s preciso su conocimiento 

p a r a poder instruirse en m u c h a s f a c u l t a d e s , 

c iencias y erudic ión, q u e hay escr i tas en e s t a 

lengua : porque c o m o los R o m a n o s extendie-

ron tanto su i m p e r i o ; en q u a n t a s partes d o -

minaron, es tablec ieron el uso d e el la. C o m o 

se hizo casi u n i v e r s a l , en todas las naciones 

.se han escr i to m u c h a s obras en esta l e n g u a 

con á n i m o d e c o m u n i c a r sus doctrinas a las 

d e m á s . Y así es necesario su estudio no so-

l o para la intel igencia de l a S a g r a d a Escri tu-

ra , S a g r a d a T e o l o g í a . C á n o n e s , I.eves, M e -

dicina, & c . sino p a r a la d e o tras muchas co-

sas , c iencias y a r t e s , no obstante que m u -

chos se han d e d i c a d o á t r a d u c i r en sus idio-

m a s nat ivos g r a n n ú m e r o . d,e A A . Lat inos , • 

p a r a q u e aun los que-no tienen mas instruc-

ción, q u e e l leer , p u e d a n h a c e r s e con a lgunas 

noticias, d e q u e carec ían , por 110 haberse d e -

dicado al e s t u d i o d e d i c h a l e n g u a , mot ivo , 
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p o r q u e están pr ivados de e n t e n d e r A A . lle-

n o s de muchís ima erudic ión , y d e saber l a s 

f a c u l t a d e s con mas p e r f e c c i ó n , p o r q u e no 

h a y d u d a que las t r a t a r o n los Lat inos con 

l a ' m a y o r g r a v e d a d . A u n q u e t o d a s l a s L e n -

g u a s abundan d e escr i tos de t o d a s m a t e r i a s , 

h e m o s d e confesar , que la m a y o r p a r t e es-

t á t o m a d a de los Lat inos. R i l a en r e a l i d a d 

e s f u e n t e , d e donde lvan bebido ios mas E s -

c r i t o r e s . 

Hic ieronla los R o m a n o s e l e g a n t í s i m a , y 

a b u n d a n t í s i m a , es trechando, para a d e l a n t a r -

l a , su c o m e r c i o l i terar io con la G r e c i a . Y 

m o s t r a n d o , q u e les agradaba su h a b l a , c o n -

d u x e r o n l a e loqUencia ,y l 'oesia d e A t h e n a s 

a sus T e a t r o s , y L y c e o s , h a l l á n d o s e con el 

m a s h i d a l g o l e n g u a g e en t i e m p o d e Scipion, 

y de L e lio. 

D e esta ocasion se aprovechó a q u e l , q u e , 

d a n d o honor á t o d a la A f r i c a , se tiró in-

t r é p i d a m e n t e i probar f o r t u n a , a c o m o d a n d o 

a l I d i o m a L a t i n o las mas primorosas e x p r e -

s iones del G r i e g o . A q u e l ( l e r e n d o digo) q u e 

r e v o l v i e n d o con infat igable c u i d a d o á M e -

n a n d r o , con e l mas fe l i z suceso hizo propias 

l a s sales d e m a y o r est imación entre los 

G r i e g o s . 

L o g r ó e l A f r i c a n o T e r e n c i o bastante p r e -

m i o 

m i ó d e este t r a b a j o , quando el mismo C i c e -

rón no se desdeñó de l l a m a r s e c o m o su dis-

c í p u l o ( a p r e n d a n los hinchados d e es tos 

t iempos) c o n f e s a n d o , q u e a é l d e b e l a atinen-

c i a y propiedad en e l dec ir de sus escr i tos , 

n u n c a b a s t a n t e m e n t e apreciados, v solo e l l o s 

c a p a c e s d e h a b e r d e x a d o á la poster idad u n 

l e n g u a g e a d m i r a d o p a r a s i e m p r e , y de c u y a 

inte l igencia y conocimiento nos prec iamos, 

" d e b i é n d o n o s contentar ( p o r a h o r a ) con solo 

a l a b a r l o s , y t r a b a j a r para poder imitar los . 

E s t a f u é la é p o c a , e n que tuvo mas qui la-

tes e l o r o de la L a t i n i d a d , y a u n q u e d e s d e 

a q u e l t iempo ha tenido varios a u m e n t o s y 

d e c a d e n c i a s , al presente resuscita un n u e v o 

gusto á la humanidad , y al p e r f e c t o conoci -

miento y penetrac ión de las L e n g u a s , p a r t i -

c u l a r m e n t e á l a L a t i n a y Griega . P a r e c e se 

v a e n t e n d i e n d o , q u e sin la posesión d e e s t a s 

L e n g u a s , se ignoran las mas g r a v e s y h o -

nestas doctr inas. S i la cosecha de l a e d a d 

a d u l t a ha d e ser f é r t i l , debe p r e c e d e r l a 

b u e n a simienza de las citadas L e n g u a s , c o -

mo q u e f o r m a n ordinariamente el p r i m e r pa-

so para las B e l l a s L e t r a s . Bien instruido e n 

estas q u a l q u i e r a , ya e s t á en disposición p a r a 

e l mejor d e s e m p e ñ o en el mas d e l i c a d o e m -

p l e o . P o r e s t a r a z ó n (y otras muy poderosa s 
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que o m i t o ) no se p u e d e h a c e r m a y o r serv i -

c io a la R e p ú b l i c a ' , si es q u e ' l a mas d u r a b l e 

p a z consiste en la mayor instrucción , q u e l a 

a c e r t a d a e n s e ñ i n z a d e la J u v e n t u d , c o m o lo 

d i c e el P r i n c i p e d e la E f o q l i e n c i a R o m a n a . 

E l d i l a t a d o n ú m e r o d e ignorantes , y c o r t o 

ile Sabios no nace d e o t r a c o s a , q u e de la 

ninguna p r á c t i c a e n e l las ; p u e s a c o m o d á n -

dose solo á su l e n g u a nat iva , adquieren u n 

s a b e r i n c a p a z de darse á e n t e n d e r , y lina fa-

e d i d a d de h a b l a r con poco ó ningún ' f u n d a -

mento: B s tan g r a n d e el f r u t o d e estas dos 

L e n g u a s tanto para las artes y ciencias, c o m o 

p a r a las f u n c i o n e s , y oficios civi les, q u e so-

lo una a t e n t a observac ión d e ios c a s o s , q u e 

p u e d a proporc ionar la e x p e r i e n c i a , ' e s la que 

p o d r á d e s c u b r i r una c u m p l i d a idea de sn co-

nocida ut i l idad. F i n a l m e n t e p o r lo q u e mira 

a la L e n g u a L a t i n a , nadie p u e d e resistirse á 

u n a c o s t u m b r e , q u e la hace una p a r t e t a n 

esenc ia l de la e d u c a c i ó n , qué sin e l l a n ingu-

no d e b e ser tenido por L i t e r a t o , ni aun me-

d i a n a m e n t e instruido. 

H e c h o s c a r g o de esta v e r d a d , han t r a b a -

jado s iempre incansablemente los M a e s t r o s 

con sus d i s c í p u l o s , y a h o r a m a s que n u n c a , 

h a c i é n d o l e s ver en los C i c e r o n e s , Julios C e -

sares , N e p o t e s , y L iv ios la propiedad con 

a b u u -

vt j 

a b u n d a n c i a d e v o c a b l o s , la d u l z u r a con g r a -

v e d a d , la e legancia acompañada de fac i l idad, 

y otros adornos tan propios de e l la , q u e , 

d á n d o l a u n m u y subido precio, y e l e v a d a e s -

t i m a c i ó n , manifiestan h las c l a r a s q u e l a 

L e n g u a L a t i n a e s una h i j a , q u e n a d a m e n -

d i g a d e la G r i e g a . 

P a r a a y u d a r pues h la J u v e n t u d en e s t a 

•tan penosa tarea , y a l lanar d e a l g ú n m o d o 

lo escabroso del estudio , puse { supla a n u 

c o r t a suficiencia el gran deseo d e l a c e r t ó ) 

u n a s notas e n cas te l lano al C o r n e h o N e p o t e , 

h mi p a r e c e r no despreciables , p u e s c r e o q u e 

con e l las no le q u e d e ya al niño cosa q u e 

a p e t e c e r para la per fecta Inteligencia d e e s -

te A u t o r ; s irviéndole de m u c h o para la (le 

o t r o s , si es observante y cuidadoso. si los 

Indices son de t a n t a ut i l idad , q u e con e l 

molesto t r a b a j o del A u t o r excusan el de l af i -

c ionado , no quiero pr ivar te d e e l l a , L e c t o r 

b u e n o , poniéndote d o s ; el p r i m e r o d e las 

f rases C a s t e l l a n a s mas pr inc ipales , q u e se 

•hallan en e l discurso de esili o b r a , con l a 

correspondiente L a t i n a ; y el s e g u n d o de las 

f rases Lat inas con cita de las C a s t e l l a n a s , q u e 

h c a d a una c o r r e s p o n d e , con c u y o a u x i l i o 

p o d r á q n a l q u i e r a estudioso no sol. , c o m p o -

ner con la mayor p u r e z a d e l C a s t e l l a n o al 
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l a t í n ; sino también t r a d u c i r d e esté k nues-

t r o Idioma con la m a s s e g u r a propiedad. 

P a r a q u e no d e s a l i e n t e lo arduo del c a -

m i n o , ni lo d i f icu l toso del logro, por a c o m o -

d a r m e mas f á c i l m e n t e al genio d e c a d a uno, 

p a r a una expresión L a t i n a lie p u e s t o dos, tres', 

y mas C a s t e l l a n a s . Y a u n q u e una sola p u -

diera bastar p a r a la p e r f e c t a intel igencia, 

me ha m o v i d o también a h a c e r l o así , el o ír 

á m u c h o s poco a m a n t e s d e la Nac ión , q „ e 

n u e s t r a l e n g u a e s p o c o e l e g a n t e , y m u y f a l t a 

d e voces, expresiones y frases. N o sé , en q u e 

se f u n d e n . S o l a m e n t e i n f i e r o , q u e los que asi 

h a b l a n , no tienen m a s c o n o c i m i e n t o de nues-

t r a L e n g u a , que e l q u e les d á e l uso d e e l la . 

I g n o r a n e s t o s , sin d u d a , q u e e s hija de l a 

L e n g u a L a t i n a , y la que m a s conexion t iene 

con esta . "V o h a l l o las mismas expres iones en 

u n a que e n otra , las mismas frases y e l e -

g a n c i a con sola l a d i f e r e n c i a d e las voces , y 

aun estas m u c h a s v e c e s so lamente se di fe-

rencian en la pronunciac ión. I ) e aquel la nin-

gún j u i c i o s o , ni l i terato ha d i c h o , que es po-

bre , y p o c o e l e g a n t e , con q u e t a m p o c o hay 

razón para dec i r lo d e la nuestra. Y a v e o , 

qna s e m e j a n t e s proposic iones m a s tienen d e 

a d u l a c i ó n , que d e v e r d a d ; y aun quando lo 

M e r a , d e b i e r a n , gomo buenos E s p a ñ o l e s , d i -

i * 

s imular lo , por no i n f a m a r á su propia nación' 

lo qual e s muy reprehensible . 

A la verdad que si no se desprecian las d i , 

ficultadeS, ningún designio llega h tener e f e c -

t o , ni aun esta o b r i l l a le tuv iera p a r a t u 

a p r o v e c h a m i e n t o , si no c r e y e r a , que mis d e s -

c u i d o s habían de h a l l a r acogida en tu p i e -

d a d ; y si asi no f u e s e , me c o n s o l a r é , con 

q u e e r a consiguiente á mi ignorancia una 

justa censura , y ¿ q u é habia de s u c e d e r m e , 

q u a n d o c o n t r a un H o m e r o no fa l tó c i e r -

t o E r a t o s t e n e s , q u e notase de impert inente 

l . a b l a d o r al P r í n c i p e d e la P o e s i a G r i e g a ? 

B i e n que no f a l t a r o n un P l a t ó n , y un A r i s -

t ó t e l e s , q u e t r a y e n d o p a r a conf i rmar sus e s -

critos las a u t o r i d a d e s d e H o m e r o , 110 p a r e -

ce q u e solo le estudiaron , sino q u e j a m á s 

se les c a y ó d e las manos. Y q u a n d o el o tro 

P r í n c i p e de la O r a t o r i a L a t i n a t a m p o c o p u -

d o escaparse de G a l o A s i n i o , y del sophista 

M a c e d o n i o L a r g í o L i c i n i o , escr i tores tan 

a t r e v i d o s , que le mote jaron de impropio en 

é l dec ir ? bien que h u b o quien manifestó l a 

ignorancia de e l los en lo mismo que c o n t r a -

d e c í a n ; v s iempre h a y , ha h a b i d o , y h a b r á 

quien no' omita a l a b a r á Cicerón al t o m a r l e 

en la boca y e n la p l u m a , a d m i r a n d o su e l e -

g a n c i a , a f l u e n c i a , p e r s u a s i v a , y d u l z u r a . ^ 

E s -



X 
E s t o es lo que, p 0 r 5 ¡ te aprovecha, a m a -

d o L e c t o r , hice : s¡ erró mi corto entendi-

miento, es sin noticia de mi buena voluntad 

Quise darte à entender con esta obril la, que 

la pract ica no interrumpida en la traducción 

y composicion, fundadas solamente en la cos-

tumbre , y part icular uso de la frase del si-

glo d o r a d o , vence lo dificultoso de la L e n -

gua L a t i n a , y comunica una posesion, de que 

n o se desapropia faci lmente el que del todo 

n o abandona el estudio. 

P a r a alguna ilustración de la Juventud se 

pone una breve noticia de este Autor . 

Nació Corne l io Nepote e» V e r o n a , ò en 

Hostil ,a A l d e a vecina à Verona. Vivió en 

t iempo d e Julio C e s a r , y de Ottav iano A u -

gusto. Tertul iano , E u s e b i o , San Gerónimo, 

L a c t a n c i o y M i n u e t e F e ü x , A A . Sagrados: 

Pomponio M e l a , Pl inio el Historiador. Pl inio 

* m o ¿ 0 , C a t u l o , Ausonio , A u l o C e l i o , y 

el mismo Cicerón , A A . p r o f a n o s , con apre-

cio hacen mención de este A m o r . 

A l g ú n tiempo corrió esta obra por de E m i -
lio i robo , hasta que alguno de los muchos 
M o d e r n o s , q „ e | ! a n ¡ i l l s t r a V I o C o r n e ] | o N e _ 

p o t e , hizo v e r que Emilio Probo f u é el L i -

brero que dedicó à Teodosio la obra de Ne-

pote, c o m o y a lo confiesan todos los eruditos. 

E s 

x ¡ 

E s Cornel io N e p o t e no solo uno de los 

mas castizos Historiadores Latinos , sino el 

mas aproposito para que los niños empiecen i 

b e t e r , como en su fuente , la pureza de la 

L e n g u a L a t i n a , y es lástima que esté tan 

poco introducido en los estudios de nuestra 

España. Con razón dixo de este A u t o r Pe-

dro K a n i o . c n la o b r a , que intitulo De ciar» 
Corniüh: Cornél ius Nepos quem íkgMSsu scrip-
tor in vita Hompomi Attki cognóscen hcel.Dic-
lio cené venustísima , & simplicísme ; in dis-

poniendo n'thil ¡lio eccuréiius , in fid,r mhü sen-
ai«*. N o parecerá excesivo este elogio a qua l -

quiera.que sepa la íntima familiaridad de N e -

pote con Cicerón. 

Asi lo dice A u l o Cel io hablando de este 

A u t o r en el lib. 15 . N o c t . A t t . c. 28. por es-

tas pa labras : M. CicerSnis , tu fuimaxm, 
cmkus famiUris fuit. L o mismo se lee en la 

vida de A t i c o escrita por el mismo N e p o t e ; 

y mejor lo dice el mismo Cicerón lib. 16. a l 

A t t i c . ep. 5. ¡ f r p i ú s 'pUtohm c i *" d u . S 

¡lie meírum , érc. M u y digna de.leerse es a 

nota de Olivet sobre este lugar : AttkM 
scripsaai, Cornílium NepS.em , <¡u< deceno 
scriptdrum ejes tenebkur , «« ópwmm senp o-
rem scilicet post Cieerimw. Qnem de.nde leudem 
¿Sl Ckero modesté inM"- * 1uant0 s e Pu* 



d e dec ir p a r a la capac idad d e los niños. 

L a s ingular aceptac ión q u e m e r e c e al R e a l 

patroc inio , y á los L i t e r a t o s este t r a b a j o , que 

c o n t r i b u y e tanto à la instrucción públ ica , 

m e d i ó la m a y o r c o n f i a n z a , d e que a d m i t i r í a s 

gustoso este c o r t o , q u a n t o r e v e r e n t e obsequio. 

Q u i e r a D i o s , s e a a s í para s u mayor g lor ia , 

t u ut i l idad , y mi premio. V A L E . 

I N -

x i i l 

I N D I C E 

D E L O S C A P I T A N E S G E N E R A L E S , 

c u y a s vidas escribió C o r n e l i o N e p o t e . 

I . M i l c i a d « Pag. 6. 
II. Temistocles 30. 
I I I . Aristides 59. 
I V . Pausanias 64. 
V . Cimon So. 
V I . Lisandro. 90. 
V I I . Alcibiades 100. 
V I I I . Trasibulo • . . 135 . 
IX. Conon 146. 
X . Dion 158. 
XI . Iiicratcs 185. 
X I I . Cabrias 103. 
XIII . Timoteo 005. 
X I V . Datames <214-
X V . Kpaminondas <243 
X V I . Pclopidas 261) 
X V I I . Agesi lao 081 
X V I I I . Kumenes . . . . 304 
XIX. Focion 343 
XX. Timoleonte 35Í 
X X I . De los Reyes 369 
XXII . Hamilcar 1 7 9 
X X I I I . Hanibal 380 
X X I V . Catón 4a 
X X V . T . Pomponio A t i c o . . 43 
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C O R N E L I I 

l E P O T l S 
D E V I T A 

EXCE LLENTIUM IMPERATO RUM, 

A D T1TUM FOMPON1UM ATTICUM. 

U B E R PRIMUS. 

AUCTORIS PRAEFATIO. 

W 
n on dubito fore p l e r ó s q i i c , 4TTICE, 

qui hoc genus scriptürae , leve , & non sntis 

d ignum s u m m ò r u m viròrum persénis jiidi-

c e n t , c u m re lätum l e g e n t , quisit iùsicam do-

c ü e r i t Epaminóndam ; aut in e j u s v ic füt ibus 

c o m m e m o r ä r i , saltasse cum c6mmodè, scien-

t é r q u e tibiis cantasse . 

Sed ili erunt f e r e , qui expértes l i t e r ä r u m 

A G r a e -
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2 Auctoris 

G r a e c à r u m , niliil r e c t u i n , nisi quod ipsòrum 

móribus c o n v é n i a t , p u t á b u n t . H i , si didice-

rint, non éadeni o m n i b u s esse honésta, a t q u e 

túrpia, sed ómnia m a j ó r u m institútis judicár i , 

non a d m i r a b ú n t u r , nos in G r a j ò r u m virtúti-

bus exponéndis m o r e s e ó r u m secútos. Ñ e q u e 

enim C i m ó n i f u i t t u r p e At l ieniénsium summo 

v i r o , s o r ó r e m g e r m á n a m l i a b é r e in matrimò-

nio: quippe cimi e j u s cives còdem ùteréntnr 

instituto. A t id quidem'i iostr is móribus nefas 

l iabétur . L a u d i in G r a e c i a duci tur adolescén-

tul is , qukrn plúrimos l iabére amatóres . N u l l a 

L a c e d a é m o n e t a m est nóbilis v i d u a . q u a e non 

ad scenarii eat m e r c é d e conducta. Magnis in 

laúdibus tota fu i t G r a é c i a , v i c t ò r e m O l y m -

p i a c c i tár i . In scenam vero p r o d i « , fie pópu-

lo esse spectáculo , némini in eisdem géntibus 

fu i t turpitùdini. Q u a e ómnia apud n o s p a r t i m 

i n f à m i a , part im h u m í l i a , a tque ab honésta-

l e remòta p o n ú n t u r . 

C o n t r a ea p l é r a q u e nostris móribus sunt 

d e c o r a , q u a e a p u d i l los túrpia putántur . Q u e m 

enim R o m a n ò r u m p u d e t uxòrem dùcere in 

» imvívium ? aut c u j u s materfamil ias non pri-

m u m locum tenet a é d i u m , -atque in ce lebr i tà-

te versàtili-? quot i .multò fitáliter in Graéc ia . 

N a m ncque in c o n v i v i u m adhibétur , nisi pro-

jiiiiqnòrum: neque s e d e t nìsi in intcrióre parte 

a é d i u m 

a é d i u m , quae gynaeconuu appel látur. Q u ó ne. 

m o a c c é d i t , nisi propínqua cognatióne con-

j ú n c t u s . 

S e d p l u r a pérsequi tum magnitúdo v o l ú -

minis p r ó h i b e t , tum festinátio , ut ea expl i -

c e m , q u a e exórsus s u m . Q u a r e ad propósitum 

v e n i é m u s , & in lioc exponémus libro vital 

ixcülínúum Imperatórum. 

N O T A S . 
Ai tice. Atico. Dedica Cornelia su obra á Tito Pom-

ponio Atico,Caballero Romano, cuya vida está al 
fin de este Compendio, escrita por el mismo Cornelio. 

Hoc genus scriptúrae. Este género de escrito. 
Leve. De poca entidad : de poca importancia. 
Non satisdignum. ÍJo muy correspondiente: agena. 
Personis. A la dignidad : de. 
Summórum virSrum. De los mas distinguidos suge- . 

tos, ya por sus prendas , ya por sus empleos. 
Relátum (nempe esse h me). Que yo he referido, 

he escrito , como si fuese digno di saberse. 
Saltiísse. Bayló , danzó. 
Cóm/node. A comp,is, primorosamente, 
iScíéntcr, Con destreza. 
Tibiis cantas se. Tocó la flauta. 
Ftri. C a s i , c ierta, verdaderamente. 
Expértes. Por no tener noticia. 
Literárum Craccárum. De l j Histoúa Grieja . 
Rectum. Decente loable, bueno. 
C: :.-¡,rat. Corresponda, esté bien r«¿i.iáo, a«e-

S ' w i 
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^ Auctoris 

Si didícerint. Si supieren , si observaren. 
Honesta , atque tírpia. Decentes, y mal vistas, 

mal parecidas. 
Insútíüi. Por las costumbres. Nadie Me estra-

bar los usos y costumbres de otro pus, que no sea 
•1 suyo : porque lo que en este no se usa , se usa 
en aquel,,' al contrario. Por esto se d.xo: enca-
da lugar su uso, y encada casa su costumbre. 

Secúus. Haya tenido presentes. 
Ches ejus. Sus Paisanos, los Atenienses. 
Modem utertntur instituto. Tenían la misma cos-

tumbre: lo tenían por costumbre. 
Uudidúcüur. Se atribuye 4 alabanza: seles alaba. 
Adolescéatulis. A las mocitas casaderas. 
Eat. Salga. 
Adscenam. A l teatro : S representar. 

Mercíde conducta. Asalariada: por su salario : pa-

sándola. „ . ^ 
Magnis i" laúdibus toci fiüt Graeaa. Fue mu) 

celebrado en toda la Grecia. 
Ohmviae. En Olimpia. Ks Ciudad del P.loponeso 

'(hoy la Moría) sita sobre el rio Alfco, junto a la 
quäl estaba el templo de Júpiter Oljmpico, en cu-
yo obsequio se celebraban los juegos, en los quakt 
.1 que era declarado vencedor, adquina el mayor 
crédito, honor y estimación. 

Victirem cicári. Ser declarado vencedor « vo* de 

pregonero. 
Jn .cenam vrodire. Salir ¿ representar. 
¿ t rbP.U, esse spectáculo. Y serv.r de diversión 

al pueblo: y i divertir al pueblo. 
JSm¿i in eiíd'.m gíHtibus. A ninguno de la misma 

n * -

Vrtfaiio. 5 

nación. 
f V i t turpitúdini. Le sirvió de afrenta :'!e fue a l e n -

toso , indecoroso. A las doncellas sí. 
Apudnos. Entre nosotros los Romanos. Habla Cor-

nclio y que también era Romano. 
Partim. Unas. 
Infamia. Indecorosas. 
Humília. Baxas : esto es , que desdicen de los hom-

bres dé honor. 
Atque ab honestóte remota. E indecentes. 
Ponímtur. Se tienen: se juzgan. 
Contra ea. Por el contrario. 
Apud illos. Entre los Griegos. 
Primum locum tenet. Está en la primera sala. 
AEdiunt. De la casa. 
In cekbrit&te. En la concurrencia: en la conver-

sación de los que acuden A su casa. 
Multo aliter. Muy de otro modo : muy diferen-

temente. 
Fit. P a s a , sucede. 
2>reque in convívium adhibetar. A ningún convite 

acude: asiste. 
Cynaeconítis. Es palabra Griega , que significa la 

vivienda ó habitación de las mugerej, que serí* 
lo que hoy llamamos Gabinete. 

Nisi propínqua cognatióne conjúnctus. A no ser pa-
riente muy cercano. 

Vlura ptrsequi. Decir mas: dilatarme mal. 



M I L C I A D E S 

A THE N I E NS E, HIJO DE CIMON. 

i l i liei a da. General Athcnicnse, con solo doce 
mil hombres derrotó mas ¿c quinientos mil Per-
sas en los campos de Marathón en el año terce-
ro de la Olimpiada setenta v dos, con los qna-
les ¡labia invadido la Grecia Darío Histaspes, 
He y de Persia. Dio otras batallas à Ics Persas, 
è hizo otros muchos servicios à la Ciudad de 
Alhenas : peo temiendo sus paisanos, que se hi-
ciese til-ano de ella, le pusieron en la cárcel, en 
la qual murió un año despues de la batalla de 
Marathón. 

I & J l i i t í a d e s , C im&nis f i l i n s , Atlieniénsis, 

c ù m & aft íqnitate gèneris • & gloria majó-

r u m , & s u a m o d è s t i a , u n o s omnium m á -

xime fiorérct ; eàqne csset etàte , ut non jam 

soliim de co bene sperare , sed étiv.n confi-

derò cives possentsui , ta lem fut í i rum, qualem 

cógnitum judicárunt : áceidit , ut Atiieriiénses 

C l i e r -

Miltiades I. 7 

Cl iersonésum colonos vel lent mitterc . C u j u s 

gèneris cimi magnus n u m e r u s e s s e t , & mult i 

e j u s demigrat iónispéterentsocietàtem, e * his 

delcct iDelpIiosdei iberàtum m'issi sunt,qui con-

sulerent Apól l inem , quo pot'usimìtm duce ute-
rintur. namque turn Tl iraces eas regiónes te-

nébant, cum quibus armis erat d i m i c a n d u m . 

His consuléntibus noininàtim Pyth ia p r a e c é -

p i t , ut MiUiaàem siti Imperatórem sumerent. 
Id si feeissent, ineoipta pròspera futura. 

Hoc oràcul i responso M i l t i a d e s c u m d e -

lécta manu classe Cbersonèsum proféctus,cùm 

accessisset L e m n u m , & incolasejus tnsulae sub 

potestàtèm redigere v e l l e t Atheniénsium, id-
que ut Lénuiiì stia speme facerent, postulàsset , 

illi i rr idéntes r e s p o n d é r u n t : Turn id se faetù-
ros, cùm ¡Ile , domò nivil-us profictscens, vento 
Aquilone venisset Lemmi». Hic enim v e n t u s à 

septentriónibus ór icns ,advérsum tenet A l l i é -

nis proficiscéntibus. M i l t i a d e s moràndi tem-

p u s non liabens, c u r s u m diréxit, quo tendé-

b a t , pervenitque Chersonésum. 

N O T A S. 

Generis. De su sangrc. Descendia de T.aco ( Itijo di 
Jupiter ) v de IC^ina, liija de Asopo Rey de lieocia. 
Glòria, t'ama. 

Cùm unus e/,;. "',. .-.7 màximefiorirei, Florecicndo ci 
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8 CornílH Nepótis. 
solo masque todos: excediendo à todos en au-
toridad, dignidad, & c . 

l á j i n esset natile. Y siendo de una edad tal, 
tan floreciente. 

lalem futürum qualem cógnitum judíedrunt. Q u e s e -
ría tal, como le juzgaron despues de experimen-
tado. 

Cherso.usum. A l Iversoneso. Aquí Mia Cornelia 
de una Península de la Thracia , que confina coa 
el mar Egeo , y el Helesponto. 

Cujus gèneris. De los quales. Refiere <1 Colonos en 
lugar de quorum. 

Ejus demigratiónis. De aquella mudanza a la nuc 
va cotoniti , ò poblacion. 

Dclpltos. A Delphos. Es acusativo de plural. De-
clínase Delpbi, orum. Es una Ciudaden laPho-
cida cerca del monte Parnaso, famosa por el orá-
culo Delphico. Hoy se l'ama Castri, ó Salona. De 
una cueva subia el espíritu , con cuyo furor mo-
vida una vieja adivina , sentada en una mesa à 
banco dorado de tres pus , daba tas respuestas. 

Deliberátum. A pedir conseio. 
Qui consúlerent Apóllincm. Para consultar a Apo-

lo. Con esta expresión explica Cornelio el sentido 
de la voz deliberácum , cometiendo la figura Re-
tórica Interpretólo. Pudieran entenderse las dos 
expresiones antecedentes asi : enviaron ì consul-
tar d Apolo , para deliberar. 

Quo potíssimam duce uterintur. De que General se 
valdrían mas bien , principalmente. 

Cum quibus. Con los quales Thracios. 
Limictíudum erat armis. Les era preciso venir k 

las 

las manos. Porque eran tan feroees, que se tu* 
gaban à lodo lo que era raion y convenienti*. 

Fythia. Està era la Sacerditisa, por cuya boia da. 
ba Apolo sus respuestas. Llamist asi, por estar 
dedicada para el cuidado del culto de Apolo, qut 
lambita le lionata PytMo , por haber dada 
nuerte U la serpiente Python. 

lacoepta prospera futura. Que lo comenzado ten. 
dria buen exito: que saldria bienlaempresa co-
menzaia. 

lemnum. A Lemno , Isla del mar Egeo , boy el 
Archipic'lago. 

Redigere sub potcstàtem. Poner baxo del poder. 
Vento Aquiline.Con el vientoZlcrzo. Quatrosoit 
los vientosprincipale*,que vientn de las quatropar. 
tes del mundo. Tramontana, qut los Latmos l!a-
man Aqui lo , y los Uriegos lioreas, elqual viene del 
Septentrion: el Austro del Medio dia : el Euro del 
Oriente : y el Zc'phiro del Occidente. 

Adversum tenet. D a de cara:sopla de freme: es 
contrario. 

Fro/ciscentibus. A los que se hacen à la v t l a . 
Athenis. Desde Athenas. 
Morindi tempus non habens. Sin detenerse: no pu-

dici! do detenerse 

C A P I T U L O I I . 

I b i brevi tempore barbaròrum cópiis dis_ 
iéctis, tota regióne, quam petierat, potltus" 
loca castéllis idònea comnvunivit : multitùdi' 

nem 



n e r a , quàm seenni d ù x e r a t , in agris c.ollo-

c à v i t , crebr isque excursiónìbus locupleti ivit . 

N e q u e minus in ea re p r u d è n t i ; ! , quàm fe-

l ic i tate , ad jútus est. Nani ciim virtùte mil i-

t u m devicisset hóst ium e x é r c i t u s , Stimma 

a e q u i t a t e r e s constituit , a t q u e i p s e ibiiiem ma-

n é r e decrèvi t : erat enim inter eos dignitàte 

r è g i a , quamvis carébat nòmine. N c q u e id m a -

gis impèrio , quàm jusl i t ià , cónsecütiis. Ñ e -

que eó seeiùs A t h e n i é n s i b u s , à quibus erat 

p r o f é c t u s , officia praestábat . Q u i b u s rebus 

fiébat, ut non minus e ó n i m volúntate perpè-

t u o impér ium o b t i n é r e t , qui misera ut, qùàm 

i l l ò r u m , c u m quibus erat proféctus. 

Cl iersonésò tali modo ronstitúta, L e m n u m 

r e v é r t i t n r , & ex pacto postula i , ut sibi urbcm 
tradant. Hit enim dixerant , cinti -vento Bòrea 
domó proféctus eò pervenisse!, sese ded.ittiros: se 
autern dornum Chersoncsi habere. C a r e s , qui 

tum L e m n u m i n c o l é b a n t , etsi praeter opi-

ntónem res c e c í d e r a t , tamen non d i c t ó , sed 

s e c ù m d à fortuna adversariòrum c a p t i , r e -

sistere ausi non sunt, ntque ex insula demi-

g r á r u n t . Pari felicitate céteras ínsulas, q u a e 

C y c l a d e s n o m i n á n t n r , sub Athenicns ium re-

dégit potestàtem. 

NOj-

Milttades I. 

N O T A S . 
Barbarórum. De los Thracios. Los Griegos llama-

ban bárbaros a todos los que no eran de si: na-
ción. Lo mismo hacían los Romanos. 

Cópiis disjéctis. Habiendo desvaratado , derrota-
do las tropas. 

Loca castcllis communivit. Fortificó con castillos 
los lugares ventajosos. 

In agris collocávit. Alojó en las campiñas. Quiere 
decir que ^lilciadcs Jue asignando a aquellos nue-
vos Colonos que llevó de Alhenas, tierras para 
que las iabrasen, ¿hiciesen aíli su habitación. 

Crcbris excursicnibus. Con continuas salidas: fre-
qiientes correrías. 

Ñeque minus in ea re prudentiá, quhm Jelicitáte adjú-
tus est. Y en este lance, en esta ocasion no me-
nos le favoreció su prudencia, que la felicidad. 

Cum devicísset. Habiendo derrotado enteramente 
de modo que no se pudieron rehacer, para volver 
á la guerra. 

Constitnit. Dispuso , ordenó, compuso. 
JErat dignitáte regia. Tenia dignidad, y autoridad 

de Rey. 
Quamvis caríbat nomine. Aunque no tenia nom-

bre de Rey. 
Qiiarn ¡ustitiá. Que por su justificación y buena 

conducta. 
Aeque eb se.iüs Ather.iinsibus oficia praestábat. Y 

1:0 por eso desaba de tener buena corresWHider.-
c'a de hacer iguales mercedes: de obsequiar y 
favorecer ios Ather.ienses. 

/ •. -



i a Corn'elït Nepóía. 
Perpétua. Con seguridad. 
Cher sont s o tali modo constituía. Arreglado de este 

modo el Kersoneso : asi dispuestas , ordenadas, 
arregladas las cosas del Kersoneso-

Se autem. Mas que el. Se entiende : Miltíades di-
cébat se habere, &c. 

Cares. Los de Caria , país en la Asia menor. 
Procter opiniónem. A l rcbes de lo que habían juz-

gado. 
Jíon dicto. No de la palabra que le habian dado. 

Habían dicho tos de Lemno a Milciades que se la 
entregarían, quando, saliendo de Atheiias (que era 
donde tenia la casa de su habitación ) llegase à 
aquella Isla , corriendo el viento Zier so ; pero ¿l 
los reconvino , diciendo que la casa ta tenia en el 
Kersoneso. 

Secundé. Próspera> feliz, favorable ; porque le sa-
lían bien sus empresas. 

Capti. Obligados. 
Demigrárunt. Se salieron. 
Cyclades. Las Islas Cycladas, así llamadas de Cy-

clos palabra Griega que significa círculo, porque 
están al rededor de la Isla de Délos. 

C A P I T U L O I U 

E i s d e m tempóribus P e r s â r u m rex D a r t u s , 

e x A s i a in E u r ô p a m e x é r c i t u t ra jécto , S c y -

this bel lum inférre d é c r i v i t . Pontem fecit 

in Istro flumine, quà copias tradúceret. E j u s 

pont is , dum ¡pse a b d s s e t , custúdes rcl iquit 

pr inc ipes , quos secuin ex Ionia , Se A E ó l i d e 

dûxerat . Q u i b u s singulis ipsàrum urbi u m 

perpètua déderat impériaASic enim puràvìt, 
faCitluni se Graecâ lingua loquémes, gui Asiam 
inzólerent , sub sua retentiirum potestate, sì 
amie is suis óppida menda t radi disse i: quibus, se 
oppresso, nulla spes saUîtis relinquerétur. In hoc 

fu i t tum numéro M i l t i a d e s , cui ilia custò-

dia credere-tur. Hìc , cùm crebri a f férrent 

nùnti i , malé rem g é r e r e D a r i u m , premìqne 

ab Scythis , Miltiacles hortâtus est pontis 

custódes , ne à fort ima datam occasiónem lite-
rinda e Graéciae dimitterem. Kam, si cum his co-
piis, quas secum transport aver ai, inter Visse t Da* 
rìus, non solum Eurôpam fore tuiam , seâ étiam 
tos, qui Asiam incólerent Graeci genere , liber os 
à Persârum futûros dominatiône & periculo. Jd 
& fâcilè if fid posse. Ponte enim rescisso. Re gem 
vel hóstium ferro , vel inòpia, paucis diebus in-
uritûrum. 

A d hoc consil ium cùm pler ique accédè-

r e n t , Histiaeus M i l é s î u s , ne res conficefê-

t u r , óbstitit, d icens: Non idem ipsis, qui sum-
trias imperii tenerent, expedire , ir muliitudinii 
quòd Darii regno ipsórum niterhur dotninàtio. 
Quo extìncto, ipso s potestâie expûlsos civikus 
suis poena s datûros. Itaque âdeo >e abhorré re à 
ceterôrum Consilio, ut nihil putet ipsis utilius, 

çuàm 



quam con/u mári re^nuni Persárum., H u j u s cuín 

s e n t é n t i a m p l ú n m i essent s e c u t i , M i l t í a d e s 

non d ú b i t a n s , t a m m u l t i s c ó n s c i i s , ad rcgis 

a u r e s consi l ia sua p e r v e n t ú r a , C h e r s o n é s u m 

r c l i q u i t , ac r u r s u s A t h é n a s demigvavi t . C u -

j u s r á t i o etsi non v á l u i t , t a m e n magnópere 

e s t l a u t l á n d a , c i i m a m í c i o r ó m n i u m l ibertá-

t i , q u a m s u a e f u e r i t dominat ióni . 

N O T A S . 
Darías. Dar ío , hijo de Histaspes. 
Scytis bcUum inferré decrévit. Determinó poner» 

hacer guerra-í los Escythas: meter la guerra en 
Escythia. Esto fui el alio primero de la ülympia- | 
da 68 : el de <246 de Roma, 508 antes de la veni-
da de Christo. 

Jnlstro. En el D a n u b i o , que, pasando por la Ger- | 
manía y la Thracia , va á meterse por seis bocas j 
en el yonto Euxino , ¿ Mar Negro. 

Príncipes. A los principales. 
Ex Iónia,& AEólide. De la l o n i a , y Eolide. Son 

dos Provincias de la Asia menor. 
Sic eninty &c. el orden es : putávit cnim se síc re-
• untúrumfacUlime suo sua.potestáte loquéntes Lía- j 

gud Graecá. P u e s pensó, que de este modo con-j 
servaría muy fácilmente ba]o de su dominio ¿i 
los Griegos que habitaban en la Asia. 

Amícis suis. A los principales que se habían hecho j 
amigos suyos. I 

Se oppresso. V e n c i d o , derrotado, muerto el mii- j 
mo Darío. 

M ¡lúa des I . 15 

Salútis.De recurso: esto es, de continuar con el man-
do, que tenían sobre aquellas Ciudades. 

Cui illa custodia crederctur. A quien se fió, se 
confió , se encargó la custodia del puente. 

'Malí rem girere Daríum. Q u e le salia mal la em-
presa á Darío. 

Premíque ab Scytis. Y que los Escytas le iban á l o s 
alcances: le tenían en aprieto, en estrecho. 

A fortuna datam. Q u e la fortuna les había presen-
tado : puesto en las manos. 
Occasiónem dimílterent. Perdiesen , dejasen pasar 

la ocasion. 
Interísset Hartas. Pereciese Darío. 
Graeci genere. Griegos de nación. 
A domiuatióne. Del dominio tyrano: de la tyrania. 
Por.te rescisso. Cortado el puente. 
Velhóstium ferro. O a manos del enemigo. 
Vel inópid. O por falta de víveres. 
Adhoc consílium cum plerique acciderent. Siguien-

do , aprobando los mas este consejo, esta per-
suasión de cortar el puente. 

Mili si us. D e Mileto , Ciudad de la Asía menor. 
Ne res conftcerctur. A que: que se hiciese lo que 

había persuadido Milciades. Cortar el puente. 
Obstitit. Se opuso, impidió. 
2fon idem ipsis expediré. Q u e la razón de estado no 

era la misma: era muy diferente para ellos 
mismos. 

Qui summas imperii teúrent. Que se hallaban con 
el mando. 

Et multitúdini. Q u e para el pueblo. 

Ipsorum dominátio. Su dominio^ su mando, su au-

to-
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toridad. 
Dirti regno niterltur. Consistía en que : pendi» 

de que reynase Darío. 
Quo txtincto. Muerto Darío. 
íotcstáte expulsos. Desposeídos del gobierno, pri-

vados , apeados de sus empleos. 
C'wibus suis. Por sus Paysanos. 
Faenas dataros. Señan castigados. 
Adeo se abhorríre à Consilio. Que de tal modo te 

apañaba de aquel consejo: que estaba tan lexos 
de seguir aquel consejo, aquel dictamen de cor-
tar el puente. 

Ceterirum. De los demás ; es á saber MUciadet 
y los de su partido. 

Quàm confirmàri. Q«e el que se asegurase ; se hi-
ciese perpetuo. 

Hujus. De Histieo. 
Tam multis cónsciis. Sabiéndolo tantos. 
Consilia sua. Que sus ideas , los consejos que íabU 

dado. 
Demigráoit. Volvió. 
Cujut rátio. Cuyo consejo: cuy« persuasión dt 

Milciades. 
Kon víluit. No prevaleció : no se siguió : no tuvo 

efecto. 
Magnipereest laudinda. Es muy digna de alabarse. 
Amícior. Mas amante : mai amigo : mas deseoso. 

C A P I T U L O I V . 

D a r í a s a u t e m , eíim e x E u r ó p a in A s i a m 
r e -

Mìlt'udts I. ¡7 

r e d i s s e t , hortàntibus a m i c i s , ut Graicittm 
redigerti in suam potestâtem, c lascm quingen-

t ä r n m navium c o m p a r à v i t , eîque D a t i m 

p r a e f é c i t , & Artapliérnem ; bisque d u c é n t a 

pédi tum m i l l i a , & decern équitum dédit: 

causam intérserens, se hostem eue Athen&nsi-
bus, quàd eôrum auxilio lunes Sardis expugnâs -
sent, sitaque praestdia i/iterfecissent. Illi P r a e -

féeti r é g i i , classe ail E u b o é a m a p p û l ' a , ce-

léi'iter Erétr iam c e p é r u n t , omnésque e j u s 

gentis cives abréptos in As iam ad Regem mi-

sérunt. Inde ad A t t i c a m accessérunt, ac suas 

cópias in c a m p u m M a r a t b ò n a deduxérunr . 

Is abest ab óppido circiter millia passnum 

decern. 

Hoc tumültu Atheniénses tam propinquo, 

tamque magno p e r m ó t i , auxil ium iiusqtiam, 

nisi ît Lacedaemóniis , pet iverunt ; Philippi-

d é m q u e cursôrem ejus gèneris , qui /temerò-
dromi vocântur , Lacedaémonem misérunt, 

ut nuntiâret , quant celeri opus esset auxilio. 
D o m i autem creati decern praetóres , qui 

exercitni praeéssent; in eis Milt iades. Inter 

quos magna fuit c o n t è n d o , utrurn. moinibiu se 
défendirent, an óboiam irent hbsàbus, acièque 
decirnerent. Unus Mil t iades m à x i m e nitebà-

t u r , ut primo quoque tempore castra furent. Id 
si factum tisit, ¿r civibus ànimum ¡tcctsiûriun, 

15 cil; • 
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cum viderent de eórum viriute non desperári; ¿r 
.hostes eadem re fore lardióres , si animadvirtt-
renr, aud'eri advérsus >e tarn exiguis cópiis di-
micáre. 

N O T A S . 

Comparávit. Aprestó , juntó. 
Eíque praefecit. Y dió el cargo, el mando de ella: 

.hizo Almirantes de ella. 
jDtccm équitu/n. Diez inil de k caballo. Se entien-

de miilia. 
Causam intersarens. Dando por motivo: por dis-

culpa. 
Iones. Los Jonios , gentes que habitaban en unos 

pueblos de ia Jonia. 
Sardis. La Cindad de Sardis , que antes se habla 

¡¡amado Gordio. Fue Metrópoli de la Lidia, y 
Corte del Rey Creso. Es acusativa de plural? a 
imitación de ¿os Griegos. 

Súaque pracsídia interfecíssent. Y habían pasado ¿ 
cuchillo a los soldados que tenían de guarnición. 

Classeappúlsa. Habiendo arribado la armada ; esto 
es: habiendo arribado con su armada los Capita-
nes de la Real armada. 

Ad Eubocam. A l Negro Ponto, Isla del mar Eget. 
Ertlriam. Eretria, Ciudad de Lubea, ó Negro Ponto. 
Abrcptos. Habiéndolos sacado por tuerza. 
Ad Aiticam. A la Atica, País celebre en ¡a Grecia, 

cuya Capital era sitnenas. 
In campum Marathó na. Al cainpo deMarathon,oum-

bre que tomó de ¡a misma L iudad de Marathón. 

Ab óppido. C e la Ciudad de Alhenas. 

fíoc 

Mili zades I. t 9 

fíoc tumídtu. Con el temor de la guerra : con la 
misma guerra. 

Auxílium nusquam petivirunt. A nadie pidieron 
socorro. 

Nisi à Lacedaemóniis. Sino à los Lacedemonios. 
Cursorcm. Correo. 
Ejusgèneris, qui Hemeródromi vocántur. De aque-

llos que llamaban Correos de dia .Es una vocGrie-
ga> compuesta de dos, que significan día }'carrera. 
Llamábanse así estoy Correos ò Postas de apur, 
o porque era mucho ¡o que corrían, ò porque cor-
rían un dia entero sin fatigarse. 

Domi. En Athenas. Puso ¡a parte por el todo. 
Praetóres. Capitanes, Gefes o Comandantes. 
MoénibuS. Desde las murallas: sufriendo el cerco. 
Aciéque decirnerent. Y darían la batalla en campo 

raso, en campo abierto. 
Ut. En que. 
Máxime nitebátur. Ponía todo su conato , todo su 

esfuerzo. 
Primo quoque tèmpore. Lo mas pronto que pudiesen. 
Castrafìerent. Acampasen: se sentase el campo. 
Cívibus ánimum accessúrum. Que cobrarían ánimo 

los Ciudadanos. 
De eSrum virtute non desperári. Quenose descon-

fiaba de su valor. 

C A P I T U L O V . 

H o c in tèmpore nulla cívitas Atlieniéiisi-

bus auxi l io fu i t praetcr Platacénsium. E, i 

B 2 un!-
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mille misit militimi. Itaque horitm a d v é n t u 

decern millia a r m a t ò r u m complèta s u n t : q u a e 

mantis mirabili flagräbat pugnàndi cupidità-

te. Q u o factum est , ut p lus , quiffii collé-

g a e , Milt iades valfierit . E j u s enim auctori-

tàte impilisi A t h e n i è n s e s , cópias ex urbe 

eduxérunt , locóqui- idoneo castra fiicériint. 

Deinde postero d ie f i l l i montis radicilms, àc ie 

è regione instrùcta . uova a r t e , v i s o m m a 

praélium commisérunt. Namque Arbore; mul-

tis locis erant r a t t e , hoc Consilio, ut & mòa-
tium tegiréniur ah'w'dme, & àrtonim tracia 
equitanti hóstium impeditimi-, ne tmltia'idina 
dauderintur. 

Datis , etsi non locum aequum vidóbat 

suis, tarnen f r c t u s nùmero copiàrnm s u à r u m , 

confligere cupiébat : eóque m a g i s , quòd, 

priiisquam Lacedaemónii substdio veniréht, di-
nùcàrt utile arbitrabàtur. Itaque in àciem pè-

tl itum c e n t u m , équitum decern millia prodii-

x i t , praelii imque commìsit. In q u o tanto 

p l u s v i r t ü t e va luéruni Atheniènses, ut decCm-

plicem nómerum hostium profligàrent : adeft-

que p e r t e r r u é r u n t , ut Persae non c a s t r a t e c i 

naves pèterent. Q u a pugna nihil adhuc est 

nobiiius. N u l l a enim umquam t a m exigua 

manus tantas opes p r o s t r a v i . 

Miltiades. 

N O T A S . 
Hoe in ttmpori. En aquel conflicto: en aquel pe-

ligro : entO"ces: en aquella ocasión. 
AuxíUo fuít. Socorrió. 

i'raeur Plau.nnum. Sino la de los Plateenses 
¡•latía es una Ciudad en la Beoda. El genitivo 
Plataeénsium a rige ,¡> cWhitem, que se suben, 
tiende por Sv/epsis para el praeter. 

M'dli misit mílitum. Envío (de socorro) mil solda-
dos. 

Decem milita armatórum. Diez mil armados. 
Quai manus. La qual tropa. 
híirábili fiagrábat aipiditdte. Estaba muy ansiosa, 

muy deseosa. 
Quhm co/legae. Q u e los compañeros. Estos son 

aquellos otros nueve Pretores, Gifes b Comandan-
tes , con los quales batía sido elegido Mdciades. 

Ejus. DeMilciades. 
Loco idóneo. En lugar ventaioso. 
Castra fecirunt. Pusieron *u campo! se acampa-

ron : sentaron sus reales. 
Póstero d'it. A l día siguiente. 
Sub nontis radícibns. A la laida de un monte. 
Acie ¡astricta. Ordenado el ejército. 
E regione. Enfrente. 

Hova arte. Con un nuevo modo: nueva invención, 
estratagema, ardid. 

Vi summa. Con el mayor valor. 
Praillum mmmisermu. Presentaron la batalla. 
Parar. Claros: de trecho a trecho. 
J'oc consil'toM. Con nimo de: con la ¡dea de. 

b T e -
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Tegerintur. Estar defendidos los Athcnienses. 
El. i ' con ánimo, y con la idea de que. Si entien-

. de hoc consdio ut. 
Tradii. Por las hileras. 

Equitátus impediritur. No pudiese jugar la caba-
lleria: no se pudiese manejar. 

He clauderiutur. Para no ser cercados. 
AEquum. Ventajoso: acomodado. 
Numero. En la multitud. 
Priúsquam Lactdaemónii subsidio vertírent. Antes 

que los Lacedemonios llegasen i socorrerlos: an-
tes que les Cegase el socorro de lostacedemonios. 

In Xciem prjdÍMt. Sacó à punto de pelear. 
Praeliiitnqüi commisit. Y dió la batalla. 
Decinp/iccm.Dicz veces mas numeroso, mayor,que 

el suyo, porque pelearon Jiea mil contra cien mi!. 
Non castra p:terent. No se encaminaban A los rea-

les , al campo. 
Qua pugna nihil adhuc est nobílius. Ninguna cosa 

hay hasta ahora mas ilustre que esta batalla: es-
ta batalla es la mas famosa , que hasta ahora se 
ha dado. 

Tarn eiigua manta. Exe'rcito tan pequeño. 
Tamas opes. Enemigo tan poderoso: Excrcito tan 

grande: tan crecido número de enemigos. 

Postrávit. Derrotó. 

C A P I T U L O V I . 

c 
^—UJ1IS v i c t ó n a e non a l iénum vidétur , qua-

le praéHiium M i l t í a d i sit ir ibútum , doeére. 

Q u ó 

Mtlñaia I. S3 

Q u ó facíliiis intélligi possit, cándem ómnitim 

civitàtum esse natúrain. U t cnim pópuli 

nostri honores quondam fi iérunt rari & t é -

n u e s , ob e á m q u e caosam gloriósi; nunc au-

tem ef fus i , atque obso lè t i : sic olim apud 

Atlieniénses fuisse repcrimits. N a m q u e buie 

M i l t í a d i , qui A i h é n a s , totámque G r a é c i a m 

l i b e r á r a t , talis lionos tribútus est in pórt icu, 

quae Poécilt v o c à t u r , c ù m pugna depinge-

r é t u r Marathónia ; ut in decern P r a e t ô r u m 

número prima ejus imago p o n e r ê t u r , isque 

l ior tarêtur milites, praeliumqite commíteret. 

I d e m lile p ó p u l u s , postéaquam majus impé-

r ium est nactus , & largitióne magistrátuum 

corrûptus e s t , t recéntas statuas D e m é t n b 

Pl ia lérco decrévit . 

N O T A S . 

Cujus viciéñete. De cuya victoria. Este genitivo si 
rige de pracfluum. 

Aliénum. Estraño : fiiera de propósito. 
Vocíre. Decir: declarar: referir: hacer saber. 
Quó. Para que. 
Natíram. E l genio: el natural: lacostumbre. 
Rari. Pocos. 
Tenues. Sin pompa , aparato. 
EJfússi. Demasiado freqüentes. 
Obsoleti. Despreciables: de poca estimación. 
Poícüe. Es v o i Griega, que significa cosa de mu-

chos colores. Llamóse así un pórtico de Athena* po 
B 4 I" 
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la vantiti le pinturas, con que estaba adornale. 
Marat/iònia. De Maratón. Llamóse asi esta bata-

lla , por haberse dado en el campo Marathón» 
Prima. La primera: en primer lugar. Este nomina-

tivo se debe traducir después delvtrboponevhur. 
Isque hortarctur milita. Y en acción de estar ex-

hortandoi los soldados. 
PraJiímqnc comnúteret. Y en acción de comen-

zar la batalla. 
Idem iUepiputus. Aquel miimo pueblo Menas. 
roitcaquam majas imperi,, m est nactus. Despues 

que extendió mas su dominio. 
Largitisi. Por la profusión , ò gasto excesivo. 
Magistrdtúum. P e los Magistrados, los qualesva-

ra lograr los empleos, gastaban mucho en regalar. 
Corruptas est. Se echó i perder: se dexó sobornar. 
Vernano Phalcrco. A Demetrio Falerco. Era est. 

due,pulo de Theophrasto , Poeta, Politico, è His-
toriador, ,1 quien favoreció mucho Casandro, quien 
con ta mucha autoridad que tenia en Alhenas, te 
heo erigir tantas estatuas. Hubo otro de este 
nombre, naturali, la Isla de Varo, llamado De-
metrio Phario. 

Vecrívit. Ordenó , que se levantasen. 

C A P I T U L O V I I . p 
i ost hoc praèliutìi classem septuaginta ná-

Viurn Atheniénses eidem Mi l t iad i dedérunt, 

Ut ínsulas q u 3 e bárbaros adjúverant , bello 

perseqcierétur. Q u o impèrio plerásque ad of-

f i -

MHtíadei I. 
f i r i u m redire c o è g i t , n o m i ú l l u v i expugna-

vit K x his P a r u m insulam ópibus elàtam c u m 

oratióne reconciliare non 

vibus edfixit, ui'bem opéribus c ! a U ^ ' ¡ ' 

q u e commeátu p r i v á v . t : d o n d e vme.s ae 

tesi udìnibus c o n s t i t i , propnùs muros a c -

cèssit. C ù m jam in eo e s s e t , ut oppido p o i -

r è t u r , proeul incont inènt i lucus q u . e x j -

sula consplciebatur , nescio quo casu , noe 

Ú no tempore incènsu? e s t : cujus f iamma u t 

ab o p p i d á n i s , & o p p u g n a t ó r i est v , . 

u t risque venit in opiniónem . Signum i a1 . 1 a -

siári isrégi is datum. Q u o factum est u t & P a -

riU Ä n e d e t e r r e t è n t u r , & Mil t iades 

l e n s , ne classis règia a d v e n t a m m e e ™ 

opér ibus , quae « a t ( , e r a t , c u m tótidem n a -

: i r , atque erat profectus, A t h é n a í magna 

c u m offensiöne civium »n&rum red,ret . 

A c c u s à t u s ergo predino™, quei, cun.?*r 
rum expugnan posset, i Regt corrúptus, u 
rebus ¿ pugna dUcessUset. E o tèmpore aeger 

« a t vulnèribus. quae in oppugnando opp.do 

accèperat . I t a q u e , quóniam ipse pro se dice-

r e non posset, verba pro eo f e a t f rater e j u s 

T i s á g o r a s . C a u s i cògnita, capitis absolut*,, , c-
lÜmá mulctátus t , f , taque lis quinquAginta , : v-
t¡, aestimita est. quamus in classem svtntttsjccus 
trat. Hanc pecímiam quòd solvere in p . a o -
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séntia non p ó t e r a t , in v incula pública con-

jéctus e s t , ibique d iem óbiit suprémum. 

N O T A S. 

Bárbaros. A los Persas, cía guerra que habla,, te-
nido contra tos Griegos. 

Qaoimperio. En esta expedición : mientras le du-
ro este mando. 

Ad offícium. A la obediencia. 

Param. A Paro , una de tas Islas Cycladas, tile, 
are por el marmol muy blanco que en ella se cria. 

Optbus. Por sus riquezas y poder. 

E/atan. Soberbia : ufana. 

Oratióne. Con su exhortación: razonamiento, bue-
nas palabras. 

Keconcilidre. Reducir 1 la obediencia. 

Operibus. Con fortificaciones: „ « „ , trincheras, 
bastiones , torres, &c. 

Clausit opcribus. Bloqueó. 

Omni eommeitu. De todo genero de víveres. 
Vincis. Maquinas militares. Vinca propiamente era 

*n instrumento hético, compuesto de maderos , que 
tenia sutepies de ancho,ochode attoy die-.y seis de 
largo, cubierto de otros maderos bien unidos,v ata-
dos con mimbres. Por ta parte exterior U cubrían 
con cueros, para que no pudiesen ser quemados. 
Juntaban ¿ y ^ u ¡ 

too.dados, batían tos muros de las Ciudades. 
Testudimbus. Con Testudines. Eran unas formado, 

nes, que para dar el asalto, hacían los Soldados, 
inundo de tal modo los escudos, jue imitaban ta 

con-
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concha.de la tortuga. Testudo significa también 
otra máquina hecha de tablas, que servia!, los si-
tiadores para adelantar los trabajos. De esta si» 
duda habla aquí el Autor. 

Ciim jam in eo esset , nt óppido potirítur. Estando 

ya A punto de tomar la Ciudad. 
Ab cppidánis. Por los de la C iudad: por los sitiados. 
Et eppugaacórWus. Y por los combatientes: sitia-

dores. . 
Utrísque. Los de Paro , y los Athenienses. 
Vinitin opinión-.,n. Juzgaron, creyeron. 
Signan, datum. Que era seña dada o sena hecha. 
A classiárüs régiis. Por los de la armada Keal: del 

Rey de Pcrsia. . 
A dedítióne diternríntur. Dexaron el animo de 

rendirse ó entregarse. 
Magna cum ofensióne. Con gran disgusto: con 

grande enojo. 
Corríptus. Sobornado con dinero, como creían. 
Infcctis rebus. Sin concluir las cosas: sin llevar al 

cabo la empresa. 
A pugna discessísset. Habla dexado la batalla : el 

ataque. 
Pro sedícere. Defenderse personalmente. 
Verba pro eo fecit. Le defendió. 
Quinquagínta takntis. En cincuenta talentos. El ta. 

lento era «na cantidaide dinero (como sidixéstmos 
un millón) que variaba de especie según ta vane, 
dad di las Naciones. Et Autor habla del talento 
At ico , que era de dos suertis: mayor y menor. 
Este era di sesenta libras o minas , ó doce meas, 
que hace la cantidad di ocho mil setecientos en. 

cuca.-
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cuenta y cinco reales y cinco mrs. de nuestra mo-
neda: y aquel de ochenta libras b minas , que va-
lia once mil seiscientos setenta y tres reales y vein-
te y ocho mrs. Quando entre, los Latinos se en-
cuentra simplemente el nombre Taléntlim sin otra 
expresión, se debe entender el Talento pequeño ó 
menor. 1 asilas cincuenta Talentos, según lo 
que queda dicho, componen la suma de quatrocien-
tos treinta y siete mil setecientos cincuenta y sie-
te reales , con doce mrs. 

Zaque tis aestimátaest. Y en esta causa le multaron. 
Q.uántvs sumtts factus erat. Q u e era el gasto que 

se habia hecho en fabricar /a armada. 
In vincula pública. En la cárcel pública. 
Ibiqut. Y en ella. 
D'um óbict suprémum. Murió. 

C A P I T U L O . V I I I . 

í l i e etsi crimine P á r i o est a c c u s á t u í , ta-

rnen ália fu i t causa damnat iónís . N a m Atbe-

niénses propter Pisístrati tvranidera , quac 

p a u c i s annis ante f ú c r a t , ó m n i u m s u ó r u m 

c i v i u m poténtiam ext imescébant . M i l t i a d e s 

m u l t u m impéri is , magistratibí isque versátns, 

non videbätur posse esse p r i v á t u s , praesértim 

c u m c o n s u e t ú d i n e a d i m p é r i i cupiditatem t r a -

!ii » iderétur . N a m Chersonési omnes illos.quos 

l iabitärat , annos p e r p é t u a m obtinúerat domi-

l ía t ionem, TyfémríSque f ú e r a t a p p e l l á t u s , sed 

jus-
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justus. N o n erat enim vi consecùtus, sed suo-

rum voluntàte , e à m q u e potestàtem bonitàte 

retinùerat. Omnes autem & h a b é n t u r , & 

dicunlur T y r à n n i , qui potest i te sunt perpè-

tua in ea c ivitàte, qnae l ibertàte usa est. Sed 

in Mi l t iade erat cùm stimma liumanitas, t u m 

mira cómitas , ut nemo tam hùmilis esset, 

cui non ad eum àditus p a t é r e t : magna a u c -

toritas aptid omnes c iv i tà tes , nòbile nomen, 

la ivi rei militàris màxima. Haec pópnlus 

respiciens, milmt eum innixium piedi, quàm ¡e 
duniùi me in limare. 

N 0 T A S. 

Crimine Ptirio est accusàtus. Le acusaron del deli-
io de no haber tornado la Isla de Paro. 

Alia fuit causa damnationis. Otra file la causa que 
Ics movio à multarle, y ponerle en la carcel pù-
blica. 

Pisistrati. T)e Pisistrato. Habia est1llegado en Athe-
nas hlevantarseconel mando absoluto d: todo , no 
habiendo sido antes mas que un Ciudadano parti-
cular. 

Ad impèrii cupifitàtim trahi videritur. Pareciendo 
que se dexai.a Uevar , se dexaba arrastrar de la 
ansia de mandar. 

Quipotestdtè suntperpitua.TtOs que tienen dominio 
ontlnuado por niuchos anos : los.que se ballan 
con el dominio continuado , & c . 

In Miltiade erat. Tenia ivlilciades. 

Ctim 
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Cam. No solo. 
Stimma humánitas. Una muy grande benignidad: 

era sumamente benigno. 
Tum. Sino también. 
Mira cómitas. Una maravillosa afabilidad, cortesa-

nía, política : era muy afable, cortes, politico. 
Ut. De modo, que. 
Iberno tam húmilis csset. No habia persona alguna» 

por de baja esfera que fuese. 

Cui non ad eum àditus patirà. A quien no se le 
diese entrada libre: que no tuviese entrada libre 
para hablarle. 

Apud omnes civitátes. En todas las Ciudades. 
Nòbile nomen. Grande fama. 
Respíciens. Considerando. 
lnnóxium. Aunque inocente. 
Quam se diú&iús esse. Que estar ellos mas tiempo. 
In timóre. Con el temor de que Milciades se levan-

tase con el mando. 

II. 

T H E M I S T O C L E S 
ATHENIEFSE , HIJO DE NEOCLO. 

T 
J hemisrocíes. Capitan Atheniense,fue tan licen-
cioso en su mocedad, que el padre le desheredó, 
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y su madre se ahorcó de pesadumbre. Despues 
reparó sus vicios con heroicas hazañas tanto, que 

fue tenido por uno de los varones mas ilustres di 
toda ¡a Grecia. Invadió i esta Xerxes, J/ey dt 
Persia, con un millón y cien mil Soldados, y con 
mil y doscientos navios: pero Themistocles le ven-
ció en la batalla de Salamina en el año primero 
de la Olimpiada 75 . Desterrado de Alhenas 
Themistccles, se pasó à la Persia , y Artaxer-
xes Longwiano le hizo muchos y grandes honores. 
Murió cu Magnesia , Ciudad de la Asia , en el 
año tercero de la Olimpiada 78. 

C A P I T U L O I. 

I T 
A l iemístoc les , N é o c l í f i l i u s , Atheniénsis . 

H u j u s vitia ineüntís adolescéntiae magnis 

sunt emendata virtútibus : ádeo ut anteferà-

tur buie nemo, pauci pares put íntur . Sed ab 

inítio est ordiéndum. P a t e r ejus Néocles ge-

nerósus fuit . Is uxórem Halicarnásiam cívem 

duxi t , e x qua natus est Themístocles. Q u i c ù m 

minús esset probàtus paréntibus, quòd & li-

bériùs v ivébat , & rem familiàrem negl igébat , 

h patre exheredàtusest . Q u a e contumèlia non 

fregit eum, sed eréxit . N a m cùm judicásset , 

sine somma indùstria non posse eam extinguí, 

totum se dedit re ípúbl icae , diligéntiùs ami-

cis, 
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cis, famaéque sérviens. M u l t ú m in judiciis 

pr ivát is versabátur , saepe in conciónem pó-

pulí prodibat , n u i l a r e s major sine eo gercbá-

tur , c e l e r i t é r q u e , q u a e opus e r a n t , reperié-

bat. Ñeque miniis in rebus geréndis promtus, 

q u i ñ i excogitándis, erat : quód & de intán-
¡iíí's ( ut ait T h u c y d i d e s ) verUsimé iuáicáñu, 
& de fuiúris callidíssimé conjkiibat. Q u o fac-

t u m e s t , ut brevi témpore i l lus irarétur . 

N O T A S . 

Hvjus villa ineínús aiolesclntiae. Los vicios, que 

este tuvo en la primera flor de su juventud. 
Magais virtítibus. Con sus grandes prendas. 
Generosus. Koblc por su nacimiento. 
VxSrem duxit. Casó. 
Halicarnüsiam. Con una deHalicarnaso- Ocres leen 

Acarnánam. 

Cam minas cssít pnbítus pariutiius. No siendo 
muy querido: siendo poco amado de los padres: 
no siendo muy de la aprobación de los padres 
la conducta de Themistocles. 

Libzrius. Con demasiada libertad y disolución. 
Mem familidrem nfgligébat. Hacia pJCO aprecio de 

la hacienda: no cuidaba de ios adelantamientos 
de su casa. 

líate contumelia. Esta afrenta, este menosprecio. 
Kon fn»U tum. No le amilanó: no le acobardo. 
Sed ere:::t. Antes bien le alentó para disar su ma-

ta vida. 
Kca 
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Non posse cam extinguí. Que no podía quitarse la 

nota de su mala vida. 
Totum se dedit reip. Se dedicó enteramente al ser-

vicio de la Repubiica. 
Diligéntius amicis, famaeque sérviens. Procurando 

con mas empeño ganar amigos y cr?dito. 
In judiciis privátis. En las causas privadas. Quan-

do pr ivadamente se originaba algún pleyto, procu-
raba por todos medios componerle• 

In conciónem pópuli prodibat. Acudía à las juntas 
públicas del pueblo : asistía à las públicas asam-
bleas. 

Major. De conseqüencia: de entidad : de impor-
tancia. 

Opus erant. Eran necesarias. 
Dt instántibus. De las cosas presentes. 
Thucydides. Thucydides , Historiador AtUniense. 
Verissimi. Con muchísimo acierto. 
De futúris. De lo por venir. 
lUustrarétur. Se hizo famoso. 

C A P I T U L O I I . 

P r i m u s autem gradus fu i t capcsséndae re¡-

púbhCae bello C o r c y r a é o : ad quod gerén-

dum praetor h pópulo f a c t u s , non soliim 

praesénti b e l l o , sed ét iam rél iquo témpore 

fcrociòrem réddidit civitàtem. N a m , cùm p e -

cunia pública, quae ex metálJis r e d i b a t , lar» 

gitióne m a g i s t r á t u u m quotánnis inter iret ,Ule 

C per-
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persuàsit pópulo, ut e à pecunia classis centum 

na\ ium aedif icarétur. Q u a ce lér i ter ef tecta, 

primi ni C o r c y r a é o s f r e g i t , deinde marít imos 

praedcnes consociando, mare t u t u m reddidit. 

In q u o ci-iii divitiis ornàvit , t u m ét iam peri-

t í s i m o s belli navàlis fecit Atheníénses. Id 

q u a i u a e saluti fúerit univérsae Graéc iae , bel-

lo eogni tum est Pèrsico. N a m cùni X e r x e s & 

mari, & t e r r à bellum univérsae inférret E u -

ri ioaè, c u m tänti's earn cópiis invàs i t , quan-

t i ñeque á n t c a , ncque póstea l iábuit quis-

q u á m . H u j u s cnim classis mille & ducentà-

111111 nàv ium longàrum f u i t , quam duo millia 

onerar iàrum s e q u e b á n t u r : terréstres autem 

exérc i tus septingentòrum millinm p é d i t u m , 

équituin quadringentórum mil l ium f u é r u n t . 

C u j u s de a d v é n t u ciim f a m a in G r a é c i a m 

esset p e r i a t a , & m à x i m e Atl ieniénses peti di-

ceréntur propter pugnarci M a r a t h ó n i a m ; mi-

sérunt D e l p h o s consúltum , quidnam J'dcerini 
de rebus suis. Del iberánt ibus Pythia respón-

<lit , ut moínibús ¡¡gneis se munirent. Id respón-

snm q u o Taléret , ciim i n t e l l i g e n t nemo, 

T l iemistoc les persuàs i t , consilium esse Apòlli-
rits, ut in naves se, súitjUe confirrent; eum en'wt 
à Dee sigtñficíri murúni ligntum. Tal i Consilio 
p r o b á t o , addunt ad superiores tótidem na-

ves tr irémes: súaquc omnia quae movéri pó-

te-
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t e r a n t , part im S a l a m i n e m , partim T r o c z è -

nem aspórtant : arcem sacerdótibus p a u . 

Cisque majóribus n a t u , ac sacra p r o c m l n d a 

t r a d u n t , ré l iquum óppidum rel inquunt . 

N O T A S. 

Primusjradusfuit capesse reip. bello Ceralo. 

fa fi n T C 7 ' l ' U ° t U V 0 e n d « T i c i n o d e 
la BcPu>l,ca le .uva en la guerra de Corti',, i l la del mar Jonio. 

A d
é i : t s ' " " d a m - P a u d i r [ ? i c > i M a ? « « 

Praetor factus. Nombrado General 
Rei,quo tèmpore. Para en addante. 
l ecuma publica, Lasremas del piiblico. 

ß m i n « Ä t e S l t r e - Q U C S e " C a b a n d C l " 

- d o s e , gastandos® 

AF.dificarctur. Se construyese. 

C 7 r , n a d f ' " C ° n d u l d a , P « W » # é est, 

fregit. Rindió. 

^ o t p T r a t f r ^ " " P « « ' 8 " Ì e n d o i 

D C X Ó " m a r seguro: dexó 

C'um. No solo. 
Divitiis omdvit. Enriqueció. 
Tum étiam. Sino tambien. 

t - È M m u / M , Af/unUns.s. Hizo muy" diestro. 

C 3 pt. 
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i los Aihenienses. 
u quantae saluti fierít universa' Grava*. Quas. 

mil Y provechoso fue esto á k Grec ,a : quan a 
Utilidad v provecho se le siguió de esto a la 
Grecia. 

Cognitum est. Se vió: se experimento. 
J r . e s . Xerxes , Rey de Persia, h,o A Darte, el 

que f u , derrotado por MiUiades en el campo de 
Marathón. , 

Duc&tdrnm nívium longdrum. l)e doscientos na-
vios de guerra ó galeras. 

OnrarUrut*. De carga: de transporte. 
Et mdximi Athentensts peti diccréntur. Ydiaendo-

s e , que llevaban puesta la mira principalmente 
contra los Aihenienses. 

Z>£/;.í«. A Delphos. ¡"ase la vida de MHe. c. i . 
Consúltum. A consultar. 
JJehberúntihus. A los que consultaban, 
y yt/,,-. l a Sacerdotisa Pythia. K m « 1 d ' 

M^nl'us /¡gneis se muníreut. Se fortificasen cor. 
murallas de madera; estoes , co» esqua' 
Jra , o armada de navios. 

Id respónsum quh valiret. A que aludía: que que. 
ría sienihear esta respuesta : i que se «Ungía. 

Consilium jípclknis esse. Q u e la r e c u e s t a , dicta-
men , ó determinación de Apolo era. 

Vt in naves se síaque conferrent. Que se embarca-
sen ellos con los bienes, que pu-.esen. 

Ad superiores naves. A las referidas naves , qut 
eran ciento. 

Maque M«2»» J « « movéri póterauc, espartare, 
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Y transportasen todos sus bienes muebles. 
Partim. Unos. 
Salamintm. A Saturnina. Es una Isla entre Alhe-

nas y el Peloponeso. 
Tartim. Otros. 
Troezcnetn. A Trecencs, Ciudad ¡til Peloponeso luí-

cía el Seno Saronieo, hoy golfo de Enguia, donde 
está Salamina. 

"Paucísque majóribus natu. Y à unos pocos ancianos. 
Ac sacra. Y las cosas sagradas. 
Procuránda. Para que cuidasen de ellas. 
Béliquum óppidum relinquant. Desampararon lo 

demás de la Ciudad. 

C A P I T U L O I I I . 

I l u j u s consilium plerísque civitát ibus tlis-

p l i cèbat , & in ierra, dimicári magis placébat . 

I t a q u e missi snnt delécti cura Leonida L a -

cedaemoniórum R e g e , qui Thermopylas oc-

c u p á r e n t , longiúsque bárbaros progredì non 

pateréntur . Hi vini hóstium non sustinué-

r u n t , eóque l o c o o m n e s interiérunt. A t d a s -

sis commùni! Graéciae t recentárum návium, 

in q u a d u c í n t a e erant A t h e n i é n s i u m , pri-

miim apud A r t e m i s i u m inter E u b o é a m , con-

t inentémque terram cum clasiáriis regis con-

flixit. Angust ias enim Themistocles quaeré-

b a t ne mult i túdjne c ircumiretur . Hic etsi 

C 3 pa-
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pari praél io d i s c é s s e r a n t , tamen eòdem loco 

non sunt ausi m a n é r e : quòd erat p e r i c u l u m , 

ne, si pars náviura adversariòrum Eubftéam 

s u p e r á s s e t , ancipiti premeréntur periculo. 

Q u o f a c t u m est, ut ab Artemis io discéderent, 

& ex advérsum A t h é n a s apud Salamina clas-

sem suam constitúcrent. 

N O T A S . 

Hujus'cons'dium. La explicación persuasiva de The-
mistocles. 

Et in terra magis dimicárl placébat. Y se inclina* 
ban mas, à que se pelease en la tierra. 

Delieti. Soldados escogidos, que (segui Herodotó) 
fueron 300. 

Qui. Para que. 
Thermópylas Las Thermópylas. Estas eran unas 

estrechuras, ògargantas de montes en que nadan 
varias fuentes de agua caliente, y de esto tomó el 
nombre : porque Thermos en Griego significa ca-
liente , y Pyle significa puerta : y éran estas es-
trechuras , o gargantas como la puerta para pa* 
sar desde la Thesalia a la Beoda. 

Zóngiiis progredì. Se abanzasen: pasasen mas ade» 

lante. 
Jnter'Urunt. Perecieron. 
Ducéntae. Doscientas. Ala verdad se puede creer, 

queel Autor puso el número cierto por el incierto', 
porque no consta con certeza el número de las naves. 

Apud Arthemisium. Junto à Arthemisio. Es un Pra-
món-
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tnontorio de ¡a Isla de Eubea. 
Co 111nientimqac terram. Y tierra firme. 
Conjlixit. Peleó. 
Angustias. Lugares estrechos. 
AT«r multitúdine circumiretur. Para que el crecido 

número de enemigos no le cogiese en medio: 
no le cercase por todas partes. 

Pari praélio. Sin declararse la victoria. 
Quòd erat periculum. Porque temían. 
Si AEubocam superásset. Si llegaba à doblar e l ca-

bo de Eubea: si pasaba al otro lado de Eubea. 
Ne premeréntur. Ser sorprehendidos. 
Ancipiti periculo. Por uno y otro lado : esto es, ser 

acometidos por el frente , y por la espalda. 
Ex advérsum At.h¿nas. En frente de Athenas. 
Classem suam constitúcrent. Plantaron su armada. 

C A P I T U L O I V . 

- A t Xcrxes, Thermópyl is expugnátis , p r ó -

tinus accèssit Asti l , i d q u e n u l l i s defendénti-

b u s , interféctis s a c e r d ó t i b u s , qtios in arce 

invénerat , incèndio delèvit . Ci i jus f a m a per-

térriti clasiárii c ù m manére non audérent , 

& plùrimi h o r t a r é n t u r , ut domos suas discé-
derent, moenibúsque se defenderent ; Themísto-

cles unus r é s t i t i t . Se universos esse pitres a j é -

b a t , dispersos testabàtur perii ú ros ; idque E u -

rybíadi Regi Lacedaemoniòrum,qui t u m sum-

mae impérii praéerat , fore aff irmàbat. Q u e m 

~C 4 C ú m 
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c u m minùs , qukrn vc l le t , movéret , noctu de 

servis s u i s , q u e m hàbuit fidelissimum, ad 

R e g e m misit , ut ei nuntiàret snis verbis : ad-
versirìos ejits in fuga me : qui si discessissent, 
majóre cum labóre, & longinquidre tempore tei• 
lum conficturum , cùm singulot comic tari cogeri-
tur. Quos si statim aggredirétur, brevi universa 
oppressiirum. Hoc c ó v a l e b a t , u t ingratiis ad 

d è p u g n à n d u m omnes cogeréntur. Hac re a u . 

d i t a , bàrbarus tiihil doli subésse credens, 

postridie al lenissimo sibi loco , contrk oppor-

tunissimo hóstibus , àdeo angusto mari con-

flixit, ut e j u s mul t i tùdo nàvium expl icàr i 

non potuerit . V i c t u s ergo est magis Consilio 

Xhemistoci is , q u à m armis Graéciae. 

N O T A S . 
Asta. A Athenas. Es voz Griega que significa Ciu-

dadengeneral. Yasi corno entre los Romanos Urbi 
significala por Antonomasia il Roma, delm'ume 
modo entre los Griegos Asiu a Athenas. 

Idque incèndio delévit. Y la abraso. 
Ctijus fama. Con la noticlade estc incendio. 
Mature. A esperar al enemigo. 
Moenibus. Dentro de los muros de la ciudad. 
Xfiemistocles unus rcstitit. Solo IhciuUtocles se 

opuso. 

Universo*. Que todos juntos. 
Dispèrso*. Separados, divididos. 
Peritnrcs. Fenecerian, petecerian. Fue comejo muy 

Mr 
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sabio y prudente , como lo confirma Tácito , ha" 
blando de los Británicos en la vida de Agricola,cap. 
J a , por estas balabras : Dum singuli pugnant, 
univèrsi vincùntur. 

lique Eurybiadi regi lacedaemoniSrum fsre affir-
màbat. Y aseguraba i Eurybiades Rey de losLace-
demonios, que habia de suceder esto mismo. 

Qui lum summae imperli praíerat. Que a la sazón 
se hallaba con el mando de las tropas. 

Quem cum minus, quam vcllet, movéret. Y no pu-
diendo reducirle como ci quería. 

Ad Regem. A Xerxes. 
Verbis suis. De su parte. 
In fuga esse. Pensaban huir. 
Si discessissent. Si se desunían. 
Bellum confectúram, Conduiria la guerra. 
Cum úngulas consectári cogerétur. Viéndose en1» 

precisión de perseguirlos uno à uno, y de sitiar 
una a una las Ciudades. 

Ingrdtüs. Aun quando no quisiesen. 
Birbarus. Xerxes. 
Vihil doli subésse crídens. Creyendo que no había 

engaño en lo que decia Themistocles. 
Allenissimo. Muy incómodo : muy poco ventajoso. 
Adeo ut ejus multitúdo ndvium explicàri non po-

tuerit. De modo que no pudo jugar, extenderse 
la multitud de sus naves. 

Consilia. Por la astucia. 
Hoc valebat. Esto s í dirigía. 
E'o ut. A que. 

C A -
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C A P I T U L O V . 

í í i c etsi male rem g é s s e r a t , tamen tantas 

habébat reliquias copiar u r n , nt ét iam c u m 

¡lis opprimere posset hostes. Interim ab e ó -

<lem g r a d u depúlsus est. Nani Themistocles 

v e r e n s , ne bel láre p e r s e v e r à r e t , cert iórem 

emn f e c i t , id agì, ut pons, quemille in Hel/es-
pónro fécerat, dissohèrétur, ac reditu in /Isiàm 
excluderètur. I d q u e ei persuàs-t. Itaqne q u a 

sex ménsibus iter f é c e r a t , eàilem minùs diè-

b u s triginta in Asiain revérsus est ; seque ¿ 
Themistode non superdtum , sed conservdtum j u -

dicàvit . Sic nnius viri prudéntià Graécia li-

berata est, B u r o p a é q u e succúbuit Asia. Haec 

a l tera v i c t ó r i a , quae c u m Marathónio pos-

sit comparat i trophaéo. N a m pari modo 

npud Salamina parvo número náviuni m a -

xima post hóminum memoriam classis es t 

devieta. 

N O T A S . 

Etti muli rem gesserai. Aunque no le habia salido 
bien la empresa. 

Tantas habébat reliquias copidrum. Le habían que-
dado tantas tropas. 

Ab eódem grada,ùpidsus est. Le hizo dexar el pues-
to que habia ocupado. 

Cer-
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Certiórem tum feeit. Le hizo saber : le avisó. 
Id agi, ut pons dissolverétur. Que se trataba de 

cortar el puente. 
In Hellespónto. En el Helesponto. Este es un Golfo, 

por el qutdse comunicael mar Egeo con la Propon-
tule. Hoy se llama el estrecho de las Dardanelas. 

Ac réditu in Aslam excluderètur. Y de impedirle, 
que volviese à la Asia: y de imposibilitarle la 
vuelta .i la Asia. 

Idque ci persuásit. Y así se lo hizo creer. 
Qua sex ménsibus iter fécerat. Por ci camino en 

que antes habia gastado seis meses. 
Vníus viri prudéntià. Por solo la prudencia de The* 

mistoeles. 
Europaéque succúbuit Asia. Y la Asia cedió \ la 

Europa: quedó sujeta à la Eupopa. 
Trophaéo. Trofeo. Llamábanse trofeos aquellos mo-

numentos , o memorias que los vencedores erigian 
en los Países conquistados. 

Máxima. La mayor: la mas numerosa que se ha 
conocido. 

Post hóminum memóriam. Desde que el mundo es 
mundo. 

C A P I T U L O V I . 

•IVTagnus boc bello Themistocles f u i t , nec 

minor in pace. C ù m enim P h a l é r e o portu, 

ñeque magno, ñeque bono Atlieniénses ute-

r é n t u r , hujus Consilio triplex Piraée i portus 

eonstitútus est : isque moénibus circúmdatns 

u t 
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u t ipsam urbem digni tàte aequiparàret , liti-

litàte superarc i . I d é m q u e muros Athenién-

smm restituii p r a e c i p u o periculo suo. N a m -

que Lacedaemóni i causam idóneam nacti 

propter barbarorum excursiónes , qua negä-
rciu oporlire ixtra Peloponnesum ullam urbem 
habèri, ne essent loca munita, quae hone! pos-
s'tdérent, Atheniénses aedif icàntcs prohibére 

sunt conati . Hoc l o n g é aliò spectàbat , atqne 

v idéri volébant. A t h e n i é n s e s enim d u a b a s 

v i c t ó r i i s , M a r a t l i ó n i a & Salaminia , tantam 

gtóriam apud omnes gentes erant consecùti, 

ut intelligerent L a c e d a e m ó n i i , de principàlu 
sibi cum his certimen fore. Q u a r e eos quàm 

infirmissimos esse volébant . 

Postquam a u t e m a u d i é r u n t muros instrui , 

legàtos At l iénas m i s é r u n t , qui id fieri vetà-
rcnt. His praesént ibus d e s i é r u n t , ac se de ea 
re legàtos ad eos miss'iros d ixérunt . Hanc lega-

tiónem suscépit Tbeni istocles , & solus primo 

proféctus est. Riliqui legati ut tum exirent, 
cùm satis altitude muri extriicta viderétur, prae-

cépit . Interim omnes servi, at que liberi opus fà-
cerent, neque ulli loco pórceretu, sive sacer esset, 
live profànus, sive prmalus, sive ptiblicus: & t'in-
dine quod-idoneuni ad mutù'endum putàrent, con-
g'erereni. Q u o f a c t u m est, u t Atheniénsiura mu-

ri ex sacél l is , sepulcr i sque constàrent. 

N O -

» Ihcmisiodes li. 4 ¡ 

N O T A S . 

Ñeque maguo. Ni capaz. 
Hujus Consilio triplex Piraèei portus constitútus est. 

Por consejo de Thcmistocles se hicieron tres mué* 
lies ò ensenadas en el puerto P i r e o , télebre en 
Athenas , porque era capáz de quatrocientas na-
ves , y estaba cercado de un muro muy espacioso. 
Hoy se llama Puerto Leon. 

Ut. De modo que. 
AEquiparárei. Igualaba. 
Dignitàte. En la magnificencia. 
Restituit. Levantó : reparó : reedificó. 
Causam idóneam nacti. Habiendo hallado, hallan' 

do suficiente motivo. 
Excursiones. Correrías. 
Qua negárent oporterc. Para decir que no convenía. 
Extra l'eloponntsum. Fuera del Peloponeso, í'enin-

su/a muy célebre , hoy la More a. 
Hoc longi álió spectàbat. Esto miraba \ cosa muy 

diferente. 
Atque videri volébant. De lo que querían que pa-

reciese : se viese. 
De pnncipútu. Sobre la primacía, ó superioridad: 

sobre el mando de las cosas. 
Siíi certamen fore. Que tendrian ellos ( los Lace-

demonios) guerra. 
Cum his. Con los Athenienses. 
Muros ínstrui. Que se hacían , se levantaban mu-

rallas. 
Qui id fieri vetárent. Para que lo estorbasen : lo 

embarazasen. 

De-
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Desiéruuc. Dcxaron de continuar la obra. 
Suscépit. Tomó à su cargo. 
Satis extrúcta. Bastante adelantada. 
Servi, atque Uberi. Los esclavos, y los que no la 

eran. Esclavos eran aquellos3 que estaban obliga-
dos à servir per fuerza. 

Ñeque ulli loco párcerent. Sin perdonar lugar algu-
no : sin dexar edificio alguno. 

Ad muniéndum. Para hacer la muralla. 
Congérerent. Juntasen : amontonasen. 
Ex saeillis. De los materiales que habían sacado 

de los lugares sagrados, los quales hablan der* 
ribado para hacer la muralla, 

Sepulcrísque. Y de los materiales de los Sepulcros. 
Constaran. Se componían : estaban hechos. 

C A P I T U L O V I I . 

T h e m í s t o c l e s a u t e m , u t L a c e d a é m o n e m 

venit , adire ad magistrátus n ó l u i t . & dedic 

ó p e r a m , ut q u á m longíssimé tempus dúceret : 

causam interpónens, se collégas expectíri. C i i m 

Locedaeroónii quereréntur , opus mhilómi/msfie-
ri, eúmqueea re condrifoliere, interini rél iqui 

legati sunt consecúti: à quibus ciim audisset, 

non inultum superasse munitiònis, ad Eplio-

ros Lacedaemonióruni accèssit ; penes quo» 

s u m m u m impérium erat: atque apud eos con-

t é l l d i t , falsa his esse delata: quare aequum esse, 
illas, virus bonos nobiiísque muere, quibus fides 

' ha-
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habtr'etur, qui rem explorirent : interea se óbsi-
dent rainèrent. G e s t u s est ei m o s , tresqne le-

gat i functi summis honóribus , Athénas mis-

si sii 'ot C u m bis co l légas suos Tl iemistocles 

jussit proficisci; eisque praedix i t , ut ne priùi 
Lacedaemoniórum le$itos d'unite r ent, quìm ipst 
esset remissus. 

Hos postqnam A t h é n a s pervenisse r a t u s 

est ad magistràtum , senatómque L a c e d a e -

moniórum àdiit, & apud eos Ubèrrime profés-

sus est : Atheniènses suo Consilio, quod commùni 
jure géntiumfócere passent, Deos piibiicos, suósque 
pâtrios, ac penites, quo faciliùs ab hoste possent 
difendere, muris stpstsse : ncque eo, quid inùtile 
esset Graéciae, fecisse. Nam iUòrum urbem , ut 

propùgnâculum, oppòsitam esse bàrbaris, apud quam 
jam bis classem regiam fecisse naufràgtum. lace-
daemonios autem mali ir injlisté fócere , qui id 

pótiùs intucr'entur, quod ipsórum dominatióni, quàm 
quod unro'ersae Graèciae ùtile esser. Quare si suos 
legàtos recipere velieri!, quos Athénas miseront; 
te remitterent : 'aliter illos nunquam in pâtriam 
tssent receptûri. 

N O T A S . 

Adire ad magistrâtus nóluit. No quiso presentarsi 
à los Magistrados : no quiso hablarlos. 

Dedit óperam. Procurò. 
Ut quàm Ungtssmi titnpus dUsrtt. Dilatar ci 

t iem-
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tiempo de hablarlos lo mas que pudiese. 

Causam interpónens. A legando: dando por pretex* 
to ¡ por disculpa. 

Cüm quereréntur. Quexándose. 
Opus nihiláminus fíeri. Que con todo continuaba 

la obra. 
Ea re. Con este pretexto. 
Su/it consecúti. Llegaron. 
A quibus ciim audísset. Habiendooido \ sus compa-

ñeros decir: habiéndole dicho sus compañeros. 
Non multum superesse munitiónis. Que faltaba po-

co para concluir las fortificaciones, los muros. 
AdEp horas aecessit. Se presentó a los Ephoros. Es-

tos eran unos Magistrados de ios Lace de ni ordos, 
que tenían tanta autoridad, como los Tribunales 
de la plebe en Roma. 

Penes quos summum impíriumérateos quales Epho-
ros tenían el supremo mando, tanto, que por sus 
leyes podían prender aun a su Rey, como se veri 
en la vida de Pausanias. 

Conténdit. Af irmó con tesón. 
Falsa his esse deláta. Que era falso quanto les ha-

bían dicho. 
Quare aequum esse. Que por esta razón era justo. 
Jilos. Que los Laccdemonios. 
Nobilésque. Y de distinción. 
Quibus Jides haber ¿tur. A quienes se pudiese dar 

crédito: de quienes se pudiese riar: esio es suge-
tos de confianza. 

Se óbsidem reUnerent. Le tuviesen en rehenes. 
Gestus est ei mos. Se conformaron con lo que de-
, decia : siguieron su consejo. 

Fuñe* 
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Functí surnmis honóribus. Que habían tenido los 

mayores empleos. 
Vtaedíxit. Les advirtió: les avisó antes. 
Ut ne dtmuierent. Que no los despachasen: no los 

dexasen salir de Alhenas. 
Priusquam ipse esset re mis sus. Antes que ¿ él le 

dexasen en libertad. 
Libcrrim¿ professus est.D\xo con la mayor libertad. 
Athenunses sao c-visílio Veos p..LH.:os ¡ .• •jsque pá-

trios, ac peuátes muris sepsis se. Que por consc.o 
suyo habían cercadodc murallas los A t e n i e n s e s 
a los Dioses públicos; esto es, los templos de los 
Dioses públicos, los de su patria y los de las ca-
sas. Dice públicos, porque eran comunes h toda la 
Grecia: patrios, porque eran los que se veneraban 
por protectores respectivamente en cada patria: y 
penates, porque estos se veneraban particular-
mente en cada casa. 

Qub fací lias póssent. Para poJer mas fácilmente. 
lllórum. De los Athenienses. 
Vt propugn'tculum. Como antemural. 
Apud quam Jambis classem rtgia-nfecissc naufr.i-

gium. Junto á laqual ya dos veces había sido ven-
cida la armada de losReves:deshecha,desvariada. 

Qu'udpótius intueréntur, quod. Pues mas bien mi-
raban , atendían á lo que. 

Quhm quod. Que A lo que. 
Suos Isg.ítos recípere. Recobrar sus Embajadores: 

esto es, que sus Embajadores volviesen h Laccd:-
monia. 

Se. remítterent. Le pusies<Mi*;l ' i Thcmistoclcs)ea 
libertad. 

D A : , 
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Alitcr. De otio modo : que si así no lo hacían. 

C A P I T U L O V I I I . 

T a m e n non ertiìgit c iv ium suórum invidiam: 

namque ob cùmdem timórera , quo damn J. 

tus erat Mi l t iades , tes tulàrum sutFràgiis è 

civitàte e j é c t u s , A r g o s liabitàtum concessit. 

H ì c c ù m propter multas ejus virtiìtes magna 

cum dignitàte v i v e r e t , Lacedaemonii legà-

tos A t h é n a s m i s é r u n t , qui c u m abséntera 

accusàrent , quòd societatem cum Rege Persàrum 
ad Graéciam opprìm'endam fecisset. Hoc crimi-

ne absens proditiònis est damnàtus. Id ut au-

d i v i t , quòd non satis tutuin se A r g i s vidé-

bat, C o r c y r a m demigràvit. Ibi cùm ejus prin-

cipes civitàtis animadvertisset t i m ó r e , ne 

propter se bellum his Lacedaemonii & Athe-

niénses indicerent, ad A d m é t n m Molossòrum 

regem, c u m quo ei hospitium f ù e r a t , confu-

git. Hue ciim venisset, & in praesfntia Rex 

abésset , quii majòre religióne se recéptum 

t u e r é t o r , f i l iam ejus p à r v u l a m a r r i p n i t , & 

c u m ea se in s a c r à r i u m , quod summà cole-

b à t u r cerimonia , conjécit. Inde non priùs 

egréssus e s t , quàm Rex eum d a t a dextrà in 

fidem reciperet : quam praésticit. 

N a m c ù m ab A t h e n i é n s i b u s , & L u e é i a c -

"- ' ' t i i ipS 
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mómis e x p o s c e r é t u r pubi i c é , súppl iccm non 

pródidit ; m o n u i t q u e , ut consriìtret siti-: d i f f i -
cili inim esse, in tam propinquo loco turi eum 
versiri. I taque Pydiìam eum dedùci jussit, 

& quod satis esset praesidii , dedit. Hac re 

audita , Ilic in navem ómnibus ignótus nautis 

ascéndit. (Juae cùm tempestate m a x i m a Na-

xum ferrét t tr , ubi tum Atheniénsium erat 

exérc i tus , sensit Xhemistoc lcs , si eó perve-

nisse! , sibi esse pereùndum. Ilac necessitate 

c o à c t u s , dòmino navis , qui sit, ápér i t , mul-

ta p ó l l i c e n s , si se conservásset . A t ille eia-

rissimi viri captus misericòrdia, diem noetém-

que procul ab insula in salo navem ténuit in 

Sncoris, ncque guemquam ex ea exire passus 

est. Inde Ephesum p e r v é n i t , ibique TliCmis-

toclem expónit : cui ille pro méritis g r á t i a m 

pòstea rétulit . 

N O I A . S . 

Tamen non ejfúgit civium suorum invidiam. Con lo-

do no quedó Themistocleslibre de la envidia de 

sus paisanos : no pudo evitar que sus paisanos le 

tuviesen envidia. 

Testulàrum suffragiis è civitáte ejéctus. Desterrado 

de la ciudad por los votos de las tejuelas: e^ío es,ei 
Ostracismo.. Este género de destierro era peculiar 
de losAtheHienses^y en él se procedía eries'ta formai 
1. Se juntaba el pueblo. 1. A cada ciudadano se le 
daba una tejuela òpedacito de barro, de una hechu-

D 2 ra, 
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/•«i, que en Latin se llamaba ccstula. 5. Cada una 
escribía en x-Uael nombre de aquel que quería fue-
se desterrado. 4. Todas las tejuelas se echaban en 
una urna ò cántaro. 5. Los Jueces que presidian 
regulaban los votos. 6. La sentencia se daba àplu? 
rafi'cfnd de votos según algunos Autores, aunque 

' ¡ótxóW ¿ticen que era necesario el exceso de seis mil 
-1 Votos contrarios para sentencia de destierro. Es-

yt^especie de.juicio se estableció contra aquellos f cu? 
causaba ráelos h la libertadpública. Lla-

móse Ostracismo de una palabra Griega, que sig-
nificapièdrecita ò testula , de que se pisaba. 

Argos hábil áturn conciSsit. Se fue à vivir à Al'gos, 
Ciuddd del Pe/opones o en Acaya, de ta rjUal se lia* 
marón- los Griegos Argolieos, y Argivos. 

Orientación 3 decoro. 
(¿ni. Vara que. 
Quód. De que. 
Sócteiatem fccíssct. Había hecho liga , alianza.' 
Hoc crimine proditiánis. Por este delitodetraicion. 
Corcyram. A Corfú. Asi llamaron los Venecianos es-

ta Islti del mar Jonio, 
Principes, Los principales , los magnates. 
Procter se. P o r c i . Lhemistacles. 
Bellum indicercnt. Declarasen: publicasen; pusie-

sen guerra. 
Alo.'ossórtim. De los Molosos. Son unos pueblos e» 

EpirOj famosos por tos perros de caca, que allí se 
crian. 

Cum quo ei hospítium füerat. Con el qual tenia el 
derecho de hospitalidad y en fuerza ael qual te-
.maaMgaàm de hospcmir, j tratar bien eiijus 
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casas unos h otros. 
In praesentia. A la sazón : entonces. 
Ma/ore religióne. Con mayor fidelidad. 
F,liam ejus pÁrvulam arriyeit. Se asió dé una niña 

pequeña, hija del Rey. Todapersoím Retti irruía 
de asylo, i sagrado ¡t qiiatjuiera que se asid dtt'.la. 

Et enm ea se in sa'cr/íriitnr conjicit.Y con ella se 
metió en un lugar sagrado: séretngió à &'C. 

Summa cerimònia. Con muy gráhde devoción. 
PriúsquaminJfiüm ncíperet."Kaití que le dle;c su 

Real palabra d: ampararle. 
Quam praéstitit. La qual ìilrfipj®: Cortola cum-

plió. " 
Cbm abAthetiúnsAuS^VaeUaimUnii! exposcerhnf 

pittici. Pidiendo en nombre del público los 
Athcniensesy Lacedemáníos di Rey Adinero, qué 
les entregase à Themistocles. 

Súpplicem non pródidit. No entregó al que se hjbia 
puesto baro de su Real protecíion. 

Consolerei sibi. Mirase por si : pensase como podrí a 
librarse del peligro en quese hallaba.. 

Pydnameumdedici. Q u e se le llevase á Pydna.íy.v-
dad de Macedonia. 

Quodsatispraesisù esiet. L i escolta necesaria, pir-
ra defenderse eñ et canúiii di piaLpiera invasión 
• insulto que le quisieseH hacer. 

In navem ascindit. Se embarcó. 
Omnibus ignotas. Sin que nadie le coooqi«e: ^es-

conocido de todos. 
Vaxum. A Naso , una Je tai Islas Cy¿!a.fas en el 

mar Egeo. 
Aperit. ' Descubrió : d i i o : declaró. 

u ; 3 Muí-
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Multa pollicene. Haciéndolo muchas ofertas. 
Si se conservásset. Si le libraba. • 
Capius misericòrdia. Compadecido: condolido: las-

timado. 

In salo.. En ci mar. ¡ 
Ténuit ináncoris. T u v o ancorada. Aunqueeste abla-

tivo es el moJoj.no está lexos de ser instrumento. 
Passus est. Permitió. 
Ephesum. A Eteso; ciudad marítima de ¡a Jonia en 

la Asia, celebre per el templo de Diana, llamada 
por esto Efesina. 

Expona. Puso en tierra. 
Cui. A l qual dueño del navio. 
Pro miritis. A correspondencia del beneficio, que 

le habui hesito, . . : . :"r 

Grátiam réeulit. Pag6ndándole unAgran cantidad 
de dinero. . . . >: r ¡. . 

' ; 1, o s w m , . K i. > .' • 
C A P I T U L O I X . 

S c i o pierósquC i t a scripsisse, Themistoclem, 

X é r x e regnante. in' A'siám transiisse. Sed ego 

poti^siniùm T h u c y d i d i credo , quòd aetàte 

próxinius erat, q u i i l lónim témporum histó-

riam r e l i q u é r u n t , & ejúsdem civitátis fuit . 

Is autein ait , a d A r t a x é r x e m eum venisse, 

att|ue his verbiS 'épis to lam misisse: Themisto-
cles veni ad ¡e , qui plùrima mala omnium Gra-
jorum in domum mam intuii, cùm mrhi necésse 
fuit advérsùm patron tuu/n beUdre , patriimqut 

\. u mean 
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meam defendere. Idem multò plura bona feci, 

posrquam in tuto ipse, & ille in pericolo este coe-
pit. S'arn cùm in Asiam rev'erti vellet, praèlio 
apud Salamina facto , literis eum certiórem feci, 
id agi, ut pons, quem in Hellespónto fècerat, dis-
solverei ur , atque ab hóttibus circumirétur. Quo 
nimio ille piriculo est libirárus. ¡fune ad te au-
rem confrigi, exagitàtus à cuna a Graccia, tuam 

petens amicitiam : quam sì ero adèptus, non mi-
nris me bonum amicum habébis, quàm forum ini-
micum ille expértus est. ¡ía aurem rogo, ut de 
his rebus, de quibus recum loqui volo , annum 
mihi temporis des, eòque transatto , me ad te 
venire patiàris. 

N O T A S . 

Thucydidi. A Thucydides, Historiador Atheniense. 
Historiani reliquerunt. Escribieron: dexaron escri-

ta la historia. 
Ad Artaserxem. A Artjtxérxes, hi]o de Xerxes. 
His verte. Del tenor siguiente: en esta forni.-. 
Themístocles veni ad le. Yo Themistoclcs lie venido 

à valermi de tu Rea! patrocinio , protección. 
Qui plùrima mala omnium Grajòrum in domum l uà in 

intuii. Q u e de todos los Griegos he sido el que 
mayores daños lia hecho à tu casa y dominios. 

Idem. Y o mismo. 
Jpsr in tuto. Se entiende: Ceipi esse. Yo mismo em-

pecé estar en seguro. 
lile. Tu padre Xerxes. 
Prailio fado. Habiéndose dado la batalla. 
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Id agi. Q u e se trataba. 
Ut peas dissoherjtur,- De cortar el puente. 
Exagitdius. Perseguido. 

Veteas. A buscar : sol ic i tar: buscando: solicitando, 
Aon mmlis me bonum amienm kabébii. Hallarás en 

m í un tan buen a m i g o , tan f iel . 
Quìi.» jortem inimícum Ule expertas est. C o m o Xer-

xes hallo iin valeroso enemigo. 
JE a antan rogo. Lo que te pido es. 
Eóque transActo. Y pasado el año. 

C A P I T U L O X . 

J l i i j u s R e x à n i m i m a g n i t i i d i u e m a d m i r a o s , 

c u p i é n s q u e t a l e m v i r i m i sibi c o n c i l i a r i , v c -

n i a m d e d i t . l i l e o m n e illtid t e m p u s Uteris, 

s e r n i o n i q u e P e r s à r i i m d e d i t : q u i b u s á d c u 

e r u d i t a s est , ut m u l t ò c o m m ò d i i i s d i c á t u r 

a p u t l R c g e m v e r b a f e r i s s e , q u à m hi p o t e -

r a n t , q u i ili P é r s i d e e r a n t nat i . H i e c i m i m u l -

t a Regi e s s e t p o l l i c i t u s , g r a t i s s i m ú m q u e 

i l l u d , si suis uli consiliis vellet, ilium Graiciam 
bello oppressirtun; m a g n i s n u t n é r i b u s a b A r -

t a x é r x e d o n à t u s , in A s i a n i r é d i i t , d o m i c i l i f i m -

q u e M a g n è s i , » : sibi c o n s t i l u i t . N a m q u e liane 

u r b c m r e x d o n à r a t , his u s u s v e r b i s ; quae ci 
pitilim praeberet : e x q u a r e g i o n e q u i n q u a g i u -

t a ei t a l é n t a q u o t á n n i s r e d i b a n t : L á m p s a -

c u n i a u t e n i , utule vinutn siímcret : A I yun-

tera , 
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t e m , ex qua opsónium habéret. 

H u i u s aci n o s t r a m m e m ó r i a m m o n u m é n t a 

m a n s c r u n t d ú o : s e p ú l c r u m p r o p e o p p i d u m 

¡n q u o e s t s e p í i l t u s , s t á t u a e in f o r o M a g n e -

s i a e . D e c u j n s n i o r t e m u l t i m o d i s a p u i l p i e -

r ó s q u e s c r i p t u m e s t : s e d nos e ú m d c m p o t i s -

s i m ú m TImcydidem a u c t ó r e m p r o b a m u s : q u i 

¡llum ait Magnisiie morbo mórtuum: ñ e q u e n e -

g a t luisa jamela , venénum sua ¡ponte sumstsse, 

cúm se, quae R'gi de Graicia opprimíinda poUt-

citus esset, pracstíre posse desperara. I d e m ossa 

,jus clám in A tuca ab anúcis esse sepílta. q f -

niam lígtbus non concederétur, qttéd prodttmts 

esset damnitus, m e m ú r i a e p r ó d i d i t . 

N O T A S . 

Sibi conciiitíri. S e l e hiciese amigo. 
Venia,,, dedit. Le concedió lo que pedia. _ 
Omne ¡liad tempus dedit. D e d . c o : se . ledico todo 

aquel tiempo i. & c . g a s t o , empleo todo aquel 
t iempo en &c. 

Verba Jeeisse. O r ó : habló. 
Hi, qniin I'crsideerant nací Los mismos naturales 

de Persia. . , , 
Magnis initneribus ab Artaxírxe donátus.Habiéndo-

le hecho I r t a x c r x e s muchas mercedes y regalos. 
VomicUUm Mdgnésüc sibi eonstitnit. D e t e r m i n o 

v i v i r en M a g n e s i a , ciudeiddéla Joma o Asia me-
nor. Otra habla de! mismo nombre junto al monte 

Slpilo. ,, 
* Han; 
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Hanc urbem, ti rex donáverat. El Rey le había he-

cho donacion de esca ciudad. 
His „sus Vtrbis. Por estas palabras: diciendo. 
Qaae eipanem praebíret. La qual le daría para pan, 

porque aquel terreno era muy fértil en trigo. 
Ex qtta región,: quinquagmta taUntaquotánnis redi-

bant. La qual región redituaba cada añocincuenta 
talentos. Habla del. talento pequeño. Vease a 
AHtc. c. 7. 

Zimpsacum. Lampsaco. Esotra ciudad déla Asia 
menor en la Jonia , muy abundante en pesca. En 
estos dos últimos acusativos se entiende donáve-
rat habia hecho donación. 

Ex qua opsónium hab'eret. Con la qual tendría pa-
ra el plato: la qual le daría para el plato. 

Trape óppidum. Cerca de Athcnas. 
Mu/timodis. Con variedad. 
Vos proba,ñus. Y o sigo : doy cre'dito. Habla Ne-

pote. 

Praestáre. Cupl ir . 
Idem. El mismo Thucydidcs. 
Legibus non conccderctur. Estaba prohibido por las 

leyes ser enterrados en Athenas los traydores y 
sacrilegos. 

Memóriae pródidit. T>cxó escrito. 
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III. 

A R I S T I D E S 
ATHENIENSE , HI30 DE LISIMACO. 

jF ue Aristides Arcóme de Alhenas un año des-
pués de la baratía de Marathón. Fue antagonista 
de Themistocles , guien le hizo desterrar por la 
ley del Ostracismo. Tuvo mucha parte en la vic-
toria de Salamina. Murió un año antes que The-
mistocles-, esto es, en el año segundo de la Olim-
piada 78. 

C A P I T U L O I. 

, / k r i s t i d e s , l i s i m a c h i f i l i a s , Atheniénsis, 

Seqnalis fere fuit Themístocli . Itaque cum eq 

de p r i n c i p á t u conténdit : namque obtrectá-

runt inter se. In his autem cógnitum est, 

quanto antistàret cloquéntia innocéntiae. 

Q u a m q u a m enim ádeo excellèbàt Aristides 

abst inént ià , ut uhus post hóminum memó-

r i a m , quod quidem nos a u d i e r i m u s , cognó-

mine Sustus sit appc l là tus , tamen !i Themis-

tocle col labefáctus tés tu là ¡Uà, exilio decem 

an-



5 8 Corn'elii Nepotes. 
Hanc urbent ti rex dondverni. El Rey le había he-

cho donadora de esta ciudad. 
His usas Vtrbis. Por estas palabras: diciendo. 
Quac eipansm praebíret. La qual le daria para pan, 

porque aquel terreno era muy fértil en trigo. 
Ex qua región,: quinquagmta talentaquotánuis redi-

bant. La qual región redituaba cada añocincuenta 
talentos. Habla del. talento pequeño. Vease a 
AUtc. c. 7. 

Zdmpsaeum. Lampsaco. Esotra ciudad déla Asia 
menor en la Jonia , muy abundante en pesca. En 
estos dos últimos acusativos se entiende donáve-
rat habia hecho donacion. 

Ex qua opsónium habcret. Con la qual tendría pa-
ra el plato: la qual le daria para el plato. 

Trape óppidum. Cerca de Athcnas. 
M'iftimodis. Con variedad. 
Vos probimus. Y o sigo : doy cre'dito. Habla Ne-

pote. 

Praestáre. Cupl ir . 
Idem. El mismo Thucydidcs. 
Legibus non concederítur. Estaba prohibido por las 

leyes ser enterrados en Athcnas los traydores y 
sacrilegos. 

Memóriae pródidit. T>exó escrito. 
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III. 

A R I S T I D E S 
ATHENIENSE , HI30 DE LISIMACO. 

jF ut Aristide! Arconte de Alhenas un año des-
pués de la baratía de Marathón. Fue antagonista 
de Themisrocles , guien le hizo desterrar por la 
ley dei Ostracismo. Tuvo mucha parre en la vic-
toria de Salamina. Murió un año antes que Tht-
mistoeles ; esto es, en el año segundo de la Olim-
piada 78. 

C A P I T U L O I. 

, / k r i s t í d e s , Lisimachi f i l i a s , Atheniénsis, 

aeqnalis fere fu i t Themístocli . Itaque cum eq 

de p r i n c i p á t u conténdit : namque obtrectá-

runt ínter se. In his autem cógnítum est, 

quanto antistàret eloquéntia innocéntiae. 

Q u a m q u a m enim ádeo excellèbàt Aristides 

abst inént ià , ut uhus post hómiriUm memó-

r í a m , quod quídem nos a u d i e r i m u s , cognó-

mine Sustus sit appc l la tus , tamen !i Themis-

tocle col labefáctus tés tu là illà, exilio decem 

an-



Cernisi Kcpótis. 
annòrum multàti is est. Qui qui,lem cimi in-

tell igeret reprimi concitátam miijtìtùdinem 

non posse , cedénsque animadvérteret quem-

dam scribéntem, ut p é t r i i pe l leré tar , quae? 

sisse ab eo d i c i t u r , quare id faterei, am quid 
Aristides cmnSsissel , cur rama poena dignus 
incerittirl C u i ille respóndit: se ignorare Aris-
ti dem; iti sibinon piatire, quid tam cùpide ela-
borasse.r, ut praeter citeros juslus appella,-'enr., 
Hie decern annòrum legirimam poenam non 

pértul i t . K a m postqu.nn Xerxes in Graéciani 

de scémi it, sexto fere a n n o quiim erat expúl-

sus , plebiscito in pátriaui restitútus est. 

N O T I S. 
Dr. principili,. De la primacía : preferencia. 
Conté i.iit. Tuvo reyertas. 

Cbtrectárunt inter le. Fueron enemigos el uno del 
otro. 

Cóguitum est. Se vió. 
Quanto antistdret elojuéntia hmoeéntiae. Quanto 

mas podia, valia: quanta mas eficacia tenia la 
cloquencia , que la inocencia. 

AbstinentU. En la bondad de costumbres. 
Unni. Solo 'Aristide*. 

Post hi,ni,tun, memòria,,,. Desde que el mundo es 
mundo. 

ColU. júctus tistulá illa. Abatido con-aquella sen-
tencia del Ostracismo. Ver.se ¡a 'vida de ñau 
cap. 5. ntta - , 

Con-
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Concitàtam. I-evantada, amotinada. 
Cedénsque animadvérteret. Y advirtiendo al retl-

rarse ; al salir de eutre aquella gente. 
Prllcrétur. Fucse desterrado. 
Quaesissi ab eo dicitur. Dkcse que le pregunto. 
/¡ut quid Aristides commisisset. O en que habia 

pccado Aristides. 
Cur diiceritur. Para que se le iuzgase. 
Ignorare. No conocia. 
Praeter céteros. Mas que los demas. 
Legitimam. Legai : establecida por ley. 
Sejto feri anno, quiim erat cxpülsus. Casi à los seis 

aiios de haber sido desterrado. 
Plebiscito. Por decreto de la plebe. Es vos compos-

ta de plebs, y scisco, is. 
Pértulii. Cumplió. 

C A P 1 T U L 0 I I . 

I n t e r f u i t a u t e m pugnae navali apnd Salami-

mi , quae facta est p r i ì i s , qu'am poena libe-

rarétur . Idem praetor fu i t Atl ieniénsium apud 

P l a t a é e a s in praél io , quo Mardónius fussus, 

barbarori ìmque exérc i tus est interféctus. N c -

que aliud est ul lum h u j u s i n re militari i l lustre 

f a c t u m , quam hujus impérii memòria ; justi-

t iae v e r o , & a e q u i t à t i s , & innocéntiae mul-

ta. In primis, quòd ejus aequitàte factum est, 

cimi in commùni classe esset Graéciae simili 

c u m Pausània, q u o duce Alardonius erat fu-

ga-
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gàtus , ut summa impér i i maritimi ab L a c e -

daemóniis t r a n s f e r r é t u r ad Atheniénses. 

N a m q u e ante id t e m p u s & mari & t e r r à du-

ces erant I .acedaemónii . T u m autem & in-

temperàntià P a u s à n i a e , & justitia factum 

est A n s t i c h s , ut omnes feré eivitàtes Graé-

ciae ad Atbeniensium societàtem se appl icà-

rent , & advérsus b á r b a r o s líos duces delige-

rent s i b i , q u o fac i l iùs r e p é l l e r e n t , si forte 

bel lum renovare c o n a r é n t u r . 

N O T A S. 
Inttrfuit pugnai navali. Se hallo en la batalla naval. 
ApudSalamina. Junto à Salamòia. Jjs nombre Grit-

go , acusat. dt sing. 
Facta est. Se dio. 
Poena. Del destierro. 
Aptid Flataceas in praélio. En la batalla que sc dió 

junto à Plateas > ciudad de ßeocia. 
Mardònius. Marcamo , uno de ios capitanss del 

esèrcito de Xerxes. 
Fu sus est. Fue derrotado. 
Hu)us. De Aristides. 

Quirn hujus impérii memòria. Que la memoria de 
haber mandado entonces, en aquella ocasion. 

Multa. Muchos hechos : muchas pruebas. 
In primis quod ejus acquit dt e factum est. Lo prime-

ro que se debió à su justificación, à su buena 
conducta , fue , que & c . 

Summa impérii maritimi. E l mando del mar. 
lnttmptránúa. Por la mala conducta: crueldad:so-

be r-

Artstîâes III ¿3 

bervia. 

Ad Athenunsium societàtem se appUeAreni. ha alia-

ron con los Athéniens* : hicieron alianza : se 

unieron. 
C A P I T X J L O I I I . 

A d classes aedi f icândas, exercitAsque com-

p a r a n t s , quantum pecûniae quaeque c i v * 

tas d a r e t , Arist ides de léctus e s t , qui cons-

titùeret. E j u s arbitrio quadnngenta « sexa-

ginta ta lénta quotânnis D e l « " 1 S l , n 7 l / / 

Id enim commûne aerâr ium esse voluérunt. 

Q u a e omnis pecùnia pòstero tèmpore A t n e -

nas t rans lata est. Hic qua O c * * abstmént.a, 

nullum est cèrti u* indicium, q u ^ qnod, c u m 

tantis rebus praefuisset, in tant* paupcrtatc 

decéssit, ut , qui e i f e r r ê t u r , ™ r e l i e n t . Q u o 

factum est, ut filine ejus publ ice aleroni ur , 

& de commùni a e r a n o dótibus dat«s colloca-

réntur. Decéssi t autem f e r è post annum quar-

tum,quàm Themistocles Athénis erat expulsus. 

N O T A S . 

Ad classes aedificândas. Para construit las a r m * ^ 
T'Xtrcitûsque compar&ndos. Y juntarlos c x e r C a s e [ 
Qui constituerez Para que dixese: tasase: serial 
Ejus arbitrio. Por disposicjon de Aristides. 
Eelum. A Dclos, Isla la mas famosa de las Cyc& ^ 

das3 tsptcialmtniepor ti tempio dsApolo,tn 
CO' 
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como enerarlo carnuti, se depositábanlos caudales, 
y se daban per seguros por respeto à la re/igitrn, 

Sunt co'dáta. Se llevaron. 
Póstero tempore. Despues: pasado algún tiempo. 
Hic qua fúerit abstinentia. Quam desinteresado 

fue Aristidcs. 
Quam qued. Que el que. 
in tanta paupertáte decíssU, Murió tan pobre. 
X¿ui ejjerretur. Con que le enterrasen. 
íúblici. A expensas del público. 
Collocarintur. Tomaron estado : se casaron. 

I V . 

P A U S A N I A S 
LAC E DEMONIO, HIJO DE CLEOMBROTO. 

Pausantes, Capitan Lacedemonio, fue hijo de 
Cleombroto. Venció à Mar domo General de tos Per-
sas i unto à la Ciudad de Platea en el año segundo ; 
de la Olimpiada 75 . Los Lphoros de Lace demo- ; 
ma k descubrieron una conjuración contra 'U pa-
tria, y quisieron prenderle: pero él se refugio à un 
templo de Minerva. Lodaronie los Uphoros las puer-
tas, y allí murió de hambre. Otros dicen, que de en-

fermedad natural el año tercero de la Olympia.™ 
7 6 . ' C A - ' 

Vausinias IT. 

C A P I T U L O I . 

ausànias Lacedaemónius , magnus homo, 

sed vàrius in omni gènere vitae fuit . N a m ut 

virtùtibus e l ù x i t , sic vitiis est óbrutus . H u -

j u s iUustrissimum est praèlium apud P l a -

taéeas . Namque i l io duce, M a r d ó n i u s s à t r a -

p e s r è g i a * , natióne M e d u s , Regis g e n e r , in 

primis Omnium P e r s à r u m & m a n u f o r t i s , & 

consilii p lenus , cum ducéntis minibus pèdi-

t u m , quos virìtim l é g e r a t , Se vigiliti mini-

bus équitnm , hauti ita magna manti Grècia 

f u g à t u s est, eóque ipse d u x cècidit praèlio. 

Q u a Victoria e là tns , plùrima miscére coepit, 

& majóra concupiscere. Sed primùm in e o 

est reprehènsus, quòd ex praeda tr ipodem 

à u r e u m Delphis possuisset , epigràmmate 

scripto , in quo erat l u c e sentèntia : 

S u o D u c i t i BARBAROS APUD P L A T A E E A S 

ESSE DELETOS , EJUSQUE VXCTORIAE 

E R G O A r o x - u j i i DOJIUM DEDISSB. 

l i o s versus Lacedaemónii exculpserunt, neque 

aliud scr ipsèrunt , quàm nòmina eàruni civi-

t à t u m , quarum auxilio Persae erant vieti. 

E N O . 
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N O T A S. 

iiagnus homo. Sugeto de gran valor y pericia mi-

litar. 1laHa.il Autor de la qualtdad, y no de la 
quantidad. 

Sed vdñus ii ernni genere vitae. Pero que tuvo de 
bueno v de malo cn su modo de vivir. 

Vi virtútíbus elixit. A s i como se hizo famoso poc 
sus buenas prendas. 

Sicvíüis est „brutUS. D e l m.smo modo se enviU-

ció.pprjsusvicios. 
Huius Ulustrissiinurn estpraelium apud Vlataeeas. 

Lo mas memorable dePausaniases la batallaque 
dio ¡unto à la C i u d a d de Plateas. Víase Ansi . 

sL'rapes. - General , Comandante , Gobernador 

politico y militar. 
In primis ii rnanu finis. El mas valeroso. 
Ut consilii pUnus. X e l mas astuto. 
Piditum. De à pie : con doscientos mil infantes. 
Quos ótrÜiiu iegerat. Q u e habla cscoglao uno por 

uno. 
Equitum. De i caballo. 
Haud ita magna manu. Con un exércitomas peque-

So: no tan numeroso, como el que llevaba M « -

donio. 
Ipse dux. E l niisir.o Capitan Mardonio. 

Cteidit. Murió. 
Qua victorid elátus. Engreído, ufano, sobervio con 

esta victoria. 
Plurima miscíre coepit.Empezó i revolverlo todo. 
Sed primùm est reprehinsus. Pero principalmente 

Patísimas IV. (¡J 
' le reprehendieron : le acusaron. 

In to qubd. De que. 
Tripodem. Trípode , ó banco de tres pies , en el 

qual se sentaba la Sacerdotisa para dar los orá. 
culos, i> respuestas. 

Epigrdmmate inscripto. Con una inscripción: grava-
da una inscripción. 

Delphis posuísset. Había puesto cn Delphos en e! 
templo de Apolo : habia dado al templo del 
Dios A p o l o , que habia en Delpbos. 

Sao ductu. Bajo de s i mando: por su conducta: 

siendo el General. 
Es se delitos. Fueron derrotados. 
Ejúsque vietoriae ergo. Y en atención » esta vic-

toria : y en acción de gracias de esta victoria. 
jDonurn dedísse. Habia hecho aquel presente: aquel 

regalo. 
Exculpsérunt. Kayeron: borraron. 

C A P I T U L O I I . 

P 
- l ost id praélium eúmdem P a u s á n i a m c u m 

classe commúni C y p r u m , atque Hellespún-

t u m ni issérunt , ut e x his región i bus barba-

r ó r u m praesídia depélleret . Par i felicítate ín 

ea re usus, elátiiis se gérere coepit, majorés-

que appétere res. N a m , ciim, Byzántio e.xp'ug-

n.áto cepísset complúres Perskrum nóbiles, 

a tque in bis nonnúllos Begis propínquos, líos 

c l a m X e r x i r e m i s i t , simulan« ex v incul i spú-

E 3 lili-
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blicis e f f u g i s s e ; & c u m bis Góngvlnm E r e . 

t r i é n s e n i , qui l i teras Regi rédderct , in qui-

b u s haec fuisse scripta, Tlracydidcs memóriae 

pródidit : Pausànias dux Spanci, quo! By:i::-
tii ciperat, postquàm propinquos tuo! cognóvit, 
tibi mtineri militi ¡eque tecum affluiate conjúngi 
cupit. Quare, si (ibi vtdiiur, del ei filiam wam m-

jstum. Jd li feceris, ir Spariam, ir eeteram Groe-
cium mb tuam potenitem le , adjuvir.te te, re-
dactúrum pollicitur. Hii de 'rehuí si quid fieri vo-
literis, certum hominem ad cum mutasface, cum 
quo colloqualur. 

R e x tot lióminitm saliite, tain sibi necessa-

r iòrum, magnópere g a v i s u s , conféstim cutu 

epistola A r t a b à z u m ad P a u s á n i a m ruittit. In 

q u a eu;n col laudat i ac P c t i t > cui reiparcat 
ad e a ptrficìinda, quae pollicitur. Si ficcrit, imi-
liuì rei ì se rtpúlsdm latírum. Hujus Patisá-

nias vo lúntate cògnita , a lácr ior ad rem ge-

l 'éndam factus , in suspiciònem cécidit Lace-

daenioniòrum. In quo facto domum revoc.à-

t u s , accusàtus cápi t i s , absólvi tur; multàtur . 

tamen pecùnia. Q u a m ob causam ad classem 

remissus non est. 

N O T A S . 

Cyprum. A la Isla de Chipre en el Msdkerrann. 
jìelleipóntuir.. A el Helcsponto ; esto es, i los pai-

tes ine confinan con el Hele spanti. 
Per 

7 amanta! IJ'. ¿9 

Tari felicitóte i» ea re usus. Habiendo tenido en 
esta expedición igual felicidad ,que laque -.hit 
que habia tenido contra Mardomo. 

JZUtiiu..Con mas insolencia: con mas sobervia. 
Gcrere. Aportarse. 
Byzántio expugnólo. Combatida y saqueada la ciu-

dad de Byzanzio. Hoy se llama Conltantinopta, 
desde que la reedificó Constantino el Magno. Es la 
principal ciudad de Turquía , sita sobre el Bos-
phoro Thracio , que ahora se llama el estrecho de 
Calipoli, cerca del mar Kegro. 

Cum cepisset. Habiendo hecho prisionero. 
Ja his. Entre ellos. 
Góngytnm EretrUnscm. A Gongylo Bretriense; es-

to 'es , natural de Eretria , ciudad de la Eubea. 
Es te era cor.jUente de Paasaniaí. 

Qui r:gi literas rtdderet. Para que entregase una 
carta al Rey. 

In quibus haec fuisse senpta Ttacydtdes memonae 
pródidie. Cuyo contenido refiere Thucydldcs 
en su historia, que era. 

Ciperat. Habia hecho prisioneros. 
Postquam propínquos tuos cognóvk. Luego que su-

p o , que eran parientes y amigos tuyos. 
Tibi múneri misit. l 'e los ha enviado graciosamen-

te, hacerte favor y servicie. 
Tecum.affinitdto conjúngi. Emparentar contigo. 
Si tibi vidétur. Si te agrada : Si vienes en ello. 
Ves eifdiam tuam vnptum. Dale tu hija en matri-

monio : por muger : por esposa. 
Sub tuam potestátem se redactúrumpolUccmr. j o -

mete poner baxo de tu dominio. 
E 3 T» 
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Ti adjuvánte. Con tu ayuda: ayudándole 16. 
Certum hóminim ad eum. mittus face. Envíale al-

g ú n hombre de confianza. Face es voz que ya no 
se usa. 

Salúte. Con la libertad: por la libertad.. 

Tam siiinecessariirum. Pacientes tan cercanos, y 
amigos. 

Ve cui rei parcat.Qac no omita diligencia alguna. 
Ad ta per/cUnda. Para perfeccionar: para llevar i 

debido efecto aquellas cosas. 
Vu/lius rei Use repidsam latitrum. Que nada le ne-

garla de quanto le pidiese: que todo se lo con-
cedería. 

Hujur volúntate cógnita. Vistoelánimode Xerxet. 
AJdcriorfaU us. Esti muladoáe las grandes promesas. 
Ad rern gerendam. Para poner en cxecncion el ne-

gocio de poner baao la obediencia de .Yerxes toda 
la Grecia, que era lo que le había ofrecido. 

In suspiciSnem cécidit. Lacacdcmoniórum. Se hi lo 
sospechoso ¿.los Lacedemonios. 

Jnquo facto. Entre tanto: mientras esto pasaba: du-
rante este negocio:• mientras tramaba esto. 

Domarn remcAtus. Habiéndole hecho volver i la 
ciudad. 

Cápitis. De delito de .muerte. 
Absólvitur. Se le d i ó p o r libre. 
Remíssus tún ese. No Ic volvieron i enviar. 

C A P I T U L O I I I . 

A ' t ¡lie póst non m u l t ó s u a sponte ad exér-

c¡" 

Vminia! IV. 71 

ci tum'rédi i t , & ibi non c á l l i d á , sed demén-

t i ra tifine, cogitata patefècit . N o n enim mo-

res patrios solùm , sed étiam c u l t u m . resti-

t¡inique mutàvi t . A p p a r á t u règio utebätur , 

veste M é d i c a : satéllites M e d i & A E g y p t n s e -

quaebàntur : epulabàtur more Persàrum luxu-

r i ó s i ù s , quàm qui á d e r a n t , pérpeti possent: 

áditum peténtibus conveniéndi non dabat: su-

pèrbe respondébat , & crudéliter imperábat: 

Spartani redire nolébat. G o l ò n a s , qui locus 

in agro Tri ìade est ,'se contúlerat: ubi Consi-

lia cimi patr iae , tum sibi inimica capièbat. 

Id postquam L'acedaèmònii rescivcrunt; 

legatos ad c u m cum scytala misérunt: in qua 

more ill&rum erat s c r i p t u m , msi domum re-
verter ètur , se cípitis sum-damnatäros. Hoc iiún-

tio conimòtus, sperans se étiam pecùnia & 

poténtià instans per icnlnm posse^depéllere, 

domum rédiit. H u c u t ' v è n i t , ab Eplions in 

v incula pública conjéctus est. Licet enim legi-

bus eórum cuivis Epboro hoc fáccre .Regi. 

Hinc tarnen se expedivit: ñeque eò magis c a -

rébat suspicióne. N a n i opinio manébat , eum 

c u m Rege habé're societátem. E s t a ñ a s quod-

dam l ióminum, quod Heikes vocärur.-quörnm 

magna multitúdo agros Lacedaeinomoium co-

l i t , servoríimque numere fíuigitur, IJos quo-

que solicitare spe l ibertàt is existimat'átunsed 

E 4 quód 
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quód l íarum r e r u m nul lum crat a p í r t u m cri» 

roen, quo argni posset, non p u t á b a n t de tali , 

tamque claro v i ro suspiciónibus oportére ¡u-

d i c á r i , sed e x p e c t á n d u m , dum se ipsa res 

aperiret . 

N O T A S . 

Post non multo. De allí i poco. 
Voncállida , seddeménti ratiáne cogitdtapatefécit. 

No con reserva, sino con una especie de locura 
descubrió sus designios. 

Cultum. El tren y servicio de la casa, su trato, 
porte y servidumbre. 

•Apparáta regio utebátur. Tenia aparato Real : se 
trataba como Rey. 

Veste Médica. Se vestía a la usanza délos Medos. 
Satillites Mcdi, & Egvptii sequebántur. Le acom-

pañaban Soldados Medos, y Bgvpcios : llevaba 
consigo. 

Luxuriósiüs. Con mas ostentación : esplendidez. 
Aditum petentibus non dabat. No daba audiencia 

á los que la pedian. 
Spartam. A Esparta. Esta era Capital di Lacede-

monia. 
Golónas se contólerat. Se habia retirado a Golonas, 

colonia en el campo de Troada. Este es un pais 
dé la Asia menor, no muy distante del Helespontot 

muy cerca de Troya. 
Consília capicbat. Tomaba resoluciones. 
Jnimíca. Contrarias: dañosas: perjudiciales. 
Cíirn. No solo. 
Tum. Sino. 

le-

Tausánias IV. 7 3 

Zegátos. Mensageros. 
Cum Scytala: Con una carta de oficio, tnandándole* 

que volviese. „ A s i se llamaba la carta con que 
„ e n nombre de la República se mandaba a los 
„Lacedemonios ausentes, que volviesen a la pa-
t r i a . Algunos son de parecer que estas cartas 
„iban escritas en ciertas cifras , que solo ellos 
„entendían. Era un palo redondo , que teniaa 
„ l o s Magistrados. Entregaban otro semejante ¿ 
„aquel,que se enviaba fuera para algún negocio. 
„Extendían obliquamente *1 rededor del palo la 
„carta ó lista de cuero , y en el escribían á lo 
„ l a r g o las órdenes. Quitábanla del palo, y asi 
„ l a enviaban. Con este ardid n*dic podia leerla, 
„ s i no tenia otro palo semejante, en que poder-
l a acomodar. " , 

Se cum cápitis damnatúros. Que le condenarían a 
muerte. 

Se instans perícuhim possedepéllere. Poder escapar 
del peligro que le amenazaba: libertarse de: des* 
vanecer el & c . 

JHuc utvenit. Luego que llegó á la ciudad. 
Ab Ephoris in vincula pública conjéctus est. Le pu-

sieron los Eforos en la cárcel pública. £ran 
los EJoras unos Magistrados , cuyo principal 
cargo era velar sobre aquellos que en la República 
daban señas de aspirar a la Soberanía. 

Regí. Aunque sea con el Rey. Pausakias era Rey 
de Lacedemonia. 

Jrlinc s.' expedivit. Salió libre de la cárcel. 
Eum cum Rege habers socktátem. Que tenia amis-

tad ó alianza con el Rey de Pcrsia.. 
Ho-
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Jlelótes. Hclotes. Llamabanse risi delPais de Helos, 

situado cn la costa del mar. Su condicio*! era, al 
parecer, media elitre los libres , y tos esc/avos. 
Servian para el cultivo de la t'ierra. 

Servorumque rnuntre fùngitur. Y corno esclavoses-
taban obligados à rrabajar para los Lacedemo-
nios , y servirlos. 

tSpe libertàtis. Esperanzàndoles con que lei darla 
la libertad. 

Quo irgui posset. D e que se le pudicsc convencér. 
Se aperiret. Se descubriese el mismo. 

C A P I T I ! L O I V . 

I n t e r i m A r g i l i u s q u i d a m adolescéntuj i i s , 

q u e m p ù c r u m P a u s à n i a s a m ò r e v e n è r e o di-

l é x e r a t , c ù m episto lam a b eo a d A r t a b à s u m 

accepissc t , e ique in s u s p i c i ò n e m venisset , a l i -

quid in e a d e se esse s c r i p t u m , quód nemo eò-

r u m redi isset , qui super t a l i c a u s a e ò d è m mis-

•si e r a n t ; v i n c u l a e p i s t o l a e l a c e r à v i t , s ignóque 

d e t r à c t o , c o g n o v i t , si p e r t u l i s s e t , sibi esse 

p e r e i m i l u m . E r a n t i n e à d e m epis to la , q u a e a d 

e a p c r t i n é b a n t , q u a e inter R e g e m . P a n s a n i à m -

q u e convf incrant . H a s ¡Ile l i t e r a s E p h o r i s t r à -

didi t . N o n est p r a e t e r e ù n d a g r à v i t a s Lacedae-

m o n i ó r u m hoc loco. N a n i ne hujus quideni 

indiciO impilisi sunt , u t P a u s à n i a m c o m p r e -

l i é n d e r e n t : n c q u e pri i is V i m a d h i b é n d a m pu-

ta-
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t a v é r u n t , qu'am se ipse indicâsset . I t a q u e h u i c 

indici , q u i d f i e r i v e l l e n t , p r a e c e p é r u n t . 

F a n u m N e p t u n i est T a é n a r i , quod •vioiâ-

ri nefas p u t a n t G r a e c i . E o ille i n d e x confiigit-. 

in ara consédi t . H a n c j u x t a , l o c u m f c c é r u n t 

s u b t e r r a , ex q u o posset audir i , si quis quid 

l o q u e r ê t u r c u m A r g i l i o : h u e ex E p h o r i s qui-

d a m d e s c e n d é r u n t . P a u s â n i a s , ut àudivi t A r -

g i l i u m confug isse in a r a m , p e r t u r b â t u s eo ve-

ni t : q u e m , c ù m suppl icem D e i v i d è r e t in ara 

s e d é n t e m , q u a e r i t , causac quid sit tam re-

pent ini consil i i . H u i c i l le , quid ex Uteris c o m -

p e r i s s e t , âperi t . T a n t ô magis P a u s â n i a s p e r -

t u r b â t u s o r â r e c o e p i t , ne e n u n t i â r e t , uec se 

mér i tUni d e i l lo ô p t i m è p r o d e r e t : quod si e a m 

v é n i a m sibi dedisset , tantisque implic i tum re-

b u s s n b l e v â s s c t , magno esse ei p r a é m i o f u -

t û r u m . 

N O T A S . 

Argilius. Argi l io . Unes quierenqueestefneseelnom-
bre del jovenl otros dieen que se Uamaba Argi l io , 
porque era natural de Argile, cindad deThesalid. 
Esto parece lo mas cîsr'o. 

AtnSre venerea. Con anior ilicito : lascivo. 
Ad ArtabiUum. Para llévarla à Artabazo , que era 

Satrapct delà Persia. 
Eique in suspicionem venisset. Y habiendo sospe-

chado. 

Aliçuidin ea de sense scriptum. Q u e la£Mtacon-
te • 
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tenia alguna cosa contra sí. 

Super tali cansa. Sobre tal negocio: dependencia: 
asunto. 

Eódem. A l a Persia. Habían acordado Pausaniasy 
Artabazo yque tilos que llegasen h la Persea, no 
se les dexase volver h la Grecia, para que no se 
descubriesen sus proyectos. 

Vincula cpístolae lacerávit. Rompió, hizo pedazos 
la cinta ó cordon, con que iba atada la carta, lo 
qual era costumbre entre los antiguos. 

Signóque detrácto. Y habiendo quitado el sello: ha-
biéndola abierto. 

Sipertulísset. Si la hubiera llevado. 
Sibi esse pereúndum. Que precisamente hubiera 

muerto. 

"Eran't in eddsm epístola. Contenia la carta cosas. 
Quacpenincre.it adea. Que miraban \ aquellas. 
Quae ínter Regem , P ausani&mque coijvénerant. En 

que habían convenido el Rey y Pausanias. 
X*on est practercíinda grávitas Lacedaemoníorum.Ho 

debe pasarse en silencio: es digna ¿ c notarse la 
prudencia de lo$Lacedemonios;¿;«í.f/»<ir<«/><z<jdr h 
darsenteneca d:Jtnitiva,no les pareció stifcunte ju4* 
tijicacion la car ta,que les hab'ta presentado Argilio. 

Nam ue httjüs quidem indicio impúlsi sunt. Pues ni 
aun por la manifestación 6 narrativa de la carta: 
ni aun con la denuncia de Argi l io se movieron. 

Vim adhibindam. Valerse de la fuerza: de la violen-
cia. 

Jiuíc UidlcL A este Argi l io. 
Fanum Neptúirí est Tainari. II ly un célebre tem-

plo dcÑoptuuo en Tenaro ¡ promontorio d¿ La-
cé' 
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eedemonía ( según Suidas ) en el qual estaba 
entrada para los irijíernos. 

Eo. A este templo. 
lili index. Argi l io. 
In ara conseait. Se sentó en la ara. Fue costumbre 

de los Griegos refugiarse h los templos, estatuas% 

y aras para librarse de qua!quiera violencia o in-
juria que se les quisiese hacer. 

Hanc juxta. Junto á esta ara. Antepuso la preposm 
cion por Anastrophe. 

Xocum fecirunt. Hicieron un hoyo. 
Sub térra. Bajo de tierra. 
Ex quo. Desde el qual hoyo. 
Jiuc A este hoyo. 
Eo. A l templo: á la ara. 
Quem cum súpplicem de i vidéret. Y viendo que es« 

taba clamando al Dios Neptnno. 
Quaerit. Preguntó. 
Causae quid sit. Qual era el motivo: que motivo 

tenia: habia. 
Tam repenttui consílü. De tan repentina determi* 

nación: para tan &c. 
cnuntiárct. Que no lo revelase. 

2fec se miritum de i!lo bptirni próderet. Y que no le 
descubriese a é l , que tantos beneñeios le habia 
hecho: a quien tanto debia ó tan obligado estaba. 

Quodsieam vzuiarn sibi dedíssst. Y que si le hacia 
este favor : si le favorecía en esto. 

Tantísque implícitum rebus subleviisset. Y que si le 
ayudaba X el (,\ Pausanias) que estaba empeña-
do, metido en cosas tan arduas, y en tan gran-
des peligros. 

Mag-
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Magno ti praémio futúrum. Le premiaría largamen-

te : le daj'ia un gran premio. 

C A P I T U L O V . 

H i s rebus Ephort cógnitis , sátiiis putavé-

r u n t in urbe eum compreliéndi. Q u o c ù m 

essent p r o f é c t i , & P a u s á n i a s , p lacáto A r g í -

lio , ut p u t à b a t , L a c e i l a é m o n e m reverterè-

t u r ; in itinere, cùm jam in eo esse t , u t com-

prchenderétur , è v u l t u cujùsdam Ephori, 

qui cuín admonére cupièbat , insidias sibi fie-

r i intelléxit. I taque p a u c i s ante grádibus, 

quàm qui sequebántur , in aedem M i n é r v a e , 

q u a e Chalc ioécus v o c à t u r , confúgit. Hinc ne 

e x l r e posset , statim E p h o r i valvas ejus aedis 

ò b s t r u x é r u n t , t e c t ú m q u e sunt demolit i , quò 

faci l iùs sub divo interiret. Dic i tur e o tèmpo-

re matrem Pausániae v i x í s s e , eámque jam 

magno natu , postqnam de scélere filii còm-

p e r i t , in pr imis , ad f i l i u m c l a u d é n d u m , l á -

pidem ad intròitum aedis attulisse. Sic P a u -

sánias magnam belli g lór iam turpi morte 

maculàvit . H i c cùm semiánimis de tempio 

e l à t u s esse t , conféstim á n i m a m eff làvi t . C u -

j i is mórtni corpus c ù m eòdem nonnùlli dicerent 

inferri oporiire , quo hi, qui ad tupplicium enent 
dati, displicuit plúribus: & p r s c u i ab co lo-

co 
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co in fodérunt , in quo erat mórtuus. Inde 

postériùs D e i Delphic i respònso érutus , a t -

que eòdem loco sepùltus, ubi vi tam posùerat, 

N O T A S . 

Sátiiis putavérunt. Juzgaron por mejor : tuvieron 
por mas conveniente. 

Cum )am in eo esset ut comprehniderétur. Estando 
ya para prenderle. 

E vultu. Por el sembiante. 
Admonére. Avisarle i Pausanias. 
Insidias sibi fieri intelléxit. Conoció que le ar-

maban alguna traición.. 
Paucis ante grádibus, quìtm qui sequebántur. Pocos 

pasos antes de llegar los que le iban siguiendo. 
In aedem. A l templo. 
Chalcioécus. De metal. Es voi Griega que significa 

casa ò templo de bronce ò de metal. Algunos 
son de parecer que todo el templo era de metal-, pe-
roes mas creíble, que las paredes tuviesen por den-
tro planchas de bronce. 

Òbstruxérunt. Cerraron : lodaron : tabicaron : ta-
li 

piaron. 
QiiòfacUiùs interiret. Para que muriese mas facil-

mente. 
Sub divo. A la inclemencia: i cielo descubierto. 
Matrem. Que la madre. Llamóse esta según Pch-

neo, Theanos según Suidas, Ancbitca; según Seo-
liastes, Alealtbca. 

Jam magno natu. De muy abanzadj-eiad: muy an-
ciana. 

Inprimis attutisse. Fue una de las primeras perso-' 
ñas 
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ñas que llevaron. 

Turpi marte.Con una afrentosa muerte: vergonsosa. 
Confestim áaimaiu efidvit. A l punto murió. 
XSdem infirri,••pariere, quo hi, qui ad supplíchm 

essent dati. Que se ic debia enterrar en el mismo 
sitio, en que se enterraba a los ajusticiados. 

Infodirunt. L e enterraron. 
Dei Dilphiei. Del Dios Apolo. Dícese, que para 

aplacar a Apelo levantaron los Lacednnonios en 
el misma sitio dos estatuas a Fausanias. 

Vitamposúerac. Habia muerto. 

V. 

C I M O N 
ATBEh'IENSE , HI30 DE MELCIADES. 

Cimon, celebre Comandante de Alhenas, hijo de 
Milciades, hizo temibles las armas de los Athe-
nienses en muchas batallas, y especialmente en la 
que ganó a los Persas cerca del rio Eurymedon-
te en el año tercero de la Olympiada 7 7 . Murió 
en la expedición de la Isla de Chipre, y sitio de 
la ciudad de Cicle m el año quarto de ¡a Oiym-

fiada 8 a . 

C A -

Cimon V. 

C A P 1 T U Ì . Ó I . 

C ^ i m o n , M i l t i a d i s f i l ius , A t l i e n i é n s i s v d u -

r o àdrtiód nm initio usus e s t adolescènti,ie. 

N a n i , còni pater ejus l i tem a e s t i m à t à m t f c p u l o 

solvere non potuissét, ób e artici ue causam in 

v incul is publicis decesfìsset , .C j inoo eàdem 

custòdia tenebàtur , neque légibus A t h e n i é n -

sibus emitti p ó t e r a t , nisi pecuniam, q u a pa-

t e r mul ta tus esset , 1 solvisset. H a b é b a t a u t e m 

in matrimònio soròrem .gerrnànam suam, nò-

mine Elpiti icen , non magi's a m o r e , qiiìim 

more ductu's: nam Atheniéusibus l icet eódem 

p a t r e natas. uxores ducere. Hujus conjugii 

c u p i d u s C à l l i a s quidam, non tatti genelósus, 

quàm p e c u n i ó s u s , qui magnas peeùnias e x 

metàl l is fécerat , egit culli C i m ó n e , ut eam 

sibi u x ò r e m daret : id si i m p e t r à s s e t , s i prò 

i l io pecùniam solutùrùm. Is curii t'aleni con-

dit iónem a s p e r n a r è t u r , E lp inice negavi: se 
passiiram Miltiadis proginiem in v'mcuHs publicis 
interire , quoniam prohibere posset; seque Calliae 
mptiram, si ea, quae polli cerétti r , praestitisset. 

K O I A S. . ' , ' 

Varo ùdmodum initio usus est a^olesce'iitiae.ExpC' 
rimentófuertes trabajosen los primeros aiios de 
SU juveniud: fue muy desgraciado ea Scc. 

F " Li-
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Litem aestimAtam. La multa de los cincuenta talen-
t o s , en que ¿abite sido* conjjnadoí Vease ,¡ .11;/-
cap. i . 

Veces si-sset. -Habiendo muerto. 
Cimou^tadtm xustófid tenebátur, Tenían preso i 

Cimpiy en la. misma cárcel. 
Á¿ que Ugibus Atheménsibus emitti^¿íVrní.Ni. según 

las leyes' de Athenas , le podían echar fuera do 
la prísi'on: le podían dar libertad. 

Hisi solviese!. Sin haber pagado : sin que antes 
hubiese, pagado. 

Habébat ¿n rnatritnpaio. Estaba casado. 
Ductus. M o v i d o , llevado. 
(¿udn morepatrio.Que de la costumbre de Athenas. 
Eoepm paire natas uxores dúcere. Casarse con sus 

mismas hermanas. 
Hujus conjúgii a.pidas. Deseoso de este casamien-

to: descoso de casar conElpinice. 
Aa/í tam generosas. N o tan: noble. 
Quam pecutúósus. Como rico.: acaudalado: adine-

rado. 
Ex metállis. D e las minas. 
Egit. Trató. 
Is curte talem conditiSnem aspernarétur. N o admi-

tiendo este partido C i m o n : no conformándose 
con ' lo que pedia Callas. 

Elpiiuee r.egávit ttpeunmuu D ixo Elpinice quena 
permit i r ía :que no sufriría. 

Progcniem MiltíaJíí. Q u e un hi!o de Milciades. 
In vincutis públécis ínterin. Murie'ie en l i cárcel 

pública. ' ió : i . . 

Quóniamprohibiré posset. Y a que lo podia impedir. 

Si 
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Si ea, qu.epcUiceritur, praestitUfel. Si cumpli«-

se lo que prometia. 

C A P I T A L O I I . 

T a l i modo c u s t ò d i a l i b e r à t u s C i m o n , ce lé T 

r i ter ad p r i n c i p à t u m p e r v é n j t . H a b é b a t eniro 

sat is e l o q u é n t i a e , s u m m a m l iheral i tatsm» 

m a g n a m p r u d é n t i a m c ù m jur is c i v i l i s , t u m 

rei mii l tàris , q u ò d c u m p a t t e à p ù e r o •« 

exerc i t ibus f ù e r a t v e r s a t i « . l t a q u e lue & p o -

puluf f l urbanu'm in "sua t é m i i t potcs tàte ; & 

¡¡pud e x é r c i t u m ptórimiHn v a l u k a u c t o n t a t e . 

P r i m i i m I m p e r a t o r a p u d flumen S t r y m o n a 

magnas cópias T l . r a « i m • f u g à v i t : ó p p i d u m 

A m p h i p o l i m c o n s t i t i . * , c o q u e d e c e m m . l l . a 

At l ieniénsiui i i in co lóniam misit. I d e m . t e r u m 

a p u d M y c a l e n C y p r i ò r u i i i , & P h o e n i c u m d u -

c e n t à r u n i n à v i u m classcni d e v i c t a m c e p . R e o -

d é m q u e die pari f o r t u n a in t e r r a usus c s i . t v a m -

a n e hóst ium nfcvibus c a p t i s , statini ex c lasse 

cópias suas e d ù x i t , b a r b a r o r u m u n o c o n c o r -

d i m à x i m a m v im postràv i t : Q u a v ic tor ià 

m a g n a prae<(à p o t i t u » ; ciim d o m u m r e v e r -

t e r e t u r , qi ìòa ¡ani nórinùliae i n s n l a e p r o p t e r 

acerfcltàtem impérii defécerar i t , b e n e a n i m a -

r a s co i i f i ru iàv i t , a i ienàtas a d off icium r e d i r e 

coéait . Scyi-um , q u a m eo t è m p o r e D o l o p e s 
b ' V i in-
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¡ n c o l é h a n t , q u ò d contumáci í is se g é í e r a t , »a. 

f uefécit , sessóres v é t e r e s urbe, insulàqtie ejè-

c i t , agros c i v i b i B divtsit . Tliásios opulénti^ 

fretos suo a d v é n t u f r c g i t . His ex manubii j 

A t h e n à r u m arx , qua a d meridiem Tergit, ej{ 

o r n a t a . 

N O T A S . 

Vali modo cuttódid IXbtrdtut Cimon. Habiendo n . 
l ido de la cárcel Citnon por este medio. 

Ad prmopáium perainit. L legó i ser el principal 
- ,,f¿c le¡ ciudadanos en la autoridad: obtuvo ios 

. primeros empleos de la República. 
Prudentiam. Inteligencia. 
Can. Tanto. 
Tutn': Cómo. 
A'plMr'o. Desde muchacho. 
lnauársitibtts. En la guerra. 
£t.-t-Jpulum urbiaum iti sua tiauit pattuite. N» 

íoio.tuvo de su parte al pueblo (esto es á los 
que vivían dentro de la ciudad) cayofavorgana, 
ba con mana en tiempo de pac. 

E! apud exércitum píúritnunt viluit auctoritite. 
Sino que su autoridad fue muy grande en el 

1 cx&oito. 

Strj.ncaa.El rio Strymon, que divídela Tirada del« 
antigua Macedonia, y desemboca en ci mar Egeo, 

OppidumAmphípolim constituít. Reedificó a Amphi-
polis ciudad de la Thracia sobre tirio Sermón. 

Kiq'ue misit. X envió á ella. 
la colcttiam. Para poblarla. Significa gente enviada 

para poblar algún lugar. 

¿pui 

amen r «3 

Apul mole*. Junto à Mycale , Mont, fe'a Ca-
ria v según otros, ciudad de la misma 1 roomcia. 
Z parlen del Autor estas das voces en opini* 
d L u n o s w e casi todos los demis convie,,n 
.n f u , esta batalla se J* cerca del no g m y -
dotiti en Panfilia. 

Î Ù ^ u s u s e s , Tuvo igual felicidad. 
Kitibus captis. Apresadas las naves. 
r , clasct eduxit. Hizo desembarcar. 
Vi'concursa. Con sola una batalla , £ c t a ^ j 
Miximam vim. Una muy grande multitud: un muy 

grande número. 
Tostrávit. Derrotó. 
Vefecerant. Se habían revelado. 
Beni a,„mitas confirmait. Aseguro: man,uvo en 

la obediencia Ì las que eran bien a««««-; 
Ad off,cium. A la obligación: a la obed.enca. 
icyrum. A Scyro Is/a del Mar 
Í3Hopes. Los Dolopes , gentes que fueron de D o 

lopia , Pais m Thesaha. 
ConLiciùs. Con mas obstinación , « las d-ntis. 
Vacuef.cit- Despobló: hizo desocupar. 
Sessóres «éteres. A los antiguos habi-adores ^ 
CMbus. Entre los nuevos ciudadanos Athéniens s. 
Tnisios. A los de Thaso, Isla vecina a la lkraeut 

y Macedonia , rica por las minas de oro, y cae 
Ufas de mármoles. 

fí'fe'x S i , . Con los despojos de esta guerra 

Q„ i ai meridiem ver ¿a. Por la parte que mira al 

medio di». ? 3 C A -
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C A P I T U L O I I I . 

Q u i b u s rebus ciim unus in civitate maxi-

m e floreret, incidit in eamdem invidiam, q u a m 

p a t e r suus c e t e r i q u e Atheniensium principes 

Nam.iestacutn sutfragii f . quod illi ostracismm 
vocant.decem annorum exil io mul ta tusest .Cu-

jus facti C e l s i u s At l ieui inses , quSm ipsnm 

poem tint. N a t n , c u m ille forti animo invidiae 

mgratorum c i v i u m c e s s i s s e t , bell i imque I.a-

c e d a e m o n i i A t h e n i e n s i b u s indixissent, confcs-

tim notae e j u s virtutis des id ir ium consecu-

turn est. I t a q u e post annum q u i n t u m , q „ h r a 

expulsus erat , in patriam revocatus est. Ille 

quod -liospitio L a c e d a e m o n i o r u m utebatur 

sat. us existimans, eos , & cives suos inter se 

una voluntate consent i re , quam armis con-

Wndere, Lacedat imonem sua sponte est pro-

r e c t u s , p a c i m q u e inter duas potentissimas 

civitates concil iavit . Post neque ita mul to 

t-j-prum cum d u c i n t i s navibus imperiitor 

m i s s u s , cum e j u s majorem partem insulae 

devic isset , in morbum impiicitus, in oppido 

C i t i o est m o r t u u s . 

N O T A S . 
Cim unusmteimlfiorirct. Sicndo el q u e ma, so. 

bresalia. 

: " Tes-

Cimon V. ®7 
Tcstdrum sufragiis. Por los votos de la, rejuelas; 

C ¿ S « > - Habiendo cedido: no habiendo he-

rho resistencia alguna-
M U « , « üulUíssL. Y habiendo declarado U 

¡ f S i «rtntisdtsidcriu» c»»«^««* «M* 
perimento la ¡alta que hacia su 

^ ^ X a t ^ n M s ^ s c ^ 

mes. 
Contendere. Ir. 

fermedad: habiendo caído enfermo. 
I „ T p p i d o CltU. EnCicto, ^ ^ ' v t t s ' 

1 % natural Ztnon, Príncipe dt los Estoicos, 

llamado por esto Claco. 

C A P I T U L O I V . 

H u n c Atbeniénses non soli.m in bel lo sed 

in p a c e , diu desideravérunt . F u i t emm an-

t a l i b e r a l i t a t e , ciim con.phir.bus l o e s praé-

d i a , hortósque i iabéret, ut nunquam .» 
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e u s t ó d e m i m p o s ú e v i t f r u c . u s s e r v á n d i « - , « * 

- q u . s i m p e d i r é t u r , q u o m i n ¡ l s ^ 

f H v e l l e t , f r u e r é t u r . S e m p e r e , m 
p e d i s s e q u i c u n , n u m m i s s u n t s e c ú t 7 1 ; 7 

r r 
' ' " f . " ' » e r é i i d o v i d o r é t u r n e g a r e S i e n * 

t U l ^ J - S " " n i a m i c u l " " ' d e d i t . O u o -
t i d i e «,c c o e n a e¡ c o q u e b á t u r , u r , q n M . Í T 

wliquissent, « . „ „ , » „ „ „ £ s • ~ 

^ ^ • S S W S B i 

di latándolo . ' " q " e 

Cimon K £9 

nombre sustantivo, se Mriasi-.Quando ¿ a lguno 
3 r a u d o 6 perseguido de la fortuna 1c ™ 

nial trageado ¡ « * » » , con un vest ido l a s t r a -
do . Si el fortuna « t o m a en sentido Je adverbio, 
se dirá así-. Q u a n d o por acaso encontraDa a a lgu-
no y le ve ia mal,trageado. 

Amientan. Sobre-todo: c a p a : o capote. 
Sic ei coena coquebátur. Se le disponía cena de tal 

V^°t°UvocMos vidítset inforo.Q«* i 1 « que v c i . 
en l a plaza, que nadie los había convidado 

Omnes devocáret. A todos los convidaba ^ « ' -
Quodfácere nullum diem yraeterm.ttebat. L o qual 

n ingún d i a d e x a b a de h a c e r ; tema de costumbre 
hacer esto todos los días. 

^ . t S p e r s o n a l p a r a s e r v i r « , 
Res familiares. La hacienda: quanto t e m a en su casa. 
Unde efferrétur. C o n que enterrarse. 
S„o si,mus iitulit. Enterro a su costa. 
Sic se geréndo. Portándose de este m o d o . 
Mínimi est miríada*. N o es de admirar . 
Si V vita ejus fiik secura. Q u e v i v i e s e con s e g u . 

r i d a d , estles, libre d e p e l i g r o s , p e r s e c u c i ó n « 

y enemistades. . a . . , . 
£ tmors acería. Y que su muerte fuese sen- .d». y 

q u e se sintiese su muerte. 

V I . 



Ljsanjro Cap,tan lacedemoni», con el socor-
L ' i V yr° ' de ^ i o el Bastardo, 

hai,, T ' """Ó " " mU A"^-cnseS en la 
tatalla que les dio junto al rio Egos v les hizo 
rendirla ciudad de Atkenas. Fu/m J o orlos 

• ¿ » V 3 3 

C A P I T U L O I. 

f ^ ' 3 à " d c r ^ « d a e m ó n i u s magnam fel iquit 

ZT-iirrfeiicitàte-
A t e n l e n s c s e n i m ¡n P e l o p o n n e s o 

i e * t r r & vicésimo anno bel lum gerentes con-

fedisse appàret . Id q u a ratióne consecùtus 

sit, latet. Non enim v i r t u t e sui e x é r c i t u s , sed 

immodèstia factum est adversariòrum : qui, 
d ' c t 0 w d i é n t e s imperatoribus suis non 

e r a n t , dispaiati in agvis, reiictis nàvibus , in 
Iiós-

L Y S A N D R O 
TACEDEMONIO, HI30 DE ARISTOCLETO. 

.Lssinder VI- 9* 
h ö s t i u m v e n i r u n t p o t e s t ä t e m . Q u o f a c m A , , , , 

n i i n s e s s e L a c e d a e m ö n ü s d e d . d e r i w t . H a c 

toTia L y s ä n d e r e l ä t u s , c u m . « w a ^ « 
fact iösus , a u d a x q u e f u i s s e t , ? ' ^ ' ^ 
„ t ejus ö p e r a in m ä x i m u m ö d . u u i G i a u o r t 

LacedaeniOnii pervenerint. N a m cum lianc 

causam Lacedaemöni i dictitassent s.b. e?se 

b e l l i , ut Atheniemim impotentem domina*«in» 
refringerent, postquam apud A E g o s ^ lUim n 

L y s a n d e r classis höst ium est pot . tu , n.hrt 

a l iud molitus e s t , quam ut omnes c i v . t . t e s 

in sua teneret potestäte , c u m t i se U . e d a e 

momörum causa fäcere s imuläret . 

d ique , qui A t h e n i i n s i u m . rebus sUu -ii-sent, 

e j i c t i s , decem d e i i g e r a t in u p a q u a ^ e ^ 

t ä t e , quibus s u m m u m i m p 6 n u m , r ^ a 
t i m u u e omnium r e n i m committeret. H o r u m 

in nümerum nemo admittebätur ,nisr qm aut 

ejus hospitio contineretur , aut se lU.us iore 

p r o p r i u m fide confirmärat. 

N O T A S . 

Sui. D e su persona. 
Magis filicitdte. Mas por la fortun«. 
Quirn, Virtüte. Que por su valor. 
Partam. Adquirida. , , 
In Pe/oponnesios. Contra los del Peloponeso, * * a 

sfteTvUisimc an.,. Veinte y seis anos h a h i ^ 
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Bcl.'um gtríntes. Que traían guerra. 
Confie,si,. Sujeto: acabo de rendir. 
Apparet. Se sabe : consta. 
Intel. No je sabe: í e ignora. 
lmmoduua. P o , el desorden: desarreglo: falta de 

disciplina militar. 6 

Q u i p j ' " ° 'miperatóribus suis non eran. 
Porque no obedecían i sus Gener.-les. 

j ' f a ' . " ' -erís . Dispersos por los campos. 
no . A ? f « < « * " > » • Cayeron en n u . 
nos del enemigo. 

Z T i T de facciones ó bandos. 
s c d ' d ° * > : inquieto: revoltoso. 

¿ e l ' ' , ) e t a I m o J ° soltó las riendas J 
sus pasiones: se tomó tanta libertad. 

, Que por su culpa. J" ,6dutm GratCLal Laceá„„M¡ 

' ' ' " i . f V c ' e r o n l o s i-acedemonios muy odio. 
sos i toda la Grecia. 

Cumdicudssent. Habiendo dicho muchas veces. 

tíleZZT SWÍ V" b'"L d motivo que 
V T í ' e v i j n P a r a h a « r era. 1 

\7r THt1""' ímf°>e»>"" dominatiónem refrin. 
serene Abatir a desenfrenada dominación, la ex-

A , Z A W ' ¡ Í 2 Í d e ! ü i Athenicnses. 
^ ffsee/,unten. Junto al rio Egos. Este está 

el Aersoneso. E/ámase en Griego HnU B . « « , 
»« quiere decir rios de cabra. JJay también allí 
una ciudad de este nombre. 

i d l ^ " " " " " l l , v ° otra mira , otra 
'oea : ninguna otra cosa maquinó. 

Quám 
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Quim Ut in sua teniret potestdte. Que el tener U -

: 0 de su mando: à sudisp .s.cion. 
Studuissent. Habian favorecido : foment.do. 
Quibus commuterei. En cuyas manos puso. 
Visi nui aut eins bospitu conuniretur. Sino al que 

mantuviese con é l la cotrespondencia de hospi-

A u t e l s fore proprium fide confirmerai. O al 
que le habia hecho ,uramento de estas en lodo 

i su disposicion : de ser todo suyo. 

C A P I T U L O I L 

I t » tfccemviral i p o t e s t à « in òmnibus urbi-

bus c o u s t i t u l à , ipsìus nutu omnia gereban-

t u r C u j u s de crudel ì tàte , ac perfidia satis 

es t unam r e m , exémpli g r â t i à j proférre, ne 

d e eódem plura e n u m e r a n d o fatig?nius lectu-

r e s . V i c t o r e x Asia cìim reverterêtur , T h a -

s(inique d i v e r t i s s i , quòd ea civitas p r e c i p u a 

fide fûerat e r g a A t h è n i é n s c s , proinde ac si 

« d e m firmissimi s o l é r e i * esse amici , qu i 

constantes fuissent i n i m i c i , eaui pervértere 

concupivi t . V i d i t autem, nisi in eo occultassec 

«oluntàtem , fu turum , ut T h a s i i dilabertSn-

t u r . consuleréutque rebus suis : : : : : : : : 

N O T A S . 
DuertvirSli potatile «iiJtiiiM.Habiendo estable-

c idu, ctigido UB I t i t a w a l Decemvkal , ò de 
d i e z 
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diez varones. 
Jpsius ñuta ómnia gerelántur. Todo se gobernaba 

á s« arbitrio. 
Satis est pro/erre. Basta decir. 
-Kxcnipligratis. Para prueba: para exemplo. 
2'hasümque divertísset.'Y habiendo torcido el ca-

mino hacia Tbaso , Isla dtlmar Egeo. Llamas» 
< también ThasO la Capital. 
Hmccípua Jide fiierat erga Atheníenses. Habiasido 

muy fielálos Athenienscs. Daban ü entender ios 
Tl/asios , que se mantenían en la amistad de los 
Atheníenses^ aunque hasta entonces habían sij. 
sus enemigos. 

Proiude ac s'u Como s i : como que. 
"Jidein , qui. Los mismos que. 
'Pervtriere eam. Ganarla para s í , 6 hacer que se 

volviese A el partido' contrario á los AthenienJ ' 
. jes. Otros sienten que pervertere aquí es propia* 

"lente destruir, derribar. X en rtahdad hay.iu 
. pocas señales de que Lysandro quiso asolar U 

. ciudad de Thaso. 
A i í í occultisset volur.táttm. Que si no ocultaba íu 

*" intento. ' t > . . , 
•Futurum. Sticederia. 

Xit- Tiitisii diiaberinfur. Que los de Thaso hurtan. 
•£onsuler¡ntquerdus suis. V mirarían porsrn cosas; 
- porsus propios intereses.^Í^ÜÍ queda imperfecto il 
. . sentido, por haberse perdida parte del originaldt 

Nepote; pero P'olieno nos 2a noticia délo que falta, 
diciendo : que Lysindro recito una oración mu» 

• cott:'sencl templo de Hercules, prometiendodar i 
¡i todos perdón. Fiáronse de sus palabras, )- los 

que 
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que se habían ocultado , se manifestaron; pera 

pocos días después fueron hechos pedazos. 

C A P I T U L O I I I . 

Ï taque decemvirâlem suam potestâtem sui 

ab tilo constitútam sustulér imt . Q u o dolor» 

incénsus, íniit consilia Reges Lacedaemonió-

r u m tollere. Sed sentiébat, id sine ope D e ô -

rum f á c e r e non posse , quód Lacedaemónii 

¿ m n i a ad o r á c u l a re férre consuéverant . P r i -

raiim Delplios corrúmperc est conàtus . Clira 

id non potuísset . Dodonam a d o r t u s est. Hinc 

quoqtie repúlsus, dixit se vota suscepisse, tjuae 
Strvi Jmmini sójverei ; existimaos,. .se; Afros 

facílíiis corruptúrum. Hac spe c ü m p r ó f é c t u s 

esset iu A f r i c a m , multiim eum Antimites Jo; 

v is fefel lérunt. N a m non soli im corrúmpi 

non p o t u é r u n t , sed étium legatos L a c r d a é -

mona misérunt , -qiii Lysándriim^aClftíáreHt,-

qtt?dsacerdote' faití (orr!tm?ere cortaras m f l ' X c • 
cusàtus hoc çrimjiic., judicúmque. afi jolúti is 

senténti is , Orcl.oméuiis misstis su ic id io . , oc-" 

cissus est ¡i Thebánis apud H a l i á r t u m , Q » ? m 

v e r e de eo foret j u d i r â t u m , orát io indic io 

fuit , qune po=t moH.em n domo e i»s ' -Wpér . 

t a e s t , in qua suatlet i a c e d a e m ó i t i i í , i¡r re-

¡U'pauitiu diisolutâ; ex- ómñíSUs ¡h£ 'iijigi-

titr 
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tur ai bellum gerínáum-. seA i t a s c r i p t a , u t 

D e ó r u m v i d e r é t u r c o n g r ú e r e s e n t é n t i a e , q u a r a 

l i l e s e h a b i t ú r u m , p e c ú n i i fidens , non d u b i -

t á b a t . H a n c e i s c r i p s í s s e C l e o n H a l i c a r n á s -

s e u s d í c i t u r . 

N O T A S . 

DecemvirAlem suam potestAtem sui ab illo constití-
tam sustulcrunt. L o s suyos (tos L a c c d e m o n i o s ) 
quitaron e l tribunal Je los d iez varones , que e'l 
i iabia e s t a b l e c i d o s ó er igido : dieron por el pie 
los L a c e d e m o n i o s al gobierno de l Decemvirato , 
que L y s a n d r o habla puesto. 

Jncénsus. I r r i t a d o . 
Iniit con sitia. T o m ó la resolución. 
$entiébat. C o n o c í a . 

Quód Laccdaemjnii ómnia ad orácula referre consui-

verant. P o r q u e solían los L a c e d e m o n i o s recur-
rir e n t o d o A los oráculos. 

Delphos cbrrúmpere. Sobornar , ganar cón d i n e r o a 

los Sacerdotes de Del fos . 
Ciim non potuísset. N o habiendo podido lograrlo» 
Vodinam cst aftórius. E m p r e n d i ó hacer lo m i s m o 

c o n los d e D o d jna, cuidad de Epiro, donde había 
un templo consagrado a Júpiter. 

Jiinc quoque repúlsus. Y habiéndosele frustrado sú 
intento: n o habiendo sal ido con su ¡ d e a : c ó n la 
s u y a : n o habiendo podido tampoco s o b o r n a r , ó 
ganar c o n d i n e r o i los Sacerdotes de D o d o n a , 

Se vota suscepísse, quae Jevi Hammoni eóheret.Que 
había h e c h o v o t o d e presentar algunos dones 1 
Júpiter H a m m o a , y que tenia que cumpl ir los . 
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Este Jupiter estaba en ta Lybia,parte de taAfriea. 
Multiim eum Antistites Jovis fefellérunt. I.e engaña-

ron g r a n d e m e n t e , bellamente los Sacerdotes de 
Jupiter , los quales presidian los sacri f ic ios. Este 
sentido se explicará muy bien por qualquiera de es-
tos dos proverbios: Le salió mal capada la ga lga : 
F u e por lana , y v o l v i o trasquilado. 

i a c e d a t m o n a . A Lacedemonia. E s acusativo Griego. 

Qui. Para que. 

Quid. D e q u e . 
Crehomeniis missus í i i í j iViD-Habiendole einbiado de 

socorro i ios O r c o m e n i o s : i que socorriese A los 
Orcomenios . £r<íOrcomenia una ciudad de laBeo-
cia , de 'a qualeran entonces dueños los Thebanos. 

Apud Haliárnm. E n Hallarlo, ciudad de la tíeocia. 
Quhm veri. C o n quantó fundamento. 
Oréelo indicio fuii.Lo manifestó una oracion :sirvió 

de prueba una oracion. 
Sed ita scripta, ut deórum viderétur congrúere sen-

téntiae. P e r o escrita ésta oracion en tales tér-
m i n o s , que pareria que venia bien , estaba 
conforme con los oráculos de los dioses. 

Quirn Ule se kábiturum non dubitábat. Los quales no 
dudaba l o g r a r , tener favorables. 

Vtcúniá fidens. F i a d o en el dinero. 

C A P I T U L O I V . 

_ A - t q u e h o c l o c o n o n est p r a e t e r e ú n d u m fac-

t u m P h a r m t b á z i , s á t r a p i s r é g i i . N a m , 

c ú m L y s a n d e r p r a e f é c t u s c l a s s i s in b e l l o 

G í n u l -
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m u l t a jutudl l i ter a v a r e q u e fecisset, deque hij 

rebus suspicaretur ad cives suos esse perla. 

turn, p^tiit a P l i a r n a b a z o , ui ad Bphoros sibi 
testimonium da ret, quanta sanctiidu helium ges-
sisset, sodosgue tracidnet, deque ea re accura-
ti set the ret; magnam enim ejus auctor'udtem 
in ea rejutdram, lUiic . i i le i ibcral i ter poilice-

tur : l ibrum gravem multis verbis conscripsit, 

in quo summis e u m effert laudibus. Quein 

ciiitr legtsset, probassctqne, dnm obsignatur, 

altei-uin pari m a g i i i t u d i i ^ tniita similitudiiic, 

ut disceriii nori p o s s e t , sigri?.t.*mi subjec i i , in 

q u o accuratissi ine ejus avar i t iam perlidiam-

que accusarat . J l inc Lysander domiim cuni 

rediisset, postqimm de suis rebus gestis apud 

m a x i m u m magistratuiB , <]uae: v o l u e r a t , di-

xerat , testim6nii l o c o i i h r u m <a Pliarnabazo 

d a t u m tradidit . . I I u u c , summoro Lysandro, 

c u m Ephori coguossent, . jp$J legend urn dede-

-runt, lea illci,imprudeiis ipse suus fu i t accu-

sator . 

N O T A S. 

Non est praettrciuidum. No se debeomitir: pasar 
en silencio. 

JXeque his rebus suspicaretur ad cives suos esse per-
'Idtum. Y sospecfiaiida/qtie sus paysanos fcaiiian 

• ;tcnido noticia dealgunas de estas cosas: que fci-
bia llegado a oidos de sus pa/sanja la noilciade 
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alguna de estas cosas. 
Ad t.phoros. Para presentarle \ los Eforos de Lace-

demonia. 
Quauta sanctitáte bellum gtssísset. Conquanta rec-

titud, ó justificación habia hecho la guerra. 
Librum gravem Multis verbis. Un escrito muy di-

fuso, que le pudiese servir dc testimonio, ócer-
tiiicacion. 

Summis eumefferí laúdikus. Le hace grandes elo-
gios: le pone sobre las estrellas: sobre los cuer-

. nos de la Luna. 
li'um obsignátur. A l sellar descri to ó testimonio: 

al tiempo de poner el sello. 
Alterum pari maffnitúdine. Otro de igual tamaño. 
Tanta similitúdine. Tan parecido. 
Alterum shn&tum $ubj¿ciu Puso en su lugar otro 

ya seliddo. 
Ut discerní non posset. Que no.se podia distinguir. 
Jujus avarítiam perjidiá.'nque. De ambicioso, y de 

traydor. 
Jíunc. El escrito, testimonio o certiücacion. 
Summóto Lysárfhro. Habiendo hecho salir , retirar 

¿ Lysandro. 
Cum cognósstut. Después de haberle leido. 
lpsi legindum dedirunt. Se le dieron al mismo Ly-

sandro para que le leyese. 
Imprúdens. Inadvertido: sin saber lo que se hacia: 

habiéndose dexado enga ;ar. 
Ipse suus/ait accusátor. Se acusó ^ si misino. 

G 2 V 1 1 . 
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VII. 

A L C I B I A D E S 
ATHENIENSE , W30 DE CLIZIA. 

-dl-lciUales, Capitan Atheniense, fut Almiran-
te de la flota de Alhenas contra loi Syracusanos. 
Despues que Ly Sandro tomó la ciudad de At/te-
nas, determinó Alcibiades unirse con el Hey de 
ter sia, para destruir à los Laeedemonios. ¡leze-
lotos estos de que Alcibiade* fuese à hablar al 
Iiey de Persia, le mataron à flechazos el año 
primero de ¡a Olympiada 94. 

C A P I T U L O I. 

- / ^ . l c i b í a d e s , C l i n i a c f i l i u s , Atheniénsis. 

In hoc natura, quid e f f i c e r e p o s s i t , v i d é t u r 

expérta . Constat cnim i n t e r o m n e s , qui de 

eo memoriae p r o d i d é r u n t , nihil eo fuisse e x -

celéntiùs, vel in vitiis v e l in virtùtibus. N a -

t u s in amplissima c i v i t à t e , summo gènere, 

omnium aetàtis suae m u l t ò formosissimus, ad 

omnes res aptus, c o u s i l i i q u e plonus. N a m q u e 

I m -

Alctbiaies Vili. TOI 

Imperato! ' fu i t summus & mari & terra. I ) i -

s é r t u s , ut in primis dicéndo valéret : qiiód 

tanta erat c o m m c n d á t i o oris , atque Oratió-

nis, ut nenio ei dicéndo posset resistere. D i -

ves, c ù m t e m p u s p ó s c e r e t , l a b o r i ó s u s , p à t i e n s , 

l iberális, spléndidus, non miniis in vita, qu'am 

victu: afiabil is, b landas , tempòribus callidis-

sime insérviens. Idem, simili ac se remiserat, 

ncque causa s ú b e r a t , quare ànimi labórem 

p e r f é r r c t , l u x u r i ò s u s , dissoliìtus, libidinòsus, 

intémperans reper iebátur: ut omnes arlmira-

réntur , in uno liómine tantam inésse dissimi-

l i tùdinem, tamque divérsam natúram. 

N O T A S . 

Untura vidétur apèrta. Parece que la naturaleza 
hizo prueba. 

Constai inter omnes , qui de eo memorial prodidé-
runt. Convienen todos los que de él escribieron 
en que & c . 

KihU Uto fuísse excelléntius. Fue el mas «calente: 
extremado: sobresaliente. 

Summo gènere. De muy noble familia. 
ConsUiíqucplenus. Y muy prudente. 
Disértus, ut in primis dicéndo valéret. El mas elo-

quente: tan discreto, que se llevaba la palma en 
el orar. 

Quòd tanta erat commtnddtio oris, atque orat'lónis. 
Porque era tanta la gracia, la magestad de su 
semblante y eloqüencia.. 

G 3 Clini 
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VII. 

A L C I B I A D E S 
ATHENIENSE , W30 DE CLIZIA. 

-dl-lciUales, Capitan Atheniense, fut Almiran-
te de la flota de Alhenas contra loi Syracusanos. 
Despues que Ly Sandro tomó la ciudad de Alhe-
nas, determinó Alcibiades unirse con el Hey de 
ter sia, para destruir à los Laeedemonios. ¡leze-
lotos estos de que Alcibiade s fuese à hablar al 
Hey de Persia, le mataron à flechazos el año 
primero de ¡a Olympiada 94. 

C A P I T U L O I. 

- / ^ . l c i b í a d e s , C l i n i a c f i l i u s , Atheniénsis. 

In hoc natura, quid e f f i c e r e p o s s i t , v i d é t u r 

expérta . Constat cnim i n t e r o m n e s , qui de 

eo memoriae p r o d i d é r u n t , nihil eo fuisse e x -

celéntiùs, vel in vitiis v e l in virtùtibus. N a -

t u s in amplissima c i v i t à t e , summo gènere, 

omnium aetàtis suae m u l t ò formosissimus, ad 

omnes res aptus, c o u s i l i i q u e plenus. N a m q u e 

I m -

Alctbiaies Vili. TOI 

Imperato! ' fu i t summus & mari & terra. I ) i -

s é r t u s , ut in primis dicéndo valéret : qiiód 

tanta erat c o m m c n d á t i o oris , atque Oratió-

nis, ut nenio ei dicéndo posset resistere. D i -

ves, c ù m t e m p u s p ó s c e r e t , l a b o r i ó s u s , p à t i e n s , 

l iberális, spléndidus, non miniis in vita, qu'am 

victu: afiabil is, b landas , tempòribus callidis-

sime insérviens. Idem, simili ac se remiserat, 

ncque causa s ú b e r a t , quare ànimi labórem 

p e r f é r r c t , l u x u r i ò s u s , dissoliìtus, libidinòsus, 

intémperans reper iebátur: ut omnes arlmira-

réntur , in uno liómine tantam inésse dissimi-

l i tùdinem, tamque divérsam natúram. 

N O T A S . 

Untura vidétur apèrta. Parece que la naturaleza 
hizo prueba. 

Constai inter omnes , qui de eo memorial prodidé-
runt. Convienen todos los que de él escribieron 
en que & c . 

KihU Uto fuísse excelléntius. Fue el mas «calente: 
extremado: sobresaliente. 

Summo gènere. De muy noble familia. 
Cousiliique plenus. Y muy prudente. 
Disértus, ut in primis dicéndo valéret. El mas elo-

quente: tan discreto, que se llevaba la palma en 
el orar. 

Quòd tanta erat commtnddtio oris, atque orat'lónis. 
Porque era tanta la gracia, la magestad de su 
semblante y eloqüencia.. 

G 3 Clini 
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Cìim tempus pósccret. Quando lo pedia la ocasion. 
Temporibus tusciviens» Que se acomodaba con los 

tiempos. 
In vita. Jin su modo de vivir. 
Qi.àrn victu. Que en su mesa. 
Callidissimi. Con mucha maxima, astucia. 
Simul, ac se remiseràt. Luego que se desahogaba: 

luego que quedaba libre de negocios y cuidados. 
Beque causa si berat. Y no había motivo. 
Quare ànimi labore m per ferret. Para atarearse. 
in uno nòmine tanta/a inesse dissidi ilei údinem. Que 

en un hembrehubiese, cup.ese:que un hombre 
tuviese tanta diversidai de costumbres. 

Tatuque divirsam naturam. E inclinaciones tan en-
contradas. 

C A P I T U L O I I . 

V 
-1—ducàtus est in (tomo Péric l is (privígnus 

enim ejus fuisse di. ¡tur) c r u d i t n s h Socrate; 

SScèrunì l iábuit H i p p ò n i c u m , ó m n j u m Grae-

cae lmguae eloquènti.! ditissimum : ut si ipse 

f ingere ve 11 e t , neque p l u r a bona reminoci , 

ncque majòra posset consequi, quáin vel for-

tuna, vcl natura tribúerat. Ineunte adolescén-

tia aniàtus est à niultis more Graecòrum: in 

eis à Socrate, de quo mentiònem facit Plato 

in sympósio. Namque eum indúxit commemo-

r á n t e m , se pernoctaste cum Socrate, ñeque álirer 
ab co surrexisse, ac fatui à parente deb iteri t. Pos-

téa-
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t é a q u a m robiistior est faetns, non minùs inul-

tos a m à v i t , in quorum amóre, quoad licitimi 

est, odiósa multa del icate jocoséque f e d t : 

quae referrémus, rrisi majòra potióraque hà-

berémus. 

N . O T A S. 

Péricfis. De Feríeles, hijo de Xantipo y de Agdri'/te. 
lùie celebre Filosofo, y famoso Orador en AlheñasJ 
y no menos estimado por su pericia militar. 

Privígnus cjus. Entenado, alnado, hijastrode Pe-
ndes . JJiod. Sic. I, 12. dice que era sobrino, 
hijo de una hermana de Feríeles. Confirma/do Sui-
das, y Gel. lib. 13. cap. 17. donde dice que An-
t ¡finida le enseño a tocar la flauta. 

Omnium Graecae linguai elequerttía ditissitaum. El 
mas eloquente de los Griegos. Otros leen disser-
t issi mu m. 

Si ipse fmgere vellet. Aunque él quisiese figurarse, 
fingirse los bienes. 

JReminísci. Ideárselos. 
Quam. Que los que. 
Ineunte adotescénlid.En el principio de su mocedad. 
Amátus est a multis. Le amaron muchos. 
Jn eis a Socrate. Km re ellos Sócrates, célebre Filo-

sopho, natural de AJopece, villa pequeña deja Ati-
ca, à quien el oráculo de Apolo declaró por. el mas 
sabio de los hombres. 

In Sympósio. En un diálogo de Platon, intitulado. 
Sympòsium. Viene de una palabra Griega , que 
signijica rest¡n o convite. 

Eum. A Alabiados. 

G 4 In-
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Indúxit. Puso en su diálogo. 
Commemorántem. Diciendo. 
Pernoctásse. Había dormido. 
Ñeque áliter ab eo surrexisse. Y que se habia levan-

tado de con ¿1 no de otro modo : con la misma 
modestia. 

Ac filius a parente debúerit. Que debió un hijo le-
vantarse de con su padre. 

Postiaquam robú/tior est factus. Teniendo mas 

edad: siendo mas adulto. 
Quoad licitimi est. En quanto le fise posible. 
JDeliciti. Con maña , con astucia. 
Jocos¿jue. Con dichos jocosos. 
Fccit. Suavizo : mitigó. 

C A P I T U L O I I I . 

B e l l o Peloponnesiaco litijuS Consilio, alqtie 

auctor i táte Atheniénses hellttm Syracusánis 

indixérunt: ad quod g e r é n d u m i p s e d u x deléc-

t u s est. D u o praetérea col légae dati , Nicias 

& L á m a c h u s . Id c ú m a p p a r a r é t u r , priús quàm 

classis exiret , ácc idi t , ut una nocte omnes 

Hermae, qui in oppido erant Athénis , dejice-

réntur , praeter u n u m , qui ante jánuam erat 

Andócidis. Itaqtie ille póstea Mercúrius Andó-
cidis vocitàtus est. H o c c ù m a p p a r e r e i , non 

sine magna m u l t ó r u m consensióne esse fac-

t u m , quòd non ad privatati), sed ad públicam 

r e m pertinéxet, m a g n u s multitúdini timor est 

-rv > in-

AkibUies Vili. '°5 

in jéc tus , ne qua repentina vis in civitàte exis-

teret. q u a e l ibertàtem opprimerei pópuli. l l o c 

màxime convenire in Alc ib iadem videbàtur, 

quoti & poténtior & major quàm privàtus exis-

t imabàtur . M n l t o s e n i m liberalitàte devinxe-

rat , plures ét iam opera forensi suos reddide-

rat. Q u a r e fiébat, ut omnium óculos , quo-

t iescúmque in pttblicum prodisset, ad se con-

vérteret , n e q u e e i p a r q u i s q u a m in civitàte po-

nerétur . Itaque non soliim spem in eo l iabé-

bant m á x i m a m , sed étiam t i m ó r e m , quòd & 

obésse p l ú r i m u m , & prodésse póterat. Asperge-

b à t u r ét iam infàmia, quòd in domo sua f á c e -

re mystéria dicebàtur: quod nefas erat more 

Atheniénsium ; idque non ad reiigiónem, sed 

ad conjuratiònem pertinére existimabàtur. 

N O T A S . 
Indixérunt. Declararon, publicaron. 
Ad quod geréndum. Y para dirigirla: para hacerla. 
Ipse dux delectas est. Eligieron al mismo Alcibia-

des por Capitan General. 
Duo collégae dati. Se le dieron dos colegas ò com-

pañeros, para que no fuese absoluta la autoridad 
de Alcib'iades. 

Priúsqnam classis exiret. Antes de salir la armada: 
antes que saliesen à la guerra. 

Omnestl'-rmae dejicerintur. Fueron echadas por tier. 
ra todas las estatuas de Mercurio. Hermae v i i ' 
ne de una palabra Griega que significa Interpre-

ta-
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ración. Y por ser el mismo Mercurio nuncio ò in-
terprete de los Moses, se llama Hermes. Eran re. 

gularmente estas estatuas de figura quadrada sin 
manos ni pies; y las ponían en los portales de las 
casas , ; en las calles públicas. 

MercúriusAndócidis. Mercurio de Andocides. Tomó 
esta aenominación de Andocides, uno de los diez 
Sabios de la Crecía, estoes, de aquellos diez faeno, 
sos Oradores cuyas vidas escribió Plutarco, 

Cttrn apparirei. Siendo claro: descubriéndose. 
Non sine magna consensióne. Por una grande cons-

piración, conjuración. 
Magnas mu/titi.diui timor est injéetus. Cobró un 

gran temor el pueblo: entró en gran temor. 
Ne ./«a repentina vis in civitdte exísteret. De que 

se levantase repentinamente en ia ciudad algún 
aliK.rotoò sedición,por la violencia y demasiado 
pode ' eie alguno. 

Hoc máxime convenire in Alcibiadem videbátur.Va-
rccu que esto principalmente mirajá , se dirigía 
à Aicibiades. 

Multes liberalitáte devinxerat. A muchos los te-
nia obligados con su liberalidad. 

Vlares etiam ópera forensi suos reddiderat. Y i mu-
chos mas los había hecho suyos, ó de su partido: 
los había ganado, defendiendo sus causas. 

Ut omnium óculos ad se converteret. Que se llevaba 
tras si la atención de todos. 

Ncque et par quisquilia poneritur. Y à ninguno le 
- juzgaban igual à Alcibiade*: no tenia igual en la 
' ciudad. 

Aspergebátur ètiam infàmia. Se hacia mal juicio: se 

for-

Alabiada n i l . "7 
formaba mal concepto de i l . 

Fícete I,listeria. Hacia sacrificios à la diosa Ceres: 
celebraba juntas secretas sobre puncos de religion 

Nefas. DeVito de muerte. 
Fertinere. Miraba. 

C A P I T U L O I V . 

H o c crimine in conciono ab initnicis com-

p e l l a h a i u r . Sed instabat tempus ad bel lmn 

proficiscéndi. id ille intnens, ncque ignórans 

c ivìum suòrum consuetiidinem , posiulab.it , 

ut, si quid de se agi vellent, pótius de pia. -:'H 
quaestio haberhur, qisàm absens mvidiae crimine 
accusaritur. Inimici vero ejus quiescénilum in 

praesénti , quia i iocérinon posse intell igébant, 

& illud tempus e x p e c t á n d u m d e c r e v é r u n t , 

quo exisset : ut sic abséntem aggrederéntnr: 

i taque fecérunt . N a m postquam in Siciliani 

eum pervenisse credidérunt , a b s é n t e m , cuoi 
sacra violasse!, reoro fecérunt . Q u a de re c u m 

ei niintius à magistrat i ! in Siciliani missus 

essct, ut (Ionium ad cansam dicéndam redi-

l e i , e»sétque in magna spe p r o v i n e » ? bene 

administró ndae, non p a r é r e nólult, & in tri-

rème™, quae ad eum erat deporuándum mis-

sa, ascénditi ac Tliúrips In Itáii.im pervéctus , 

multa secum reputaos de inimoderàta e h inni 

suS-
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s u ò n i ni l icéntia, c r u d e l i t a t é q u e erga nóbiles 

utilissimum ratus impendéntem evi tare tera-

pestàtem, clam se à custódibus s u b d u x i t , & 

inde primiim El idem , deinde Thebas venit. 

Postquam autem se càpitis damnàtum, bonis 
publicatis, a u d i v i t , & , id quod usu venérat; 

F.umóipidas sacerdótes à pópulo coàaos, ut se de-
vovirent, ejusque devotionis , quo tettàtior esset 
memoria, ex'emplum in pila lapidea incisum, esse 

pósuum inpiiblico, L a c e d a é m o n e m demigràvit. 

Ibi , ut ipse p r a e d i c à r e c o n s u é v e r a t , non ad-
virsus patriam, sed inimicos suos beilum gessit, 

quòd ¡idem hostes essent civititti. Nani cùminteUi-
gerent se phirimùm prodisse posse lieipt'tblicae ,ex 
e a ejecissi, plusque irae suae, quàm ut ili tati com-
muni paruisse. I taque hujus Consilio Lacedae-

mònii Clini P e r s à r u m R e g e amicitiam fecérunt: 

deinde D e c e l i a m i n A t t i c a muniérunt, praesi-

d i ó q u e p e r p è t u o ibi pósito, in obsidióne At l ie -

nas t e n u é r u n t . E j u s d e m ó p e r à Ióniam àsocie-

tiite avertérunt Atl ieniénsium. Q u o facto , 

mul tò superióres b e l l o esse coepérunt. 

N O T A S. 
Compellab&tur. Era acusado. 
IdilU intuens. Considerando csto Alcibiades.Orr« 

leen metileni, temicnde. 
Si quid de se agi vellcnt. Si querian informarsc de 

s u c o n d u c t a ¡ u d i c i a l m e n t e . 

Ve 
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¡De praesénti quaéstio káberctur. Se le hiciese el 
proceso, escando él presente: si querian ponerle 
alguna acusación. 

Quhm absens invídiae crimine accusarétur. Que el 
que en ausencia le acusasen: le hiciesen cargos 
nacidos de sola envidia. 

Jnttnici vero cfus quiescéndum in praesénti decrevé-
runt. Mas los enemigos de Alcibiades juzgaron, 
que por entonces no debían entablar la causa. 

Et dlud tempus expectándum, quo exísset. Y que 
debian esperar á que hubiese salido de Athenas, 
y estuviese tan distante^que no se pudiese defender. 

TJt sic absintem aggredercntur. Para acusarle quan-
do estuviese ausente. 

Quó.i sacra violásset. De sacrilego, esto es3 de que 
ha:>ia violado las cosas sagradas. 

Heum fecérunt. Le acusaron. 
Uomum. A Alhenas. 
Ad causam dicendam. A defenderse. 
Essitque in magna spe. Y teniendo grande espe-

ranza : y estando muy esperanzado. 
Provintiae bene administrándae.Dc manejar bien su 

defensa: de desembarazarse bien de aquella acu-
sación. 

2fon pariré nóluit. Quiso obedecer: obedeció. 
In triremem ascindit. Se embarcó en una nave de 

tres órdenes de remos: en una galera. 
Ad eum deportándum. Para conducirle. 
Tltúrios. A Thurios, ciudad en el Reyio de Ñapóles 

junio al golfo de Taranto. 
Mulla secum riputans. Considerando, revolviendo 

en su ánimo muchas cosas. 

Vti-
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XJtilíssimum ratas. Juzgando que lo mas útil era; 

teniendo por mejor. 
Impeadtnum evitare tempestatati.Escapar del peli-

gro en que estaba metido. 
Se à custodióos subduxit. Se escapó de entre las 

manos Je los guardas. 
Eltaem. A ¿lides , ciudad de! /'eloponeso, donde se 

celebraban los juegos Olímpicos. 
Tì/ebas. A Thebas, ciudad capital de fíeocia. 
Se damnátum cáptus. Que le habían condenado ¿ 

m uerte. 
Jionispublicáfis. Habiéndole confiscado los bienes, 

y vendidolíJs en publica almoneda. 
Eumólpidas Sacerdotes a populo coáctis.QxiQ el pue-

blo habia obligado à los Eumolpidas Sacerdotes 
de la diosa Cerei. Llamaron*/ asi de Lumolpoy 
que fue el primer inventor délas ceremonias^de que 
usaban en !os sacrificios nocturnos de Ccres. 

Ut se devovirent. A que le echasen maldiciones : á 
que le aparcasen de la comunicación de los de-
más con mil execraciones: à que le anatematiza-
sen: à que le excomulgasen. 

T.jus devotiònis. De esta excomunión : de este ana-
tema. 

Quo testdtior esset memòria. Para que durase 
mas la memoria: para.que fuese mas cierta. 

Exémplum. Un traslado; un.» copia. 
JnpUa lapídea incisum. Gravado, esculpido en una 

lapida de piedra. 
Praedicáre. Publicar , pretexur. 

Jfo" adviruspátriam ¡sediaimícos suos bellum gessit. 
Hizo guerra no à la patria, sino à sus enemigos. 

Lùm 
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Clin intel/ígerent-, se plárimhm prodisse reipúblicae. 
Conociendo, sabiéndolos Athenienses, que A l -
cibíades servia de mucho provecho à la república. 

Ex ea ejecísse. Le habian desterrado de Arhenas. 
J'lasque iraesurt) quhm utUitáti communi partusse. 

Y que se habían dexado llevar los Athenienses 
mas de su ira , que del bien común. 

líajus Consilio. Por consejo de Alcibíades. 
Amicítiam fecérant. Hicieron alianza: se nicieron 

amigos. . 
Deceliam. A D e c c l i a , ciudad en el territorio de 

Atbenas distante ciento y setenta estadios, la qual 
lien fortificada cortaba à esta los víveres, y el 
comercio por tierra. 

In obsidióne Athínas tenuérunt. Tuvieron bloquea-
da, cercada à Athenas. 

Ljusden óperá. Por diligencia del mismoAlcibiades 
IÒHÌam à societáte avertèrunt AthenUnsium. Hicie-

ron los Lacedemonios que la Jonja,provincia de 
la Asia menor , dexase la alianza que tenia con 
los Athenienses. 

Quo facto. Con esto. 

C A P I T U L O V . 

j N eque vero bis rebus tam amici Alcibiadi 

sunt fact i , quhm timóre ab eo alienati. N a m 

cùm acèrrimi viri praestántem pr.udéntiam 

in ómnibus rebus cognóscerent, pei^imuérunt, 

ne caritate p á t r i a e ductus , al iquándo ab ip-

sis d e s c i s c e r e t , & c u m suis in g r á ú a m redi -

ro r. 
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ret . I taque tempus ejus interf ic iéndi quadre-

re instituérunt.-Id Alc ib iadi ditìtiiis celäri non 

póttiit: erat enim ea s a g a c i t à t e , ut décipi non 

posset praesért im còni a n i m i m i attendissetad 

c a v é n d u m . Itaque ad T y s s a p h é r n e m praeféc-

tum regis D a n i se cóntul i t . C u j u s cimi in inti-

m a m a m i c i t i a m pervenisset , & Atheniénsium, 

m a l e gestis in Sici l ia rebus , opes seuéscere 

contra La^edaemnniòrum c r é s c e r e , vidéret:ini-

tio c u m P i s a n d m praetòre , qui apud Samum 

e x é r c l t u m babébat, p e r interm'intios colloqui-

tur , & de reditu suo fac i t nientiónein : erat 

euitn eódem , quo A l c i b i a d e s , sensu , pupilli 

poténtiae noil amicus, & o p t i m à t u m fautor . 

A b hoc dest i t i i tus, primiini per Xhrasybii-

lum Lyci f i i ium ab c x é r c i t u r e c i p l t u r , prae-

t i r q u e fit apud Samum.- post, suf fragante The-

r a m e n e , plebiscito rest i tùi tur , par ique absens 

impèrio praef ic i tur , s imu! c u m T h r à s y b ù l o & 

T h e r à m e n e . Horum impèrio t a n t a c o m n u u à -

tio r e r u m facta est, ut L a c e d a e m ó n i i , q u i p a u -

iò ante v i f t ó r e s v igi ierant , per térr i t i pacem 

péterent . Viòli enim erant quinque praéli is 

terréstribus,tr ibus navàl ibus: in quibus ducén-

tas naves trirémes a m i s e r a n t , q u a e c a p t a e i n 

liostium vénerant potestàtem. A l c i b i a d e s simul 

c u m coilégis r e c é p f r a t IOniam, HellespOnluin, 

rnultas praetérea urbes G r a e c a s , q u a e in ora 

si-

•Alcibiade! V I I " 3 

. - . „ e s u n t As iae: q u a r u m expugnàrant complu-

K s " n W s B y i à n t i u m : ueque minus multas 

ad amicit iam adjunxerant .quod in cap-

tos c lemént ia fùerant usi. Inde praeda onus-

t i , l o c u p l e t a t o e x é r c i t u , màximis rebus gestis, 

A t h e n a s v e n é r u n t . 

N O T A S. 

2ft caritdte pàtriae ductus. Q u e l l e v a d o d e l a m o . 
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s r S i i S Ä ^ j i . . - « -

™ S Ä - i Ä ^ Ä 

» i r Ä Ä ü i 
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queaba, decaía, iba i menos, se disminuía. 

Centra LacedaemoniSrum créscere. Y por el contri, 
n o , que las fuerzas, el poder de los ¿aceden,,,, 
nios loa en aumento. 

Fraetore. General ó Comandante. 
Apud Satnam. E:i Samo, isla adyacente h la Jonia 
fer enternuntios. Por medio de unos terceros A ¡n 

terlocutores. 
De reditu siio facit mtntiónem. Hizo proposiciones-

niovio pláticas. r " 
Erat enim eSdem, quo Alcibiades, sensu, póp„li p, 

tentiae non amicus, & optimátun, fautor. Porga, 
era P,sandro de la misma inclinación, que Alci-
biades.enemigo del poder del pueblo, y favore-
cedor de los magnates , esto es, de la nobleza. 

Ab hoc destituías. Habiéndole negado Pisandro el 
socorro que le pedia. 

íer ThrasybíUm. Por los buenos oficios: por la bu* 
na negociación y maña de Trasybulo. 

í y t " T h , r i " " " ' • ^ a v o r ec icndole , ayudan-
dok- Tberamenes: i influxo de Theramencs. 

rubtsato. P o r acuerdo: por determinación: por 
decreto de la plebe. F 

Kesiiuátur Se le levantó el destierro, para que vol-
viese h Athenas. 

Tari empeño . C o n igual mando, poder y autoridad. 
Traefecetur. Se le dio el cargo del exordio: le t i-

cieron Comandante. 

Simul cum Thrasybúlo. Que i Trasybulo. 

•¡anta conmutólo reruen facta est. Tuvieron tal 

riguerant. Habían sido. 

Cap-

Alcibiades V I I . i > 5 

T ^ T ^ a n t p o t e s t á t e m . Habían caldo en 

manos de los enemigos. . , . , . , 
AkMades cum collegi! recepirai 3oni<im Alcibiades 

con sus compañeros babia recobrado la Joma, 
una de las principales regiones de la Asea menor. 

HelUspontum. K1 Helesponto, estrecho de mar entre 
la arada y Phrygia: hoy estrecho de las Varda-
tielas. 

Jn ora. En la costa. 
£itae sunt. Están. 
In his. Entre ellas. . 
Bv.intium. A Bizancio, ciudad de Thracia, hoy 

Constantinopla. Algunos son de parecer , que n. 
fue tomada por fnerta , sino por inteligencia se-
creta que en ella tenia Alcibiades. 

1n captos. Con los prisioneros. 

C A P I T U L O V I . 

H i s cìim óbviam univèrsa c ívi tas in P y -

r a é e u m desccndisset , tanta fu i t ómnium ex-

p e c t á t i o viscéndi Alcíbíadis , ut ad ejus trire-

m e m v u i g u s couflúeret , perínde ac si solus 

advenísset . Sic enim pópulo erat p e r s u a s u m , 

& advérsas superiores, & praesíntes secundas 

r e s accidísse ejus ópera. Itaque & Sicíliae a m i s . 

sum , & Lacedaemoniórum victorias culpae 

suae tr ibuébant, quòd talem virum è civitàte 

expniissent. N c q u e id sitie causa a r b i t r a n 

* H a vt-
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videbàntur. N a m , postquam e x e r c i t u i p r a e & s e 
coéperat , neque t e r r à , neque mari hostes pa-
res esse potùerant. 

Hic ut navi egréssus e s t , quamquam The. 

ramcnes & T h r a s i b u l u s e i s d e m r e b u s praefùe-

r a n t , simùlque v é n e r a n t in P y r a é e u m , tamen 

illuni unum emnes p r o s e q u e b à i i t u r , & i d quod 

numquam àntea u s u v é n e r a t , nisi Olympiae 

v i c t ó r i b u s , corónis aureis , aeneisque vulgo 

donabàtur. I l le l à c r i m a n s , ta lem b e n e v o l a , , 

tiam civium suòrum a c c i p i é b a t , rcminiscens 

pristini témporis acerbi tàtem. Postquam As-

t a venit , conciòne advocàta , sic verba fecit 

Ut nemo tam f e r u s f ù e r i t , quii, e jus casum 

l a c r y m a r i t , ìnimicunique his se osténderit 

quorum óperà p à t r i a p u l s u s f ù e r a t , proinde 

ac Si alius pópulus, non ilie ipse, qui tum iìe-

bat, eum sacrilègi! damnàsset . Restitùta e i v o 

lune sunt publicé bona: i idémque illi E u n . o l -

p i d a e Sacerdótes r u r s u s resacràre s u n t c o a c -

t i , qui eum devoverant : p i laéque il lae, in qui-

devotio f ù e r a t scr ipta , in mare p i a e c i p i -

N O T A S. 

His ehm óbviam univèrsa Civita, in Pyraéeum J!S. 

A l c i b i a d e , à XfarJSybulo y J T iVramcn« " 

Tan. 

AlàbUàn V I I " 7 

de ver a Alcibíades. 
Confiúeret. CoiTia de tropel. 

t p u l o e J p e r s , ^ Tema ere, c. e P b l o . ^ 

Et pracsinl.es secundas, x el ravorau... 

las presentes. 
Amissum. La piri ida. , 
Culpa. suae. A culpa suya: de ellos: de los A.fce 

nienses. , , 
Expulís sent. Habian desterrado. , 
Neque hostes pares esse potùerant. N los e em.gos 

les i i los Athenienses)habian podido hace, fente-
Ut navi eggrUsus est. Luego que desembarco. 

//Íuní'ununiomnes prosequebántur. A solo Alcibía-
des proclamaban : vitoreaban todos. 

C r J s abréis, aeneisque *nf*tar T o d o f e p 
sentaban coronas de oro y de cobre, aquellas lo« 
ricos; , estas los pobres. No se halla " 
ta, que antes se hubiese'/ usado las " 
ce, deque aquí tabla Nepote: For cuya ratón 
„„ en lugar de aéneis leen taennsque, que s t i 
fea vandas, cintas, Ò listones, conque scado a 
tan las cabezas. No parece lo dicho 
cente, porque, aunque antes no se hub^enjs^a, 
pudieron tener su principio en aquella ocas«,». 

Vulgo. A cada paso: sin cesar: i porfía-
TaU,n benevoli,man, T a l « expresiones A canno. 
Astu. A Athenas. fea se XWetoist. c. 4- ^ 
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Conciónc etdvocáta. Habiendo convocado al puehl 
en una ¡unta general del pueblo. • 

SU verba ficit. Hablo de tal modo. 
Ve neme tam ferus féeerit. Que ninguno hubo i , 

corazon tan duro. Q í 

C a S U m U c r l m á r h • Q u c no llorase su des. 

Jnimicúmque bis se ostendeñt. Y que no se declara 
se enemigo de aquellos. 

Quorum ópera. Porcuyadiligencia: por c u y o ¡ n f l u . 

Vrah.de sí iliuspópalas eum sacrilega damni. 
" ' • C o r n o s , hubiera S ido otro el pueblo o u t t 
Inlv a condenado de. sacrilego. 4 

"Eumilpidae. Vcase el c. 4. 

Kesae ,;¡rc sunt cacti. Los obligaron á a„c , c v w 

clones, a n a t e m a : 1J excomunión: . V e W ' 

Euee, devóverant. t e hablan echado m.i-r • 
* imprecación: la ^ ^ ^ 

C A P I T U L O V i l . 

H - i a e c A l c i b i a d i laet i t ia non nimis fi . it di,, 

urna• N a m . c u m e , o m n e s e s s e n ^ s ] 

c r é t , t ó t a q u e r e s p ú b h c a domi bellique trá-

a i t a , ut u n i u s arbitr io s e r e r é m r . T -

» « s s e S S S 5 * 

invídiam r é J ^ ^ ^ S -
p o s s e d u c é b a n t . E x q u o f i e b a t u ^ ^ ^ 

nús prosperé gesta ^ ^ „ a l i ñ ó s e fecis-
Cúm eum aut negligente',auit 

riptum a hege u p m W i m u s malo f u i s -
b a n t . l t a q u e b u i c maxin e ^ ^ 

«e nimium opmionem mgenu, «í b i t u r 

t i m e b á t u r enim non l u s ela-.us, 

„ e secunda fortúna. magn squte Cp ^ ^ ^ 

t y r á n n y d e m c o n c u p - ^ Q « ^ a f e f & t , 

, u m est, u t . ' ^ su^t i t f ierent . Id iUe 
& ál ium in e,us locwn « & p á c . 

« t a u d i v i t domara r e v e r . ^ o m m u n W U . 
tven cóntulit , ibique tria casi c o l . 

l é c t a primos G r a é c . « ^ a r 6 r u m prae-
in t ro i i t .g lor iosms existiman r e 

d a locupletari * £ « i m q u e 

c r é v e r a t cum f a m a , tura opi . i l i r a . 

amicitiam sibi c u m quibusdam Kegiu 

« ¡ a e p e p é r e r a t . n o T a s 

Cum a essent decrete. M y puesto en 
Tctaque ü « ? - ^ " gobierno de la República en 

sus manos todo ei g> » .. m-,ii,ar. 
paz y en g u e r r a : e l gob.einocivil y m.U 
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Vtunías arbitrio gererétur. Para que el solo lo en, 
bernase todo i su arbitrio. 6 

Veque negátum esset. Y habiéndosele concedido 
Apudc-ymen. Junto \ C y m e , ciudad de la Asia i , 

¡a Eolia: boy se ¡lama Castri. 
Mmüs ex sentencia rem gesserat. Le habia salido la 

empresa con poca felicidad : no le habia salido 
corno la había pensado: proyectado. Tuvo ta cul 

contra el orden de Alcibiades, que esiata ausente. 
Hlhllenim eutn non efuereposse ducebam. P o r q u . 

creun que estaba en su mano ei hacer quanto 

c e ^ k ^ M ' c ó muc¡,o e,grande 2 
Cepto que de el tenían. 

U % T ^ T Í S ^ f ' : ^ ' " " </'« culpae tribierent. 

" a r i b u i r r ,0 q U e f t l ' c i d a i lo atribuían A culpa suya, de Atcibiades. 
C o ~ m a Rege Sobornado por el Rey de Per-

TatJ °F°" ñamaban, con quien había contraído amistad. ? 

Itaque huic máxime putámus malo fúísse „:,„:,„ 
cpinionem. Y a sí hago inicio ( habla el AutoA 
que loque mas perjudicó ¿Alcibiades fiieílX, 

demasiada felicidad * ' ' ^ ^ c o n 1 1 

*<fg"sque ópibus Y gran poder. 
E'atus. Ensoberbecido: desvanecido 

; . «i tyránnide/n concuoiscere nT' , , 

! U s f ^ H s : ' 
« f e * . magistrdtum abrogárent. Qué le quita-

ron 

Alcibiade! V I I 1 1 1 

y pusieron ^ - » ^ a c c y e , ciu-

r S & S S Ì S S f è g * * * 

j s r s x s K ^ f e ; 

do grande amistad. 

C A P I T U L O V i l i . 

N e q u e tanien à caritàte p à t r i a e pótuit 

c è d e r e . N a m , cùm apud A K g o s ^ P -

loc les praetor A t h e n i é n s i u m r e t o * » o n s t 

tu isset suam, neque longé abesset L y s a n d e r 

p r a e t o r Lacedaemoniòrum qm in co erat oc 

c u p a t u s , ut bellum quàm d m t ^ i m e d u c e r e ' , 

q,iòti ipsis pecùnia a R e g e s u p p e d i t a b a t u r con 

t r a Atlienién9ibus cxhaustis, praeter arma ec 

nave», nU.il erat s u p e r : A lc ib i ades ad Atl ie-

niénsium venit exércitum, ibìque praesénte 

v u l g o agere coepit: si velltnl, se coacturum Lj-
sandrum a,il dimicare, avi pacem petere: La -
daemónìos eò nelle conftgere classe. I ^ P ^ " ' " ' 
bus cópi'ts plus, quàm nivibus vai-rem: stài au-
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lem esse fàcile, Seuthen regem Thracum itáíure 
m eos urrà depélleret: quo facto necessàrio aut 
classe conflictiiros, aut bellum composi/,iros. 

Id ctsi v e r é dictum Phíloeles animadvor. 

• t a n , c n postulata fàccrc n ó l u i t , q„òd 

sentiebat , se, A lc ib iade recepto, null ius mo-

m e n u apud exérc i tum futurum : & , si quid 

secundi evenisset, nullam in ea re snam par-

tem fore: contra ea si quid advérsi accidisset 

se unurh ejus del ict i futùruin reum. A b hoc 

discedens Alc ibiades , quóniam , i n q u i t , vietò-
nae pairiae repugnas, illud mónco, iuxta hostes 
castra babeas nautica:perkulimest emm,neim-
modesua mil,¡uni nostrórum occósio detur Ly àn-
dro no'tn opprtmèndi exíniius. N o q u e ea res 

ilum fefé l l i t . N a m L y s á n d e r , cùm per specu-

atores c o m p e n s s c t , v u l g u m Atheniénsiura 

terra in p r a e d a t u m evisse , navésque penè 

.nanes relictas, t e n , p „ s rei geréndae non d i . 

misit , eoque ímpetu totum bel lum delcvi t . 

N O T A S. 
A 7 ° ' 'amm i '"''idee pneriae pótuìt recidere. Con 

todo no pudo dexar ci amo,- q'ue tenia à la Patria. 
fiT"- A desembocadura del rio 

Egos: Vease Lysand. c. 4. 

Z ^ Z Z " l S t ¿ ' á ! , S ' t s " a m - H a b ! e n<<° plantado 
Ondeado con su esquadra. 

beque Ungi „tessei. Y no estando lexos de d i , : es-

t a n -

Qui^h^eo^erai oceupátus. Que solamente cuidaba? 

ouerra lo mas que , . . S l ,„, . 

dades dedmero paraí,„petarlos 

hacer resistencia. 
Contra. P o r c i rantrar.o. A t henien-
AtheuUnsibus exhaustis. Apurados > 

- f a l t o s d e d ^ r o y ^ l ^ ^ 

^ ^ ^ ^ s h a b i a d e d e e i r 

P ^ u l g o . Belante:de los soldados. 

Agerecoepit. Empezó 1 decir. 

Confligere. Pelear. 

Eò quid. Porque- . . . T t n ; a n mas fuer-
Pedestribus copas plus « f f » B t ¿ m J S 

Zas de tierra: infanteria y caballería 

^ r ^ r / e h S a c e r , u e saliese. 

* mente había de dar la batal lan^al . ^ 
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t Z ^ f J r , " m r ° , : ü r ' s - ° h a c e r h ¡ P«es. rostuhita. Lo que se le p e d i a . 

Echaba de vev: conocia. 

A'alias momenti apud exèrcitum futirum 0„„ S í 

B o r e i contrario. 

los sanos conse o s nut , . a / a t r , a : ' 1 " e 

' "gre esta v icaria • P a " 1 , 1 , 6 U P " r i » 

monco. Te aconsejo. 

fi-dldo de an parapeto A * * " 

PE-

Altìbiàiis VII. «25 

f tríenla m est cairn. Pues corre peligro. 

2ít. Que. . , 
immodèstia. P o r la demasiada licencia: por la poca 

obediencia: por la falta de disciplina militar. 
Henne ta res ilium feféllit. Y no penso mal: y no se 

engañó en hacer este juicio. 
CAo. »«• speculatóres comperisset. Habiendo sabido 

por las espías: habiéndole informado las espías. 
Valgum Atheniénsium. Que los soldados de Alhenas. 
Vraedátum. A saquear: à robar. 
Navèsqucpenè ini,íes relictas. Y que las naves habían 

quedado casi sin tripulación; esto es, sm gente. 
1 W « J gatoubt »o» dimísit. N o perdio la oca-

sión de hacer su hecho: de dar su golpe. 
%'oque Ímpetu. Y con es,e golpe: y con este asalto. 
lo tun, helium delivit. Puso fin á la guerra, logran-

do una completa victoria. 

C A P I T U L O I X . 

Á t A l c i b í a d e s , v ict is A t h e n i é n s i b u s , non 
satis tuta é a d e m loca sibi arbitrátus , penitus 

in T l i r á c i a m se s u p r a Propónt idem abdi.lit 

t p e r a n s ibi fac i l l imè s u a m fortúnam occul, 

posse. F a l s ò . N a m T l i r a c e s , postquam eum 

c u m magna pecùnia venisse sensérunt, insi-

dias ei fecérunt . Q u i e a , q u a e apportavi ! , abs-

t u l é r u n t , ipsum c á p e r e non potuérunt . U l e 

cernens nullum l o c u m sibi t u t u m in ( .récia , 

propter poténtiam L a c c d a e m o n i ó r u n i , ad 
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P b a r n a b a z u m in As iam trànsiit. Q u e m qui-

dem a d e o sua cepii humanitàte , ut eum in 

amicit ia a n t e c è d e r e i . N a m q u e ei Grùiiium 

d é d c r a t in P l i r y g i a castrum, e * quo quinqua. 

gena talénta vcct ìgàl is c a p i i b a t . Q u a fortu-

n a A l c i b i a d e s non erat conténtus , ncque A l l i é -

nas victas Lacedaemóni is servire potera i pa-

ti. I taquc ad pà'triam l iberàndam omni fcre-

b à t u r c o g i t a t a n e ; sed vidébat id sine rege Per-

sarum non posse fieri: ideòque eum amicum 

sibi cupiébat adj imgi . N c q u e dubitàbar fàcile 

se c o u s e c u t u r u m , si modo ejus conveniundi 

babuisset potestàtem. N a m C y r u m fra lrem 

ci b e l l u m ciani parare, Lacedaemóniis adju-

v a n t i b u s , s c i é b a t . Id si ei aperuisset , m a s -

nani se ab eo inituriim gràt iam vidébat. 

N O T A S. 
Non saustntaéademloca sibi arlilrdtus. Juzsando 

castdlos. « ornos, Jiyantes s Neonticos. 

Z'ln Z "T f" Ìme'ÌOr: 
en lo mas retirado de la Thracia 

ZflZPJ'fdlT 3 r r i b a d e P - P o n t i d e , 
TeVisa , Marm°ra>r» *°nde del mar Egeo se paia al mar negro. 

-Wfidit se. Se metió: se escondió. 

Sensirunt. Emendinoti : supieron. 
In-

-¿¡eMail! V I I . " 7 
InsUUs eifecir.nl. Le armaron Uaicion à los ti.-

neS y a la vida. 

AdIpersU''' taPHr^, dea Asian*. 
Zr. Los Persas UamabanS^ a los Cohen*. 

^ r e s d e l a s p r ^ . ^ M ^ 

E^Grlnium^diderat castrum. Le haba hcchodona-

Cion del castillo Gmno. _ El 

j ; ì r i a m n M m . Aponer en sulibertad L 

Z vc t o i o su conato le tenia en poter 0c. 

amigo suyo. 
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dia hablarle : avocarse con él. 

Cyrum. Q u e C i r o , formano de Artaierxes. 
Lacedaemóniis aijuvàntibus. Con ay uda de losLaw 

demonios. 
Id si ei aper ui,set. Y que si le descubria esso. 
Mag,,am se ab eo in,ti,rum gràtiam videbat. Vela du, 

le hana un importante servicio; y loararia te 
ner mucho valimiento con éj. 

C A P I T U L O X . 

T T 
X l a e c cùm m o l i r é t u r , peterétque h p h a r . 

n a b a z o , ut ad R e g e m m i t t e r è t u r , eòdem 

tèmpore Cri t ia* , c e t e r i q u c tyrànni A t h e -

ménsium certos h ó m i n e s ad L y s à n d r u m in 

A s i a m m i s é r u n t , qu i eum cert iórem f ä c e -

rent , msi Alcibiadem sustulisset, nihil eàrum re 
rum. fere return , quas ipse Alhenis consti,urne,. 
Ware st suas res gesras manire veliet. Uhm per. 
sequerimr. His L a c o r e b u s commótus statui i 

accuràt iùs sibi a g é n d u m c u m Pl iarnabäzo . 

H u i c ergo renùntiat , qua, Hegi cum Lacedae-
monus essen, irrita futura, nisi Alcibiadem vi-
vant , aia monuum tradidisset. N o n tul i t hoc 

s a t r a p e s , & v io lare c lemént iam, quàm Regis 

opes minui màluit . I t a q u e misit Sysàmithrem 

& B a g a è u m ad A l c i b i a d e m interf ic iéndum, 

cum die esset in P h r y g i « , itérque ad R e g e m 

comparàret . 6 

A l i s -

Alcibtades V Ì I , t i p 
M i s s i , ciani vicinitäti, in q u a tum A l c i b i a -

des erat , dant negotium, ut eum interficiant. 

Uli cimi eum ferro aggredì non audérent, noe-

t u ligna contulèri int circa c a s a m eam, in q u a 

qniescébat , e à m q u e s u c c e n d é r u n t , ut incèn-

dio conficerent, quem m a n u superàri posse 

di f f idébant . I l le antein ut sónitu flammae est 

e x c i t à t u s , etsi gl. icliuSeierat subdóctus, fami , 

liàris s u i s u b a l à r e telum eripuit . N a r a q u e e r a t 

c u m eo quidam.e* A r c à d i a hospes, qui n u m -

quam discédére volùerat. H u n c sequi se ju-

bet , & id quoti in praeséntia vest imentórum 

fui t , àrripit. His in ignem ejéctis, flammae vini 

trànsiit . Q u e m ut bàrbari incéndium effugis-

se érainùs v idérunt , te l i s missis interfecérunt, 

c a p ü t q u e ejus ad P h a r n a b à z u m retuìéruut . 

A t midier , quae c u m eo vivere consuéverat, 

mulièbri sua veste contèctum, aedificii incèn-

dio m ó r t u u m cremàvi t , quod ad vivum inter-

ìmèndum erat comparai 11 in. Sic A l c i b i a d e 

annos circiter quadraginta natus , diem obiit 

supremutn. 

N O T A S. 

Haee cllm mlirltur. Maquinando estas cosas; ha 
llandose con estos pensamientos. 

Certos hómines. Hombres fieles: de confianza. 
U',1 eum eertiSrem fàcerent. A hacerle saber : para 

que le hicicsen saber, r ' 

I Hi-
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Nisi AlàViadem sustulístel .Si no mataba ì A l c i , 
biades. 

Nihit eárum rerum fon ratum , qu as ipse Athénit 
constítuísset. Q u e se desharía, se daría por el 
pie, seria nulo quanto 51 habia dispuesto, orde, 
nado, establecido en Athenas. 

Si si,as res gestas maniré veiiet. SI quería que lo 
que habia hecho fuese estable, permanente, du. 
rabie. 

Jllum piríéquerétur. Procurase quitarle la vida. 
Lace. Lysandro JLaccdemonio. 
Státuit aecuritius siti itgéndum. Creyó que debía 

tratar con maj arce, con mas mafia. 
Jíedc ergo renúntiat. En tindixo claramente 1) Phar. 

nababo. 
Quaí regi cum Lacedaemóniis essent, írrita futura. 

Quenada valdría: que seria de ningún valor lo 
concenado entre el Rey y los Laccdemonios. 

Neri tuttt hoc Sátrapes. Ño tuvo valor el Goberna-
dor Fharnabaxo. 

Violare clementiam miluit. Quiso mas faltar 1 la 
piedad. 

Quiim regís opes mínui. Que el que se minorasen, 
fuesen à menos las fuerzas del Rey. 

Sysdrniihri'm. A Sisamithres. Este (según algunos) 
era tio de Pharnabaco. 

Bagaéum. A Bageo. Este era hermano de Pharna-
baco. Otros leen: Bagoam, y juegan que Bageo, ò 
Bagoa en lengua Persiana significa EunuCO,per-
que se valían de los Eunucos para los asesinatos. 

Jterque ud regeni compar irete Y estando ya dispo-
niendo el v iagepafa ir ¿verse con el Rev de 

P e r , 
1 • » - " T ^ ^ B 

Alcibiade! Vil. i 
Persia. 

Missi. Los que fueron enviados: los Emisarios Sy. 
sámitres, y Bageo. 

I)ant negótium. Dieron el encargo : la comisión. 
Ut. De que. 
Casam. Choza. 
In qu,¡ quieseebat. En la qual estaba durmiendo. 

retirado secretamente, porque habia entendido que 
le tenían tramada alguna, traición. 

Mana. Poi; fuerza. 
Vt sónituf.ammae est excftettus. Luego que disper-

tó con el ruido : luego que le disperto el ruido 
que hacia la llama. 

GlídiuT eí irne snbdúctás. Le habiari quitado la es-
pada sin que lo Sintiese. 

Sub,zi,ire te/lem eripùb. Agarro un puñal {, orraar-
ma corta, que. acostumbraba llevar debajo del 
brazo. 

Ex Arcàdia, te ía Arcadia, pais del Peloponese. 
Qui numquam dihedere volúerat. Que Jamás le ha-

bia querido dCxar: apartarse de el. 
Et id quodir. praisintia IseslimcntSruk fait , árri-

r ' t - Y agarro rodos los vestidos, toda la ropa que 
hallo à mano. 

¡lis M ignern ejéctis. Habiéndolos: habiéndola arro-
jado al fuego. 

Effe,gisse. Habla escapado. 

Teres missis. Disparándole, tirandole dardos, ó fle-
chas. 

Retulirunt. Llevaron. 

Crémdvlt. Quemó; Tenían por costumb're'ISr antiguos 
quemar los cuerpos muertos,y enterrar las anuas. 

I 3 An 
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Annos circiter quadraginta natus, Temendo cerca 

de quaranta anos. Estt acusativo annos se rigt 
de la preposicion tacita ante. 

Diem óbiit supretrtum» Mur ió . 

C A P I T U L O X I . 

H une i n f a r a à t u m à p ler i sque , t res gravissi-

m i histórici s u m m i s laudìbus e x t u l é r u n t : 

Thucydides, qui e j u s d e m aetàt is f u i t ; Theopòm-
pus, qui fu i t p o s t a l i q u à n t o natus; & Timaéus: 
qui q u i d e m d u o maledicentissimi, néscio quo 

m o d o in i l io uno l a u d a n d o c o n s e n s é r u n t . N a m 
e a , q p a e suprk d i x i m u s , de eo praedicàrunt , 

a t q i i e l ioc à m p l i ù s , càm Aihenis splendidissima 
civìtàte natus e>set, omnes Athtniénscs splendóref 

ac dignità te vii& superasse: postquam inde expid-
sus Thebas venera, àdeo studili eórum inservisse, 
ut nemo eum labóre, corporisque viribus posset 
aequipardre. O m n e s enim Beòti» magis firmi-

t à t i córporis , q u à m ingénii acumini insérviunt. 

Eumdem apud Lacedaemónios, quorum mòribus 
summa virtus in paii'entiaponebàtur, sic duritiaet 

se dedisse, ut par simonia vi et Ss, atquc cultus om-
nes Lacedaemónios vincerei : fuisse apud Thracas, 
hómuies vinolèntos,rebiisque venereis déditos-, illos 
quoque in his rebus antecessisse : venisse ad Per-
sas, apud quos summa laus esset fórtittr venàri, 

<2 • /«-
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luxuriósè vivere ; horum sic imitation consue tiUi-
ne m , ut iIli ip si eum in his màxime aânûrar'en-
tur. Quitus rebus effecisse, ut apud quoscúmque 
esset, princeps ponerêtur, haberetúrque caríssimus. 
S e d sat is d e hoc: réliquos ordiàraur. 

N O T A S . 
jHunc infamdcum à plerisque. A Alcibiade« que fue 

infamado de muchos. Contra Alcibiades escribió 
Lisias una declamación muy fuerte. Contra el es-
cribieron los Poetas Eupolis y Ferecrates: y mas 
que todos le mordió Antifon, que escribió un libro 
que todo él es una serie de injurias contra A l c i -
biades, como lo dice Athenco lib. i l . cap. 4. 

Thucydides. E s te fue natural de Athenas^que escri-
bió la historia de la guerra del Pehponeso, Histo-
riador muy estimado, cuyos libros trasladó siete ii 
ocho veces de mano propia Demostenes, y apren-
dió di memoria macha parte de ellos. 

Qui ejúsdem astâtis fuit. Que ftic contemporaneo 

de Alcibiades. 
Theopómp as.Theopompo ¡Orador ¿ Historiador, dis-

cípulo de Isocrates, natural de la Isla de Kio. Lle-
vó el premio entre todos ¡os Oradores que convocó 
Artemisa para celebrar a Mausoló. Gastaba su di-
nero en averiguar las mas ocultas acciones de aque-
llos, contra quienes escribía. Sus escritosy que ya 
perecieron, le hicieron odioso. 

Qui fuitpost aliquànto natus. Que vivió poco des-
pues. 

Tìmacus.TìmQo, Siciliano > naturai de Taormina.Sus 
obrasy que también han perecido , fueron estirna-

13 das. 
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das. Fue muy vano, y tan pagado'de sí mismo, que 
se preciaba de ser el mayor de los escritores. 

Consenserunt. Convinieron. 
SuperAsse. Que excedió." 
Adeo studiís eárum uiservísse. Se hizo y acomodó 

tanto á los genios y costumbre de los Thebanos. 
Vt nemoeumposset acquiparáre. Que nadie le pudo 

igualar. 

Beótii. Los Beodos; esto es, los naturales de Beo-
d a , región de Acaya, sita entre el golfo de Corin-
tio , y el mar JZgeo. Tomó este nombre de un buey 
que Cadmo sacrificó en «Ha , antes de fundar a 
Thebas. Los naturales de Beoda, a causa dsl tem-
peramento y ayres, que eran muv gruesos, y densos, 
eran de ingenios muy tardos. Pos ato se dixo: 
Boeotiórum stolíditas. Insigne bobería: como 
quando decimos', bobo de Coria. ^ 

Jfagisjírmitáti córporis insérphntSe empeñan,tra-
bajan mas en adelantarse en las fuerzas del 
cuerpo. 

Quh n ingenii acúntini. Que en la agudeza de inge-
nio. 

Summa virtus. La mayor prueba de valor: la ma-
yor alabanza. 

I" patiéntia. En el aguante y sufrimiento de las 
fatigas y trabajo. 

Poneb.Uur. La ponian : consistía. 
Durítiae. A l rigor: ¿t la aspereza de vida. 
Parsitnóniá. En la templanza: en la moderación. 
Vínceret. Excedía: se aventajaba. 
jRebusque venireis. X á la lascivia: a la luxuria: a 

la deshonestidad. 

£ : ' An-
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Antedi sis se. Excedió: se aventajó.. 
LuxuriòsèLicenciosamente: con libertad. 
Princeps ponerítur. Le honraban inucho: se lleva-

ba la primacía. 
fjaberetúrque caris simus. Y era muy querido: muy 

estimado. 

Satis de hoc. Bastante he dicho: bastante he habla-
do de Alcibiades. Se ha de entender dixi, o locu-
tus su ni, ò en plural, porque el verbo que iigue es-
tá en plural. 

VIII. 

T H R A S Y B U L O 
A T I I E X I E V S E , 11130 DE LICO. 

1'llrasy bulo, Genu al Atheniense, echó il Att-
uai ii lo¡ treinta tyranos,c¡ue se habían estableci-
do en ella después de Ia batalla del rio Cabra. 
Disponiéndose para dar una batalla naval d los 
Lacedcmonios,/uc muerto por los ciudadanos de 
A spènda en la Panfilia en el año tercero de li 
Olympiada 9 7 . 

I 4 C A -
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C A P I T U L O I . 

T 
J L hfasybulus , L y c i filius , Atlieniénsis. Si 

p e r se v ir tus sine fortuna ponderàuda sit, du-

bito an hunc primiim omnium ponam. IHi si-

ne dubio néminem praéfero fide, constàntià 

magnitùdine à n i m i , in pàtriara amòre. Nam 

quod multi v o l u é r u n t , panel p o t u é r u n t , ab 

u n o tyrànno pàtr iam liberare; Imic cóntigit, 

u t h triginta oppréssam tyrànnis e * servitine 

in l ibertàtem vindicàret . Sed néscio quo mo-

do, c ù m e u m nemo anteiret his virtùtibus, 

mult i nobilitale praecurrérunt . Primiim Pe-

loponésio bello multa liic sine Alcibiade ges-

sit, i l le nuliam rem s i n e J i o c : quae ¡Ile uni-

v è r s a natural i q u o d a m bono fecit lucri. Sed 

i l la tanien omnia commùnia imperatóribus 

cimi milit ibus, & fortuna : qaiòd in praélii 

coi icùrsu àbiit res à Consilio ad vires, vimque 

pugnànt ium. Itaqtie jùre suo nonnulla ab im-

p e r a t ó r e ni i les , p l ù r i m a vero fortuna vindi-

c a t , seque bis p l u s valuisse , quàm ducis 

p r u d é n t i a m , v e r e potest praeil icàre. Q u a r e 

i l lud magnificentissimum factum próprium 

est Tl irasybùl i . N a m , cùm triginta tyrànni, 

praepósiti à Lacedaemóni is , servitine ópprés-

sas tenérent A t l i c n a s , plùrinios cives, quibus 

TraúbÚlu! VII 1. _ ' 3 7 

in bello p e p é r c e r a t fortuna, partim patria cx-

pul issent , part im interfecissent, plurimòrum 

bona publ icàta inter se divis issent, non so-

lum princeps , sed & solus initio bellum Ins 

indixit . 

N O T A S . 

Per se. Por sí sola. 
Ponderàuda sit. Si se ha de considerar: si se hade 

medir. 
An. Si. 
l'aucì potuérunt. Pocos pudieron lograr. 
Huic cintigli. Sucedió i Thrasybulo: tuvo la dicha 

por su valor y felicidad. 
Ut ex servitute in libertátem vindicàret. El sacar 

de la esclavitud ó servidumbre, y poner en li-
bertad à su patria. 

Multi nobilitate praecurrérunt. Muchos le exce-
dieron en la reputación: en la fama. 

Quae universa fecit lucri, 'l'odo lo qual se grangeo. 
naturili quedan, bono. Con cierta gracia, de que le 

había dotado la naturaleza. 
Illa omnia commúnia imperatbribus cum mihi ibas, u 

fortuna. Todo esto es común à los Generales, a 
los Soldados, y à la desgracia, ò al asar: en todo 
entran i la parte con los Generales los Soldados 
y el azar. 

Quid in praélii concurs,,. Porque en llegando .Ì las 
manos: en el calor de la acción: ya trabada la 
batalla. 

Al'lt res à consí/io aH vires vimque pugnántium. El 
buen suceso de la acción ya no pende de la conduc-

t a . 
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ta,y disposiciones del General, sino del esfuerzo 
y valor de los que pelean. 

Seque hisplus vahússe, ducis prudtntiam veri 
potest praedicúre. Y puede gloriarse la fortuna de 
que en semejantes la:ices se la debió a ella la 
victoria mas bien, que al acierto del General. 

Praepós'Ui a Laccdcemonii s. Que los Lacedcmonioí 
teman puesros, para sujetar h Alhenas. 

Servitute oppressas tenérent.Teniendo esclavizada. 
Qtdhus in bello pepércerat fortuna. Que por fortuna 

habían quedado con vida en la guerra: á quie-
nes la fortuna habia perdonado la vida. 

Partim. A unos. 
Partim. A otros. 

Bona pt,biieáta.Los bienes embargados-.confiscados 
bou sofi/m princeps. ]S"o solo como principal ó ada-

lid : como cabeza. 
Beilum his indixit. Les puso, les declaró la guerr«. 

C A P I T U L O I I . 

T I • • 
* ic emm cuín P l i y l c n confugísset , quod 

est castel lum in A t i i c a mtinitissimum , non 

p l u s hábuit secutn , q u k m trigínta de suis. 

K o c inítinm fuit s a l ú t i s A t t i c ó r u m ; l iocro-

b u r libertátis clarissiroae civitatis. Ñeque ve-

r o hic non c o n t í n i t u s est primó a tyránnis, 

a tque ejus solitüdo. Q u a e qii idem res & illis 

contemnéntil ius p e r n i e i é i ; & liuic despécto 

s a l ú í i f u i ! . l i a e c enna ¡líos a d p e r s e q u é n d i i m 

seg-

Trasibuiui Vili. _ '39 
»cgnes, hos autem tèmpore ad comparai. ] am 

.lato fecit robustióres. Q u o magi? P ™ e c é p -

t u m illud Omnium in ànimis esse debet: ..<••«/ 

in bello ortorùre centémr.i. N e c sine causa mei: 

Marron, 'umidi fiere non solire. Neque tamen 

pro opinióne -Thrasybùli auctae sunt opes: 

nam jam turn illis tempòribus fortius bom 

pro l iberiate loqi ieb intur , quhm pugnatomi, 

Hinc in P v r a é e u m t r à n s i t i , M n n y d i i a m q u e 

munivi! . Hanc bis tyrànni oppugnare sunt 

adèrt i , ah eàque tfirpiter repulsi, prótmus in 

u r b e m , armis impedimeniisque amissis , r e -

fugérunt . U s u s est Tlirasyhiilus 11011 minus pru-

déntià, quàm fortitudine : nam cedéntes vio-

làri vétilit : civet enim civibus pircere acquimi 
censebat. N c q u e quisquam est vulneratus , 

nisi qui prior impugnare voluit. Néminem 

jacéntem veste spoliàvit , nil àttigit, nisi arma, 

quorum i n d i g é b a t , & quae ad vietimi perii-

nèbant. In Sec undo praél io cécidit Grittas dux 

t y r a n n ó r u m , c ù m quidem ex advérsui l l u ' » -

sybulum fortissime pugnàret . 

N O T A S. 

Phylen. A Phyle, distante de Athenas eien estadus. 
Era estadh la distaitela de n o . pases , ha-
cen 615 pies. Per estadios median Ics 1 ¡rugai su' 
carni*™, cerne nosctres per leguas. XOÌ cien esta-
dios Hacenpoco mas de tres leguas. 
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Deseeis. Re los suyos : de los que seguían su par. 

tido: de sus compatriotas. 
beque vero hic non contemtus est primo a tiránnit. 
Y al principio hicieron verdaderamente poco apre. 

cío , poco caso de Thrasyhulo. 
A/que ejees solitudo. Y de su poca gente. 
lilis contemnentibus perniciti feeit. Sirvió de daño: 

perjudicó á los tiranos el haber hecho poco caso 
de Thrasyhulo y tos suios. 

Ethuic despécto salí,ti fuu. Y muy provechoso, 
a Thrasyhulo de quien hacían tan poco aprecio. 

Haec. liste desprecio. 
liles nd persequendum segáis feeit. Emperezó .i los 

tyranos, para perseguir á Thrasyhulo: hizo que 
emperezasen: hizo lardos. 

anteen feeit robnstióres. Y á estos (Thrasybnlo 
>' los de su partido) los hizo mas animosos: los 
alentó. 

Tempore ad comparindum dato. Por hebirseles da-
l o tiempo para juntar, hacer gente , para poder 
reforzarse. 

Praecepte/m itlud. Esta máxima. 
be.M oportire eontimni. Que nada se debe despre-

ilatrun timidif.ere non soleré. Que el que es cau-
teloso.no suele costar lágrimas a su madre. Ti-
niidus aquieto significa el que teme por cobardía, 
sino el quíteme ó se recela por prudencia o cautela. 

ñeque pro opiniSne ThrasMli auctae sunt opes. No 
se aumentaron ni crecieron tanto las fuerzas co-
m o habia juzgado Thrasyhulo: no se le junta-
ron aThrasybulo tantas gentes,como había creido. 

lilis 
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JWis tetnpóribus. Entonces. 
Munychiam. A M u n y q u i a , península que formaba 

una colina, desde la qual se comunicaba una mu-
ralla hasta el puerto Píreo. 

Sunt .¡^órtí.Emprcndieron:pusieron en execucion. 
Armis, impeiümentísque amissis. Habiendo perdido 

armas y bagages. 
Cedéntes violare vituit. Mandó dar quar:el a quan-

tos se rindiesen. 
Kinuuem jeicintem veste spolidvit. A ninguno que 

estuviese muerto,permitió se le quitase el vestido. 
Kil áttigit. Mandó que no se tomase otra cosa. 
Kiii arma, if quae ad victum pertinibant.Qiie ar-

mas y víveres. 
Cicidit. Murió. 

C A P I T U L O I I I . 

H o c d c j é c t o , P a u s a n ¡as venit At t íc is auxi-

l io , R e x Lacedaenioniórum. Is ínter T h r a s y -

b ú l u m & eos, qtii u r b e m tenébant, fec i t p a -

c e m bis c o n d i t i ó n i b u s : nequi praeter trigintx 
tyránnoi, ér decetn, i/tti pintea praitóres creáti, 
superióris more cnidelitátil erant usi, afficcrentur 
exilio, neve lona publicar cntur: reipúblicae pro-
curatio pópulo redderitur. P r a e c l á r u m hoc q u o -

q u e T h r a s i b ú l i , quód reconciliáta p a c e , c ú m 

p l ú r i m u m in c i v i t á t e posset, legera t u l i t , « e -

quií ante actdrum rcrum accusaretur, neve tntil-
lar'etur: eámque illi Ugem obliviónii a p p e l l á r u n t . 

N e -
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Ñ e q u e v e r o h a n c tantüm f e r é n d a m curávit, 

se.l é t iam, ut v a l é r e t , etrecit. N a m , c u m quí-

d a m ex bis, q;ii s imul c u m eo in ex i l io fúc. 

r a n t , c a e d e m f a c e r é e ó r u m vel lent , c u m qui-

b u s in g r á t i a m r é d d i t u m e r a t , públifcé prohí-

buit : Se id quod po l l í c i tus e r a l , praést i t i t . 

K O T A S. 

Hac ¿efecto. Derrotado y muerto Cridas . 
Paus.ínias venit auxilio Atticis. Fue Pausanias i 

socorrer á los Aticos. 
Fecitpacem. Ajustó la paz. 
Se quiafficerintur exilio. Q u e á ninguno se le des-

terrase. 

2ireve bonapublicarintur. N i se le vendiesen los bie-
nes. 

F.eip. procunUio pópulo fedderétur.Que se volviese 
a poner en manos del puei)l9 el gobierno de U 
República. 

Saperióris more crudeliiátis erant usi. Q u e se por-
taban con la misma crueldad, con que se habían 
portado los tyranos. 

'Reconciliáta pace. Restablecida la paz. 
C::mplurimum posset. Siendo mucha su autoridad. 
Legept tulit. Promulgo: estableció una k y . 
Kequis ante actárum reruin accusarítur, neve mid-

tarétur. Q u e ¿ nadie se le hiciese causa, ni se le 
castigase por lo pasado. Asi Xenophont. lib. a. 
Hist. Grase, aljin. Cnm jürássent se-i.tiquc ¡n-
juriúrum non fore memores. El establecimiento 
de esta ley es uno de los sucesos mas memorables 

di 

Trasibilus t ' I I I . 1 4 3 

de la Historia Griega, cuye exemplo sigillò Cice-
ro*, luego que fue muerto Julia Cesari pues ti se-
gundo dia despues cu et Senado procurò, haeer lo 
mismo. Omncm memóriam discordi'¡rum obli-
vióne perpetua deléndam censnir. Philip. I. e. 1 . 

Zcgem obliviónis. Ley del olvido, ò Amnestla, de la 
palabra Griega vwMy, que significa olvido. 

Ncque vero hanc tantum feréndam curava. Y no so-
lo procurò esrablecer està ley. 

Sed ut vaUret, ejfecit. Sino que hizò que se o'user-
vase. 

Ciim caedem fàccre eórum vellent. Queriendo se qui-
u s e la vida à aquellos. 

Cum quibus in gratin* riditom erat. Con quienes 
habian hecho la paz. 

Praestitit. Curaplió. 

C A P 1 T U L 0 I V . 

f i u i c prò t .mt is mér i t i s honoris coróna t 

p ó p u i o d a t a est , f à e t à Huàbus v i rgul is oleàgi-

nis: q u a é , qitód a m o r e iv ium non vis e x p r é s -

s e r a t , n u l l a m h à b u i t inv id iSnv , magmique 

f u i t g lór ià . B e n è ergo P i t t a c i i s ¡ I l e , qui s e -

p t e m S a p i é n t u m n ù m e r o est h a b i t u s , cum ei 

M i t y l e n a é i m u l t a mi l l ia j ù g c n i m agri mime-

ri d a r e n t : Notile, oro vos, i n q u i t , id mihi da-
re, quod multi invideant, plrtres 'titani coneupi-
icant. Quare ex inii nolo àmpliits, qttàm cernuta 
)ugera,quae & mei ànimi aiquuatertl,& veitram 

vii 
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Voluniàtem ìndiccm. N a i n p a r v a m ú n e r a diú-

t i n a ; l o c u p l é t i a , non propria esse c o n s u e v é -

r u n t . I l la ig i tur c o r ó n a c o n t é n t u s T h r a s y b u -

l u s , ñ e q u e a m p l i a s r e q u i s i v i t , neque quem-

q u a m honòre se anteccss isse exist imavit . Hic 

s e q u é n t i t è m p o r e c ì im p r a e t o r c lassem a d C i -

l i c i a m a p p u l i s s e t , n c q u e satis dil igénter in 

cas tr i s e j u s a g e r é n t u r vigiliae, ìt bárbaris , ex 

6 p p i d o tìoctu e r u p t i ò n e f a c í a , in tabernáculo 

i n t e r f é c t u s est . 

N O T A S . 

Pro tantís mérltis. Por tan señalados servicios. 
Facto. duábus vírgulis ole,iginis. Hecha de dos ra-

mos de oliva entretegidos. Las coronas de oliva 
no solo se daban a los vencedores , sino a los paci-

ficadores) y con mas especialidad. E//Atheiusfí-
nian mas razón para estimar ta corona de oliva 
pues según la fábula, Palas, fundadora d¿ Athe-
rías, fui la inventora del clivo, 

(¿aod amor cívium, non vis exprisscrat. Porque se 
la había ofrecido, concedido el amor de sus ciu-
dadanos, y no la habia adquirido por violencia. 

Magzáqus fuit gloria. Y le fus muy honrosa: muy 
gloriosa. 

Septem Sapiéutum. D e los siete Sabios. Estos fue-
ron Thales , Solon , Quilon , Pitaco , Biante, 
Cleobúlo y Periandro. 

Alìtylcnaéi. Los de Mity lene , ciudad famosa en la 
Isla de Lesbo. 

Multa millia júgerum. Muchos millares de yuga-
das. 
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das. Cada yugada tenia doscientos quarenta pa-
sos de largo, y ciento y veinte de ancho. 

Agri.Del campo, que habían adquirido con ta guerra. 
Cam ei múneri dareat. Regalándole : haciéndole 

donacion. 
AEquitátem. Moderación. 
Voliintátem. E l buen afecto. 
hidicent. Muestren : den testimonio, o prueba. 
Parva muñera diutina esse consuevérunt. Los peque-

ños dones han solido ser durables: durar m u -
cho tiempo. 

Locuplétia non propría esse consuevérunt. Y los 
grandes no suelen ser durables , permanentes, 
establesyjor^ue están expuestos h la envidia aqeua. 

Requishit. Deseo: apeteció: pretendió. 
Qutmquam se antecessísse. Que nadie le habia ex-

cedido : le habia hecho ventaja. 
Cum appulisset. Habiendo arribado: desembarcado. 
Keque satis diligénter ageréntur vigíliae. Y haciéndo-

se con bastante descuidólas centinelas: y no ha-
ciéndose las centinelas con el cuidado debido. 

Eruptióne facta. Habiendo hecho una salida los de 
Aspenda. Por esta ratón piensan algunos , que 
Thrasibído no fue muerto en Cilicia, sino en As» 
penda , ciudad de Panjilia. 
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Cornil'ù Fepórii. 

C O N O N 

Co. Uonon, General de los Aihemenses, desconfiando 
del buen éxito de la guerra del Peíoponeso , /e 
retiró a la Isla de Chipre, y fue bien recibido de 
Evaporas, Rey de Salamina. Ganó a los lace-
demonios muchas islas, y ciudades, y la batalla ii 
finida, í» la qual perdieron a su capitán Py-
sandro el año segundo de la Olympiada 96 . jVij 

se sabe que fin tuvo. Sócrates dice que fue lleva-
do a Artaxerxes, y que este le quitó la vida. 

€ 0 

C A P I T U L O I. 

onon Atheniénsls Pe loponnésio bello ac-

cèssit a<l Rempúblicam , in eòque ejus opera 

magni fuit . Nani Sc.praetor pedéstribus exer-

cit ibus praéfui t , & p r a e f é c t u s classis res 

m a g n a s mari gessit. Q u a s o b causas p r a e ó -

p u u s ci bonos habitus est. N a m q u e Omnibus 

u n u s insulis praéfuit . In qua potestàte Pba-

ras 
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ras cepit, colóniam Lacedaemoniórum. F u i t 

étiam extrémo Peloponnésio bello praetor, 

c ü m apud A E g o s flumen cópiae Athenién-

sium a L y s á n d r o sunt devictae. Sed tnm á b -

f u i t , coque pejus res administráta est. N a m 

& prudens rei militáris, & díligens erat im-

perátor. I taque némini erat bis tempóribus 

dúbium, si atfuíssct, illam Atheniénses cala-

mitátem acceptúros non fuísse. 

N O T A S. 

Accíssit adremp. Empezó a manejar los negocios: 
á ocuparse en los negocios de la República. 

In coque ejus ópera magni fuit. Y en esta guerra 
sirvió de mucho : fue de grande importancia su 
ayuda. 

Praeféctus c/assis. Almirante de la mar. 
Praecípuus honos el habitas est. Honraron con par-

ticularidad á Conon los Athenienses : fue Co-
non á quien mas honraron los Athenienses. 

Vnus praéfuit. El solo gobernó. 
Jn qua potestáte. Durante este mando, este go-

bierno. 

Pharas. APharas. -Dos ciudades hubo de este nom-
bre: una en Thesaliayy otra en Mesenia h ios 
confines de la Laconia. Be esta habla el Autor. 

Prudens. Práctico: inteligente. 
Díligens. Activo. 
Némini erat dúbium. Nadie dubaba: todos creian. 
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C A P I T U L O I I . 

R e b u s autcm af f l i c t i s , c ù m pàtr iam obsirlé. 

ri a i l d i s s e t , non q u a e s ì w i t , ubi ipse tutó vi-

v e r c t , sed unde p r a é s h l i o posset esse civibut 

suis. Itaque cóntulit s e a d Pharnabàzum sa-

t iapera luii iae, & L y d i a e , eumdémque gé-

n e r u m Hegis , & p r o p i n q u u m : apud quem 

ut multimi g r à t i à v a l é r e t , multo labore, 

niultisque effécit p e r i c u l i s . N a m , cùm La-

cedaemónii , At l ieuiéns i t ' i i s devictis , in so. 

c ietàte min manérent, q u a m cum A r t a x é r e 

fcce-rant, A g e s i l s ù n i q u e bcl làtum niisissent 

in A s i a n , màxime i m p u l s i it Tissaptiérne, 

qui ex intimis Regis a b anlicit ia ejus' deie-

ccr . ' t , & c u m L a c e d a e m ó i i i i s coierat società-

te,ti : hunc adVérsus P l i a r n a b à z t i s Jràbitus est 

imperatori re quidc'm v e r a exercitui praifuit 

C o n o n , ejusque o m n i a arbitrio gesta sunt, 

ì l i c multimi ducem s u r u n u i m Agesi làum im-

p c i i i v i t , saépeque e j u s cousil i is óbstitit. Nc-

q u e vero non fuit a p é r t u m , si ille non fuis-

ser, A g e s i l à u m Asiani T a u r o tenus Regi fuis- . 

s'e erepti irum. Q u i postéaquani domani l ' I 

suis c i v i b u s r e v o c à t u s e s t , quòd Beótii , & 

A t h e n i e n s e s L a c e d a e n i p n i i s b c ' l u m indine- . 

r a n t , C o n o n niliilo s u c i ù s apud praéfóctos 

- j £e-
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Kegis vevsabàtur , hisque ómnibus -máximo 

erat usui. 
N O T A S. 

Rebus euten afflictis. Halándose pues en tan .nal 
esrjdo las cosas de los Athenienses ; «»»3« ™ 
t»[eramiíitc perdidas. 

mi ipse tuli víverei.U segirtidad de su vida: soli-
de viviría con seguridad. 

Seduade praesu'io posset esse cimbits sites. Sitio de 
donde podría socorrer i los suyos: esto es-, •• c< 
Athenienses : sino el bien común de sus payó-
nos los Athenienses. 

Cóntulit se etd PharnabtUum. Marcho 1 verse con 
Pharnabazo. 

Apudquem ut nàtami gràtid viterie. Y el gran-
gearse enteramente su amistad. 

Multo Utñw, muMsijic effie'it ferUittis. Le c-sto 
mucho trabaio y muchos peligros : lo logro _ 
fuerza de mucho trabajo, &c. . 

Cltm in sorrettile non manerent- Faltando'^ la alian-
za : à los conciertos de la liga. 

Cum Artaxirxe. Con: A*cax frxes, *«» d c y i r H a > 
hermano de Cere et menor. 

EelUtum. A hacer guerra. 
Máximcimpí/si a rissanti,-ne. Movidos, impelidos 

principalmente de Tlsaphemet, Prtvudtldei Ili; , 
enjuten finalmente hi-o cortar la cabeea /! instan-
cias de la Reyua Paris.tris enpena de su. traición. 

T.x intimis Regis. Siendo,de los íntimos Privados 

del Rev. , 
Ab amicl'tià ejus eteJÍOrat. Se le habla tfevelado. 
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Coltrat societâtem. Había hecho alianza. 
Se quidem vera. Mas en realidad. 
Hic multum ducem summum Agesilàum impedivit. 

Cortó Conon todas sus ideas S Agcsi lao, Genera, 
lisuno de los Lacedemonios. 

Saípequeejus consiliis óbstitit. Y muchas veces da-
vanccio, desvarató sus determinaciones. 

Ñeque vero non fuit apirtum. Y se vió claramente. 
Tauro tenus. Hasta el Tauro, monte muy grande, , 

espacioso en la Asia. 
Regi. A l Rey de Persia. 
Qui. Agcsi lao. 
Fostquam domum à suis civibus revocátnsest. Det-

pues que sus ciudadanos le hicieron volver J Lt-
cedemonia. 

Bellum ¿«¡fesra«.Habían publicado, declarado,^, 
timado la guerra. 

Niiu/o sidas. N o menos: no obstante se mantenía, 
trataba. 

Máximo erat úsui. Era muy util: servia de muchl 
utilidad , porque todos se valían de el. 

C A P I T U L O I I I . 

D e f é c e r a t à R e g e Tissapl iérnes , ñeque ¡ti 

t a m A r t a x é r x i , q u à m céter is erat apértuni. 

M u l t i s cnim magnísque mérit is apnd Regera, 

í t i a m c u m in of f ic io non m a n é r e t , valêbat. 

Ñ e q u e id m i r á n d u m , si non fac i le ad ere-

d é n d u m i n d u c e b â t u r , reminíscens , e j u s se 

ópe-

Cotton TX. I ! i 
òpera C y r t i m f r a t r e m superasse. H s j u s a c u -

sàndi g r a t i a C o n o n à P h a r n a b à z o ad R e g é m 

m i s s u s , p o s t é a q u a m v e n i t , primùm ex m o r e 

P e r s à r n m ad C h i l i à r c l i u m , qui s e c u n d u m 

g r a d u m imper i i t e n é b a t , T i t b r a ù s t e m a c c è s -

s i t , ¡eque osténdit cum liege colloqui velie: N e -

mo enim sine hoc admit t i tnr . Huic i l le , nul-
la , i n q u i t , mora eli : sed tu delibera , u/rara 

colloqui malii, an per literal àgere , quae cogi-
ta' : necisse est cnim , si in comp'ecutm veneris, 
venerari te Regem ; quod e p M Ì > illi vacant . 

Hoc si tibi grave est,per me nihilo seciùs, 'editis man-
dins, confides, quodstudes. Turn C o n o n : Jinim-
vero, inqui t , non est grave quemvis honòrem ha-
bere Regi : sed v'creor, ne civitati mccte sit 
oppróbrio , si, cùm ex e a sim prof ictus, quae 
ceteris gintibus imperare consumerà , póliùs bar-
barorum, quàm iltiu! morefungar. l t a q u e q u a e 

T o l è b a t , huic scripta tradidi t . 

N O T A S. 

Defecerat ii rege Thisaphirnes. Habiase revclado 
Tisaphernes contra el Rev. 

Ncque id erat tam apertum. Y estono era tan noto-
rio. 

Apud Regem valibat. Tenia mucha autoridad con 
el Rey. 

Etiani ciim in officio non manéret. A u n en medio de 
haber faltado i sus obligaciones: à la tidelidad. 
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Hujus accusindi grilla. A acusar, para acusar i 

Tisaphernes. 

AdChiliirchum Tithraiistem accessit. Se presentò à 
Tithraustes, Capitan de la Guardia. Chiliarchus 
ts derivado del nombre Griego x<Ai«pxe que signifì. 
ca Tribuno de los Soldados. Compitiese di 
rail, y v » í Capitan. Dicen que el empleo deeste era 
cuidar de todo lo que jtay que disponer en Palacio: 
con que viene a ser como mayordomo mayor del Rey. 

Qui secúndalagradum imperii tetiebat. Que era quién 
mandaba después del Rev. 

Nemo enim sine hoc admittitur. Pues à nadie se le 
da licencia para hablar al Rey sin ta circunstan-
cia de pr-,'catarse antes al Capitan de Guardia. 

Jiuic. A Conon. 
lite. Tithraustes. 
titilla mora est. No hay impedimento: embarazo, 

Ò dificultad , para que hables al Re ». 
An per Hueras ágere. O poner por escrito. 
Si in conspéctum vèneri.'. Si te pusieres en su pre-

sencia. 
Te vtneriri Rtgem. Q u e te postres delante del Rev. 
Jipi;. • Significa adorar postrando el cuerpo en 

tierra. 

Hoc si tibigrave est. Si esto te se luce cuesta arri-
ba: si lo llevas à mal. 

Per me. Por mi mano.' 
Edins manditi.,. Dándome por escrito tu comision. 
Confíeles. Concluirás : lograrás. 
Quodstudes. Loque deseas. 

Non est grave. No se me" hace cuesta arriba : no 
llevó i mal : no me ss molesto. 

Qu em-
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Qaemvis bontrem habere regi. Honrar al Rcy , com» 
vosotros khoarais, postrandoos en tum. 

Jh chitdti meae sit opprobrio. Quesirva de afrenta 
j mi ciudad , ä mi Macion. 

Si poti'us barbarorum, quam Wins more fungar. E l 
observar antes el ceremonial de los extrangeros, 
que el de At hen as. 

C A P I T U L O I V . 

' J u i b u s cognitis , Rex tantiim .wctoritate 

e j u s motus e s t , ut Tissaphernem hostem jtt-

dicäverit , & Lacedaemönios bello pirseqiii 

j i i s s e r i t , & ei p e r m i s e r i t , quem v e l l e t , eli-

gereaddispensandam pectiniam. Id. arbitr ium 

Conon negäv'u sui esse consdii, ltd ¡pans • 
öptime sua none debiret: sed se lire, 
nabfoo id negotii dnret. Hinc magnis muneri-

bus donatus ad mare est missus . u t 'Cypr i i s , 

& Phoenic ibus , ceterisque marit imis c i u t i -

tibus naves longas imperäret , classtimque, 

q u a proxima a e s t i t e mare tuchi posset, corn-

paräret : dato a d j u t ö r e Pharna'uäzo, sicut ip-

se voliierat. Id ut Lacedaemftniis est nuncia-

t u m , non sine c u r a rem a d m i m s t r a r u n t . q u o d 

m a j u s bel lum imminere arl i i trabantur, quam 

si cum bärbaro solum contenderent. N a m dti-

c e m fortem & p r u d e n t e m , ;cgiis öpibus 

p r a e -
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p r a e f u t ù r u m . a c s é c u m d i m i c a t u r u m v i c l e b a n t 
q u e m ncque Consil io, neque cùpiis superare 
possent. 

i i a c mente magnani cóntral iuntclassem, & 

prof ìc iscùnt i i r , P y s à n d r o duce, l l o s Canon 

apud C n i d u m a d ó r t u s , magno praélio fugat, 

mul tas naves capit , complures déprimit. Qua 

Victoria non so lùm A t l i é n a e , sed étiam cunc-

ta G r a é c i a , quae sub Lacedaemoniòrum fùe-

rat impèrio, l iberata est. Conon cum parte 

navittm in pàtr iam venit : muros dirutos à 

I .ysàndro utrósque & Piraéei , & Atlienà-

r u m , reficiéndos curat : p e c u n i a r i e quin-

quaginta talénta , quae à Pbarnabàzo accé-

p e r a t , c ivibus suis donat. 

N 0 T A S. 
Ad dtspensàndam pccùniam. Para pagar la iropa, 

y haccr las provisiones de guerra. 
ld arbitrii,m Conon ncgdvie sui esse contila. Res-

pondió Conon que à ci no le rocaba, no le cor-
respondia esca eleccion: que no era de su inspec-
cion : que no era razon, que en esto se siguiese 
su diciamen. 

Sci iysius. Sino à ci mismo. Hablala Conon con et 
y* l'ara arreglareisentidodeesta expresion,se 

ha de atender a1 romance,que se da ala antecedente, 
òe.tse su,edere. Pero questi consejo: que su dicta-

jnen era. 

Tharr.ahàzo idnegótii daret. Que diese este cargo 
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aPharnabazo. 
Kanes tongas imperSrct. Mandase que contribuye-

sen con galeras b navios de guerra. 
Classetnque comparáret. X que juntase, aprestase 

una armada. 
Próxima aestáte. En la próxima campana. 
Tutri. Tener seguro. 
Dato adiutore i'harnalí-.o. Dándole por compane-

ro \ Pharnabazo. 
Quiun si cum bárbaro ¡elum contenderá. Que si so-

lamente tuviesen guerra con el Rey de Persia. 
gégiis ópibus. El exército del Rey: la armada Real. 
hac mente. Con este conocimiento: conociendo esto. 
Cóntrahunt. Juntaron: aprestaron. 
Apud Cnidum. En la altura de Cnido , andad en 

el Kersoneso Dórico. 
Capit. Apresó. 
Déprimit. Echó á pique, i fondo. 
Refciindos eurat. Procuró reparar: cuido de que 

se reparasen. 

C A P I T U L O V . 

- A - c c i d i t l i u i c , quod céteris mortál ibus, u t 

incónsiderátior in s e c u n d a , quám in ad-

versa esset fortuna. N a h i classe Pelopon-

nesiórum d e v i c t a , ciim ultum se injurias p á -

triae putaret , p l u r a concuptvit , quám effice-

re pótuit . N e q u e tamen e a non p i a & p r o b á n -

da f u é r u n t , ' quód pótiiis pátr iae opes augéri , 

quám Regis niáluit . N a m , cíim magnam a u c -

to-



í n t e r B á r b a r o s , ser! é t i a m inter ornnes Graé-

c i a e c i v i t á t e s , c l a m d a r é ó p e r a m c o e p i t , u t 

¡¡mam, é" AEóiiam restitútrtt Atfiemintibus. 
Id ciim miníis d i l i g é n t e r esset c e l a t n n i , Ti', 

r i b á z u s , q u i S á r d i b u s p r a é e r a t , Conó'n'em ; 

e v o c á v i t , s í m u l a n s ad Regem eum se mí/un 
velle magna de re. H u j i i s o ú n í i o p a r e o s cíim 

v e n í s s é t , in v i n c u l a C o n j é c t u s e s t , in quibus 

a l i q u á m d i u f u i t . N o n n í d l i eiim ad liegcm ah-
dúaum , tinque perüae s c r j p t u m re l iquérunt . 

C o n t r a e a Dinon h i s t ó r i c o s , cui nos plúri-

miirn d e P é r s i c i s r e b n s c r é d i m n s , t/Tugiisi 
s c r i p s i t : ¡ l lud a d d ú b i t a t , ntrúm Tirit&t ¡din-
le, an imprudente sit factttm. 

N O T A S . 
Ut iuconsiderátior in secunda, quhm in adversa es-

set fortuna. E l ser m e n o s considerado , menos 
cauteloso, mas inconsiderado en la prosperidad, 
qne en la adversidad. 

PcIoponneiriórHm. D e l o s Lacedemonios. 
Vletm se injurias pátriae. Q u e habia vengado la» 

afrentas hechas i U patria. 
Xeqtte ea non pia , & prolúnda fulrtmt. Fueron 

estas cosas buenas y d ignas de alabanza. Dos ne-
gaciones afirman en la lengua Launa. 

Opes. 151 poder: el d o m i n i o : las fuerzas militares, . 
o de la guerra. 

Quint j 
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Qtthm Regís. Q u e las d e l Rey Artaxer ies . 
Quatn apud Cttidutn feeerill. Q u e habia dado en la 

altura de Cnido. 

Cicm sibi eonstituisset. Habiéndose adquirido: ase-
g u r a d o , grangeado. 

Clam daré óperam coepit. Empezó a procurar se-
cretamente. 

Ve restitúeret Athenünsibus. Volver al dominio 
de los Atbenienses. 

Id eitin minies dUtgéiiler esset celátum. N o habiendo 
habido el mayor cuidado en ocultar este secreto: 
no habiendo estado esto tan secreto, como debía. 

Tiribágus. Tir ibazo Genera! I'crsiano. 
QuiSárdibus pracerat. Que gobernaba la ciudad de 

Sardls , capital de U Lydi.t, corte que fue cu otro 
tiempo del Rey Creso, y despues asiento de los Go-
bernadores Persianas. 

Conónem evocávit. Llamó a su presencia a Conon. 
Pareas. Obediente. 
Jn vincula conjéctus est. Le pusieran en la cárcel. 
J" quibus. En la qual. 

Di ton históricus. Dinon historiador. Este escribió 
una historia de la Persia. Fue padre del historia-
dor Clitarco, que acompañó en sus conquistas a 
Alexandro el Grande, cuya historia escribió el 
h:''con mucho ingenio, pero con muy mala f e . 

An imprudente. O no sabie'ndolo. 

X 
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X . 

D I O N 
SIRACUSANO, HW DE HIP A Ri SO. 

D 
ion , Capitan Siracusano , vivìa en riempo 

de los dos Dionisios. El mayor fue amigo di 

Dion ; el menor enemigo. Dion le hizo guerra, y 

le echo de Siracusa. Vue asesinado à traicionpor 

un amigo sttyo el ano segundo de la Olympiada 

1 0 6 . 

C A P I T U L O I . 

D 
i o n , H i p p a r i n i f i l i u s , S y r a c u s à n u s , nò-

bi l i g è n e r e n a t u s , u t r à q u e i m p l i c à t u s tyran« 

i n d e D i o n i s i ô r u m . N a m q u e i l le s u p é r i o r , 

A r i s t ó m a c h e n , s o r ó r e m D i ó n i s , Uàbui t in 

m a t r i m ò n i o : e x q u a d u o s f i l i o s , Hippar inura 

& N y s a é u m p r o c r e à v i t ; t o t i d é m q u e fi l ias, 

n ò m i n e S o p h r o s y n e n & A r e t e n ; q u a r u m 

p r i è r e n t D i o n y s i o f i l i o e i d e m , cui regnura 

r e l i q u i t , n u p t u m d e d i t ; a l t e r a m , A r e t e n , 

D i o n i . D i o n a u t e m p r a e t e r n o b i l e m propin- 1 

q u i t à t e m , g e i i e r o s â i n q u e m a j ó r u m f a m a m , 

m u k 

Dion X . 159 

m u l t a a l i a a b n a t u r a h a b u i t b o n a . I n h i s 

i n g é n i u m d ò c i l e , c o m e , a p t u m ad a r t e s o p -

t i m a s : m a g n a n i c o r p o r i s d i g n i t a t e m , q u a e 

n o n m i n i m u m c o m m e n d a t i l i ' : m a g n a s p r a e -

t é r e a d i v i t i a s h p a t r e r e l i c t a s , q u a s ipse t y -

r à n n i m u n é r i b u s a u x e r a t . E r a t i n t i m u s D i o -

n y s i o p r i o r i , n c q u e m i n u s p r o p t e r m o r e s , 

q u à m a f f i n i t à t e m . N a m q u e e t s i D i o n y s i i c r u -

d é l i t a s e i d i s p l i c é b a t , t a m e n s a l v u m e s s e p r o p -

t e r n e c e s i t ù d i n c m , m a g i s é t i a m s u ò r t i m 

c a u s a , s t u d è b a t . A d e r a t in n iagnis r e b u s , 

e j u s q u e C o n s i l i o m u l t i i m m o v e b à t u r t y r à n -

n u s , nisi q u a in r e m a j o r i p s i u s c u p i d i t a s 

i n t e r c é s s e r a t . L e g a t i ó n e s v e r o , q u a e e s s e n t 

i l l u s t r i ò r e s , p e r D i ò n e m a d m i n i s t r a b à n t u r , 

q u a s q u i d e m i l l e d i l i g é n t e r o b e u n d o , fidéli-

t e r a d m i n i s t r à n d o , c r u d e l i s s i m u i n n o m e n ty-
rattni s u a h u m a n i t à t e t e g é b a t . H u n c à D i o n y -

s io m i s s u m C a r t h a g i n i é n s e s s u s p e x é r u n t , u t 

n é m i n e m u n q u a m G r a e c à l i n g u a l o q u é n t e m 

m a g i s s i n t a d m i r à t i . 

N O T A S . 

Implicàtus. M e t i d o : empenado per raion del pe-
rentcsco. 

Dunysiórum. D e los dos D i o n i s i o s , jue reynarca 
uranica/iterile cu Sicilia, 

lilt superior. D ionis io el m a y o r , cl padri. 

Aris-
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Aristómachen hábuit in matrimonio. Estuvo casado 
con Aristomaque. 

lux qua daos filias procreávit. En la qual tuvo dos 
hijos : de la qual &c. 

Tolidimque filias. Y dos hijas. 
(¿narum priórem Dionysio filio nuptum dedit. A So-

phvosine la casó con su hi';o Dionisio. 
Alteram Arelen Dióni. Y a la otra llamada Arete 1 

la caso con Dion. 
Ingcnium dóc'de. Natural blando: agradable. 
Come. Atento : cortes. 
Magnam corpcris dignitátem.Vnz gran disposición, 

bizarria: gallardía de cuerpo. 
Qaae nen mínimum commendátur. Que no es de po-

ca recomendación. 
jErat intimus Dionysio prióri. Era íntimo amigo de 

Dionysio el mayor. 

Etsi Diojlysii crudilitas dispHcíbat. Aunque esta-
ba mal con: aunque no le parecía bien la cruel-
dad de Dionisio. 

Propier necesitúdittem. Por la amistad. 
Magis ctiam súoruni causa. A u n mas por respeto, 

por atención de los suyos. 
¿txdébat. Deseaba: procuraba : ponía los medios. ' 
Aisi qua in re tndjór ipsius cúpiaitas interccsserat. 

Sino quando se dexaba arrastrar de la fuerza de 
su pasión. 

Obeúndo. Execurando. 
F/dcliter administrando. Gobernándose: portándose 

en ellas con fidelidad. 

Suspexérúnt. Aliraron con tanto respeto, y vene-
ración. 

Vi 

Dion X. i6ì 

Vt ruminerà umquam Grated l'mguA loquintem ma-
gis sint edmirdtL Que de ningun Griego se ad» 
miraron mas. 

C A P I T U L O XI. 

l ^ Ì e q u e v e r o haecDionysium fugiébant , nam, 

quanto esset sibi ornaménto , sentiébat. Q u a 

fiébat, ut uni b a i e m à x i m e i n d u l g è r e t , ne-

q u e e u m secùs di l igeretac f i l ium. Qui quidem, 

c u m Plutòni.'m T a r é n t u m venisse f a m a in 

Siciliani esset p e r i a t a , adolescènti negàre 

non p ó t u i t , quin eum a r c é s s e r e t , ciim .Dion 

e j u s audiéndi cupiditàte flagràret. D e d i t er-

g o liuic véniam , magnàque eum ambitiòne 

Syracüsas perdüxit . Q u e m Diou à d e o admi-

r à t u s e s t , a tque a d a m à v i t , ut se t o t u m ei 

t r à d e r e t . N e q u e vero miniis P l a t o d e l e c t à -

t u s est D i o n e . I t a q n e c ù m à D i o n y s i o tyranno 

c r u d é l i t e r violìitus esset , quippe quem ve* 

n ù m d a r i jussisset, tamen eódem rédi i t , ejùs-

dem D i ò n i s prècibus adductus. Interim in 

m o r b u m incidit Dionysius : quo citm g r a v i 

c o n f l u t a r è t u r , quaesivit à médicis D i o n , 

quemàdmodum se habiretl s imùlque a b his p é -

t i i t , sì forte maióri esset periculo , ut sibi fate-

remar: nam veile se Cum eo colloqui de partiin-

do regno : quid isróris iuae ftlios ex ilio naiqs 

!• par-
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partem regni puidbat deblre hab'ere. Id mèdici 

Iion t a c u é r u n t , & a d Dionvsium f i l iu in ser-

mónem r e t u l é r u n t : quo ¡He cOriimótUS, ne 

agéndi c u m c o esset Dioni p o t i s t a s , patri 

sopórem módicos d a r e coègit. Hoc aeger sum-

to, ut somno sopitus , diem óbiit suprémum. 

N O T A S ' 

verbhaec Dionysiutn fugUbeent. Muy bien 
sabia todo esto Dionisio: nada de esto ignoraba 
Dionisio. 

Kam quanto esset sibi ornaménto sentiebat. Porque 
sabi^ , conocia quan útil le era Dion. 

Quo fiibat. Por esto sucedia, 
Xjl uni baie máximi iñdulgtret. Que à solo Dion fa-

vorecía con especialidad Dionisio. 
fleque eum seeus diligerei oc ftleam. Y 1c amaba co-

mo à hijo. Ñeque secus ac : non seeus ac: non úii. 
ser ac, seexplican ea¡ Castellano elegantemente pop 
el'romance como. 

flarSRem. (Jue Platon. Llamaron!*, asi porque era 
muy ancho de omkr'os. Fue celeberrimo Filosofo,na-
tural de Athenas. Peregrinó por el mundo ansioso 
de saber. Siguió , acreditó , y adelantó mucho la 
(teta de Pythdgoras, 'cuyo libro'él compró,aunque 
se 'hallaba muy escaso de dinero , en cien mil ma-
ravedises. Murió de 81 anos con renombre de di-
ttino. Vivió sin casarse engrande castidad. Des-
pués de muerto le ofrecieron sacrificios como k 
Dios, ó Semi-Dios. 

Tarintum. A Tarc.nto, ciudad de ¡a magna Grecia-, 

hoy 

Dion X. "5j 

hoy la Calabria , provincia del reyno de Ñipóles, 
fundada por Tara , hija de Neptuni. 

Adolescente. A Dion, que entonen era joven. 
Negare nonpótuit, quin eum arcirsseret. No pudo 

dexar de conceder: se vio precisado i conceder 
a Dion que llamase á Platón. 

CUmDunejus auditndi cupiditátefiagráret.'S.ilinia 
Dion sumamente ansioso de oir a Platón: ha-
llándose con vivos deseos de oir i Platón : de. 
»cando con ansia Dion oir i Platón. 

Vedit buic veniam. Concedióle i Dion lo que pedia 
diole licencia para que llamase i Platón. 

Magna atiibitióne. Con grande aparato: magnifi-
cencia-. ostentación: acompañamiento. 

Cóluit. Estimó: veneró. 
Vt se totnm ei triderei. Que Dion se puso todo en 

manos de Platón : que no tenia mas voluntad 
que la de Plato», lin esto se da aentender la ve-
neración y respeto que los discípulos {aunque sear. 
de la mas aitá esfera) deben tener h los maestre'-, 
y la estimación que se debe hacer di ellos. 

Ñeque vero minie ¡'lato delectátus est Dióne. Y no 
tuvo Platón menos gusto en la amistad , trato y 
familiaridad de Dion. 

Quippe quem venúrndari jussísset. Como que había 
mandado venderle ; porque habia hablado e.-i 
libertad ¿ favor de la justicia, diciendo que era 
fele% la vida de los justos-, y contra U tiranía, di-
ciendo que era desgraciada la vida de los tíranos. 

.Eódim. A Siracusa, despues de la muerte de Dio-
nisio el mayor. A 

Addiclus. M o v i d o , vencido: ó p r a i á b u s gjdae-

L i tus, 
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tus, à instancias. 

Quo càm graviter confiictarétur. Y agr avendoseli 
està : y poniéndose peor. 

Quaesivit à midicis. P r e g u n t ó à los medicos. 
(¿uemàdmodum se habertt. C o m o estaba: conio lo 

pasaba. 
Si force /najóri essct periculo. Si acaso estaba eij 

peligro de mucrte. 
Ut sibi faterintur. Q u c le dixesen la verdad: 1« 

hablasen claro. 
Departiendo regno. Sobre l a particion del reyno. 
SorSris sane filios. Q u c sus sobrinos, hijos D'ioni• 

sio , y de su hermana Aristomaque. 
Jd mèdici non tacuirunt. N o guardaron el secreto 

los Médicos. 
£ t ad Dionysium filiurn strmonem rttulérunt. X 

dieron parte à Dionisio e l menor de la pregun* 
t a , que les hàbia hecho Dion, y que qutria hubine 
al enfermo sobre la particion del reyno. 

Ve agèndi cum eo esset Diònipotèstas. Para qui 
Dion no pudiese tener ocasion de hafciaral enfer« 
ino sobre la particion del reyno. 

Sopórem. Adormideras , ù otro medicamento qut l1 

adormecuse. 
Somno sopitus. Poseido de un profuado sueno» 
•Diem óbiit supremum. M u r i o . 

C A P I T I ! L O I I I . 

T a l e ini t ium f u i t D i ó n i s & D i o n y s i i s imul-

t à t i s , é a q u e mul t i s r e b u s a u c t a e s t : sed t a -

men 

Dion X . ^ 
m e n p r i m i s t e m p ò r i b u s a l i q u á n d i u s i m u l à t a 

ínter eos a m i c i t i a mansit . C ù m c j n e D i o n non 

d e s i s t e r e i o b s e c r a r e D i o n y s i u m , ut f'iatóuem 
Ath'enis arc'esseret, ejus censitili uterètur, ¡Ile, 

qui in a l iqna re v e l l e t p a t r e m i m i t á r i , mo-

r e m ei gessit: e o d é m q u e t è m p o r e Philistum 
h i s t ó r i c u m S y r a c ú s a s r e d u x j t , hominem a m i -

c u m non magis t y r à n n o , quàm tyrànnid i . 

S e d de hoc in eo meo libro p l u r a sunt expósi-

t a , qui de históricis conscriptus est. P l a t o a u -

t e m t a n t u m a p u d D i o n y s i u m a u c t o r i t à t e pó-

t u i t , v a l u i t q u e e loquént ià , ut ei persuáí .e-

r i t ryrànnidisfácere finem , liberiàiemque redde-
re Syracusànis. A q u a v o l ú n t a t e PI il.sti Con-
s i l io d e t é r r i t u s , a l i q u á n t o crudél ior esse 

c o e p i t . 

N O T A S . 

Tede initium fuit Diónis, & Dionysii simultátis. Es-
te fue el principio del odio secreto, y enemistad 
de Dion y Dionisio: estos principios tuvieron el 
odio, y la enemistad de Dion con Dionisio. 

Maltis rebus. Por muchos motivos: por muchos 
lances. 

Primis tempòribus. A los principios. 
Ejus consiViis uterícur. Se va l iere , se aprovechase 

de sus consejos : siguiese sus consejos. 
Morem ei gessit. Concedióle l o que pedia : dióle 

gusto en lo que pedia. 
Philistum. A Philisto,^arie«í<r deDÍMÍsto d mayor 

L 3 à 
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h quien el mismo Dionisio habia desterrado. Fue es» 
critor estimado, que escribió la historia de Sicilia, 

Redúxit. Hizo volver. 
Conscríptus est. Se intitula: trata. 
Tantum apud Dionysiutn auctoritáte pótuit. Ture 

tanta autoridad con Dionisio. 
Valuitque eloquentui. Y fue tan eloqiiente: pudo 

tanto con su eloqüencia. 
Tyránnidis fácerc jinem. A que pusiese fin a la ti. 

rania: a que dexase de ser tirano. 
A qua volúntate deterritus. Disuadido, apartadodt 

este proposito: dexando este proposito. 

^ C A P I T U L O I V . 

\ ¿ u ¡ quidem cum a Dióne se superárivicié-

r e t ingénio , a u c t o r i t á t e , amót e pópuli, ve« 

r e n s , n e , si eum secum hafcéret, áliquam 

occas iónem sui daret oppr imémli , navem e¡ 

t r i r é m e m d e d i t , quá Corínthum deveheré-

t u r : osténdens , se id utr'uisqae f ácere causó, 
ne, cum ínter se timerent , alúruter álterum 
praéoccupáret. Id cum factum multi indigna-

r é n t u r , magnatfque esset invídiae tyránnn, 

D i o n y s i u s ómnia, q u a e movéri póterant Dió-

n i s , in naves impósui t , ad eíimque misit. 

Sic enim exist imári voiébat , id se non 6iit 
hominis, sed suac salútis fecísse causa. Postea 

v e r ó quam a u d i v i t , etim in Pe loponniso ma-

num c o m p a r a r e , sibique bellum fácere co-

li á-

Vhn X. ^ _ 16? 
tiári ;, A r e t e n , Diònis u x ò r e m , álii nuptum 

d e d i t , filiúmque e j u s sic educári j u s s i t , u t 

indulgendo t u r p i s s i m i imbuerétur cupidi tá-

t ibus. N a m púero , priósquam pubes esset, 

«corta a d d n c e b á n t u r : v i n o , epul isqueobrue-

b á t u r , ñeque ull i im tempus sòbrio relitique-

bátur . Is usque eó vitae statum commuta-

timi ferré non p ó t u i t , postquam in p á t r i a m 

rédi.t pater , ( namque appositi erant custó-

des , qui e u m à prístino v ictu dedúcerent) 

u t se de super iore parte aédíum d e j é c e r í t . a t -

que ita interíerit. Sed iiiur r e v í r t o r . 

N O T A S . 

Qui quidem ehm à Dióne le superári mdlret ¡«genie. 
Viendo el titano Dionisio, que en realidad Dion 
le aventaiaba, le excedía en ingenio: esto es,er» 
mas ingenioso que él. 

Amóre popn/i. En el amor, en el afecto que le te-
nia el pueblo. 

Ne düquam occasiónem svi daret opprimtjdi. BaM 
alguna ocasión de que le derríbase d í l trono. 

Si secum haberet. Si le tenia en su compañia. 
Qua Corínthum deveheretur. Para que Síes« i Co-

rinto, ciudad bien conocida en el f eloponeso. 
Ostendens.TtivioW i entender: dandole por motivo. 
Utriusque causa. Por los dos. 
Ne a/téruter álterum praeocupdret. Porque el uno 

de los dos no se adelantase i hacertiro al otro: j 
armarle alguna traición, para quitarle la veda. 

Cicm Ínter se timerent. Temiéndose el uno al otro: 
L i vi-
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viviendo con desconfianza el uno de! otro. 
Id ciim factum multi indignaréntur. Llevando mu. 

chosá mal este hecho: que Dionisio hubiese he. 
cho esto. 

Magnaéque esset invídiae tyránno. Y causando gran, 
de envidia, zelos, odio al tyrano. 

Omnia , quae rnovtri póterane. Todos los bienes 
muebles de Dion: todos los haberes de Dion qut 
se podían trasportar. 

Ad eúmque misit. Y se los envió á Djon. 
Van ódio híminis. No por odio que tuviese á Dion, 
Sed suac sahitis causi. Sino para que estuviese mu 

seguro: para asegurar mas su vida. 

Hanum compardre. Juntaba: hacia: levantaba gen-
te: disponía: prevenia un exe'rcito. 

Areten D'iánis uxirern álii nuptan dedit. Casó con 
otro (con Timocrates su familiar) á Arete mu. 
ger de Dion. 

Indulge,ido. Dándole muchos gustos; quantos gub 
tos quería. 

V'wsquarn pules esset. Antes de entrar en los año» 
de la pubertad. 

Seorta adducebántur. Le llevaban malas mugeres. 
Vino, epu/ísque obruebitur. Le llenaban de vino,» 

comida. 

Keque uilum tempus sobrio relinquebdtur. Y no le 
dexaban estar un instante en su sano juicio, para 
reflexionar lo que le pasaba. 

Is. El hijo de Dion. 

Vsqueebvitaestatumeommutátum ferré non pótuit. 
No pudo aguantar, sufrir un modo de vivir tan 

diferente del que antes había tenido : una tan 

gran* 

7)kn X . ,(!? 

grande mudanza de vida. 
Custides. Guardas de vista. „ , 
Qui eum b. pristino vieta dedueerent. Q™ 1« £ ' _ 

tasen, para que le apartasen de tan estragada -
d a , como la que antes había teniio. 

X superare parte aidiun,. Desde lo mas alto de la 
casa. 

Se dejicerit. Se arrojó. 
Interierit. Murió. . . . , 
Sed Ulue reverter. Pero vuelvo al principio . al 

asusto. 

C A P I T U L O V . 

P o s t q u a m Corínt lmm pervénit Dion, & e 6 -

d e m perfíigit H e r a c l í d e s , ab eòdem expul-

sus Dionvsio, qui p r à e f é c t u s fúerat é q m t u m : 

o inni ratióne b e l l u m comparare c o e p e m n t . 

Sed non multùm proficiébant , quod m u l t o -

r u m a n n ó r u m t y r á n n i s , magnàrum opum 

p u t a b á t u r . Q u a m ob causam pauci ad socie-

t à t e m perículi p e r d u c e b á n t u r . Sed Dion f r e -

t u s non t a m suis cópiis , quàm òdio t y r a n n i , 

m á x i m o ánimo , d u à b u s onerárus nav ibus , 

quinquagínta annórum Impérium , munitimi 

quingéntis longis návibus , decern équi tum, 

centum peditum m í l l i b u s , pfoféctus oppug-

natimi ; quod ómnibus géntibus adnurabi le 

est v i s u m , ádeo f à c i l e pércul i t , ut post d . e m 

t é r t i u m , qùktn Siciliani a t t i g e r a t , Syracusas 

in-
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i n t r o m i t . E x q u o ¡ „ t é l l i g i p o t e s t , n u l l u m e * 

i m p é r i u m t u t u m , nis i b e n e v o l è n t i , ! m u „ i t „ m 

b o t e m p o r e a b e r a t D i o n y s i u s , & in l té l j , ' 

c l a s s e m o p p e r i e b à t u r , a d v e r s a r i ó r u m rat i» 

n e m i n e m s , n e m a g n i s cOpi is a d se vent. ir . im-

q u a e r e s e u m feféllit. N a n , D i o n iis i p s i s 

q u i s u b « d i r e n a r t i f ù e r a n t t c s t à t £ ' £ 

s p i n t u s r e p r é s s i t , t o t i f i s q u e e j u s p a r t i s Sici-

l i a e p o t i t u s e s t , q u a e s u b p o t e s t à t e D i o n y s « 

f u e r a t : p a r i q l l c m o t ) o u r b | s S ; r a c u s à r m n 

p r a e t e r a r c e n , , & i n s u | a m a d j ( l n c U n i ó ¡; 

d o ; e o q u e r e m p e r d ù x i t , u t t à l i b u s pactió-

m b u s p a c e m t y r à n n u s f a c e r e v e l l e t : Sicitwm 
Dtoncbtmeret, l t ä 0 m Dionysias , Syrern 
w o r a u s , c u i m à x i m a , , , ( i d e m uni habé-
b a t D i o n y s i u s . 

N O T A S . 

l C r l T m , ' " t a ' " i t U r - bacon ma-
S e T o i T f l m " y ^ m u c h o pudcr. 

r Z T i V t a m , " i S ciP"s' 1-lLòdiotv. rums, profectus mdximo inimo, Judbus onerärÜs 

ni-

Usen X . 

.ioibus, oppug-Mum 

nerum, P e r o ^ 
iquitum, centone peditum m.UÚU.Vvo 
fiado 110 tanto en sus tropas 
que el p u e b l o tenia al t i rano 
?do con el mayor valor , y con j o l o s d o s n o 
de carga i conquistar un imper io 
años ( q u e fue el t i e m p o que reynaron los -ios 

Dionis ios) asegurado con quimentos nav os ^ 
g u e r r a , d iez mil soldados de i cabal lo , y cien 
S d e i pie. 5 « Apuesto en estos términos, por 
Z L este pasóse demasiadamente obscuro para 

J Z f l S f i Z * . D c t a l m o d o l c a b a , i 6 : t r a f r n ó 

Utvost diem tertium^m SUilik-n att.gemr. Q u e 

i los tres d ia . de haber l l e g a d o á Sic , 1.a. 
Ktsi benevoUntii munitum. Si no esta asegurado c o n 

el b u e n afecto de los subditos. 
Ópperiebdlur. Esperaba , aguardaba . 
lis ipsis. C o n aquel los m i s m o s . . . . 
Sigws spíritus reprissit. Repv/m.o el o r g u l l o . a l 

tañería: sobervia de l Rey Dionis io . 
Paríjue modo urbis SyrncusAr» 

m o d o se apodero de l a c i u d a d de ? 

anal estaba dividida en quatro partes, es » sebee. 
Insula . A r c a d i n a , T y c h e y Neapol is . 

Arcem. La ciudadela. . „ > , 1 m m ' o 

Eór,e reni perdúxit. Y p ú s o l a s cosas en tal esta..o. 

TÜibus paetibnib,es. C o n estas condiciones 

Aporrates. H i j o m a y o r d e ! m i s m o D oUnúo 

Cui máximam fdemunihabébat Vtonystus. Q u e c ía 

d e quien mas se liaba Dionis io . ^ ^ 



C A P I T U L O V I . 

H as t a m p r ó s p e r a s , tamque inopinata, r . , 
consecù a est sùbita c o m m u t a t i « , q ^ f ' 

una sua mobilitate, quem pa,,tó a n « e x t S ; 

rat , ¿ e m e r g e r e es t a d ó r t a . P r i m ù m in fUium 

t Z r Z r r A " ^ ® a c v ' t ' a m suam 

exercu. t . Nani c u m uxorem reduxisset , o , , , . 
a l " fuerat t r a d i t a , filiùmque vel let rèvocZ 

re ad yirtutem à p è r d i t a ¡uxoria , a c c i 

g r a v i s s i m i ™ parens vulnus morte fìlli, ,|e 

d e o r t a dissènsi» est inter , & H e r a c 

e m ; q m quidem p r i n c i p i non c o n c i ' 
'•ens , fact ionem c o m p a r a v i : neque is m L 

n t l - i a ' C l a s s i ' c ù m D i ° " exércitum 
P - e s t r e n u e n é r e t N o n t u l i t h o c à n i m o a e q u o 

i Z k % : e T S T - Ì 1 U m H ° m é r i r é t " ] i t 

X l T h a e c s e n t é » ^ e«: 

e N ? r l t u m . m a g n a i n v i d i a c o l , s e c ù t a 
- «Peruisse v idebàtur , se omnia 

t Z ' l S C d a c e r b i ' a " opprimere stu-
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N O T A S . 

fías tam prósperas, tamque inopinátas res consecí-
ta est súbita commutátio. A cosas tan prósperas 
é impensadas se siguió una repentina mudanza. 

Saa mobilitátt. Con su inconstancia, variedad. 
Vemírgere ese adórta. Empezó á abatir. 
Jnftlium laevitiam suam exércuit. Se estrelló con 

el hijo : descargó su ira sobre el hijo. 
Cum uxórem reduxisset. Habiéndose vuelto a casar 

con Arete. Esta era mugir di Dior., quando t! 
tirano Dionisio, enfadado de que Dion bUiesegen-
te en el Pi/oponcso, y quisiese hacer guerra, Ia ¡liso 
casar con su familiar Timocrates. Quitóse/a Diou, 
luego que volvió a Syracusa,y la volvió h su poder. 

Revocare edvirtCtem. Volver i la virtud : i una 
vida arreglada. 

A perdita luxúria. Apartándole de su estragada 
vida, no solo por el mucho regalo en comer,beber, 
que es lo que significa luxuria, sino también por 
el continuo trato que tenia con aquellas malas mu-

S'r"- , , 
Cravissimum vulnus. La mayor pena: pesadumbre. 
Qui quidem prinapátum non concedías. No pudien-

dosufrir Heraclides, que Dion estuviese en ma-
yor altura que el: que Dion hiciese mayor rigu-
ra que él. _ % 

2'actióuein comparávit. Se con¡uró : hizo una con-
juración contra él. 

Ñeque min us vaUbat apud optimates. Y no tenia 
Heraclides menos autoridad entre los Magnates, 
cutre ios nobles. 

Prcs-
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Frate rat classi. Era General, Almirante de lam«. 
Cùm Dion exércitum ptdèstrem Unirei. Siéndol® 

Dion de cierra. 
Von tulit hoc ànimo aequo Dion. Ho l levó ¿ bici 

esto Dion. 
JUtulit, Se dexó decir. 
J2x secunda rhapsódia De l segundo libro de la Ili», 

da. Los poemas de Hornero no estaban dividida 
por libros; y como algunos no podían tener todaU 
obra 5 trasladaban a 'gunos trosos , dándoles 
la denominación según el asunto de que tu cg. 
da. uno de ellos se trataba. Al primer Ubi'* 
le intitularon la Cólera de Aquiles. De estos 
trozos resultó la division en libros. Khapsodia« 
lo mismo que la palabra Griega ÌU, que si 
vif.ca cosido ò costura de versos (principalmen-
te heroycos ) esto es , trabazón. La Rhapsodia 
también se llama cantus, porque se solia cansar. 

lien posse bene gerì remp. multórum imperi ís. Que 
no se puede gobernar bien la república, manda» 
do muchos. 

Quod dictum magna invidia consecúta est. A este 
dicho se siguió un grande odio: este dicho fue 
causa de que concibiesen contra él un grand« 
odio. 

Aptruísse. Había dado à entender. 
S- ómnim in sua poiest&tc esse velie. Q u e todo lo 

quería mandar : que querrá ser absoluto eu el 
mando. 

liane. Este odio. 
Lenire. Contener: corrar: mitigar: aplacar. 

Oír siguió. Con el buen trato. 

Op-
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Opprimere. Extinguir: sepultar. 

Stnduit. Procuró. 
Hcraclidémque interficiéndum curávit. Procuró qui' 

tar la vida i Heraclides. 

C A P I T U L O V I I . 

C ^ t t o d f a c t u m ómnibus m á x i m u m timó-

rem injécit : nemo enitn ilio interfécto se tu-

t n m putabat . Ule antera, adversario remoto, 

licéntiLS eorum b o n a , quos sciébat a d v é r -

stisse sensisse mil i t ibusdispert iv i t . Q u i b u s d i -

v í s s i s , cùm quot id iani máximi fíerent surn-

t-us, ce lér i ter pecùnia deésse c o e p i t : ñeque, 

ijtiò oianus p o r r i g e r e t , suppetébat, nisi ami-

c ò r u m possessiònes. Id huiúsmodi erat , u t , 

c'tun milites r e c o n c i ' i á s s e t , amitteret o p t i m a -

tes. Q u a r u m r e r u m c u r a f r a n g e b à t u r , & in-

suéttts malé a u d i é n d i , non aequo ánimo f e -

r é b a t , de se ab iis malé. ex is t imaría quorum 

p a u l ó ante in c o e l u m fúerat e làtus laúdibus. 

V u l g u s autem , otfensà in eum militum v o -

lúntate , i ibériiis loquebátur , & tyránnum non 
Jerénium dict itàbat. 

N O T A S . 
Quod factum ómnibus màximum ti more m injécit. Es-

te hecho causó à todos muy gran temor : esce 
hecho puso à todos en gran temor. 

Lì-
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Licéntius. Con mas libertad: con mayor desenfreno, 
Ñeque suppettbat. N i le quedaba: ni ya tenia. 
Quó manus porrigeret. A que echar mano. 
Jde'fúsmoái erat, ut. Este era un negocio, un pun* 

to t a l , que. 

Cum milites reconciliásset. Si cañaba á la tropa: ti 
hacia de su partido a los soldados. 

Amítteret optimátes. Se ponia mal: se enemistaba: 
rompía con la nobleza. 

Quorum rerum curd frangeí&tur. Traíale afligido 
el cuidado de estas cosas: andaba afligido con el 
cuidado de & c . 

Et insuctus male audiéndi. Y como no estaba he-
cho k que le motejasen: k que hablasen mal de él. 

Non aequoánimo ferébat. Llevaba ¿ mal. 
De se mal* existimári ab his. Que hiciesen de el 

mal juicio : que l e tuviesen en mala opinioft 
aquellos. 

Quorum paulo anté in coelum fúerat elátus laúdibus. 
Que poco antes le habian puesto sobre los cuer-
nos de la luna. 

Ojfinsa in eum militum ooluntáte. Estando dísgUS« 
tados, mal contentos con él los soldados. 

C A P I T U L O V I I I . 

H a e c ¡lie íntuens , c i i m , quemádmodurn 

s e d á r e t , n e s c i r e t , & quorsum e v á d e r e n t , ti-

n i é r e t ; C a l l í c r a t e s q u i d a m , civis Athenién-

s i s , qui simul c u m e o ex P d o p o n n é s o in 

St-
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S ic i l ian i vénerat , homo & cá l l idus & ad f r a u -

d e m a c t i t u s , sine tilla rel igióne ac fide, adit 

a d D i ó n e m , & ait : eum in malino per/culo esse 
propier ojfensionem pópuli ódium militum: quod 
nullo modo evitare posset, nhi aíícui ¡uorum ne-
gó tiurn dar et , qui se simular et ill/ inimhumi 
que m si invenisse t idòneum, fàcilè omnium ánimos 
cognitíirum, adversariósque subía!drum , quid Ini-
mici e';us dhsidenû sitos sensus apertúri forent. 
T a l i Consilio probáto , éxcipit lias partes ipse 

C a l i b r a t e s , & se a r m a t i m p r u d è n t i Diònis ; 

a d e u m interficiéndum sócios conquìr t , a d -

v e r s a r i o s ejus c ó n v e n i t , conjuratiónem c o n -

f i r m â t . Res, multis cònsci is , quae ^ererêtur, 

e l â t a re fer tur a d Aristorhaclieii sorôrem D í á -

nis , u x o r é m q u e A r e t e n . I l lae t imore per-

t é r r i t a e convéniunt , c u j u s de periculo t imé-

b a n t . A t ille negat h C a l l i c r a t e fieri sibi in-

s i d i a s , sed illa , quae ageréntur , f ieri prae-

c é p t o suo. M u l l e r e s o í h i l o séciùs Ca l l í cratem 

in aedem Prosérpinae d e d ü c u n t , ac jurare 

c o g u n t , nihil ab ilio per/culi fore Dión:. \\\e 
l iac religióne non modo ab incoépto non de-

t é r r i t u s , sed ad m a t u r á n d u m couçitâtus est 

v e r e n s , ne priùs consil ium suum aperirétur, 

q u à m conàta perfecisset. 

M N O -
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N O T A S . 

Jntucns. Considerando. 
Quorsñm eváderent. En que ve»drian i parar: que 

fin , que paradero tendrían estas cosas. 
itd fraudan acútus. D i e s t r o , pronto p a n armar 

traiciones. 
Propter offensiónem pípuli. P o r el disgusto del puc-

blo:por lo disgustado que con el estaba el pueblo. 
Et ódium mílitum. Y por el odio que le tenían los 

soldados: por lo que le aborrecían los soldados. 
Suorum. De sus amigos : de sus confidentes. 
Dáret. Encargaba : confiaba. 

C " i se simulírct i/U iuimicum. Que se fingiese ene. 
migo s u y o , esto es, del mismo Dion. 

Quem. A l qual. Hace relación de alícui , y no de 
inimícurn. 

Táctil cognitúrum. Fácilmente sabria. 

Adversariósjue suhlatúrum. Y se l ibrarla, so des« 
haría de sus contrarios: acabaría con & c . 

Dtssidínti suos sensus apertúri forent. Habían de 
descubrir , revelar sus intentos, sus secretos,su 
pecho al que se mostrase enemigo de Dion. 

Xtcipit has partes ipse Caliícrates. Encargóse de 
este negocio el mismo Calicrates: tomó á su car-
g o este negocio el mismo Calicrates. 

Se armat. Se aprovechó: se val ió : se hizo fuerte. 
Convínit. Hablo. 

Conjuratiónem confirmat. A s e g u r ó la conspiración; 
acaloro: díó calor , v igor á la conjuración. 

Mes quae Qererétur,eláta. Habiendo llegado J des-
cubrir algo de la conjuración, que se traia entre 

m a -

Dion X. Í 7 9 

manos. 
Multis cónsciis. P o r saberla muchos. 
Ücfértur ad Ari sto machen. L legó à oídos de A r i s -

tomaque, hermana de Dion. 
Convéniunt. Fueron à hablar à Dion : à verse coa 

Dion. 
Cujus de perículo timélant. C u y o peligro temían, 

estaban temiendo. 
Mulíeres. Aristomaque , y Arete. 
ffihilo séciics Callícratem in aedem Prosérpinae de-

díicunt. N o obstante, sin embargo que Dion las 
habia dicho que quanto hacia Calicrates, lo hacia 
de orden suya, llevaron à Calicrates al templo 
de Proserpina, diosa del infierno, muy venerada 
en Sicilia, de donde fingieron los Poetas haberla 
robado Pintón. 

¿lurárt cogunt. L e obligaron à que jurase. Este ju* 
ramento le hito Calicrates, habiéndose puesto una 
vestidura de purpura de la diosa con una hacha en• 
cendida en la mano. Era entre los Sicilianos eljura-
mento mas solemne, y el mayor que podían hacer• 

Wihil ab ilio peri culi fore Dióni. Que por ci no le ver.-
d r í a , no se le seguiria peligro alguno à Dion: 
que por c'1 no se veri a Dion en peligro alguno. 

¡fíac religióne. Con este juramento. 
Ab incoépto. D e la empresa comenzada. 
Ad maturándum. A apresurar la execucion. 
2?e consílium aperiritur suum. Que se descubriese» 

se supiese su resolución, determinación. 
Conáta. L o que habia intentado: sus intentos. 

M a C A -
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C A P I T A L O I X . 

H a c mente próximo die festo , cùm à con. 

v é n t u r e m ô t u m se Dion domi tenêret , atque 

in conc lav i èdito recubuisset ; cónsciis loca 

rounitióra óppidi t r a d i t , domum custódibus 

s e p i t , à fóribus qui non d i s c é d a n t , cevtos 

praéficit : navem t r i r ê m e m a r m â t i s o r n a t , P h i -

lostratôque fratri suo tradit: e a m q u e in por-

ti! agitàri j u b e t , ut si exercêre rémiges vel-

let : côg i tans , si f o r t e consiiiis obstitisset for-

t u n a , ut l i a b é r e t , q u a fùgeret ad saliitem. 

S u ô i u n i a u t e m è ni imero Zacyntbios adoles-

c è n t e ! quosdam éligit , c ù m audacissimos, 

tum viribus niâximis : bisque dat negotium, 

u t ad D i ó n e m eant inérmes , sic ut i conve-

niéndi ejus g r â t i â v ideréntur venire. I l i prop-

t e r notitiam sunt intromissi. A t illi , ut li-

inen e j u s intràrunt , fóribus obseràtis , in l e d o 

çt ibântem invàdùnt ; cólligant : fit strépitus 

ä d e o , ut exaudiri posset foris. I I ì c , sicut an-

t è dictum est, quàin invisa sit singulàris po-

téntia , & miseranda v i ta , qui se métui, quhm 

•amari m a l u n t , cu lv is fàci le intel léctu fuit. 

Namdtie illi ipsi custódes , si propitià fuis-

sent'vo'l i intàte, fór ibus effractis, servare enm 

potuissent, quòd illi inérmes tolum foris fi agi-

t a u -
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t á n t e s v ivum tenébant. C n i cúm succíirreret 

n e r a o , L y c o quidam Syracusánus per f ts ié-

s t r a s g l á d i u m dedil , q u o Dion interféctus est, 

N O T A S . 

Jític mente. Con esta idea. 
Próximo die fisto. En el próximo dia festivo, con-

sagrado a la dissa Proserpina, en cu;.' templo na-
tía jurado Calicrates no hacer cosa de que pudie-
se resultar daño alguno a Viott. 

Cietn h conven tu remótum se Dion domi teneres. Es-
tándose Dion retirado .en su casa, sin haber que-
rido concurrir ii ¡as fes tas. 

Jn conclávi ¿dito. En un quarto alto. 
Cónsciis. A los que sabían la conspiración, la con-

juración. 
Saepit. Cercó: rodeó. 

A fóribus qui nondiscidant,ccrtosprasfclt. Encar-
gó a sugetos de su contianza, que no se aparta-
sen de las puertas. 

Kavem trirémem armdtís ornat. Metió gente arma-
da: tripuló de gente armada una nave de tres or-
denes de remos. 

Utsiexercére rimiges veliet. Como si quisiese: co-
mo que quería que se exercitasen los remeros. 

Si fórti cons'diis obstitísset fortuna. Por si i caso 
no lograba el t i r o : 110 le saV.a bien d l ince : se 
le oponía la fortuna: le cortaban sus desi-¡nios. 

Qua fúgeret ad saleetem. En que librarse: en que 
salvar la vida: en que ponerse en salvo -. en que 
poder escapar. 

Zacmthios. Naturales de Zante, isla del mar Jo.iio. 
M ^ Cúm 
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Citm andadísimos. Q u e no solo eran muy atrevidos, 
Tum viribus máximis. Sino también de muy robus, 

tas fuerzas. 
Hisquc dat nrgítium. Y á estos jóvenes de Zante 

les encargó. 
Sie uti conveniéndi ejus gritiá oiderintur venirt. 

Como s i , como que pareciese que iban á hablar 
¿Dion: fingiendo que iban a hablar,á hacer una 
visita a Dion. 

Tropter notitiam. Por el conocimiento que tenian 
en la casa de Dion: por el conocimiento que te-
niancon Dion. 

Sunt intromissi. Se les dió entrada. 
Vt limen ejus intrárunt. Luego que entraron en el 

quarto donde estaba durmiendoDion. 

Fóribus obserátis. Habiendo echado la llave a l j 
puerta. 

Fie strepitus. Metieron , hicieron ruido. 
Hic. Kn esta ocasion , en este lance. 
Quilín invisa sit singuláris potíntia. Quan odioso, 

quan aborrecible es el poder particular , ó de 
un sugeto solo. 

I í miseránda vita. Y quan desgraciada, desdicha-
da es ta vida de aquellos. 

Se métui. Ser temidos. 
Quam amári. Q u e amados. 
Cuivis fácile intellectu fuit. A qualquiera le fue fá-

cil entender: qualquiera pudo entender, conocer 
fácilmente. 

Si propitia fuissent volúntate. Si hubieran querido 
bien á Dion. 

Servare eum. Libertarle. 

lili 

Jlli. L o ! asesinos. 
Inèrme/. Dcsarmados: sin armas. 

Telum. Una espada. 

Foris. A los que estaban de la parte de afuera. 

C A P I T U L O X-

C o n f é c t a caede, cùm mult i tûdo viséndi gra-

t i à i n t r o i s s e t , nonnùlli ab insciis prò nòxiis 

conc idùntur : nam céleri r u m ó r e dilato, R i ó -

ni v i m a l l à t a m , multi c o n c û r r e r a n t , quibuj 

t a l e fâcinus displicébat. H i falsa suspicióne 

d n c t i , immeréntes ut sceleràtos occidunt. 

H u j u s de morte ut palàin factum est , nura-

bil iter vulgi mutata es t volóntas . Nam qui 

v i v u m c u m tyinnum vocitàrant , eunitlem li-
terettirem pârriae, tynanique expulsórem prae-

dicâbant. Sic subito misericòrdia òdio succes-

s o r a l , ut eum suo sanguine , si possent, ab 

A c h e r ó n t e ci iperent redimere. Itaque m ur-

be , celebèrrimo loco e làtus p ù b l i c e , sepul-

cri monuménto donâtus est. D i e m óbut cir-

c i ter annosquinquaginta quinque natus, quan-

tum post annum q u à m exPeioponnéso in Sici-

l iam redierat . 

N O T A S . 

Confuta eaede. Hccha la rnuerte : habienio acaba-

dode matar a Dion: muerto Dion. 

M 4 lrU-
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Vesiadi grátiá. A verle. 
KonuúlU ab ínsciis pro noxis concidíntur. t o s que 

no sabian quienes eran los agresores de la muer, 
te de Dio , , , mataron .i algunos ¡nocentes , ere. 
yendo que eran ellos los que le habian muerto" 

Celen rumJre diláto. Habiéndose esparcido prontal 

mente la noticia. 
Dióni vim allátane, De que habian quitado violen. 

lamente la vida i Dion. 
Immerentes. A los i n o c e n t e s , } « « » ^ « s i n a r m a s 
Vt scelerálos. C o m o si fuesen los agresores. 

""I'" Amorte utpaümfactum ese. Luego que se 

hizo pública en la ciudad la muerte de Dion. 
1 raedicábant. L e proclamaban. 
Vteum suo sáuguiru ab Acherónte cúperent redímete 

Q u e deseaban comprarácostadesupropiasansre 
la v,da de Dion Akeronte , , un rio famoso del 
inferno. Es voz Griega que se compone de i . 
que es lo mismo que dolórls flúvius. ' 
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EhUus píetlice. Habiéndole hecho las exequias 1 

expensas del publico o del común. 

M a u l c o í o " " 1 " " J ° n Í t a S U l e v a n u r o n 

Diera óbiit. M u r i ó . 

Quareumpose anneem quim redéerat. A los quatro 

volvió V u c k o : I " » ™ después que 

Misericordia successerut ádlo. Se convirtió el odio 
en compasion. 

L phicra'es, General de los Athenienses, hho 

guerra à los de Thracia , y Lacedemonia. Fue 
muy fiel, y benigno en su irato. Exercitó prin-
cipalmente està fidelidad con Euridice abuela de 
Alexandre Magno , la que mtu'rto su marido 
Arnyntas, se babia refugiado à Ipbicrates, ¡le-
vando consigo sus dos bijos. Ao se labe en que 
tiempo Tpuriò , solo si, que vivia en ci ano prt-
mero de la Olympiada 106. 

C A P I T U L O I. 

¿ C p h i c r a t e s Atheniénsis non tam magnitùdi-

ne r e r u m gestàrum , quàm disciplina milita-

r i nobl l i t i tus est. F u i t enim talis d u x , u t 

non solùn, aetàtis snae cun, primis compa-

rar'i-tur , sed ne de majóribus nati i quidem 

quisquam anteponerètnr. M u i t ù m vero in 

belio v e r s à t u s , saepé exercit ibus praéf ' i i t ; 

IPHICRATES 
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n u s q u a m c u l p a s u a m a l e r e m g e s s i t , sem-

p e r C o n s i l i o v i c i t ; t a n t ú m q u e c o v á l u i t , ut 

m u l t a in r e m i l i t a r i p a r t i m n o v a a t t ú l e r i t , 

p a r t i m m e l i ò r a f é c e r i t . N a m q u e i l l e p e d é s . 

t r i a a r m a m u t à v i t , c t t m a n t e i l l u m i m p e r a , 

t ò r e m m á x i m i s c l y p e i s , b r é v i b u s h a s t i s , mi-

n ú t i s g l á d i i s u t e r é n t u r . I l l e è c o n t r à r i o pel-

t a m p r o p a r m a f e c i t , à q u o p o s t e a peliástat 

p é d i t e s a p p e l l á n t u r ; u t ad m o t u s c o n c u r -

s ù s q u e e s s e n t l e v i ó r e s : h a s t a e m o d u m dupli-

c à v i t , g l á d i o s l o n g i ó r e s f e c i t . I d e m g e n u s lo-

r i c à r u m m u t à v i t , & p r o f e r r é i s a t q u e aéneis 

l i n t e a s d e d i t . Q u o f a c t o e x p e d i t i ó r e s milites 

r é d d i d i t ; n a m p o n d e r e d e t r á c t o , q u o d aequé 

c o r p u s t é g e r e t , & l e v e e s s s c t , c u r à v i t . 

N O T A S . 
VMKtitus est. Se h i z o famoso. 
AEtátis suae cum primis. C o n los mas famosos di 

su t iempo. 
Sed ne de majóribus natu quidem quisquam antepo-

nerétur. Sino que n i n g u n o de los antepasados le 
excedía. 

VersAtus. Habiéndose exercitado. 
Pracfuit. G o b e r n ó : mandó. 
Consilio. P o r su prudencia: por su pericia militar. 
Tantúmqueeo váluit. Y fue tanta su pericia militar. 
Partim nova attúlerit. Unas inventó de nuevo. 
Partim me/ióra fécerit. Otras las m e j o r ó : las puso 

en mejor estado. 

Pe-

Tphicrates XJ. 1 8 7 

Tedístria arma. Las armas d e que usaba la infan-

AnteUlum imperatórem. A n t e s d e ser él General : 

antes de entrar él e n el mando. , . . „ • „ 
Peltam pro parma fecit. H i z o un escudo l lamado 

Peltaen lugar de l que antes usaban l l a m a d o 
Parma. Cinco especies babia de este genero de ar-
madura-, y las mas nombradas eran-, scutum el es-
c u d o . Este se llevaba en el brazo i-.quierdopara re-
cibir el golpe. Tenia qua.ro pies de largo , y mas 
dedos de ancho. Estaba aforrad, en cuero, y guar. 
necido de hierro en las extremidades. C lvpeus el 
broquel . Este no se diferenciaba del escudo sino 
en « r enteramente redondo. Cetrabroquel de cue-
ro, ócorreas entruegidas. Pelta broquel en figu-
ra de una hoja de higuera, ó de media luna. P a r -
ma broquel pequeño de cuero crudo en figura oval 
del tamaño de tres pies. Quando alguno empezaba 
h servir, llevaba su broquel, o Parma de menor 
tamaño , Jl en blanco. Si con alguna proeza se se-
ñalaba , tomaba otra P a r m a mayor, y en su cam-
po ponían los símbolos ó imágenes de sus hazañas. 

Pcltástac. Peltastas , esto es, soldados armados de 

broqueles de media luna. 
Ad motus, concursúsque. Para las evoluciones , J 

ataques , ó choques . 

levióres. M a s d e s e m b a r a z a d o s , mas l igeros, mas 

ági les . 
Hastae modum duplicávit. H i z o las picas otro tan-

to mas largas. M o d u s significa la medida. 
linceas dedii. H i z o que llevasen lorigas o cotas d e 

l ienzo. Otros leca l incas de lino. Teman mucho 
ttem-
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tiempo citino eit reinofo en sai y vinagre. Ttesp.,, 
U cardala» , y U ponian „ , J 
t t e ' ; {'fporreaban macho , , „„„ ( , 
tan-tiepida , y fuerte e, ut „„ 
^«¿la ^aiar . " 

Fóndere detrdcto. Quitado el peso A j 
cotas de hierró, y de bronco , rfe „„,„ 

« « r f « « , y „ ^ „ „ ^ 

Cuido de que llcvasen una cosa, que ¡guaime«, 
o con que igualmcntc defendie. 

scn el cuerpo, y fuese llgera. 

C A P I I U L O I I . 
T) 

- D e l l u m cum T l i r à c i b u s gessit : Scutlien só-

Cium A t h e n i é n s i u m inregnura restituii . Apud 

C o r i n t i , u m tanta severitàte exerci tui praé-

»ui t , u t nullac unquam in G r a f i a neque 

d i f t C Ì ! Ó r " C ? p i a e - , , e ' l " e m a g i s «lieto au-
* é n t e s f o e r , n t d u c i : i n e à m q u e consuetùdi-
nem a ( ! d u x l t , n t c i l m ^ 

p e r a t o e esset d a t u m , sine ducis òpera sic 
o r d m a t a e c o n s i s t e r e i , „ , singuli à periiis-
* ' » o „ n p c r a t o r e d i s p 6 s i [ i v i d e r é | | t u ; H o c 

e x é r c , , , moram Lacedaemoniòrum intcrcè-

P t : quod m a x i m e totà celebràtum estGraé-

c a. I t e r u m e 6 d e m bello omnes c ó p i a s e ó m m 

t u g a v , t ; q „ o f a c t o magna,,, adèpti ,s est gló-
C u m A r t a x é r x e s A E g y p t i o Kegi bel-

lum 

Iphkrtites XI. i 
l u m inférre v ó l n i t , Iphicratem ab A t h e n i é n . 

s ibus petivit d u c c m , quem praeficeret e x e r -

c i tu i conductitio , c u j u s nùmerus duódec im 

mi l l ium fuit . Q u e m quidem sic omui disci-

pl ina militari erudiv i t , ut , quemàdmodum 

quondam Fabiim milites Romàni appel lat i 

s u n t , sic Iphkratènses apud Graecos in sum-

m a l a u d e fùerint. Idem subsidio Lacedaemó-

niis p r o f é c t u s , Epaminóndae retardàvit ím-

petus : nani nisi ejus advéntus appropinquas-

s e t , non prius T l iebàni Sparta absecssissent, 

q u à m captam incendio deléssent. 

N O T A S . 

Gessit. Tuvo. 
Sócium. Aliado. 
Apud Corinthum. Junio à Corimbo: y por esta fa-

con se llamó la guerra Corintbia, ò de Corintho. 
Trai fuit. Gobernó. 
Veqite magis dicto audiintes duci. Vi mas obedien-

tes à su General. 
In cámtjue consuetúdinem addúscit. De tal modo las 

acostumbró :.las disciplinó: las puso ran dies-
tras. 

¿ine ducis ópera. Sin trabajo del General. 
Sic ordinatile consistirán. Estaban tan bien orde-

nadas, formadas. 
XJt síngtili il peritissimo imperatóre dispós'iti vide-

réntur. Que parecía que cada soldado estaba or-
denado j dispuesto , arreglado por un General 

muy 
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muy diestro, muy práctico. 
Moram. Una parte del exército Lacedemonio, lia. 

mada Mora, uta es , esquadron, compañía , 6 
batallón. Viene del Griego Mora , o M o í r a , que 
significa pane. Era este cuerpo de Lacedemonios 
una parte muy estimada de la infantería , ¡a qual 
se componía de 500 , 700 , O 900 hombres según 
varias opiniones. 

intercepit. Cortó , pasó a cuchillo. 
AEgyptio regí. A l Rey d e Egypto llamado Acoro, 

ó Acoris. 
Bellum infirre. Poner guerra. 
Quem praeficeret exercitui conductítio. Para darle el 

cargo, el mando de las tropas extrangeras toma, 
das i sueldo. 

Sic erudhit. De tal modo le instruyó: le exercitó. 
Fabiáni. Fabianos. Llamáronse Fabianas las Cohor-

tes Romanas,que militaron bajo el mando del famo-
so Fabio,f ue con su prudente espera deshizo ii Hani-
bal, que tenia a Roma en el ultimo apuro. 

Iphicraténses. Los Iphicratenses, asi llamados de su 
Capitan Iphicrates. 

Xn sumnta laude fúerint. Fueron muy celebrados. 
Subsidio Lacedaemóniis. A socorrer á los Lacede* 

monios. 
Epaminóndae retardávit impetum. Detuvo,contuvo 

la rapidez de las conquistas de Epaminondas. 
Xam nisi ejus advéntus appropinquásset.Porque a DO 

haber llegado prontamente iphicrates. 

C A -

Iphicrates X I . 191 

C A P I T U L O I I I . 

F u i t autem & ànimo magno , Se córpore, 

imperatoriàque f o r m a , ut ipso aspéctu cuìvis 

injiceret admirat iónem sui. Sed in labóre re-

missus nimis , parumque p à t i e n s , ut Tl ieo-

pómpus memóriae pródidit; bonus vero civis, 

fideque magna : quod cum aliis rebus decla-

ràvi t , t u m m à x i m è in A m y n t a e Macédonis 

l iberis tuéndis. N a m q u e Eurydice mater Per-

dicae & P h i l i p p i , c u m his d u ò b u s püeris, 

A m y n t a m ó r t u o , ad Iphicratem confùgit , 

e jùsque ópibus defénsa est. V ix i t ad senec-

I&tem , placàt is in se suòrutn civinm ànimis. 

C a u s a m capitis semel dixit bello sociali si-

m u l c u m T i m ó t h e o , coque judicio est abso-

lutus. M e n é s t b e a f i l ium reliquit ex Tliressa 

C o t i Regis f i l ià . Is c ù m interrogarétur.amuH 

pluris patrem , matr'tmnè fàceret ; matrem , in-

quit. Id c ù m òmnibus mirum v iderétur : a t 

il le , meritò , inquit ,/ado. AJam pater, quantum 
in se f u i t , Thracem me gc/tuit ; contra ea mater 
Atheniénsem. 

N 0 T A S . 

Xmptrateridqiic formi. Y de presenciadìgnade un 
General. 

Ipso aspéctu. Con solo dexarse ver. 
In-
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Jnjíceret admiratiónem sui. Causaba admiración de 

su persona: qualquiera se admiraba de su persona, 
Jlemissus nímis. Muy floxo. 
Parúrnque pátierts, Poco sufrido. 
Fidéquemagna. Y muy liel en sus tratos, y pala, 

bras. 
Cüm. No solo. 

Declarávit. Manifestó: hizo ver. 
Tu/n. Sino también. 
Amyntae. De Amyntas Mace/ionio, padre de PhilU 

po , y abuelo de Alexaudro Magno. 
jEurydice Eurydices inuger de Amintas, y abuela di 

Alexandró Magno, la qualfue echada de Macedo-
nia por Pausanias que ¡a usurpó el reyno. 

dphícratew confuglt. Se acogió a Iphicrates: se 
val ió de Iphicrates. 

T/jusque ópibus. Y con su auxi l io, socorro, favor. 
Placátis in se ¿nimis. Reconciliados con él los ani-

mos: porque antes le habianperseguido cea varias 
acusaciones, y le habían quitado el empleo. 

Causam cápitis semel dixit. Sola una vez defendió 
en juicio la causa de su vida. 

Bello stocidli. Kn tiempo de la guerra social. Lla-
móse así, porqutfue lucha contra aquellos pueblos, 
que se habían apartado de ta alianza con los Athe-
ilienses: En tiempo de la guerra que hicieron i 
los Athenienses sus enemigos confederados, 
quales fueron los de Bvzancio , Chio , Cos, y 
Rhodas. ' ' 

Me nés titea filium. Un hijo llamado Menestheo : ea 
acusativo Griego. 

E* Thressa. De una muger de Thracia. 

Vtrum 

Jphícates X I . 1 9 3 

Vtrum pluris fáceret. Si estimaba mas. 
Matren ipquit. Respondió que estimaba mas á su 

madre. 
Idcum ómnibus mirum viderétur. Admirándose to-

dosdeesta respuesta. 
Mérito fácio. Con razón estimo mas á mi madre. 
Quantum in se fuit. Quanto estuvo de su parte. 
Thracem me génuit.Me hizo de Thracia, porque ca-

só con una de aquella ciudad. 
Contra ea. Por el contrario. 
Mater Atheniínsem. Mi madre me hizo Atheniense, 

porque casó con uno de Athenas. 

X I I . 

C A B R I A S 
A T H E K 1 E N S E . 

Cs abrías Genera! de las tropas Athenienses ganó 
una batalla naval a los tacedemonios cerca de 
la Isla de Na ros. Adquirióse mucha fama por la 
invención de varias estratagemas militares. Fere-
cto el año tercero de la Olimpiada 105 en el 
sitio que los Athenienses pusieron a ¡a lúa de 
Chio. 

N C A -
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C A P I X U L O I . 

C^/habrias Atheniénsis . Hic quoque in sum-

mis l ïâbitus esr d ó c i b u s , resque 111 u! tas me-

mòria* dignas gessit. Scd ex liis e lûcet mâ-

xirné iuvéntum e j u s in p r a é l i o , quod apud 

Tiiebas fecit , cùm Boeóti is subsidio venisset. 

N a i n q u c in eà Victoria fidente s u m m o duce 

Ages i lao , f u g à t i s }am ab e o conduetit i is ca-

térv is , rél iquani phalângem loco vétui t cè-

dere , o b n i x ô q u c genu s c u t o y projectàque 

Jiasta , i m p e t u m excipere hóst ium dócuit. ld 

novum Agesi i f tus cóntuens, progredì non est 

a u s u s , suósqite jam incurréntes t u b â revocà-

vit . H o c usque eò t o t à Graéc iâ f a m â celebrà-

t m n e s t , ut i l io statu C h â b r i a s sibi stâtuam 

f ier i volueri t , q u a e pûblicé ei ab Athenién-

sibus in foro constituta est. E x q u o factum 

e s t , ut póstea a t h l é t a e , ceter îque artifices 

his s tât ibus in stâtuis ponéndis utcréntur, 

in quibus v ictór iam essent adepti . 

N O T A S . 
Hic quoque in summis hâbitusest dùcibus. Este tam-
. bien fue tenido por uno de los mas famosos Ca-

pitanes. 
Sed ex his elûcet màxime. Pero la mas sobresalien-

te de estas es. 

In-
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Invíntum ejus. Una invención , estratagema suya. 
Apud Thebas. Junto à Thebas, capital de Beoda. 
Cùm Beótiis subsidio venísset. Habiendo ido, quan-

do fue à socorrer à-los Beocios. 
In ea victoria fidènte summo duce Agesilao. Tenien-

do ya por suya la victoria el gran Capitan A g e -
silao. 

Fugútis ab eo conductítiis catérvis. Habiendo hecho 
huir, ò habiendo derrotado Agesilao las tropas 
extrangeras tomadas à sueldo: por haber ya & c . 

Héliquam phalángem loco vétuit cèdere. Mandó à la 
Infanteria que habia quedado , que mantuviese 
el puesto que ocupaba. Phalanx entre los Mace-
donios era un cuerpo de ocho milhombres. Entre 
los Griegos 110 tenia numero fixo, y era un tercio 
ò Cuerpo de Infanteria , que en batalla guardaba 
una formacion tan cerrada, que las armas de los 
unos estaban trabadas con las de los otros. 

Obnixóque genu scato. Y apoyando, asegurando el 
escudo sobre la rodilla. 

Id novum. Esta novedad. 
Jam incurréntes. Que ya acometían. 
Tuba nvocávit. Hizo tocar la retirada. 
Hoc usque eò famá celebnitum est. De tal modo se 

celebró, fue tan celebpada esta invención , esta 
estratagema. 

Ilio statu. En aquella misma postura, esto es, con 
el escudo en la una rodilla , y la otra en tierra. 

Ceterique artífices. Y los demás artífices ò profeso-
res , que se habían señalado en algún arte. 

His stáiibus. De aquellas posturas. 
In quibus. En las quale* posturas. 

N a Vie-
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Victóriam. Victoria respecto ,1 tos Atletas; premio 

ò primaria respecto à los artifices , ò profesores 
de las artes. 

C A P I T U L O I I . 

C l i à b r i a s autem m u l t a in E u r ó p a bella 

a d m i n i s t r à v i t , cùm d u x Atheniénsium esset; 

m u l t a in A E g y p t o sua sponte gessir : nani 

N e c t à n e b u m adjùtum p r o f é c t u s , regnum ai 

constituit . F e c i t idem C y p r i , sed publice ab 

Atbéri ignsibus E v a g o r a e adjiitor datus: ncque 

priiis intlc discéssit, quam totam insulam bel- i 

lo d e v i u c e r e t : q u a ex re Atheniénses mag-

nani g l ò r i a m sunt adèpti . Interim bellum in-

ter A E g v p t i o s & Persas conflàtum est. Athe-

niénses c u m A r t a x é r x e societàtcm babébant; 

L a c e d a e m ó n i i c u m A E g y p t i i s ; h quibus mag-

nas praedas Agesi iàus Rex eòrum faciébat. 

Id inttiens C b à b r i a s , c ù m in re nulla Agesi-

l a o c é d e r e t , sua sponte eos adjùtum proféc-

tus , A E g y p t i a e classi praéfui t : pedéstribuscù-

piis A g e s i i à u s . 

N 0 T A S . 

In Európa, En la Europa, una de las quatro parta 
del mando. Las otras tres son Asia, Africa J 
America.. 

Administràvit. Gobernó. 
In AEgypto. En Egypto, reyno, ò pais de la Africo. 

SU 
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Sua sponte. Voluntariamente, esto es, sin ser en-
viado por su República. 

Vectinebum. A Xectanebo, Ree de Egipto. 
Adjùtum. A ayudar , h socorrer. 
Regnum ci constituit. Le aseguró el reyno. 
Cypri. En Chipre, isla en el Mediterraneo , adya-

cente d ta Natòlia. 
Púbticé. Por decreto público, no espontáneamente 

como en Egypto. 
Evágorae. A Évagoras, Rey de Chipre, cuya capi-

tal era Saturnina. 
Adjfitor. Por compañero en el gobierno de la guerra. 
Belium conftitum est. Se encendió la guerra, 
iSocietdtem. Alianza. 
A quibus. Délos quales Egypcios. 
Magnas praedas. Grandes regalos. 
Eórum. Délos Lacedemonios. 
Faciébat. Sacaba. El sentido deesta oraeion es Age-

silao. Rey de los Lacedemonios hacia pagar muy 
caros los servicios, que hacia à los Egypcios. 

Eos. A los Egypcios. 

AF.gyptiae classi praéfuit. Gobernó la armada 
Egypcia: tuvo el mando de la armada Egypcia. 

Pedéstrèbus cópiis Agesiiàus. Y Agesilao goberno 
las'tropas de tierra,caballería,«¡infantería: tuvo 
el mando, c. 

C A P I T U L O I I I . 

T u m praefécti Regis Pérsiae legatos mis¿-

r u n t A t h é n a s questuili, quòd Chábrias a d v é r -

sùm Regein belium géreret cura A E g y p t i i s . 

L 3 Athe< 



Atheniénses d iem c e r t a m C i i à b r i a e praesti-

t u é r u n t , quam ante, domum nisi redisset, capi-

us se illum damnatiros d e n u n t i à r u n t . Hoc il|e 

nùncto A t h e n a s r é d i i t , „ e q u e ibi diutiùs est 

m o r a t u s , qukm fui t n e c é s s e . N o n enim li. 

b e n t e r erat ante óculos c i v i u m suòrum: quód 

& v ivebat laute, & i n d u l g é b a t sibi liberàliùs 

q u a m u t invidiam v u l g i p o s s e t effugerc. Est 

enim.hoccommune v i t i u m i n m a g n i s liberisene 

c i v i t a t i b u s , u t invidia g l ó r i a e comes sit, & 

l ibenter de his d é t r a h a n t , q u 0 s eminére vi-

d e a n t a l t m s : neque à n i m o aequo paùperes 

a h e n a m opulent ium i n t u ù n t u r fortunam. Ita-

que C h a b r i a s , quoad e i l i c é b a t , plùrimum 

aberat N e q u e vero s o l t . s il le à b e r a t Atl-.é-

ms l i b é n t e r , sed omnes f e r e principes fecé-

runt idem , quòd t a n t u m s e ab invidia putà-

bant a b f u t u r o s , q u a n t u m à conspéctu suò-

r u m recess,ssent. I t a q u e Cono, , plùrimi™ 

C y p n v r a t , Iphicrates in T h r à c i a , Timòtheus 

L e s b , , C h a r e s in S i g a é o . Dissimili* qui,lem 

Chares e o n j m factis & m ó r i b u s , sed lumen 

At l iéms & honoràtus Se p o t e n s . 

N 0 T A S. 
Questum. A quexarse, à querel larse. 
Jiellum girerei. Traia guerra. 
CumAEgvptiis. fi. favor de l o s Egypcios, ,/cum 

està eli lugar de pro. 

Prae-

Praestitutrunt. Señalaron. 
Quam ante. Antes del qual dia. Se entiende \ ante 

quam. 

Ve mu n n ¡si reiisset. Si no volvia i la ciudad : si 
no comparecía. 

Cápitis. A muerte. 
Denuntiárunt. Le notificaron. 
Heenúncw. Con esta noticia: con esta notificación. 
Ñeque ibi diútiiisest morátus,quhmfuit necesse. Y no 

se detuvo en Athenas mas tiempo que el que le 
fue necesario para defenderse. 

I a u t e . Espléndidamente, con ostentación. 
Jndutg'ebat sibi Itberaliiis. Vivía con libertad mayor. 
Quam ut invidiam vulgi posset effúgere. Que la que 

convenia para poderse librar del odio del pue-
blo. 

Est commúne. Es general. 
Eminíre áttiiis. Sobresalir: que sobresalen: estar: 

que están en mayor dignidad, y con mayor po-
dcr. 

Weque aequo ánimo paúperes intuúntur. Ni el vulgo, 
ni la plebe mira con buenos oios , con gusto. 

Plúrimum áberat. Estaba fuera de Athenas lo mas 
del tiempo. 

Omues fere principes. Casi todos los principales, 
los sugetos mas visibles. 

Quód tantiim se ab invidia putábant ahfuturos.Por-
que juzgaban, que estarían libres del odio, tan-
to. 

Quantum íi conspéctu JuSrum recessissent. Quanto 
estuviesen retirados de la vista de sus paysanos. 

Eesbi. En Lesbo, isla del mar Egeo. 
L 4 Jn 
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In Sigaéo. En Sigeo, promontorio en la Phrig'ea,cer. 

canokTroya, y célèbre por elsepulcro de Aqui/es. 

C A P I T U L O I V . 

C h â b r i a s antem périit bello sociâii tali mo-

d o . Oppngnâbant Atheniénses Cl i inm : erat 

in classe C h â b r i a s p r i v â t u s , sed omnes, 

qui in magistrâtu erant , auctori tàte anleibat, 

eûmque magis milites , quàm qui praéerant, 

aspiciébant. Q u a e res ci maturàvit mortem, 

nam , d u m primus studet portum intràre, & 

gubernatôrem jubet eo dirigere navem , ipse 

sibi perniciéi fu i t . C ù m enim eo pénétras-

s e t , céterae non sunt secùtae. Q u o facto 

c ircumfùsus hôstium concùrsu, cùm fortissi-

m c p u g n à r e t , navis rostro percussa, eoepit 

sidère. Hinc r e f û g e r e cùm p o s s e t , si se in 

mare d e j e c i s s e t , quod sùberat ciassis Atlie-

niénsium , q u a e exciperet natàntem ; perîre 

m à i u i t , q u à m , armis abjdct is , navem relin-

quere, in qua f û c r a t vectus. Iil céteri fâcere 

noluérunt , qui nando in tutum pervenénint. 

A t i l l e p r a e s t à r e honéstam mortem existimans 

turpi vitae, côminùs pugnans, telis liôstium 

interféetus est. 

NO-
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N O T A S . 

Bello sociíti. En la guerra social, ó de los aliados. 
Iph. c. 3. 

Chium. A Kio , una de ¡as ciudades que se habían 
apartado de la alianza con los Alhenienses. 

Privátus. Sin empleo: de voluntario: de particu-
lar. 

Sed omnes, qui in maglstritu erant, auctonuíte ar.-
teíbat. Pero tenia mas autoridad que todos los 
que tenian el mando. 

Quhm qui praéerant. Que >. los que gobernaban. 
Eum aspicicbant. Le honraban, le respetaban. 
Quae res ei maturávil mortem. Esto O autoridad, 

honor y respeto) le aceleró: le apresuró: le acar-
rcó mas pronto la muerte. 

Dum primus studet portum intrdre. Procurando 
entrar: apresurándose para entrar: empeñándose 
en entrar el primero en el puerto. 

Et gubeneatórem jubet. Y mandando al Piloto. 
Eb. A l puerto. 
Jpse sibi perniciéi fuit. El mismo se busco la muer-

te: se buscó su ruina. 
Clan enim eó penetrdsset. Porque habiende entrado 

en el puerto. 
Circurnfúsus hóstium concúrsu. Cercado por todas 

partes de multitud de enemigos. 
Na-oi rostro percusa. Maltratada la nave en la pun-

ta que sobresale en la proa. 
Coepit sidere. Empezó á hacer agua: irse a pique, 

a fondo. 
Ihne C.iim refúgere vosset. Pudiendo escapar de es-

te 
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te peligro. 

Quod súberat. Porque estaba cerca. 
I'eríre máluit. Mas quiso morir. 
Quam navem relínquere. Q u e desamparar, abando. 

nar la nave. 

Armis abjictis. Arrojando las armas. Era entre he 
Athenienses la mayor afrenta arrojar las armas 
para salvar la vida. 

Jn quafúerat vcctus. En que habiaido. 
21 ando. A nado: nadando. 
Jn tutumpcrvcncrunt. Se salvaron. 
At illepraestáre honéstam mor teta exístimans turpi 

vitae. Pero él haciendo juicio que era mejor una 
muerte honrosa que una vida afrentosa. 

XIII. 

T I M O T H E O 
J T H E t í I E N S E , HIJO DE CONO IT. 

T 
-*- imotheo, Capitán Atheniense ganó a los Es-

partanos una batalla }unto a la ciudad de Corea-
ra , ó Corfú. Por esta victoria se le erigió uní 
estatua en la plaza pública. Por una acusación 
que le hicieron, se retiró a la ciudad de Calcide, 
y se presume que murió allí cerca de la ülym-

pia-
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piada 107, quando el Imperio Macedonio comen-
zaba à tomar vuelo en el rey nado de Philipo, 
padre de Alexandro Magno. 

C A P I T U L O I . 

r j p 

J L i m ó t h e u s , Conônis f i l i as , Atlieniénsis. 

H i c à patre accéptam gloriarci multis auxit 

v irtût ibus. F u i t cnim disértus , i m p i g e r , l a -

b o r i ó s a , rei militáris p e r i t u s , ñeque minus 

civitátis regéndae. M u l t a lnyus sunt p r a e c l á -

ré f a c t a , sed Iiaec m á x i m e illústria. Olyn-

thios & B y z á n t i o s beilo subégit . Samum ce-

pit; in q u a oppugnánda superióre bello A t b e -

niénses mille & d u c é n t a talenta consúmse-

rant . Id ille sine ulla pública impénsa pópu-

lo restitnit . A d v é r s u m Cotym bella gessit, ab 

coque mille & ducénta talénta praedae in 

publ icum rétul i t . C y z i c u m obsidióne l iberá-

vir. Ar iobarzáni simul c u m Ages i láo auxilio 

p r o f é c t u s est: à quo c ù m L a c o pecúniam nu-

merátam a c c e p i s s e t , i l le cives suos agro a t -

que úrbibus augéri m á l u i t , q u à m id sume-

re , ctijiis partem domum s u a m ferre posset. 

I taque acccèpit Chritóten , & Sestum. 

N O T A S . 

A patre acciptim glòriam. La fama militar, que 

h a -
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había heredado de su padre. 

Mu!ñs virtéetibtes.Con muchas prendas de doctrina 
y de ingenio. 

Disertus. Hombre discreto. 
Reí miliedris peritas. Sabio en el gobierno militar. 

Ñeque minies civitítis regindae. Y no menos diestro 
en el gobierno de lo civil. 

OlyntHos. A los habitantes de Olyntho, ciudad prin• 
cipa! de la Thracia, y fronteriza a la Maccdonia. 

Samum. A Samo, una de las islas Esporades a la 
costa de la Asia menor. 

Supcrióri bello. En la guerra antecedente, pasada. 
Adversara Cotym bella gessit. Tuvo guerra contra 

Cotys, Re y de Tltracia. Dos hubo de este nombre 
en aquel tiempo: uno Rey de Thracia, v otro de Pet-
phlagonea. Dudase de qetal habla Nepote. Parea 
mas cierto que habla del de Thracia-, porque Ohn-
tho, Byzancio, Cycic , Stc. en donde hko guerra 
Jtmotheo, estaban en la Thracia, o cerca de ella, 
y distantes de Paphlagonia. Otro Cotys hubo oue 
Sjgtito el partido de Pompeyo, el qual fue hombre 
de natura1 tan colérico, que habiéndole presentado 
una baxilla de vidrios, los mandé arrojar por una 
ventana, por no tener motivo para enojarse, quan. 
ao le quebrasen alguno. 

Ab eóque mil le & dulénta talénta praedae in pitlíaem 
retal,t. Y metió en el Erario público mil y dos-
cientos talentos , que le había pillado á dicho 
Rey Cotys. 

Cycicum. A Cyzico, ciudad de la Misia cerca de la 
" roponttde. 

AriobarcAni aetxiüo profectus cst. Marchó , fue 1 

so-

Ttmótheus X I I I . 205 

socorrer à Ariobarzanes , General de los Persas 
en la Lydia , famoso por el apuro en que puso .1 
Alexandre Magno en unos desfiladeros dclaCilicia. 

A quo. De Ariobarzanes. 

Laco. Agesilao Lacedcmonio. 
Cives suos augiri mdluit. Mas quiso enriquecer à 

sus Paisanos. 
Quhnt id sitmere. Que tomar «1 dinero. 
Crithóten.ACnloteyciudadeicl KersonesodeThracia, 
Et Sestina. Y à Sestos, ciudad à la costa del Heles-

ponto, famosa por los amores de Leandro y itero3 

C A P I T U L O I I . 

I d e m classi praefectus circúmvehens Pe lo-

ponnèsum , Lacónicam p o p u l à t u s , classem 

e ó r u m fugávi t . C o r c y r a m s u b i m p é r i u m Athe-

niénsium redégit : socíósque iden> adjúnsí t 

E p i r ó t a s , A t l i a m á n a s , Cháonas , omnésque 

e a s gentes , quac mare illud ádjacent. Q u o 

facto Laccdaemóni i de diútina contentlòne 

d e s t i t é f u n t , & sua sponte Atheniénsibus im-

périi marit imi principàtum concessérùnt; p a -

c é m q u c bis légibus c o n s t i t u é r u n t , ut Athe-
nìinses mari ducei essali. Q u a e victoria tanfae 

fuit At t i c i s laetitiae , ut tum pr imùm arac 

P a c i público sint f a e f a e , eique D e a e p u l -

v inar sit institútum. C u j n s lauilis ut memò-

ria m a n è r e t , T lmótheò publicó s tátuam in 

fo-
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foro p o s u é r u n t : qui liónos liuic uni ante hoc 

tempits cóntigit , u t , cimi patri pópulus stà-

tUam p o s u i s s c t , f i l io quoque daret . Sic jux-

t à pósita reccns f i l i i , veterem patris rcno-

v à v i t memóriam. 

N O T A S . 
idem classi p rae fíe tus circúmvehens Peloponnésum. 

Costeando este mismo General con su armada el 
Peloponeso. Costear, tío esotra cosa que navegar 
por el mar h lo largo de las costas ù orillas. Cir-
cúmvehens está en lugar de Circumvéctus. 

Horum. De los Lacedemonios. 
Corcyram. A Corfú, isla del Mar Jonio. 
Re digit. Puso. 

Sociósque adjúnxit. E hizo aliados suyos. 
Epirótas. A los Epirotas, pueblos de Epiro sobre el 

mar Adriático. 
Athamánas. A los Atamanas, pueblos cercanos k 

Epiro , sobre cuyo nombre hay no poca disputa. 
Cháonas. A los Caonas, pueblos en las mismas cer-

canías de Epiro. 
Omnésqueeas gentes, quae mareillud ádjacent. Y i 

todas aquellas naciones marítimas, esto es , qut 
tienen sus poblaciones junto al mar. 

Quo facto. Con esto. 

Dtdiútina contentane destitírunt. Desistieron , se 
retiraron de la larga competencia: dexaron la&c. 

Sua sponte. Voluntariamente. 
Atheniénsibus imperli maritimi principátum conces-

sirunt. Reconocieron los Lacedemonios à los 
Athenienses por dueños del inar: concedieron el 

man-
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mando y dominio del mar. 

JUs legibus. Con esta condicion. 
Constitucrunt. Ajustaron. 
Ut Ateniensesmari duces essent. Que los Athenien-

ses mandasen las armadas navales. 
Quae victoria tantae fuit Atlicis laetitiac. Causó 

esta victoria tanta alegría á los Athenienses:sir-
vió de &c. 

Vt tum primum arde Paci púbüci sint factae. Q u e 
entonces fue la primera vez que erigieron , le-
vantaron publicamente aras a la paz. k'latareo di-
ce que fue después de la batalla, que dio Cimon a 
los Persas junto a Eurimedon, rio en la Panflia> 

ti qual tice su origen en lo alto del monte Tau-
ro , y corre por medio de ella. 

Eique Oeae pulvhiar sil institútum. Y fue la pri-
mera vez quo se puso almoada a esta Diosa, ¿ r a 
4Sto muy usado entre las supersticiones asi de los 
Romanos, como de los Griegos en tas fiestas, que 
hacíanasus Dioses de resulta de alguna victoria. 
Otros quieren quesea lecho, porque los unos y los 
otros ponían delante de sus ídolos mesas con di-
ferentes viandas, y camas sobre las quales se sen-
taban y echaban. 

Ante hoc tempus. Hasta entonces. Si se atiende al 
" tiempo en que se escribió esta historia, se dirá; 

hasta ahora. 
Patri. A Conon. 
Filio quoque daret. Se le concediese, se le pusiese 

también a su hijo Timotheo. 
Juxta pósita recens filii. La nueva estatua del hijo 

puesta al lado de la del padre. 

C A -
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C A P I X U L O I I I . 

H i c ciim esset magno natu , & magisträ. 

t u s g é r e r c desiisset , bello Atheniénses im. 

d i q u e premi sunt coopti. D e f é c e r a t Saraus: 

desc ierat Hel icspóntus : Phi l ippus jam tuia 

Valens M à c e d o m u l t a moliebàtur: cui oppó-

s i t n s C h a r e s c ù m esset, non satis in eo prae-

sidii p u t a b à t u r . F i t Menéstheus p r a e t o r , fi. 

B u s Ipl i icratis , gener T i m ó t h e i , & , nt ad 

b e l l u m proficiscàtur, decérnitur. Huic in con-

s i l i u m dantur duo usu sapientiàque praestan-

t e s , q u o r u m Consil io u t e r é t u r , pater & sn-

e e r : q u ó d in his tanta erat auetóritas, ut 

m a g n a spes esset , per eos amissa posse recu. 

p e r à r i . 

i l i c i a n S a m u m proféct i essent , & eòdèra 

C h a r e s , a d v é n t u eòrum cògni to ,cum suiscò-

piis p r o f i c i s c e r è t u r , ne q u i d , abséiite s e , ges-

t u m v i d e r é t u r ; äcc idi t , c ù m ad insulam appro-

p i n q u a r e n t , u t magna tempéstasorirétunquam 

e v i t a r e duo v é t e r e s imperatóres ùtile arbi-

t r a t i , s u a m classem suppressérunt. A t ille 

t e m e r à r i a usus r a t i ò n e , non cessit majòrum 

nati i auctoriràt i : & , ut in sua navi esset 

f o r t u n a , quii contènderà^, pervénit : e o d i V 

q u e u t sequeréntur , ad Xiniótlieum & Iphi-

.- c r i 
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«ratem nfincinm misit. Hinc malé re gesta, 

complúr ibus anussis návibus , eódém , unde 

erat p r o f é c t u s , se recépit , l iterásque At l iénas 

publ ice m i s i t , sibi proclive flösse Samum cape-
re, nisi á Timótheo & Ipbícrate deíértus csiel. 
O b e a m rem in crimen vocabántur. P ó p u l u j 

dter, súspicax, mObiiis, a d v e r s á r i u s , íuvidus 

ét iam potént iae, domum révocat: accusántiu-

prodit iönis. H o c j u d í c i o d a m n á t u r T i m o t h e u s , 

l isque ejus aestiniátur centum taléntis. Ule 

ódio ingrátae civitatis coáctus, C b á i c i d e m s e 

cóntul i t . 

S O T A S . 

Magno natu. De edad abanzada. 
Defécerat Sanias. Habíanse revelado los habitantej 

de la isla de Samo. 
2)es.-íerat llcl/espóntus..Habían negado la obedien-

cia los que habitaban hacia el Helesponio. 
Philippus, pliilipo , padre de Alexandra Magno. 
Jarn tum valens. Poderoso ya entonces en armas y 

en dineros. 
b'on satis in eo praesídii putabdtur. Juzgaban los 

Athenienses que no eran suiieientes las fuerzas 
de Cares, para resistir al poder de Fhi/ipo. 

Huic in consilium dantur dúo. Dieron á Meuicstbco 

por consejeros dos sugetos. 
Vsu. En la experiencia. 
Pater. Iphicrates. 
Socer. Su suegro Timotheo. 
Quid in iiis tanta irAí auctéritas. Porque estos le" 

O nian 
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nian tanta autoridad. 

Vt magna spes esset. Que tenian una grande espt. 
ranza: estaban muy esperanzados. 

Per eos amissa posse recuperar/. De que por su me-
dio se podría recobrar lo que tenian perdido. 

Et codera Litares eum sais cópiisprqficiscerétur. X 
marchando también Cares con sus tropas a U 
misma isla de Samo. 

Absenté se. Estando el (Cares) ausente : en auscn. 
cia suya. 

Imperatóres. Iphicrates, y Timotheo. 
Suam classem suppresstrunt. Ancoraron: echaron 

áncoras: se estuvieron quietos con su armada. 
ll/e temerárla usus ratiSne. Valie'ndose de: toman-

do Cares un medio temerario: arrebatado: de-
xándose llevar Cares de su temeridad. 

Non cessit. No se sujetó: no quiso obedecer. 
Majórum nata. De Iphicrates, y Timotheo. 
Ut in iua navi esset fortuna. Como si todo el bien 

consistiese en su nave: como si su nave llevase 
a bordo la fortuna. 

Quo conténderat. Adonde habia dirigido su carre-
ra : a donde habia puesto la mira. 

Malí re gesta. No habiendo salido bien con la em-
presa. 

Eódem se reccpit. Se retiró á la misma parte. 
Púbticl Para que todos las supiesen, principal, 

mente los magistrados: al pueblo , á la ciudad. 

Sil-i proclive fuisse. Que le hubiera costado poco: 
que le hubiera sido fácil. 

ln crimen vocabántur. Eran acusados. 
Acer. Fácil en irritarse: «n acalorarse. 

Mí-
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Móbilis. Incostante . 
Proditiónis. De traidores. 
Usque ejus atstimatur centum tauntis. Y le con-

denaron en cien talentos. Vease et talento en 
Mile. c. 7 . 

Cbàlcidcm se cóntulit. Se retiró à Calcides, ciudad 
de la Eubta en et negro Ponte. 

C A P I T U L O I V . 

H u j u s post m o r l e m c u m pópulum jttdicii 

sui p o e n i t è r e t , mul tae novein partes t letrà-

x i t , & decern talénta Conónem filium e j u s 

ad muri quamdain p a r t e m reficièndam jussit 

d a r e : in q u o f o r t ù n a c variétas est animad-

vérsa. N a m quos a v u s Conon muros ex l iós-

t ium praeda patr iae rest i tüerat , eósdem ne-

p o s , c u m summa ignominia famil iae, e x sua 

re famil iar i re f icere c o à c t u s est. Timóthei 

a u t e m m o d e r à t a e sapientisque vitae c ù m p l é -

raque possimus proférre testimonia, uno éri-

rnus c o n t è n t i , quòd ex eo f à c i l e cónjici pù-

t e r i t , q u a m earns suis fùer i t . 

C ù m A t h é n i s adolescéntuius causam dice-

ie"t, non solimi a m i c i , privatique lióspites ad 

c u m defendéndum c o n v e n é r u n t , sed ét iam 

in eis Jason t y r à n n u s , qui ilio tèmpore f u i t 

ómnium potentissimus. H i t cùm in p à t r i a 

OJ 
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sine satel l i t ibus se t i i tum non arbitrarétur 

A t h é n a » sine ul lo praesidio v e n i t : tant iq u ¿ 

liíispitem f e c i t , u t mallet se cápit is pericu-

l u m adire , quam T i m ó t b e o de fuma dimi, án. 

ti deésse . H u n c a d v é r s u s tamen T i m ó t b e i s 

póstea pópnli jussu b e l l u m g e s s i t , patriaé-

que sanct iora j u r a , q u a m bospítii esse duxit. 

H a e c e x t r e m a fuit actas I m p e r a t ó r u m Athe-

niénsiutn , Iphícrat is , C h á b r i a e , Timóth'ei: 

ñeque post i l lórum óbi tum quisquam d u x iñ 

i l la urbe f u i t dignus memoria. 

N O T A S . 
Unjas. D e Timotheo. 
Judhü sui. De la sentencia, haíia dado contra 

limo t neo. 
Mu/tai. De los cien talentos. 

2n quo fortuna* varíelas cst animadvérsa. En esto 

L n a n T VCV ^ ^ Y ^ d c l a s c o s a ' 
Rsstítúerat. Habia reedificado. 

, r e f * m t y r i • I»e su propio caudal: i su co«. 
ta•: a expensas suyas. 

Mefícere. A reparar/ 

Vn, tribus coniinti Nos contentaremos con uno.' 

a m i / o T " J Q w n amado fue de sus 
amigos: q i,anto le amaron sus amigos. 

p L l T 0 m l d , c : r e t ' Ofendiéndose, en juicio. 
¿ Z q ' U h ° S p U : S * ^ huespedes particulares. 
CcnvttKrunu Concurrieron. 

Ja-
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Jasan Tyránnus. Jason, Rey 6 Tirano de Thesa/ioy 
o por mejor decir en Peras, ciudad de dicha Pro-
vincia. Llamabase Fereo , | w diverso de!- otro 
Príncipe de los Argonautas. 

Jilo témpore. Entonces. 
ín pátria. En Feras , ciudad de Tfusa!ia> dc donda 

tomó el nombre. 
Sine satellitibus. Sin guardia. 
Sine ullo praesidio. Sin guardia alguna. 
Xantíque hóspitem fecit. Y estimo tanto al hués-

ped: e hizo tanto aprecio, tanta estimación del 
huesped. 

Se cápitis perículum adire. Exponerse a perder la 
vida. 

Defama dimicánti. Que pleiteaba por su estima-
ción , por su reputación. 

. Hunc adversas. Contra este Jason. En lugar de ad-
vérsus hunc por Anastrophe. 

Sanctiora. Mas sagrados. 
Duxit. J u z g ó , creyó. 

Extrema astas. La ultima edad, era, época. 
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XI V. 

DATAMES 
V I I 0 DE C A M I S A R T t S . 

I)a'ames ganó muchas victorias. Obtuvo mu-
chos bonorei en el <ervicio de Artaxerxes Mne-
man, Bey de Penìa ; fero sus émulos le mal-
quistaron con este Principe. Era Satrapo , ò Go-
bernador de Cafadocia , ò de aquella parte de 
CUicia , que confina con la Capadocia. Movió 
guerra contro el m'amo Artaxerxes. En el alio 
tercero de la Olympiada 104 fue muerto à tray-
don por Mitridates, que volimi artamento haiia 

prometido al Rey dar ¡a muerte à Daiamei. 

C A P I T U L O I. 

v 
* énio nunc ad fortissimum virum , maxi-

mique consilii omnium B a r b a r ò r u m , e x c é p t i j 

d u ò b u s Carthaginiéi is ibus, Hamilcarc , & 

H a n n ' b a l e . D e quo hòc p l u r a r e f c r é m u s , 

q u o ; & obscuriòra snnt e j u s ges ta p iéraque, 

& ea, quae pròspere ei c e s s ó r u n t , non mag-

ni-
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nitfidine copiàruni , sed consilii, quo tum om-

nes s u p e r á b a t , acc idérunt : q u o r u m nisi ratio 

expl icáta f ú e r i t , res apparére non póterunt. 

N O T A S . 
Vinto nunc ad fortissimum virum. Paso ahora à tra-

tar de un varon: de un sugeto el mas valeroso. 
Maximique consitiiómnium harbarórum.X el mas há-

bil de todos los extrangeros. Llarnabati barba-
ros ii todos los que no erar. Griegos, ni 'latinos. 

El quo referímus.l)cl qual hablaré mas difusamente. 
Hoc quid oíscuriSrasunteius gesta pitraque. Por-

que muchos de sus hechos son poco conocidos. 
Et ea, quae ei prosperé cessérunt. Y aquellos que 

le salieron bien. 
A'ou magnitùdine. No porla multitud. 
Quorum rátio. Cuyaserie. 
Mes apparire non póterunt. N o podrán saberse bien 

las cosas : constar con claridad. 

_ L / a t a m e s patre Camissare , natiäne C a r e , 

m a t r e Scytliissa n a t u s , primiim miiitum nü-

mero fuit apntl A r t a x e r x e m , eörum qui Re-

giam tuebäntur . P a t e r e j u s Camissares, quod 

& m a n u fortis & bello s t r e n u u s , & Rcgi mul-

t is locis fidelis erat repir tus , liabuit provin-

c i a m partem Ci l ic iae juxta Cappadociam, 

quam incolunt Lcucösyr i . Datames rnilitäre 

munus fungens, pr imüm,qual is esset, aperuit 

0 4 in 
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in b e l l o , quoti R e x a d v é r s u s C a d ú s i o s g e j . 

s i t : n a m q u e htc m u l t i s m i n i b u s r e g i ò r u m 

i n t e r f é c t i s , magni f u i t e j u s ò p e r a . Q u o fac-

t u m e s t , u t , ciim in e o be l lo c e c i d i s s e t Ca-

Jnissares, p a t è r n a ei t r a d e r é t u r p r o v i n c i a . 

N O T A S . 
Patre Camisare natas. Hijo de Camisarcs. 
Maire Scythissa. Y de una naturai de Scvthia. 
Militum número fuitapud Artaxérxem. Fue ur.ode 

los que militaron baxo las vanderas de Arta-
xerxes. 

Elrum qui regiam tuebíntur. De aquellos soldados 
que estaban de guardia: hacian guardia en pala-
cio. 

Húbltit provtnciampartem Cilíciae. T u v o el gobier-
no de una parte de la Cilicia ,pais de la Asia 
menor bajo del monte Tauro, 

íeucósyri. Los Leucosyros, los <¡uales habitaban una 
parte de la Capadocia. Llamáronse asi por su co-
lor blanco à diferencia de los Syrios ,'qut le te-
man baco. 

Apiruit. Mostró claramente. 
Rex. Artaxerxes M n e m o n . 
Cadr.sios. Los Cadusios, los quahs habitaban en la 

Media entre el Caspio, y el Ponto Entino. 
Gessit. Tuvo. 
Jtegiórum. De los del Rey Artaxerxes. Algunos leen 

hóstlllm ; y otros omiten el Regiórum. 
Magni fuit ejus ópera. Sirvió de mucho en la bata, 

l i a : fue de grande importancia su ayuda en la 
batalla. Segtm la lección, la hataúa de Datarne/ 

fue 
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fue recbatar alenemigo, <jue bacia auch destre-
co en et exército del enemigo. 

Cùm cecidisset. Habiendo mucrto. 
Patèrna ei traderétur provincia. Le dieron e l g o -

bierno quc tenia su padre Camisates: recayo en 
el gobicrno quo tenia su padre. 

C A P I T U L O I I . 

P a r i se v i r t u t e pòstea p r a é b u i t , cùm A u -

t o p h r a d à t e s jussu Regis be l lo persequerétur 

e o s , qui d e f é c e r a n t . N a m q u e ejus ò p e r a lios-

tes , c ù m castra jam i n t r à s s e n t , prodigati 

s u n t , e x e r c i t ü s q u c r é l i q u n s conservàtus Re-

gis est : q u a ex r e m a j ó r i b u s rebus praeésse 
c o e p i t . E r a t e o t é m p o r e T l i y u s d y n à s t e s P a p l d a -

e ò n i a c , ant iquo g è n e r e n a t u s h P y l a è m e n e ilio, 

Oi em H o m é r u s T r ò i c o b e l l o i P a t r o c l o in-

t e r f é c t u m ait . I s Regi dicto audiens non erat. 

Q u a m o b c a u s a m bello e u m pérsequi con-

s t i t u i t , e i q u e rei praefèc i t D a t a m e l i propin-

q u u m Papl i làgonis . N a m q u e ex f r a t r e & so-

r ò r e e r a n t nati . Q u a m ob causam Datair .es 

Omnia p r i m ù m experir i v ó l u i t , ut sine arrois 

p r o p i n q u u m ad of f ic ium r e d ù c e r e t . A d quem 

c ù m v e n i s s e t sine praesidio , qttòd ab amico 

n u l l a s v e r e r é t u r iusidias, pene i n t é r i i t : nani 

T i i y u s e u m c l a m i n t e r f i t e r c vói'.'.H. E r a t ina-

' ter 
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l e r c u m D á t a m e ámita P a p h l á g o n i s . E a , m , ¡ j 

a g e r é t u r , résci i t , filiíimque mónuit . Tile f „ . . j 

p e r í c u l u m e v i t a v i t , b e l l ú m q u e indíxit T l i v o 

In q u o c u m ab A r i o b a r z á u e praefécto Lvdíae 

& Jóniae, tot iúsque Pl irygiae desértus ésset, 

níhilo ségniús pe íseveráv i t , v i v ú m q u e Thyum 

c e p i t cum u x ó r e & liberis. 

N O T A S . 

Tari vírtute. Con igual valor. 
Autophradátes. Gobernador de la L y d i a , v Gene-

ral de Artaxerxes. 
Qui dejecerant. Que se hablan rebelado, levantado. 

c"!'ra trásscr. Habiendo ya vencido 

las trincheras. 
Trofligíei sunt. Fueron derrotados. 
D¡nástes.Señor principal,Regulo (de Paphlagonia, 

provincia septentrional en la Asia menor ) 6 
Rey tributario de la Persia. ' 

^.tíquo genere natns.Descendiente de noble sangre. 

h -n r u , T «q-el Pilcmenes. 
liaras. Homero, príncipe de los Poetas Gríessos. 

floree» esento y sesenta años antes de la funda-

t , t r ° ] q U ' Melesigenes. Enes-

e S o ? f ' P "" t J a C o r " c U ° T ™rr P"" F°r """"> 1"'fue el 

mies. ' y P3[r0d0> 1"i,n m"tó » 
1¡ Mc" non erat. Este Thiono obe-

de-
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dccia las órdenes del Rey: le era inobediente: te 
1c había rebelado. 

Faphlúgenis. De Thyo Paphlagon , ó de Paphla-
gonia. 

Namqul ex fratre, ií sor'ore trant nati. Porque 
erar, primos hermanos, liijode un hermano, y de 
una hermana. 

Omnia e.'periri. Tantear todos los caminos: probar 
todos los medios. 

Ad ojjicium. A la obediencia del Rey. 
Sine praesídio. Sin gente , sin tropa. 
Peni insériit. Estuvo á pique de perder la vida. 
Erat mater cum Dátame. Tenia Datames consigo 

á su madre. 
Amita. Tia , hermana de padre. 
Paphligonis.De T h y o Paphlagon ó dePaphlagonia. 
Quid agerétur. Lo que se tramaba. 
Fdiúmque mónuit. Y se lo avisó al hijo , para que 

se guardase. 
Tuga. Huyendo. 
Perículum evitdvit. Escapó , se libertó del peligro. 
Indixit. Declaró , intimó. 
Desertas. Desamparado Datames. 
Kíhito seeius perseverávit. Permaneció con el mis-

mo ánimo, con el mismo ardor : llevó adelante 
la empresa, sin afloxar un punto. 

C A P I T U L O I I I . 

C u j u s facti ne priüs fama ad R e g e m . q n a m 

ipse, perveuiret , dedit óperam. Itaque ómni-
bus 
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b u s insciis, e ó , ub i erat R e x , venit: posier«, 

que die T i l y u m , hóminem mäximi ctìrporis 

tcrr ib i l ique f à c i e , quód & nigcr & capillo 

l o n g o , b a r b ä q u e e r a t p r o m i s s à , optima ves-

t e t e x i t , q u a m s ä t r a p a e Règi , gèrere con-

s u é v e r a n t : orn. iv i t ètiam t o r q u e , & armili» 

aùreis, c e t e r ò q u e règio c u l t u : ipse agrèsti di,-

plici a m i c a l o c i r c ù m d a t u s , hirtàque tùnica, 

gerens in c a p i t e g à l e a m v e n a t ó r i a m , dextrà 

m a n u c lavant , s inistra c ó p u i a m , q u a vinctom 

ante se T i i y u m a g é b a t , ut si feram béstiam 

c a p t a m d ù c e r e t . Q u e m cùtn omnes prospice-

rent propter n o v i t à t e m o r n à t u s , ignotàmque 

f o r m a m , ob e à m q u e rem niagnus esset con-

riirsus, fu i t non nemo, qui agnósceret Thvum, 

R e g i q u e n u n t i à r e t . P r i m o non a c c r é d i d i t Ita-

q u o P n a r n a b a z t i m misit e x p l o r à t u m : à quo 

u t rem g e s t a m cómperi t , statini admitti jus-

Sit , m a g n ö p e r e d e l e c t ä t u s c u m facto , tura 

ornatu: in pr imis quód n ó b i l i j R e x in potes-

tatem m o p m à n t i vénerat . I taque magnifici 

D a t a m e n d o n S t u m ad e x é r c i t n m misit , qui 

t u m c o n t r a i , c b à t u r , d u c e P h a r n a b a z o & Ti-

tl irauste ad b e l l u m A K g y p t i u m , p a r i q „ e eum, 

a " j a e d o s , , „ l p è r i 0 esse jussit. P ó s t e a veni 

quam P l , a „ , a b ä z „ m R e x r e v o e ä v i t , illi sum-

ma impèri! t r a d i t a est. 

N O 

Damma X I f . asi 

N O T A S . 

Dedit óperam. Procuró. 
Omnibus ínscOs. Sin saberlo nadie. 
Thyum óptima veste texit. Puso a Thyo una rica ves* 

tidura de purpura bordada de oro, di que usaban 
¡os Reyes de í'ersia, v concedían por distinción 4 
ios Sátrapas, ó señores principa/es. 

fío minen máximi córporis, tsrribilique fácie. Hom-
bre de grande estatura, y de terrible aspecto, e 
presencia. 

P rotníssa. Crec ida , larga. 
Orndvit ¿tiam torque,!? arm'dlis aúreis. Púsole tam* 

bien un col lar , y unos brazaletes de oro. 
Agrésti duplici amículo circúmdatus. Metido en un 

ordinario casacon, sayo, ó capotón aforrado. 
fíirtáque túnica. Y con una zamarra. 
Gáleam venateria/n. Un casco de cazador , el qual 

le hadan de los despajos de las fieras que casaban. 
Clavam. Una maza. 
Cópulam. Soga, cordel, correa, ó ramal. 
Agébat. Llevaba. 
Formam. Figura. 
Fuit non nemo , qui agnósceret Thyum. No faltá 

quien conociese a í 'hyo. 
Primó non accrididit. A l principio no dió crédi-

to : no lo creyó. 
lExplorátum. A que lo supiese, ¿ que se informase. 
Rcrn gestam. El lance: lo sucedido. 
Jnopinánti. Sin pensarlo. Se entiende sibi. 
Contrahebátur. Se juntaba , se levantaba. 
P arique 4um, atqag nlt>- imperto na jussit. Y man? 

dó 
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dó que T>.¡rames tuviese igual autoridad, que 
Pharnabazo y Xìtraustes. 

illi sununa imperii ádita est. Se le dio ci mando 
del exe'rcito, y gobierno de la guerra. 

C A P I T U L O I V . 

H i c cùm m á x i m o stúdio c o m p a r â r e t exér-

c i t u m , A E g y p t ú m q u e proficisci p a r â r e t , su-

bito à Kege l i terae sunt ei missae, ut Aspim 

p g g r e d e r e t u r , qui CataOniam t e n e b a t : quae 

gens jacet s u p r a Ci l ic iam confinis Cappadó-

ciae. Nanvque Aspis saltuôsam rcgiônem, ca-

tttellisque mtinitam incolcns , non solimi im-

p è r i o Regis non p a r ë b a t ; sed ét iam finítimas 

regiones v e x à b a t , & quae Regi portaréntur , 

abr ipíébat . D á t a m e s , etsi longé á b e r a t ab his 

regiónibus, & à m a j o r e re abstrahebâtur , ta-

men Regis vo luntát i morem g e r é n d u m putà-

vit . Itaque c u m paucis , sed viris fórt ibus, na-

vem conscéndit : existimaos, id quod áccidit, 

facíl i i is se ¡mprudéntem parva m a n u oppres-

súrum, quàm paràtum, quamvis magno e x é r -

c i t u . 

Hac d e l â t u s in Ci l ic iam, eggréssus indè, d i e j 

noetésque iter f á c i e n s , t a u r u m tránsiit, eò-

que, q u o s t u d ú e r a t , venit: quaerit , quibus lo-

ci* sit Aspis : cognóscit i iaud longè abésse, 

pro-
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profectúmque e u m venatum. Q u e m dum spe-

c u l á t u r , a d v é n t u s ejus causa cognóscitur. 

P i s i d a s c u m iis, quos secum l i a b é b a t , a d r e -

sisténdum Aspis cómparat . Id D á t a m e s ubi 

a u d í v i t , a r m a sumit , suôsque sequi jubet : 

ipse equo conci tato ad bostem véli i tur. Q u e r a 

procul Aspis conspiciens ad se feréntem, p e r -

t i m é s c i t , a tque à conátu resisténdí detérr i -

t i i s , sese dedit. H u n c D á t a m e s vinctum a d 

R e g e m d u c é n d u m t r a d i t ALithridáti. 

N O T A S . 
Cum máximo stùdio comparâret. Aprestando con U 

mayor diligencia. 
Pariret. Disponiendo. 

Ut Aspim aggrederétur. Que marchase contraAspis. 
Cataóniam tenebat. Mandaba la Cataonia, pais tri 

la Asia menor entre los montes Tauro¡y Antituuro. 
Quae gens. La quai region. 
Jacet. Está. 
Supra Ciliciam. M as arriba, mas allá de Cilicia. 
SaltuSsam. Llena de montes y selvas : cortada con 

desfiladeros. 
¡it à majore re abstrahebátur. Y le apartaban de 

empresa mas importante. 
Morem geréndum. Q u e debía obedecer. 
Kavent conscéndit. Se embarcó. 
Imprudintem. Descuidado, desprevenido. 
Parva manu. Con poca gente. 
Héc dtUbus in Ciliciam. Conducido en cita nave 4 

Cilicia. 

In-
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Inde eggréssus. H a b i e n d o d e s e m b a r c a d o . 
Dies,nocUsquc ¡tes- fíeiens. M a r c h a n d o : h&itndo 

sus marchas de d i a y d e n o c h e . 
Qaó studúcrat. A d o n d e habla puesto la i n l r a : ! 

donde habla d e s e a d o l l e g a r . 
Venit. L l e g ó . 
Cognáscit haud longe ab'ésse. Supo que estaba cerca. 

Venátum. A c a z a r j c a z a . 

Quem dum speculátur. M i e n t r a s se i n f o r m a : toma 
l e n g u a : le espía . 

p¡sidas. A los P i s idas , gentes que habitaban en U 
Pisidia , provincia e't la Asia menor, que confina 
con la Licaonia , Isaurió , y Pamplia. 

Cbmparat. P u s o e n o r d e n . 
Suos sequi jubet. M a n d o A los suyos que le siguiesen. 
Equo concitáto. D a n d o d e espuelas al cabal lo : 1 

r ienda suel ta . 
Ad hostem vehitur. A c o m e t i ó al e n e m i g o : cetro 

con el e n e m i g o . 
Adse ferenttm. Q u e iba h dar sobre e'l. 
A conátu resistendi detérritus. Desesperanzado de 

poder resist ir . 
Asi regem ducéndum. P a r a que l e l levase al S e y . 
¿litbriditi. A M i t h r i d a t e s . 

C A P I T U L O V . 

H a e c d u m g e r ú n t u r , A r t a x é r x e s reminís* 

c e n s , á q u a n t o b e l l o a d q t i ' i m p a r v a m rem 

p r i n c i p e n ! d u c u n i m i s í s s e t , s e i p s e r e p r e u e n d i t ; 

& n ú n c i u m a d e x é r c i t u m A c e u m i s i t , q u ó d 

n o n * 
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f i o n d u m D à t a m e n p r o f é c t u m p u t à b a t , qu i e i 

d i c e r e t , n e a b e x é r c i t u d i s c é d e r e t . H i c p r i ù s -

q u a m p e r v e n i r e t , q u o e r a t p r o f é c t u s , in i t i -

n e r e c o n v e n i r , qu i A s p i m d u c é b a n t . Q u a c e -

l c r i t à t e c u m m a g n a n i b e n e v o l é n t i a m Regis 

D à t a m c s c o n s e c ü t u s e s s e t , non m i n o r e m i n -

v i d i a m a u l i c ò r u m e x c è p i t , qu i i l i u m u n u m 

p i u r i s , q u à m se o n i u e s , f i e r i v i d é b a n t . Q u o 

f a c t o , c u n c t i a d e u m o p p r i m e n d u m c o n s e n t 

s é r u n t . 

H a e c P a n d a t e s , g a z a e c u s t o s r é g i a e , a m i -

c u s D a t a m i , p e r s c r i p t a e i m i t t i t , in q u i b u s 

d o c e t : eum titUgno forepericulo , si quid ilio im-
perante in Aligypiò adve/si aeddisset. Namque 
earn esse consuetiidinem Hgfem, ut casus adiiér-
sos hominibus tribunal, sea'tndoi foetunae suae. 
Quo fieri, ut fóc'ilè impMantur ad eórum perni-
eiern , quorum ductu res mali gestae nuncicniur. 
Illum hoc ma '/óre fore- in discrimine, quòd quibus 
Rex maxime ob 'ediat, cól habeat initnicissimos. 
T à l i b u s i l io U t e r i s c ó g n i t i s , c ù m j a m a d 

e x é r c i t u m A c e n v e n i s s e t , q u ó d non i g n o r à -

b a t e a v e r e s c r i p t a , d e s c i s c e r c à R e g e c o n s -

t i t u i t . N c q u e t a m e n q u i d q u a m f e c i t , q u o d fi-

d e s u a e s s e t i n d i g n u m . N a n i M A n d r o c l e m 

M a g n é t e n i e s e r c i t i l i p r a e f c c i t : ipsé c u m s u i s 

in C a p p a d ó c i a m d i s c é d i t ; c o n j u n c t à m q i i e 

b u i e P a p l i l a g ó n i a m ó c c i i p a t , c e l a n s ' q u a v o -

P l u n -



luntáte esset ¡11 Regem : c l a m c n m Ariobar-

zánc facit amicitiara , man'um cómparat ur. 

bes muriítas suis tuéndas tradit . 

N O T A S . 
Reminiscens. Considerando. 

A quaítto bello. De quan grande empresa. 
Ad quam parvam rein principan ducum misisset 

Habla retirado al mayor, al mejor desús capitanes 
para emplearle en cosa de tan poca importancia. 

Actn. A A c e , ciudad de Phenicia, y de ¡a Palesti-
na , hoy Pto/emaida. 

Nondum profectum. Que aun no se li¿bia puesto en 
marcha, en camino. 

Hic. £1 correo, el mensagero, el enviado. 
Convcntt. Se encontró con aquellos. 
Aulicórum. De los Cortesanos, de los Palaciegos. 
Ercéplt. Padeció: tuvo que' aguantar. 
211 uní imam p/uris fieri. Que él solo tenia mas ej-

timacion: era mas estimado: que se hacia de él 
solo mas aprecio. 

Quilín se omnes. Que todos ellos. 
Adeum opprimenaum consensérunt.Se conjuraron,le 

aunaron para derribarle: para procurar su caula. 
Cazas castos régiae. Tesorero del Rey. 
Perscripta ei mittit. Le envió una carta. 
In quibus docet. En la qiial le d ice , le avisa. 
Si quid advérsi accidisset. Si sucedía algún infor-

tunio, alguna desgracia. 
Illa imperánte. Mandando c'l : bajo de su mando. 
Eam. Tal. 
In AEgypto. En Egypto. De esta guerra trata il 
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Autor en la vida de Iphicrates, y en la Je Cabria!. 
Fieri. Sucede. 
Vt impellúntur. Que los inducen: los excitan. 
Ad perniciem. A la ruina. 
Quorum ductu res malí gestae nuncUntur. Por cu-

yo gobierno, conducta se dice haber salido mal 
las cosas. 

IUum hoc majare discrimine fore. También le ad-
vierte que él se veri en mucho mayor peligro^ 

Quibus res máxime obediat. De quienes el Rey lúas 
se fia: que mas mano tienen con el Rey. 

Tálibus literis cógnitis. Vista, leída esta carta. 
Desciscere a Rege constituit. Determinó apartarse 

de la obedienciadel Rey:dexar al Rey. 
JUándroclern Maghitem cxtrciuñ praefécit. Dió el 

mando del ejército á Mandíocles, natural de 
Magnesia. 

Cum suis. Con los que le eran afectos: con los que 
quisieron seguirle. 

Ctlans, qua volúntate esset in regem. Ocultando, sin 
dar i entender que ánimo era el suyo para con 
el Rey. 

Kanum cómparat. Hizo gente: ]unto unexorcilo. 
Tuéndas. Para que las defendiesen. 

C A P I T U L O V I . 

S e d haec propter hiemále tempus miniis 

prosperé procedébant. A u d i t , Písidas quas-

datn copias advérsus se parare ; f i l ium eó 

A r s í d é u m c u m exérc i tu mittit; cadíl iu praé-

P a lio 
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l i o a d o l é s c e n s . P r o f i c i s c i t u r e ó p a t e r , non ita 

c u m m a g n a m a n u , C e l a n s q u a n t u m vulnus 

a c c e p i s s e t ; q u ò i l p r i u s a d h o s t e u i p e r v e n i r e 

c u p i é b a t , q u à m i le r e m a l e g e s t a f a m a ad 

s u o s p e r v e n i r e t ; ne, c ò g n i t a f i l i i m o r t e , àni-

m i d e b i l i t a r é n t u r m i l i t u m . Q u ò conti-nder.it , 

p e r v é n i t , l i i s q u e l o c i s c a s t r a poni t , u t neque 

c i r c u m v e n i r i i n u l t i t ú d i n e a d v e r s a r i ò r u m pus-

s e t , n e q u e i m p e d i r i , q u ó m i n u s ad dimicán-

d u m m a n u m l i a b è r e t e x p e d i l a m . E r a t cum 

e o M i t l i r o b a r z à n e s s o c e r e j u s , p r a e f é c t u s 

é q u i t u m . l s d e s p e r á t i s g e n e r i r e b u s ad bes-

t e s t r a n s f ù g i t . I d D à t a m e s ut a u d i v i t , sen-

s i t , si i n t u r b a m e x i s s e t , a b l ióminc tatti ne-

c e s s à r i o se r e l i c t u m , f u t u r u m , u t c é t e r i con-

BÌl ium s e q u e r é n c u r . I n v u l g u s edi t : suo jusiu 

Mìthrobarzdnem prcf.stum pro perfuma, quo fa-

ciliùs rec'eptus interftceret hostes. Quare ritingili 

tum non par esse , sed omnes con/esiim sequi. 

Quod si ánimo strenuo fecissent, futurum, ut eJ-

versirii non possent resistere, Litm & intra val-

ium & foris eaeder'entur. 

H a c r e p r o b à t a , e x é r c i t u m e d ù c i t , M i -

t h r o b a r z à n e m p e r s é q u i t u r . Q u i d u m ad bes-

t e s p e r v d n e r . i t , D á t a m e s s i g n a i n f é r r i jubet . 

P i s i d a e n o v a r e c o m m o t i , ni o p i n i d n e m ad-

d u c ù n t u r , p é r f n g a s m a l a fide c o m p o s i t ó q u e 

f e c i s s e , u t r e c é p t i c s s e n t m a j o r i c a l u m k á t i . 

P r i -
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P r i m ù r o eos a d o r i ú n t u r . l i l i c i i m , q u i d a g e -

r é t u r , a u t q u a r e f i e r e t , i g n o r a r e « , c o á c t i 

s u n t c u í n eis p u g n a r e , ad q n o s t r a n s i e r a « ; a b 

b i s q u e s t a r e , q u o s r e l i q u e r a n t . Q u i b u s c u m 

n e u t r i p á r c e r e n t , c e l é r i t c r s u n t concis i . R é -

l i o u o s P i s ' d a s r e s i s t é u t e s D á t a m e s i n v à d i t i 

p r i m o Í m p e t u p e l l i t ; f u g a n t e s p e r s é q u i t u r , 

i n u l t o s i n t é r f i c i t , c a s t r a h ó s t i u m c a p i t . T a l i 

Consi l io u n o t è m p o r e & p r o d i t o r e s p i í r c u l i t , 

& l i o s t e s p r o d i g a v i ! : & q u o d ad p e m i c i e m 

f ú e r a t c o g i t á t u m , id ad .salútem c o n v è r t i t . 

Q u o n e q u e a c i . t i u s n l l l n s i m p e r a t ò r i s c o g i t a -

t i m i , n e q u e c e l é r i u s f a c t u m u s q u a m l é g i m u s . 

N O T A S . 

Troccdcbant. Sucedían: salian. 
Cadit. M u r i ó . 

Non itti cum manna manti. C o n poca genie. 
Quantum vulnus accepisset. Quania p e n a , quanto 

sentimiento habla rec ibido : quanio había per-
d ido . 

Prilisquam de re miti gesti fama ad saos pervenirci. 
A m e s que lle:,asc 1 nidos de los suyos lo mal 
que habia sal ido aquella empresa , aquella e x -
pedic ión. 

Còglila morte. Sabiéndola muerte. 
Debili!arcntur. Desmayasen. _ 
Qui contènderai. A d o n d e habia puesto la mira : 3 

donde habia deseado. 
His locis. E n unos parages tales: en sitios tan v e n -

P 3 t a ' 
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tajosos. 
Castra ponit. Sentó su c a m p o : se a c a m p ó : sentó 

sus reales. 

Quóminiis manum kabéret erpedítam. E l que tuvie. 
se su exército l ibre. 

Praefectus. Genera l . 
Equitum. D e la cabal ler ía . 
Desperátis genere rebus. D e s e s p e r a d o , desesperan-

z a d o de las cosas de l yerno . 

Transfiigit. Se paso. 

Sensit. C o n o c i ó , se h i z o c a r g o . 
Si in turbam exísset. Si corría la v o z : si lltgaba i 

saber e l exército. 

Ab kómine tam nec.essário se relie tum. Q u e le había 
aexado,desamparado un hombre, que era parien-
te tan cercano , y persona tan principal en el 
exército: que su y e r n o Mithrobarzanes se había 
pasado al e n e m i g o . 

Vutúrum. Sucedería. 
l/t céteri eonsílium sequerentur. Q u e los demás le 

imitar ían: seguir ían s u e x e m p l o : harían lo mis-
m o . 

In vulgus edit. P u b l i c ó , e c h ó , esparció l a voz. 

Propérfuga. C o m o si f u e r a desertor. 
Eclínqui eum non par esse. Q u e no era justo des-

ampararle. 

Futurnm. Sucedería. 
Ciim intra vallum, if foris eaederéntur. Siendo he-

ridos dentro Y fuera d e las trincheras. 
Qui dum adhostes pervénerat. E l qual apenas había 

l l e g a d o al e n e m i g o , quando: l u e g o que l legó al 
enemigo. 

Si?,-
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Signa inferri julet. M a n d ó acometer , atacar al ene-
m i g o . 

Veiva re commóti. Turbados con aquel nuevo lance. 
la opiniónem addueúntur. Hicieron j u i c i o : se per-

suadieron: creyeron. 
Compositóque. Y de acuerdo con Datames : y de 

concierto. 
Essent majori caUmitáti. Hiciesen mayor estrago. 

lili. Los desertores, M i t h r o b a r z a n e s , y los de su 
partido. 

Ab hisque stare. Y a pelear a favor d e aquel los : y 
á defender a aquel los . 

Quibus. A los quales desertores. 

Veutri. N i los unos, ni los otros, esto es, ni los P i -
sidas , ni los del partido de Datames. 

CeUriter sunt coneísi. Prontamente acabaron con 
ellos: fueron pasados á cuchi l lo . 

Primo ímpetu. A l primer ataque: al primer asalto. 
Tal i consilío. D e este m o d o : con esta estratagema: 

con esta determinación. 
Proditores pérculit. A c a b ó con los traidores , con 

los desertores. 

Et hostes profiigávit. Y derrotó \ los enemigos . 
Qxto ñeque acútiüs u/lius imperatóris cogltatum',ñeque 

celcrius factum usquam ¡¿gimas. E n ninguna par-
te leemos pensamiento de algún Genera l ma* 
a g u d o , ó ingenioso, ni mas prontamente execu-
t a d o q u e este. 

C A P I T U L O V I L 

- A . b h o c t a m e n v i r o S c i s n . a s m á x i i r . u s n a t u 
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f i l i u s ( l é s c i i t , a d R e g é m q u e t r á n s i i t , & dt 

d e f e c t i ò n e p á t r i s d é t u l i t . Q n o m'incin A r t a -

x é r x e s c o n m i ò t u s , q u ó d i n t e l l i g é b a t sibi cum 

v i r o fort i a c s t r è n u o n c g ó t i u m e s s e , qu i cùm 

c o g i t á s s e t , f á c e r e a u d é r e t , & p r i n s cogitare , 

q u í i m c o n á r i , c o n s u é s s e t ; A u t o p h r a d à t e r a in 

C a p p a d ó c i a m m i t t i t . H i c n e i n t r à r c posset sal-

t u m , in q u o C i l í c i a e p o r t a e s u n t s i t a e , D á -

t a m e s p r a e o c c u p à r e s t ú d u i t . S e d tarn súbito 

c o p i a s c o n t r á h e r e r o n p ó t u i t . A q u a r e de-

p ú l s u s , c u m ea m a n u , q u a m c o n t r á x e r a t , 

l o c u m d e l é g i t t a l e m , u t ñ e q u e errenmirétur 

a b h ó s t i b u s , ñ e q u e p r a c t e r i r e t a d v e r s á r i u s , 

q u i n a n c i p i t i b u s l o c i s p r e m e r é t u r : S c s i d i m i -

c ä r e c u m e o v e l l e t , n o n n i u l t ú m o b é s s e muí-

t i t i i d o I ióst ium s u a e p a u c i t á t i p o s s e t . 

N O T A S . 
Ab hoc tarnen viro Seismal máximas natu filias di-

sciit. C o n todo a D a t a m e s le faltó en la fidelidad 
su hijo mayor l l a m a d o Scismas: se le rebeló: le 
dejó : le h i z o t r a i c i ó n . Aunque en las mas ili-
ciones dice máximo, en algunas dice máximas. Es-
ta lección ha pareeitio la mejor, y la que debe ser. 
pues con la primera seria el sentido: que Scismas 
era muy viejo : y con Ue segunda se debe entender: 
que de los hijos q u e t e n i a Datames, Scismas era 
el mayor en e d a d . 

T>itulit. Le dió c u e n t a . 

Sibi negotium esse. Q u e s e las habla: que tenia guer-
ra : 
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r a : que tenia que compet ir . 

Quàm conári. Q u e ponerlo en e x e c u o o n . 

Preoccupare stúduit. P r o c u r o adelantarse a tomar, 

à ocupar. 

^ « l Í ^ N o habiendo podido lograr su 

intento: perdido este lance. 
Cum ea manu. C o n aquella gente. 

Qunm contráxerat. Q u e había |untado. 
toque árcumir-aur ab hóstibus. N i le pudiesen cer-

car los enemigos. , , 
ffequepraeteriret adversárius. N i el e n e m i g o aban-

zar : pasar mas adelante. 
Quin ancipitibus loéis premer tur. Su. ser atacado 

por el frente y por la espalda. 

C A P I T U L O V I I I -

H a c e e t s i A u t o p l . r a d á t e s v i d é b a t temen 

S t a t u i r c ó n g r e d i , q u a m c u m t a n t i s c o p n s re-

f ú g e r e , a u t t á m d i u u n o l o c o s e d e r e . H a b é -

b a t b a r b a r ó r u m é q u i t u m v i g . n t i , p é d t u m 

c e n t u m m í l l i a , q u o s l i l i C a r d a c a s a p p é l l a n , 

e j u s d é m q u e g è n e r i s t r i a f u n d , t o r t i n i . P r a e t é r -

t a C a p p á d o c u m o c t o , A r m e n , o r u m d e c e r n . 

P a p h l á g o n u m q u i n q u é , P l . r i g u m d e c e r n L y -

d ó n i m q u i n q u é , A s p e n d i ó r n m & P . « d a r , i m 

c í r c i t e r t r i a , C í l l c u m d u o , C a p r . a n o r u n . to-

t i d e m , e x G r e c i a c o n d u c t ò r u m t r i a m i l l i a . l e -
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v i s a r m a t i i r a e m à x i m u m n f i m e r u m . H a s a d . 

v e r s u s ct ìpias s p e s o m n i s c o n s i s t é b a t D a t a m i 

i n s e , l o c i q u e n a t u r a . N a m q u e h u j i i s partcm 

n o n h a b c b a t v i c é s i m a m m i l i t u m . Q u i b u s fre. 

t u s c o n f f l x i t , ad v e r s a r i o r ù m q u e m u l t a minia 

c o n c i i l i t , c ù m d e i p s i u s e x é r c i t n non a m p l i « 

n o m i n i m i m i l l e c e c i d i s s e t . Q u a m ob causam 

p o s t e r o die t r o p a é u m p ó s u i t , q u o l o c o pridie 

p u g n a t i m i e r a t . 

H u i c c ù m c a s t r a m o v i s s e t , s e m p è r q n e in-

f e r i o r c ó p i i s , suptSrior O m n i b u s p r a é l i i s dis-

c é d e r c t : q u ò d n u m q u a m m a n u m conséreret , 

n is i c u m a d v e r s à r i o s l o c ó r u m angi ìst i is clau-

s tsset ; q u o d p e r i t o r e g i ó n u m , c a l l i d é q u e c o -

g i t a n t ! s a e p e a c c i d c b a t : A u t o p l i r a d à t e s , cura 

b e l l u m d u c i m a j o r e r e g i s c a l a m i t a t e , qu'am 

a d v e r s a r i ò r u m , v i d é r e t , ad p a c e m amicit iam-

q n e h o r t à t u s e s t , u t c u m R e g e in g r ä t i a m re-

d i r e t . Q u a m , l l c ets i fidam non f o r e putàbat , 

t a m c n c o n d i t i ó n e m a c c é p i t , s e q u e ad A r t a x é r -

x e m l e g a t o s m i s s ü r u m d i x i t . Sic b e l l u m , quod 

R e x ad v e r s u s D a t a m e l i s u s c é p e r a t , sedàtum. 

A u t o p l i r a d à t e s in P l i r y g i a m se r e c e p i i . 

N O X A S . 

Stituit. Q n i s o mas : h a l l o por mas convenienti. 

LOngrea,. V enir à las manosi dar la baralla. 

Uudm refugere. Q u e rctirarse : volver laespaldaal 

ene-
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enémigo: que v o l v e r pies a tras. Antis A / q u i m 
si debe entender pótiús. 

Std'ire. Estarse parado: estarse oc ioso . 
Cárdacas. Cardacas. Unos dicen qne estos eran una 

infantería asi llamada de la voz Persiana Carda, 
.ue significa violento, feroz, guerrero. Otros aiceu 
que eran unos pueblos de la Asia menor, de donde 
también eran las demás naciones, de que se com-
ponía este exército. ^ 

PAusdimque géneris tria fanditórum. Y tres mil 
honderos d e l a misma nación. Nótese que ca íste 
numeral cardinal, yenlos quese siguen, scentunde 
míll ia. 

Ex Graécia conductSrum tria míllia. T r e s mil a n e -
gos tomados a sueldo. 

levis armatúrae. D e soldados armados a la l igera . 
Spes omnis consistébat Dátami ix se. Toda la espe-

ranza la tenia Datames e n sí mismo. 
locíque natura. Y en la disposición de l terreno: 

en l o vensajoso de l sitio. 
Conflixit. D i o la batalla. 
Coucidit. M a t ó , pasó á c u c h i l l o . 
Ciim non. amplias hóminum mille ceciJisset. I»o ha-

biendo muerto masque mil hombres. 
Tropaéum. U n trofeo en memoria de la victoria. 

Este solían hacerle del tronco de un árbol, corlán-
dole las ramas , y colgando de ellas armas , y 
otros despojos del enemigo, _ t 

Quo loco pridie pugnátum erat. E n el mismo sitio 

en que el dia antes se había dado la batalla. 
Cum cast ra movísset. Habian levantado el campo, 

los reales. 
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Supirior disclderel. Sal i a v e n c e d o r , v ictor ioso. 
Vuirequam manum conséreret. Jainás l legaba i | a 

manos: peleaba. 
FeriiJ rigió»um. Práct ico en aquellas regione J: que 

tenia conocimiento d e , & c . 
Duci. Se di lataba, se iba a largando. 
Calamitale. P írdida. 

Fidane non fire. Q u e n o había d e durar mucho 
tiempo. 

Conditional accépit. A c e p t ó el part ido. 
Susciperat. Habia e m p r e n d i d o . 
Sedátum. S e acabó : se c o m p u s o . 
Se recepii. Se retiro : se v o l v i ó . 

C A P I T U L O I X . 

- A - t R e * , q u ó d i m p l a c à b i l e ó d i n m in D á -

tarnen s u s c é p e r a t , p o s t q u a m b e l l o e u m oppr i -

m i non p o s s e a n í m a d v é r t í t , ins id i is i n t e r f i e -

r e s t ú d u i t . Q i i i s ¡ l ie p l e r á s q u e v i t à v i t : s icut 

c u m m m c i á t u m e s s e t , q u o s d a m s.bi ins id ia ri, 

q u i in a m i c ó r n m e r a u t n ú m e r o : d e q u bus , 

q u ó d i n i m i c i d e t ú l e r a n t , ñ e q u e c r e d c n t l u n i , 

ñ e q u e n e g l i g é n d u m p i i t à v i t . R x p e r í r í v o l u i t , 

v e r u m , ftlsúmnees e t r e l . i t u m . I t a o u e e o pro-

f é c t u s e s t , q u o i t i n e r e f u t i r á s i n s i d i a s d ixe-

r a n t . S e d e l e g i t c o r p o r e & s t a t u r a s i m í l l i m u m 

s u i , e i q u e v e s t i t u r a s u u m d e d i t , a t q u e e ó lo-

c ó i r e , q u o ipse c o n s u é v e r a t , j u s s i t . I p s e a u -

tem 
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t e m o r n á t u v e s t í t ú q u e m i l i t a r i í n t e r c ó r p o r í s 

c u s t ó d e s i t e r f á c e r e c o e p i t . A t i n s i d i a t ó r e s , 

p o s i q u a m in e u m l o c u n i a g n i e n p e r v f n i t . d e -

Cépti ó r d i n e a t q u e v e s t í t u , i n e u m f a c í n n t 

í m p e t u m , qu i s u p p ó s i t u s e r a r . P r a e d i x e r a t 

a u t e m bis D á t a m e s , e u m q m b u s i t e r f a c i e -

b a t , ul parati e,sent fácere , quod ipsum v'úis-

ien.\ l p s e u t c o n c u r r é n t e s i n s i d i a t O i e s a n i m a d -

v é r t i t , t e l a in e o s c o n j é c i t . H o c i d e m c i , n i 

u n i v è r s i f e c í s s e n t , p r i i i s q u a m p e r v e n i r e « a d 

e u m , q u e i u a g g r e d ì v o l ù b a u t , c o n f . x i c e d d é -

r u n t . 

N O T A S . 

Insidiis interficere stúduit. P r o c u r ò inalarle àtra i -

Quas"ìlle plerisque vitàvit. Y de las mas de ellas se 

l i b e r t o , escapó. 
Si.-ut. P o n g o por e x e m p l o . 
Quosdam sevi insidiúri. Q u e le armaban traiciones 

algunos : que algunos le tenian armada una em-
boscada. 

Qui in amielrum erant numero. Q u e se le vendían 

por amigos . 

Le qulbtts ñeque credcndum, ñeque negltgcnium pu-
tivit. A los quales i u z g o no debia cre ir de l i -
g e r o ! ni tampoco despreciar el aviso. 

Quód inimici detúlerant. P o r q u e eran enemigos los 
que le liabian dado el aviso; esto es, enemigos de 
los que intentaban matarle, pero no de Datarne!-, 
vites de no ser asi, no le hubieran avisado elpe-

* li-



ligro, tn que habia de verse. 
Veruni, falsiimne esset relátum. Si era cierto ò UV 

so lo que habían dicho, noticiado: si era cict-
t a , ò falsa la noticia que habian dado. 

Eoproféctus est itinere. Marchó por aquel camino. 
In quo futuras insidias diserant. En que , en el 

quaì le habian dicho estaría la emboscada. 
Simíllimum sui. M u y parecido à el. 
Inter córporis custódes.Entre los Guardias deCorpj. 
Jnsidiatores. Los de la emboscada : los que esta. 

ban emboscados. 
In cuín fáciunt impetum, qui suppósitus trat. Aco-

metieron al que iba en lugar de Datames: al que 
iba representando à Datames: al que era tan pa-
recido à Datames. 

Praedixerat. Habia mandado Datames. 

C A P I T U L O X . 

H i c tamen t a m cál l idus vir extrémo tèm-

pore captus est Mithridàtis , Ariobarzànis fi-

lli , dolo. N a m q u e is poll icitus est R e g i . n 

eum inrerfeaùrum, si ei Rei,permuterei, ut, quei-
cúmque vellet , lic'eret impune fàcere, Jidimqu 
de ea re, mare Persdrum, dexird dedisset. liane 

u t a c c é p i t , s imulai se suscepisse cum Rege 

inimicit iam, cópias parat, & absens amicitiam 

c u m D á t a m e facit ; Regis provincias vexat, j 

castél la expúgnat , magnas praedas capit: qua- ! 

r u m partern suis dispért i t , partera ad Dáta-

me» 
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men mitt i t . P a r i modo compliira castélla ei 

t radi i . H a e c din f a c i é n d o , persuäsit liómini, 

se infinìtum advérsus Regem suscepisse bel-

l u m : c ù m nijiilo iragis , ne q u a m suspiciò-

nem illi praebéret i n s i d i à r u m , neque colló-

qitium e j u s pet iv i t , neque in conspéctum ve-

nire s tùdui t . Sic absens amicit iam gerèbat , 

u t non benefici '« nu'ituis, sed òdio commùni, 

quod e r g a Regem s u s c é p e r a n t , continéri vi-

d e r é n t u r . 
N 0 T A S. 

Extrémo tempore. A l tin: al cabo. 
Captus est Mithridàtis dolo. Le inalò à traicion M i -

trldates. 
Ei per mit ter et. Le daba facultad, licencia: le per-

mitia. 
Ut licèret impilili fàcere. Quc pudiese hacer impu-

nemente ; esto es , sin quc por elio st le casti-
gase. 

Fidemquc de ea re dextra dedisset. Y quc sobre CI-
to le asegurase la palabra, dandole la manoderc-
cha. Ei/tre todas las uaciones la demonstracion 
de dar la mano es prenda de guardar jielmente la 
palabra. Elitre los Persas era està prenda aun 
mas s agrada, quc ci mi sino jur amento. No solamen-
te sohan los Key es de Persia usar de està demons-
tracion por si misrnos en senalde su realpàlaira-, 
sino qiee tamlien solian dar li algunos sus poderes 
para que en nombre del Hey dieran la mano a otre. 

Haue ut accépit. Luego que ci Eey le dio la pala-
bra 
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bra de impunidad en los términos , que habí» 
pedido. 

Se suscepísse cum rege inimicítiam. Que se habí« 
enemistado con el Rey. 

Copiasparat. Dispuso , juntó las tropas. 
Vexat. Taló : destruyó. 
l'ersuásit hómini. Hizo creer a Dataines. 
Se injinítum suscepísse bellum. Que él(Mithridates) 

había tomado á su cargo una guerra irreconci-
liable. 

Citrn ní'ailo magis ñeque collóquiun ejus petivit. Ko 
pretendiendo , no solicitando entretanto abo-
carse con ¿1: hablarle. 

Ñeque in conspéctum venire stúduit. No procurando 

avistarse: verse. 
Amicítiam gerébat. M a n t e n í a : aseguraba: fomen-

taba la amistad: se gobernaba: se portaba con 
Datames en la amistad, que con él había entabla-
do. 

Continéri. Estaban unidos , empeñados en conti-
nuar la guerra que habían emprendido contra ti 
Rey. 

C A P I T U L O X I . 

T d ciim satis se c o n f i r m á s s e arbitrátus cst.cer-

tiorem f a c i t D á t a m e n , tempus esse majare, exir-
(¡tus parir i , bellum cum ¡pso Rege súscipi : áe 
qua re , si i¡ viderltttr , quo loco Villa, in col-
lóquium veniret. P r o b á t a re , colloquéntli tem-

pus súmitur , l o c ú s q u c , quo convenirctur. 

Huc 

Datarne; XIV. 2 4 1 

H u c M i t h r i d à t e s c u m uno , cui màximam lia-

lièbat (idem , ante al iquot dies venit , com-

plurlbùsque locis separàtim glàdiosóbruit , èa-

que loca diligènte]' notat. Ipso autem collo-

q u i m i ! die, u t r i q u e , locum qui explorarent, 

atque ipsos scrutaréntur , mittunt. Deinde ip-

si sunt congrèssi. Hic cùm aliquànditt in col-

lòquio fu issent , & divèrsi discessissent, jam-

que procul D a t a m e s abésset : M i t h r i d à t e s , 

priùsquam ad suos p e r v e n i r e t , ne quam su-

spiciònem pàreret , in ci imdem locum r e v é r -

t i tur , a tque ibi, ubi t e l u m erat pòsitum, r e -

s é d i t , u t si a lassitudine cnperet acquiésce-

r e ; D a t a m é n q u e revocàvi t , simulans se quid-

dam in collòquiis esse obl i tum. Interim te lum, 

quod latébat , prótul i t , nudatùmque vagina, 

veste texit , ac D a t a m i veniènti ait , digre-

diéntem se animadvertisse, locum quemdam, 

qui erat in conspèctu, ad castra ponènda esse 

idóneum. Q u e m cùm digito m o n s t r à r e t , & 

ille c o n s p i c e r e t , a v è r s u m ferro transfixit: 

priùsque, quam quisquam posset succurrere.in-

terfèci t . I t a vi i- , qui multos Consilio, némi-

nem perf idia c è p e r a t , s i m u l a t a captus est 

amici t ià . 

N 0 T A S. 

Id cum satis si cenjtrmasse arbitrdtus est. Quan-
do va hizo juicio Mitbrid.net, deque habia dado 

Q bas-
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bastantes pruebas de su verdadera amistad. 

CertiÓrem fecit Dátamen. A v i s ó ¿ D a t a m e s , dicien, 
d o l é . 

In collóquium veníret. Se abocaría cone' l : se habla» 
rían. 

Probáta re. C o n v e n i d o s en e s t o : admitida por Da-
t a m t s l a propuesta. 

Colloquéndi tempus súmitur. Señalaron tiempo para 
hablarse. 

Locúsque, quo convenirétur. Y el sitio donde se ha» 
bian de hablar. 

Cui máximam habebat fidem. D e quien se fiaba mu. 
c h o . 

Ante áliquot dics. A l g u n o s días antes. 
Obruit. M e t i ó b a j o de la t ierra: escondió. 
Notat. D e x ó señalados. 

Locum qui expíorárent. Quienes reconociesen el si' 
t io . 

Atque ipsos scrutarentur. Y á el los (Datames y Mi-
thridates) los registrasen,^/- si llevaban alguna 
arma oculta ; para evitar de este modo todo géne-
ro de sospecha de traición. Esta era la costumír* 
de los antiguos, quando se habían de abocar Prín-
cipes ó Generales. 

Dtínde ipsi sunt congróssi. Hecha esta diligenciase 
avistaron, se abocaron, se hablaron. 

Divérsi. C a d a u n o por su parte. 

2ñ quam suspiciónem páreret. P a r a no dar motiva 
á a lguna sospecha. 

Telum. La espada. 

Erat pósitum. Estaba oculta. 
Vt si. C o m o s i : c o m o que. 

Pro-
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Prótulít. Sacó. 
Hudatúmque vagina. Y habiéndola desembainado, 
jDigrcdiimtem. A l partirse. 
Avirsum. Habiéndose Vuelto Datames : por l a es-

palda: por detrás. 
Ferro transfixit. L e atraevesó con l a espada. 
Captas est. F u e e n g a ñ a d o y muerto. • 

X V . 

EPAMINONDAS 
THE B A Ñ O , tí ISO DE P 0 L Y M N 0 . 

JEpamnondas, Capitán de Thebas, ganó a los 
Lacedemonios aquella célebre batalla de Leuctra, 
en el año segundo de la Olympiada 102, y la de 
Mantinea ocho años despues; pero esta victoria 
Mantinense le fue funesta-, porque en ella recibió 
una herida, de la qual murió. Conquistó muchas 
ciudades, y consiguió por su valor , que las ar-
mas Thebanasfuesen temidas de los Lacedemonios. 

C A P I T U L O I. 

p a m i n o n d a s , P o l y m n i f í l i u s , T l i e b a n u s . 

Q i D e 
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D e h o e p r i u s q u a r a s c r i b à t n u s , l inee p r a e c i -

p i é n d a v i d é n t u r l c c t ó r i b u s , n e a l i é n o s m o -

r e s ad s u o s r é f e r a n t ; n e v e e a , q u a e ipsis l e -

v i ò r a s u n t , p a r i m o d o a p u d c é t e r o s f u i s s e a r -

I v t r é n t u r . S c i m n s e n i n i , M u s i c e m n o s t r i s mò" 

r ibr is a b é s s e à P r i n c i p i ! p e r s ó n a ; s a l t a r e ve-

r o é t i a m in v i t i i s p o n i . Q u a e o m n i a a p u d 

firaecos & g r a t a , & l a u d e d i g n a d u c u n t u r . 

C ù m a u t e m e x p r i m e r e i m à g i n e m c o n s u e t ù d i -

n i s a t q u e v i t a e v e i i i m i s K p a m l n ó n d a e , nihil 

v i d e m u r d e b é r e p r a e t e r m i t t e r e , q u o d p e r l i -

n e , i t ad c a n i d e c l a r à n d a m . Q u a r e d i c è m u s p r i -

i n ù m d e g è n e r e e j u s : d e i n d e q u i b u s d i s c i p l i -

n i s , & à q u i b u s s i t e r u d i t u s : t u m d e m ò r i -

b u s , i n g e n u q u e f a c u l t à t i b u s ; & si q u a alia 

d i g n a m e m ò r i a e r u n t : p o s t r è m o d e rebus 

g e s t i s , q u a e à p l ù r i n i i s O m n i u m a n t e p o n ù n -

t u r v i r t ù t i b u s . 

N O T A S . 

JJaec praecipiénda vidéntur lcctóribus. M e parece, 
que se deben a v i s a r , prevenir estas cosas à los 
lectores. 

Q u e no. 
Aliénos mores ad suos réferant. Midan las costum-

bres de los otros por las suyas. VX3. Prol. 
LeviSra. L e v e s , d e poca encidad, importancia. Usa 

del comparativo e/i fugar del positivo-
Nostris móribus. Segun nucstras costumbres. 
Abésse il principis persóna. XJcsdice de un sugeto 

p r i n -
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principal : de un Principe : no le està bien i un 

substantivo > y de persona que padece por 

J ^ v í t i i ^ p o n i . Se atribuye i v i c i o : se tiene por v i -

cioso. . , 
Ducuntur. Se t i e n e n , se consideran. 

• » X S S S S S S í S t í K 
mar un fiel — . 0 de las costumbre, y v i d a . 

t ¡ t r % u , . T > ^ u s a n g r c , d e s u l , n a g e , d e su 

fami l ia . 

^ r r ^ ú a s h ^ d e t o d o s . o s c , 

piianes d e la Grec ia . 

C A P I T U L O X I . 

N a t u s i g i t u r p a t r e , q u o d i x i m u s , h o n é s t o 

c é n e r e ! p a u p e r j a m 'a m a j ó r i b u s r e l i c t u s . 

E r u d l t ù s a u t e m sic , ut n e m o T h e b a n u s m a -

E s N a m & c i t h a r i z á r e , & c a n t a r e ad c h o r -

d à r u i n s o n n m d o c t u s est à D i o n v s m : q u u j 

m i n o r e f u i t in M ò s i c i s g l ò r i a , q imm D ™ , 

-,,,r T a m o r u s q u o r u m p e r v ú l g a l a s i int n o 

m i n i u ' c o n n i n a c a n t a r e t i b i l s ^ a b O l y m p i o t l ó -
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r o ; s a l t a r e à C a l l i p l i r o n c . A t P h i l o s ó p h i a e 

p r a e c e p t ò r e m M b u i t L y s i m T a r e n t i n u m , P y . 

t a g o r é u m : CUI qui<lem s i c f u i t d é d i t u s ' , ut 

a d o l é s c e n s t r i s t e m & s e v é r u m s c n e m ó m n i -

b u s a e q u á l i b u s s u i s in f a m i l i a r i t à t e antepo-

s u e r i t : n e q n e p r i ù s e u m à se d i m i s e r i t , q u à m i n 

d o c t n n i s t a n t o a n t e c è s s e r i t c o n d i s c í p u l o s , ut 

f a c i l e i n t é l l i g i p o s s e t , p a r i m o d o s u p e r a t a , 

r u m o m n e s in c é t e r i s à r t i b u s . A t q u e l iaec ad 

« o s t r a m c o n s u e t ù d i n e m s u n t l é v i a , & pótiùs 

c o n t e m n é n d a ; a t in G r a é c i a ú t i q u e olim 

m a g n a e l a u d i e r a n t . P o s t q u a m E p l i é b u s fac-

t u s e s t , & p a l é s t r a e d a r e ó p e r a m c o e p i t , non 

t a m m a g n i t ù d i n i v i r i u m s e r v i v i t , q u à m velo-

c i t a t i I l l a m e n i m a d a t l i l e t à r u m u s u m , hanc 

a d b e l l i e x i s t i m à b a t u t i l i t à t e m p e r t i n é r e . Ita-

q u e e x e r c e b à t u r p l ù r i m u m c u r r é n d o & l u -

t a n d o , a d e u m finem , q u o a d s t a n s c o m p l é c -

t> p o s s e t , a t q u e c o n t è n d e r e . I n a r m i s plùri-

m u n ì s t ù d i i c o n s u m é b a t . 

N O T A S . 

T ' l a T l I " 0 * " " " " - Fue hijo del padre que 
he nos d i c h o , que h e d i c h o ; porque habla e! autor. 

Honestogenere. D e mediana esfera. 
'»«jiribus relictas. D e famil ia Ò casa po-

Erodios-aatem sic. M a s fue un hombre tan eru-

Vt 
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Vc nemoTheUnus magis(f¿erit). Q u e ningún T h e -
bano fue mas. Eruditas Vc. magis. F u e el mas 
erudito d e los Thebanos. 

jíon m'utSregloria. N o de menor fama : no menos 
famoso. 

PervulqAta. C e l e b r a d o s , notorios. 
Cármiha. E s t a v o z en opinion de a lgunos no esta 

• e n el l e g í t i m o texto. 
Tarentinum. D e T a r a n t o , ciudad de Pulla. 
Pvthagorásm. D e la secta de P y t a g o r a s , natura! de 

'la Isla deSamos. El mas famoso dogma de este 
Philosofo fue el de la transmigración de las almas 
de unos cuerposen otros.Tuvo muchos secuaces de 
tan extravagante opinion. 

AdoUscens. E l joven Epaminóndas. 
Tristón, Z> sevérum scnem ómnibus aequihbus sms 

in familiaritáte anteposúerit. G u s t o mas de l tra-
t o d e l melancó l i co , y serio v ie jo , que el de sus 

¿ « dimiserit. N i se apartó de é l : ni 

dejó d e continuar sus estudios con e l . 

Priúsquam. Hasta que. 
Doctrinis. En lo que enseñaba su maestro Lvsis. 
lévia. D e poca m o n t a , entidad , importancia, es-

t imación , aprecio. 
Utique. E n t e r a m e n t e . . , 
Postquam ephcbits faettis est. Después que l l e g o a 

la edad c o m o d e catorce a ñ o s . habiendo entrado 

va en los años de la pubertad. 
Valcstrac. E n la Palestra, esto es, en aquellos exer-

cicios, i, que se dedicaba la gente noble. Habia en 
la Grecia Academia,para que la juventud se ka-

Q 4 b " 
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mitas, en varies e x e r t s ( m España h) 
P edros, para aprender à montar) , „ Tama 
•ra en para la guerra. Uno Je los principal,s , 1 

Operane dare. A exercitarse. 

"J7 y e ' " ' ^ «irium servivi,. N o t a n , „ 

Hanc. Lo a g i i . 

Pertinère. Era m u y importante. 

JUZÍT"'"°'"Í,S""" <°'»P'«S< posset. Todo 

fea«® 

1 u!""a\ " 'a premerà luci,a erecta , , i / . „ 

Lenti,edere. Combatir , pelear. 

a s í a s » * 
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C A P I T U L O I I I . 

A ti h a n c c o r p o r i s firmitàtem p l ù r i m a é t i a m 

à n i m i b o n a a c c é s s e r a n t . E r a t c n i m m o d é s -

t u s , p r u d e n s , g r a v i s , t e m p ò r i b u s s a p i e n t e r 

u t e n s , p e r i t u s b e l l i , f o r t i s t n a n u , a n i m o m á -

x i m o : à d e o v e r i t ä t i s d i l i g e n s , u t n e j o c o qut-

d e m m e n t i r é t u r . I d e m c ó n t i n e n s , c l e m e u s , 

p a t i é n s q u e a d m i r á n d u m in m o d u m ; n o n so-

l u m p ò p u l i , s e d é t i a m a m i c ò r u m f e r e n s in-

j u r i a s : ill p r i n i i s q u e c o m m i s s a c e l a n s ; q u o d 

i n t é r d u m n o n m i n u s p r o d e s t , q u à m d i s é r t e d i -

c e r e . S t u d i o s u s a u d i é n d i ; e x h o c e n . m f a c i l -

l i m è disci a r b i t r a b à t u r . I t a q u e , c u m i n c i r c u -

l u m v e n i s s e ! , i n q u o a u t d e R e p ú b l i c a d i s p u -

t a r é t u r , a u t d e P h i l o s ó p b i a s e r m o h a b e r e t u r , 

n u m q u a m i n d e p r i ù s d i s c é s s ì t , q u à m a d fi-

n e m s e r m o e s s e t a d d ú c t u s . 

P a u p e r t à t e m à d e o f à c i l è p e r p é s s u s e s t , u t 

d e R e p ú b l i c a n ihi l p r a e t e r g l ó r i a m c e p e n t . 

A m i c ò r u m in se t u é n d o c á r u i t f a c u l t a t i b u s ; 

fide a d á l i o s s u b l e v á l i d o s s a e p e sie u s u s es t , 

u t possi t j u d i c á r i , ó m n i a ei c u m a m i c i s fu is -

i c c o m m ú n i a . N a m , c u m aut c i v i u m s u ö r u m 

á l i q u i s a b b ò s t i b u s e s s e t c a p t u s , a u t v i r g o 

a m i c i n ú b i l i s p r o p t e r p a u p e r t à t e m c o l l o c a r ! 

n o n p o s s e t , a m i c ò r u m c o n c i l i u m h a b é b a t , « 

q u a i 
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q u a n t u m quisque d a r e t , p r o c u j ü s q u e facnl . 

t a u b u s i m p e r á b a t : e á m q u e s u m m a m cum 

t a c e r c t , pnúsquam accíperct pecúniam , ad-

«lucc-bat c u m , qui q u a e r é b a t , ad e o s , q u ¡ 

conferebant: e ique u t ipsi numerárent , facié-

tot; u t tile , ad q u e m ca res perveniébat, 

» q w n t u m cuique d e b é r e t . 

. . N O T A S . 
S c ¡ " " f t a n , acompañaban. 

T Í T r " P ' U n t " « " ' » • Se valia, se aprovecha-
o a a e las ocasiones con prudencia. 

J d l " T S t Í S T m la verdad. 

t r a también. 

Cónünens. Templado , hombre justo. 

F,r.Z"Vu aJ,mirí"''uminmodum. Y muy sufrido. 

l n t - C q " C S u f r U > aguantaba. } 'maque commíssa ce/ans. Y hombre que guar-

confíaban^0 p r i n c i P a l m c n t e e " aquello, que le 

C t - Q u c o r a r c o n eloqüencia: qne 

* * g e n t e ? " A a ' g U n c o r r i l I ° > ° concurrencia de 

Aut sermohaberétur. O se trataba : se hablaba. 
, T Z m , Jamás se salió , se apar-
to del corrillo. F 

aiiúctusesset. Hasta que 
De ¿ » ^ í * d e b n b i 3 r d e aquella materia. 
Amic- • C l Sobierno de la república. 

* " Cui"do cáruit facuttátibus. Aun pa-
ra 
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ra defenderse i sí mismo: aun para socorrer sus 
necesidades , no quiso valerse de los bienes de 
sus amigos : no quiso causar gastos a sus ami-

FideaJ Hits subhvindos satpt sic usus est. Pero 
para socorrer á otros de tal modo se valió del 
favor de los amigos : de la confianza, que tema 
en sus amigos. 

Judicári. Hacerse juicio, conocerse. 
Cum amícis. Y ' los amigos. 
Filísset captus. Habia sido hecho prisionero. 
Wííilis. Y a casadera. 

Propter paupirtdtem.Vot ser pobre: por su p o b r e « . 
Collociri. Ponerse en estado : casarse. 
Amicórum concílium habebat. Juntaba i sus amigos. 
Daret. Habia de dar. 
Tro cujúsqut faeuhátibus. Según los haberes, ren-

tas , ó posibles de cada uno. 
Jmptrábat. Tasaba:señalaba. 
E&nquc summam cum fáceret. Y viendo a quanto 

subian las partidas que habían ofrecido los « a l -
gos. 

(¿uaerebat. Pedia. 
Conferebant. Daban cl dinero. 
Ad quem ca res pcrvenUbat. Que recibía c l dine-

ro ó limosna. 

C A P I T U L O I V . 

T e n t á t a autem e j u s est abstinéntia k Dio-

medonte C y z i c é n o ; namque is, r o g á t u A r t a -
x é r -
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xérxis, Epaminóndam pecùnia corrumpéndum 

suscéperat. Hic magno c u m pèndere auri 

T h e b a s v e n i t ; & M i c y t h u m adolescéntuhim 

quinque taléntis ad s u a m perdûxi t v o t a n t i , 

t e m , quem t u m Epaminóndas plùrimum di-

l igcbat. M i c y t l i u s E p a m i n ó n d a m convènit, & 

causant advéntûs Diomedónt is osténdit. At 

i l le Diomedónte corani, nihil, inquit, opus pi-
ernia_ est. Nam si ea Rea: vult, quae Theii-
nts sint utilia , gratis ficere sum pardtus : sin 
tutem contrària , non habei auri arque argènti 
satis : narnque Ortis terrârum divitias accipere 
nolo prò pitriae carnóse. Te, qui me incógnitum 
tentasti, inique similem existimisti, non mirar, 
tibiqne ignósco. Sei egrédere pròperè , ne àlios 
eornimpas, cùm me non potâeris. Tu , Micyibe, 
argéntum huic reiie-. ntsi id confestim facis, ego 
te tradam magistratui. I i u n c Diómedon cùm 

r o g a r c i , u t t u t ò e x i r e , sóaque quae attulis-

s e t , l icêret e f l ë r r e : istud, inquit, ficiam: ne-
que nid causi, sei mei : ne , si tibi sit pecùnia 
adimta, àiiquis iicat, ii ai me eréptum perje-
nisse, quoi icUtum accipere noluissem. A quo 

r u m quaesisset ; quo se deduci vcllet, & ille 

A t l i é n a s , d i x i s s c t , praesidium d e d i t , ut eó 

turo p e r v e n i r « . N e q u e vero id satis bàbuit, 

sed étiam ut inviolàtus in navem ascénderci, 

per C h à b r i a m Atheniénsem , de q u o supra 

men-
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menti&nem féc imus, e f féc i t . Abst inént iae erit 

hoc satis testimónium. P l u r i m a quidem pro-

f é r r e possémus , sed modus adhibéndus est: 

quóniam uno hoc volùmine vitas excel iént ium 

viròrum conclùdere constitùimus : q u o r u m 

separàtim multis miilibus v é r s u u m complù-

rcs scriptóres ante nos e x p l i c à r u n t . 

N O T A S . 
jEjus aístinintia. El desinterés de Epaminondas. 
Cyteicéno. Natural de Cycico , ciudad de la Misia 

menor. 
Rogátu. A instancias. 
Corrumplndum. Sobornar. 
Suscéperat. Habia tomado ¿ su cargo. 
Hic. Diomedonte. 

Maguo cum pondere auri. Con gran cantidad , con 
una gruesa suma de dinero. 

Convénit. Habló. 
Diomedonte coram. Delante de Diomedonte. Se co-

mete la figura Anástrofe '.porque debió decir : co-
ram Diomedonte. 

ftihil opus pecúniñ est. No hay necesidad de dinero. 
Gratis. Sin Ínteres , sin premio. 
Sin anteen contraria. Pero si quiere lo contrario. 
Auri , atque argénti satis. Bastante oro, ni plata. 
Hamque orbis terrárum divitias accipere nolo pro 

pátriae caritite. Porque no quiero vender yo m¡ 
amada patria por los haberes del mundo. 

Jncógnitum. Sin conocerme. 
Xui. A tí. 

Ne 
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Ve álios corrúmpas. N o sea que sobornes i otros. 
Cum me non potúeris. Y a q u e no has podido sobor» 

narme á m í . 
Argintum. E l dinero. 
Ut liceret. Q u e se l e permitiese. 
Ejférrc. Sacar. 
Ñeque tud causá. N o por tí. 
Mícythutn adolescentulum ad suam perdúxit vofun-

tátem. G a n ó la vo luntad de un m o z u e l o llama« 
d o M í c y t h o . 

Sed metí. S ino por m í . 

Si tibe pecunia ¡>it adémta. S i t e quitan e l dinero. 
Ad me eréptum pervenisse. Q u e ha l legado á mis 

manos , q u i t a d o , robado. 

Deiátum. O f r e c i d o voluntariamente. 
A quo cum quaesísset. Y habiendo preguntado Ept« 

minondas k D l o m e d o n t e . 

Traesidium. U n a escolta de soldados. 
Veque vero id satis hábuit. Y no se contentó con 

esto. 

Inviolátus. Sin que nadie l e ofendiese . 
Abstinéntiae. D e su desinteres. 

Testimónium. Prueba. 
Modus adhibéndus est. M e es preciso el moderarme, 

reducirme , estrecharme. 

Concludere. A b r a z a r , compendiar . 

Constitúimus. He determinado. 
Quorum. C u y a s vidas. 
Multis vúllibus vérsuum. E n muchos millares de 

l ineas. Asi como nosotros contamos las páginas, i 
folios de los libros, contaban los antiguos las linas 
¿ renglones que solian ser muy largos. 

"Epaminonda! XV. 

C A P I T U L O V . 

. F u i t & d i s é r t u s , u t n e m o T h e b à n u s ei p a r 

e s s e t e l o q u e n t i à : n e q u e m i n u s c o n c i n n u s i n 

b r e v i t à t e r e s p o n d é n d i , q u à m in p e r p è t u a o r a -

t i ó n e o r n a t u s . H à b u i t o b r e c t a t ó r e m M e n e -

c l ì d e m q u e m d a m , indi<lem T h e b i s , & a d v e r -

i à r i u m in a d m i n i s t r à n d a R e p u b H c a , sat is e x e r -

c i t à t u m in d i c é n d o , u t T h e b à n u m s c i l i c e t , 

n a m q u e iIli g e n t i p l u s inest v i r i u m , q u à m in-

g ó n i i . I s , q u ò d in r e m i l i t a r i florére E p a m i -

n ó n d a m v i d è b a t , h o r t a r i s o l é b a t T i i e b à n o s , 

u t p a c e m b e l l o a n t e f é r r e n t , n e i l l ì u s i m p e -

r a t ó r i s ò p e r a d e s i d e r a r é t u r . H u i c i l l e , fallìs% 

i n q u i t , verbo cives tuos, quòd hos à bello dvo-
cas. Olii enim nòmine seroituiem conc/lias. Nam 

pàriiur pax bello. Itaque qui ed diutind volunt 
fruì, bello exercitati esse debent. Quare, si princi-
pes Graéciae esse vultis, castra est vobis u;endum% 

non p&lahtrà. I d e m i l l e M e n e c l i d e s , c ù m l i u i c 

o b j i c e r e t , q u ò d l i b e r o s non h a b é r e t , n e q u e 

u x ó r e m d u x i s s i ' t ; m a x i m é q u e i n s o l é n t i a m , 

quòcl sihi A g a m é m n o n i s bel l i g l ó r i a m v i d e r é -

t u r c o n s e c u t u s : a t i l l e , d'esine, i n q u i t , Mene-
clide, de uxòre mihi exprobràre: nam nullius in 
ista re minus uti Consilio volo. H a b é b a t e n i m 

M e n e c l i d e s s u s p i c i ó n e m a d u l t é r i i . Quodautem 
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me Agam'emnonem aemulári putas, fálleris. Kam-
que ¡Ue cum universa Gra'eciá vixáecem annis unam 
cepit urbem :jego contra ex una urbe nostra, ¿li-

gue uno, totam Gra'eciam, Lacedaemón'úsfugátis^ 
liberávi. 

N O T A S . 

Fuit & disértus. Fue también tan discreto: tan ele-
gante: tan afluente en el hablar: tuvo también la 
prenda de hablar con tanta eloqiiencia y afluencia. 

Xipar esset. Le igualaba. 
Quiim irt perpetua oratióne. Que en una oracion se-

guida, dilatada. 
Obtrectatorem. Antagonista,enemigo declarado. 
Indidem Thebis. Que también era de Thebas. 
lili genti plus inest vírium. Tiene aquella nación 

(los Thebanos) mas fuerzas : son mas forzudos. 
Quhm ingénii. Que ingenio , que ingeniosos. 
Ke illius imperatóris ópera desiderarétur. Para que 

no echasen menos los servicios de un General 
como Epaminondas. 

Huie illeinquit. Dixo Epaminondas á Meneclides. 
Otii enim nomine. Pues con pretexto de la paz. i . 
Concilios. Buscas. 
Páritur. Se adquiere , se logra. 
JR.i diutiná. De la paz mucho tiempo. 
Casfris esc vobis uténdum. Debéis echar mano déla 

guerra : atender a la guerra. 
Cum huie o' jiceret. Dando en cara a Epaminondas. 
Ñeque uxórem duxísset. Ni se habia casado. 
Maximeque insolintiam. Y principalmente con la 

soberbia, ó altancria. Se entiende dándole en cara. 
Bel-
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Be/U. En la guerra. 
Se uxíre mi/ti exproíráre. De darme en cara con 

que no me he casado. 
Uam nultius en isla re minies uti constlio vola. Por-

que en este asunto de nadie quiero tomar con-
sejo, y menos de ti. 

ABmulári. Quiero competir, igualarme. 
Fálleris. Te engañas , vives , estás engañado. 
Cum universa Graéeia. Ayudándole toda la Grecia. 
Vir excepte. A penas pudo tomar. 
Unam urbem. Una sola ciudad, <1 Troya. 
Ex una urbe nostra. Con solas las fuerzas de nucí» 

tra ciudad Thebas. 
Diequc uno. Y en ún solo dia, con solo una batalla. 

C A P I T U L O V I . 

Idem cúm in convéntum venísset Arcadum, 
petens , ut societ.atem cum Thebánis & Ar-
givis fácerent: contrkque Callistratus Atlie-
niénsium legatus , qui eloquéntiá omnes eo 
praestábat témpore , postulare!: , ut pótitis 
amicitiam sequeréntur Atticórutn; & in ora-
tióne sua multa invéctus essot in Thebános 
& Argívos, in eísque hoc postiissct; animad-
v'enert debhe Arcades, qudlei Atraque chitas 
aves procreíssei, ex quibus de céttris possent ju-
dicáre. Argívos enim ftiísse Orestem & Alcmaeó-
nem , matricidas: Thebis OEdipum naium , qui 

•8 cúm 
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cùm pattern suum interfecisset, ex mat re liberta 
procreassi,. .< i-.i 

H i c in r e s p o n d é n d o E p a m i n ó n d a s , d i m 

•de c é t e r i s p e r o r á ' s s e t , p o s t q u a m a d i l la duo 

o p p r ó b r i a p e r v é n i t : ddmirári se d i x i t stult'uiam 
Rh'etoris Attici, qui non animadv'erierit inno-
centes dios natos\ domi sedere admisso , cùm pa-
tria essent. expùlsi, receptos esse ab Atheniensibus. 
S e d m a x i m e e j u s e l o q u é n t i a e l i i x i t Spartae 

l e g a t i a n t e p u g n a m L e ú c t t í c a m ; q u o cùm 

•fcrnimim s o c V ò r u m c o n v e n i s s e u t Iegát i , coram 

f r e q u e n t i s s i m o l e g a t i o n u n i c o n v è n t i ) , s ic La-

c é d a e m o r i i ó r u m t y r á n n i d e m c o á r g u i t , ut non 

m i n ù s i l l a o r a t i ò n e o p e s e ò r u m concússerit, 

q u a m L e ú c t r i c a p u g n a . T ü f i i e n i m perfécit, 

q u o d p o s t a p p á r u i t , u t a u x i l i o s o c i ó r u m La-

c e d a e m ó n i i p r i v a r é n t u r . 

N O T A S . 

Idem cùm in conventum venís set.' Habiendo acudido 
el m i s m o Kpaminondas à la ' juhta ò asamblea. 

Arcadum. D e los A r c a d e s . Estos son unos pueblos 
de la Arcadia , provincia del Peloponeso. Eran 
solicitados los Arcades a la alianza, con los Gru-
gos, que de varias partes hablan enviado sus £«• 
bajadores ò diputados al congreso qus -se tenia m 
la Arcadia. 

Petens. A solicitar. 
Societátem. A l i a n z a . 

Et Argívis. Y con los Gr iegos habitantes de Ar-
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gos , ciudad del Peloponeso. 
Eloquíntia omnes praestábaf. E r a el mas e locuen-

te de los A t h e n i e n s e s . 

Amicitiam. L a a l ianza . 

Atticórum. D e los Atenienses . 
Cum multaiuvectus esset.Habiendo habladp mucho. 
ln IhebÁnos. Contra los de Thebas . 

ln cisque ¡¡oc p,o¿uisse¿. X habiendo entre las d e -
más injuf.i as « i c h o también esta. 

Animadjinure debere Arcades. Q u e los de Arca-« 
dia debían considerar . 

QuaUs aves. Q u e ciu.dadatios, que sugetos. 

Utraque chitas. A r g o s y Thebas . 
Ex quibus. P o r los quales. 

Argívos fuísse 0reste?//, & Alcmaeónem. Q u e fueron 
d e A r g o s Orestes y A l c m e o n . Este mató a su 
madre £ rifle , que habia contribuido a la des-
gracia de su padre Atifiarao: y aquel mató h su 
madre Clitemnestra^ para vengarla muerte de su. 
padre Agamemnon , en la qual habia sido cóm-
plice Clitemnestra. 

Thebis OEdipum natum. Q u e era natural de T h e -
bas O E d i p o . Este era hijo de Jocasta, y de Layo, 
Rey de los Thebanos , y mató a su padre , sin co-
nocerle. 

Ex matre ¡iberos procreásset. Habia tenido hijos en 
su propia madre. Se casó con ella sin saber que 
era su madre. 

Cum d¡ céteris peror/tsset. Habiendo acabado d e 
hablar de las demás cosas. 

Rhétoris Attici. D e l orador Atheniense Calistrato. 
Llamóle O r a d o r por Ironía. 

K 2 Do-
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Domi seélereadmisso. H a b i e n d o c o m c t i d o ci delira 
en sui casas particulares. A teda una Repubtica 
no se la puede seguir malanota por los delitos par-
ticulares de algunos de sus ìndividuos ; tornando 
aquella los medios y medidas eonvenientts para 
corregirlos, y castigar a los delinquente!. 

iSed màximeejus eloquintia cliixit Spartae legàti an-
te pugnam Leùctricam. P e r o donde principal-
mente s e c o n o c i ó , se v i ó la eloqiiencia de Epa-
minonda» fu e en E s p a r t a , hallàndose de Emba-
jador ò Diputado antes de la batalla Lenctriea. 

Omnium sociórum. D e todas las naciones alladai. 
Coram frequentissimo legatiònum conyentu.1ftc\xiK 

de un c r e c i d i s i m o n u m e r o d e Diputados óEm-
baxadores. 

Sic Lacedaentoniórum tvrànnidem coàrguit. D e tal 
m o d o convencló de tyranos à los Lacedemonios. 

Opes córti m. Las f u e r z a s de los Lacedemonios. 
Conciisserit. D e r r o t ó . 

Qu'am Leùctricà pugnd. Q u e con la batalla de Leue-
tra, boy Mayna, territorio entri Platea y Tespes, 
donde en una batalla campai derrotó Epaminon-
da* el exircito de los Lacedemonios, que mandria 
Cleombroto. 

C A P I T U L O V I I . 

F u i s s e patiéntem, suoftlmqite injóriasferén-
tem civium, quòtl se pàtriae iràsci nefas es-
se dùceret, liaec sunt testimónia. Cinti etim 
propterinvidiali! crvespraeficere exercitui no-
luissent, duxque essec deiéctus belli imperl-

tus, 
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t t i s , c u j u s e r r ó r e e ó e s s e t d e d ü c t a i l ia m u l -

t i t ù d o m i l i t u m , u t o m n e s d e s a l i n e p e r t i -

m é s c e r e n t , q u ò d l o c ò r u m a n g ù s t i i s c l a u s l a b 

b ó s t i b u s o b s i d e b à n t u r ; d e s i d e r à r i c o e p t a e s t 

E p a m i n ó n d a e d i i i g é n t i a . E r a t e n i m ibi p r i -

v à t u s n u m e r o m i l l t i s . A q u o c ìnt i p é t e r c n t 

o p e m , n u l l a m a d h i b u i t m e m ó r i a m c o n t u m é -

l i a e , & e x é r c i t u m o b s i d i ó n e l i b e r a t i m i , d o -

m u m r e d ù x i t i n c ó l u m e m . 

Neque vero hoc semel fecit, sed saépius. 
Màxime autem fuit illustre, cùm in Pelopon-
nesum exércitum duxissct advérsiis Lacedae-
mónios , haberétque collégas duos, quorum 
alter erat Pelópidas, vir fortis ac strénuus. 
Hic cùm criminibus adversariórum omnes in 
invidiam venissent, ob eämque rem impé-
rium Iiis esset abrogittum , atque in eóritm 
locum àlii praetóres successissent; Epaminón-
das plebiscito non pàruit, idémque ut face-
rent, persnàsit collégis, & bellum, quod sus-
céperat, gessit. Namque animadvertébat, ni-
si id fecisset, totum exércitum propter prae-
tórum imprudéntiam , inscientiàmque belli 
peritürum. Lex erat Tbebis , quae morte 
multàbar, si quis impérium diiitiiis retinuis-
set, quam lege praefinitum foret. Hanc Epa-
minóndas ciim Reipiiblicae conservandae cau-
sa latam vidéret, ad perniciem civitatis con-
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f é r r e n ó l u i t -, & q u á t ú o r m é n s i b ú s di f i t i i i s ' 

q u á m p ó p ú l u s j ú s s e r a t , g e s s i t i r n p é r i ü m . 

N O T A S . 
Hacc sunt testimonia fuisse^ & c . estas son las prue-

bas , que hay de que. Epaminondas fue & c . 

Dúceret. J u z g a b a . 
Exercíttii praeficere. D a r l e el c a r g o , e l mando del 

* exérci lo . 

Cujas errore. Por c u y a imprudencia , ignorancia. 
Eo esset deducía muUitúdo i/Ja mílitum. Habian si-

do reducidos a tal estado: se hablan visto en ral 
e x t r e m o , en tal apuro , en tal pel igro los solda-
dos en aquel la empresa. 

Pertiméscerent. Cas i desconfiaban. 

fíesiderári corpta cst Epam'móndae diligéntia. Se 
empezó á echar menos la h a b i l i d a d , la pericia 
mil itar d e E p a m i n o n d a s . 

Erat enim ibiprivátus número mífitis.PwQS estaba en 
el excrcito d e m e r o v o l u n t a r i o , de soldado raso. 

•Jfullam adhíbuit memóriam. Se o l v i d ó d e : no hizo 
alto sobre. 

Contumelia. L a injuria que se le habla hecho en 
haber nombrado otro G e n e r a l , y no á ¿1. 

Domum. A la c i u d a d d e Thebas. 

IIíc. E n esta o c a s i o n : en tales circunstancias. 
Cum venís sen t. H a b i e n d o c a í d o : venido i parar. 

Crimínibus. P o r las acusaciones. 
Ob eámque rem impertían i.isessct abrogátum. Y ha-

biéndoles quitado por esto el mando, el goLierno. 

Plebiscito. A el decreto de la plebe. 

Si quis impteium dlútius retinitisset, Si alguno se 

man-
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mantenía en el mando,en el gobievno mas t i e m p ° 
Quam lege praeßnitum foret. Q u e lo q u e estaba es-

tablecido por l e y . 
In perníciem. E n daño , en perjuicio. 
Confer re. Observarla . 

Gessit Imperium. Se mantuvo en el empleo de G e -
neral . 

C A P I T U L O V I I I . 

P o s t q u a m d o m u m r é d i t u m e s t , c o l l é g a e 

e j u s h o c c r i m i n e a c c u s a b á n t u r . Q u i b u s i l l e 

p e v m i s i t , o m n e n i u t c a u s a m in se t r a n s f é r -

r e n t , s u á q u e ó p e r a f a c t u m c o n t è n d e t e s i , u t 

l e g i non o b e d i r e n t . Q u a d e f e n s i ò n e i l l is p e -

r i c o l o l i b e r a t i « , n e m o E p a m i n ó n d a m r e S -

p o n s f i r u n i p u t á b a t , q u ò d , q u i d d i c e r e t , non 

l i a b c r e t . A t i l le in j u d i c i u m v e n i t ; nihil e ó -

r u m n e g à v i t , q u a e a d v e r s á r i i c r i m i n i d a b a n t , 

o m n i a q u e , q u a e c o l l é g a e d i x e r a n t , c o n f é s s u s 

e s t , n e q u e r e c u s à v i t , q u o mini is legis p o e -

n a m s n b l r e t : s e d u n u m a b i is p e t i v i t , u t in 

p e r i c o l o s u o i n s c r i b e r e n t : Epaminonda à The-
bjnjs morte multanti est, quòd eos coigit aptii 
Lcitctra superare Lacedáemónios ; qttos ante se 
Imperator cm nemo Boeoiiòrum .visus fuìt adspt-
cere in àcie : auòdqtte uno pra'elio non solùm The-
bai ab interini retraxit , sed itiam universum 
Oraéc'tam in libertätem vindicdvìt , coque res 
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vtrorúmque perditxit , ut Thebóni Spartani op-
pugnàrent, Laccdaemónii salii hab'erent, si salvi 
esse possenl : ncque priùs bcllàre déuitit, quam, 
Messina constìùiti, urbem eSrum obsidióne clau-
sit. H a e c c ù m d i x i s s e t , r i s u s O m n i u m cum 

l u l a r i t à t e c o t M u s e s t ; n c q u e q u i s q u a m judex 

a u s u s est d e e o f e r r e s u f f r á g i u m . S i c à j i ldi-

c i o c a p i t i s m à x i m a d i s c é s s i t g lur i f t . 

N O T A S -
Vostquam domum rcditumest. Después que volvie-

ron A la c iudad. 
Ut omnem causam in se transferrènt. Q u e le echa-

sen à el toda la culpa. 
Suáque óperá factum contenderei. Y que afirma-

sen con tesón, que se habia hecho à instancias 
suyas. 

lile in judícium venit. Presentóse Epaminonda« en 
el Tr ibunal . 

Quae adversárii crimini dai aut. D e que le acusa-
ban los contrarios. 

Ñeque recusávitiquóminus legis poenam subirei. Y 

no reusó el sujetarse à la pena establecida por la 
k y -

L>t w per ¡culo suo conscriberent. Q u e pusiesen en 
su condenación : en el auto de sentencia : que U 
sentencia se concibiese en estos términos. 

-Morte multaius est. F u e condenado à muerte. 
Ante se imperatórem. A n t e s de ser él General. 
Aspícere in ócie. A hacerles trente : i ponerse de-

lante de e l l o s en batalla. 

Epaminondas XV. 2 6 5 

Non solum Thebas ab intéritu retráxit. N o so lo l i-
bertó à T h e b a s d e la ruina, de l a destrucción, que 
la amenazaba. 

Sed ¿tiam universam Graèciam in libertátem vindi-
cávit. Sino que puso en libertad toda la Grecia. 

Hoque res utrorúmque perdúxit. Y puso en tal es-
tado las cosas de unos y otros, de los Thebanos 
y Lacedemonios . 

Satis habérent. Se contentaron: se tuvieron por d i -
chosos. 

Si salvi esse possent. C o n poder salir del aprieto. 
Messina constituía. Reedif icada Mesena , ciudad 

del Veloponeso. Justaba esta ciudad situada en un 
lugar ventajoso ; y por esto la fortificó Epaminon-
a'as para poner freno 'a los "Espartanos. 

Urbem cor um. A Lacedemonia. 
Obsidióne clausit. L a b loqueó. 
Terre suffrágium. A dar su voto contra Epaminon-

da*. 

A judicio cápitis discíssit. Se l ibertó de la muerte . 

C A P I T U L O I X . 

I í i c c x t r é m o t e m p o r e I m p e r a t o r a p u d M a n -

t i n é a m , c ù m á c i e i n s t r ú c t a a u d á c i ú s i n s t á r e t 

l i ó s t i b u s , c ó g n i t u s á L a c c d a c m ó n i i s , q u ò d in 

u n i u s p e r n í c i e e j u s , p a t r i a e sitara p u t á b a n t 

s a l ú t e m , u n i v è r s i in u n u m í m p e t u m f c c é -

r u n t ; n c q u e p r i ù s a b s c e s s é r u n t , q u a m m a g n a 

c a e d c f a c t a , m n l t í s q u c o c c í s s i s , f o r t i s s i m e 

i p -
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i p s u m E p a m i n o n d a m p u g n à n t e m , s p a r o émi-

n u s p e r c ù s s u m , c o n c i d e r e v i d é r n n t . Hujus 

c a s u a l i q u à n t ù m r e t a r d à t i s u n t B o e ó t i i : nc-

q u e t a m e n p r i ù s p u g n a e x c e s s é r u n t , q u à m re-

p u g n a n t e s p r o f l i g ä r u n t . A t E p a m i n u n d a s , 

c ò n i a n i m a d v é r t e r e t , m o r t i f e r u m se vulnus 

a c c e p i s s e , s i t m i l q u e , s i f e r r u m , q u o d e x bas-

t i l i in c ó r p o r e r e m à n s e r a t , e x t r a x i s s e t , àni-

m a m s t a t i m e m i s s ù r u m : u s q u e e ó ret inuit , 

q i o a d r e n u n c i à t u m e s t v i c i s s e B o e ó t i o s . Id 

p o s t q u a m a u d i v i t ; satis, i n q u i t , vixi ; invictus 
enim minor. T u m f e r r o e x t r à c t o , c o n f e s t i m 

e x a n i m à t u s est . 

N O T A S. 

Hicextrcmo tèmpore imperdtor. Halländose deGe-
necal Epaminondas c u los Ultimos arios de su 
v i d a . 

Apuii Mantinéam. E n M a n t i n e a , hoy M a n d i ,ciu-

dad de Arcadia. 
Cùm audàciùs instäret hóstibus. Estrechando con 

mas osadia à s u s e n e m i g o s . 
Acic instrücta. O r d e n a d o su excrc l to : pucsto en 

orden de batalla. 
In ejus pernicu. E n s o l o la muerte de Epaminon-

das. 

Patriae sitam put&bant salùtem. Juzgaban que 
consistia la l iber tad , el bien de la patria. 
in unum. A ci s o l o : à Kpatninondas. 

Impetum fecerunt. A c o m e t i e r o n . 

A ' c 
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fSeqúeábscesslrunt. Y no se ret iraron de la batalla: 

no dexaron d e pelear. 
Sparo• Con un dardo ó flecha sin pul ir , de ngura 

de pie. 
Hu/US casu. C o n ' l a desgrac ia de Epaminóndas. 
Aiiquáutum retarditi sunt. A f l o x a r o n un poco. 
Pugna excessérunt. Dexaron de pelear. 
Repagnintes. A los que resistían. 
prius quam projtigírunt. Hasta que derrotaron. 
Ex hastíli. D e l palo del dardo. 
Animam statim emissurum. Inmediatamente mo-

rirla. 

Retinuit. N o quiso que le sacasen el hierro. 
Usijue eó quoad. Hasta que. 
Confestim exanimítus cst. A l punto murió. 

C A P I T U L O X . 

H i c í i x ó r e m n u m q u a m d u x i t . I n q u o c ú m 

r e p r e h e n d e r é t u r a P e l ó p i d a , qu i filium habé-

b a t i n f á m e m ; n v a l é q u e e u m in e o p á t r i a e con-

s ú l e r e d i c e r e t , q u i d l í b e r e s non r e l í n q u e r e t : 

vide, i n q u i t , tu tu peius cénsalas, qui talcm ex 
te natum relictürus sis. ffeque vero stirps mih't 

potest de'esse. ¡tanque ex me natam rilínquo pug-
nam leííctricam , qiiae non modo mih't supérstes, 
sed etiam immortilis sit necesse est. Q u o t é m -

p o r e , d u c e P e l ó p i t l a , é x u l e s T h e b a s o c c u -

pá r t i n t , & p r a e s í d i u m L a c e d a e m o n i ó r u m e x 

a r c e e x p u l é r ú t i t : E p a m i n ó n d a s , q u a m diu 

f a c -
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fac ta est caedes a v i u m , domi se tenuitrquòd 

ncque malos d e f é n d e r e vo lèbat , ncque im-

p u g n a r e , ne manus suórum sanguine cruen-

t à r e t . N a m q u e omnem civi lem victoriam fu-

nestarci putabat . Idem, postquam apud Cad-

m è a m pugnàri c u m Lacedaemóni is coepit, in 

primis stetit. H u j u s de virtutibus , vitàque 

satis erit d i c t u m , si hoc u n u m adjùnxero, 

quod nemo eat inficias; Thebas , & ante Epa-

minóndam n a t u m , & post ejus intéritum, per-

p e t u ò al ièno paruisse impèrio : contra ea, 

q u à m d i u ilie praefuerit Reipùblicae , caput 

fuisse totius Graèc iae . E x quo intélligi po-

test , u n u m hóminem pluris quàm civitàtem 

fuisse, 

N 0 X A S. 

Hic uxórem numqaam duxit. Nunca se caso Epami-
nondas. 

In quo. De lo qual , esto es> de no haberse castxdo. 
Talem ex te natum. Un hijo tal. 
Stirps. Succesion. 
Ex me natam. Una hija mia. 
Pugnavi Leuctricam. Que es la batalla de Lcutra. 
Mi/ii supérstes sit. Que viva mas que yo: que me 

sobreviva. 
Necésse est. Es preciso. 
Quàmdiu facta est caedes civium. Micntrasduró ci 

matarse los ciudadanos unos à otros. 
Domi se tcnuit. Se estuvo quieto en su casa. 

In 

Epaminóndas XV. t 6 p 

Iaprimls stetit. Fue de los pri meros que pelearon. 

JS'emo eat infidas. Nadie negará. 
Perpetuo alieno paruísse imperio. Siempre estuvo 

sujeta a imperio extraño. 
Contra ea. Por el contrario. 
Quamdiu Ule praefuerit reip. Mientras Epaminón-

das gobernó la república. 
Ex quo intélligipotest. De esto se puede inferir. 
Pluris fuisse. Fue de mas estimación: valió mas. 

X V I . 

PELOPIDAS 
THEBANO, HIJO DE HIPOCLO. 

P elopidas General Thebano , despues de haber 
sido desterrado de su patria , se juntó con doce 
jóvenes, que también habían sido desterrados: y 
entrando en Thebas, acabó con los tiranos de la 
ciudad, y la libertó de su tiranía. Murió d fie-
chazos el año primero de la Olympiada 104 en 
una batalla que se dió contra un tirano da The-
salía. 
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C A P I T U L O I . 

e l ó p i d a s T h e b á n u s m a g i s h i s t ó r i c i s , quam 

v u l g o n o t u s . C u j a s d e v í r t ú t i b u s dubito, 

q u e m á d m o d u m e x p ó n a m ; q u ó d v é r e o r , ne, 

s i r e s e x p l i c a r e i n c í p i a m , non v i t a m ejus 

e n a r r a r e , Sed h i s t ó r i a m v í d e a r s c r i b e r e : si 

t a n t ú m r a o d o s u m m a s a t t i g e r o , ne r ú d i b u s li-

t e r à r u m G r a e c à r u m mini is l u c i d ò a p p á i e a t , 

q u a n t u s f ú c r i t ¡ l i e v'ir. I t a q u e u t r i q u e rei oc-

c ú r r a m , q u a n t u m p ó t e r o ; & m e d é b o r ciim 

s a c i e t á t i , t ù m i g n o r á n t i a e l e c t ò r u m . 

P l i o é b i d a s L a c e d a e m ó n i u s , c i i m exérci-

t u m O l y n t h u m d ù c e r e i , i t é r q u e p e r Tl.ehas 

f á c e r e t . , a r c e m ó p p i d i , q u a e C a i l m é a nomi-

n a t i t i , o c c u p ì v i t i m p ú l s u p e r p a u c ó r t u n T l i e -

b a n ò r u m , qu i a d v e r s á r i a e f a c t i ó n i q u o faci-

l i i is r c s i s t e r e n t , L á c o n u m r e b u s s t u d é b a n t : 

i d q u e s u o p r i v a t o , non p ú b l i c o f e c i t Consilio. 

Q u o f a c t o e u m L a c e d a e m ò n i i a b exérc i tu 

r e m o v é r u n t , p e c u n i à q u e m u l t á r u n t : ñ e q u e có 

raagis a r c e m T i i e b á n i s r e d d i d é r u n t , ouòd 

s u s c é p t i s i n i m i c í c i i s s á t i ú s d u c é b a n t eos oh-

s i d é r i , q u à m l i b e r à r i . N a n i post P e l o p o n n é -

s i u m b e l l u m , A t l i e n á s q u e d e v i c t a s , c i m i The-

b á n i s sibi r e m e s s e e x i ' t i m a b a n t ; & eos esse 

s o l o s , qu i a d v é r s ì i s r e s i s t e r e a u d é r c n t . Hac 

•1 nien-
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m e n t e a m í c i s s u i s s u m m a s p o t e s t á t e s d é d e -

r a n t , a l t e r i ü s q u e f a c t i ó n i s p r í n c i p e s p a r t i n i 

i n t e r f é c e r a n t , á l i o s m e x í l i u m e j é c e r a n t : ii> 

q u i b i i s P e l ó p i d a s b i c , d e q u o s c r i b e r e e x ú r -

si s u m u s , p u l s u s p á t r i á c a r é b a t . 

N O T A S . 

Magis históricis notus. C o n o c i d o mas por los His-
toriadores. 

Cujas di virtútibus. D e cuyas p r e n d a s : de cuyas 
buenas partidas. 

Ditbito , quemádmodum expónam. D u d o , no se , co-
m o he de e s c r i b i r , c o m o he de hablar. 

jV¿ vídear. Q u e parezca. 

Si tamtúmmodo summas attigero. Si n o hiciere mas 
que apuntar las cosas: tocar las mas principales. 

Vereor ne. T e m o que. 

Rúdibus Graecdrum litttrdrum. P a r a los que no 
están instruidos en la Historia G r i e g a . 

Minús litoide appáreat. Q u e d e mas c o n f u s o : con 

menos claridad. 
Utrique rei occttrram. R e m e d i r r é l o uno y lo otro. 
Quarntum pótero. E n quanto pueda. 
Medébor cúm sacietáti. N o solo procurare el no ser 

tan prol ixo que fastidie. 
Tum ignorántiae lectórum. Sino tamb¡en el no ser-

tan breve ó lacónico quer io lo entiendan los que 
lo lean. 

Itérque fáceret. Y C a m i n a n d o y marchando. 
Pcrpaticórum Thebanórttm.T)e muy pocosThcbanos, 

es it saber, A r q u i a s , L e o n a d a s y P h i l i p o . 

Ad-
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Ad-jersáriae factióni. A l van Jo, al partido contra, 

rio. 
Studibant. Favorecían. 
Xum ab ixircitu rtmovzrunt. Le quitaron el man-

do del exército. 
SiÜMS ducibant. Juzgaban por mejor. 
Cum Thebánis sibi rem esse. Que ellos (los Lacede-

monios) se las habian de haber con los Theba-
nos. 

Summas pottstáus. Los primeros empleos, las mt. 
yores dignidades. 

In exílium eiúeranc. Habian desterrado. 
In qui bus. Entre los quates. 
Pulsus pácrid carcbai. Estaba también desterrado. 

C A P I T U L O I I . 

H i omnes feré A t h é n a s se contúierant, non 

q u é sequeréntur ót ium, sed, u t q u e m q u e ex 

próximo locum fors o b t u l i s s e t , eó Pátriam 

recuperare niteréntur. Itaque ciim tempus 

est v isum reí geréndae, commúniter cum his, 

qui Tl iebis idem sentiébant, diem delegérunt, 

ad inimícosoppriméndos.civitatémque liberan-

d a m , eum , quo máximi magistrátus simul 

consuéverant epulár i . M a g n a e saepe res non 

¡ta magnis cópiis sunt g e s t a e ; sed proféctó 

numquam ab tam ténui initio tantae opes 

sunt prof l igátae. N a m duódecim adolescén-

tuli coiérunt e x h i s , qui exilio erant multá-

t». 
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t i , cùm omninò non essent àmpliùs centum, 

qui tanto se of férrent periculo. Q u a paucità-

te percùlsa est Lacedaemoniòrt im poténtia. 

Hi enim non magi» adversariórum factióni, 

quàm Spartànis, eo tèmpore bel lum intuié-

runt , qui pr incipes erant totius Graéciae: 

quorum impérii majéstas ncque ita mul tò 

p o s t , Letictr icà p u g n a , ab hoc initio percùl -

s a , cóncidit. IIli igitur d u ó d e c i m , quorum 

erat d u x Pelópidas, c ù m A t h e n i s intérdiu ex-

i s s e n t , ut vesperascénte coelo T b e b a s pos-

sent p e r v e n i r e , c u m cànibus venàticis ex ié-

r u n t , rétia f e r é n t e s , vest i tu a g r è s t i , q u o 

minóre suspicióne fàcorent iter. Qui c ù m 

tèmpore ipso, q u o s t u d ù e r a n t , pervenissent; 

domum Charónis devenérunt , à quo & tein-

pus, & dies erat datus. 

N O T A S. 

Se contulerant. Se habian retirado. 
Sed ut quem^ue locutn fors obtulisset. Sino para que 

si la fortuna les presentase alguna bue'iu oca-
sion. 

Ex próximo. Por la inmediacion. 
ES niteréntur. Con ella esforzarse. 
Tàtruim recuperàre. A restituirse, à volverse à su 

patria. 
Cùm tempus est visum. Quando le pareció que era 

tieni po oportuno. 

S Rei 

» 
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Pei gereudae.'De hacer lo que tenian determinado. 
Cornmúniter. De común acuerdo. 
Idem sentiebant. Eran de l mismo sentir ; esto es 

que fomentaban la conspiración. 
plum. Aquel día. 
Simul epulári. Comer juntos; porque tenían de eos-

tambre celebrar un banquete publico en el mismo 
dia¡ en que dexaban su empleo los Magistrados. 

2son ita magnis cópiís. Con un corto numero de 
tropas. 

Ab ta/u tenui initio. Por tan poca gente. 
Sunt prof.igátae. Fueron derrotadas. 

Coiirunt. Se unieron, se conjuraron. 
Qui exsílio erant multiti. Que habían sido dester-

rados. 
Qui tanto se offerrent perículo. Que se quisiesen ex-

poner á tan gran peligro. 
(¿na paucitdte. Por esta poca gente: por estos cíen 

hombres. 
l'ercúlsa est. Fue abatido. 
Hel/um intulirunt. Pusieron guerra. 
Quorum impérii majestas. De cuyo imperio la so-

beranía, el poder. 
Tsteque ita multó post. Poco después: de allí a poco. 
Ab hoc initio. Por esta poca gente. 
Pereulsa cóncidit.Quedo enteramente abatida, aba-

tido. 
Interdiu. De di a : ya salido el sol. 
Vesperascénte codo. A l ponerse el sol : al caer la 

tarde. 
Cum cánibus venáticis. Con perros de caza. 
Quó fácerent iter. Para caminar: hacer su jornada. 

Mí-
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Minin suspieióne.Con mcnor sospecha, deque elio! 

eran Ita desterrados. 
Erat datus. Se habia senalado. 

C A P I T U L O I I I . 

H o c loco Tibet interpónere, etsi sejiinctum 

à re pósita est, ntmia fiducia auantae calamita-
ti solca, esse. Nani M a g i s t r a t u u m Tliebanó-

rum statini ad aures pervenir, éxsules ¡11 ur-

beni devenisse. Id UH, vino, epulisquc dediti, 

usque eó d é s p e x è r u n t , ut ne quaérere qtu-

dem de tanta re laboràrint. Accèss i t étiam, 

quod niagis aperiret eorum deméntiam: alia-

ta est eniin epistola Athénis ab Archia Hie-

rophànte Arcl i iae, qui tum m à x i m u m M a g i s -

* tràtum Thebis obtinèbat ; in qua ómnia de 

profectiòne éxsuium perscripta erant. Q u a è 

cùm jam accubànti in convivio esset data , 

sicut erat signàta , sub pulvìnum subjiciens; 

in crastinum, inqui t , differo rei seviras. A t illi 

omnes, cimi jam nox processisset, vinolènti ab 

exsùlibus , duce PelOplda , sunt intcrfécti . 

Quibus rebus conféctis, vulgo ad arma iiber-

tatémque vocàto , non solimi qui in urbe 

e r a n t , sed ét iam ùntlique e x agris coucurré-

runt, praesidium Lacedaemoniòrum ex arce 

p e p u l é r u n t ; pàtr ia in obsidiòne l iberavérunt: 

S o aue-
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»uctóres C a d r a é a e o c c u p á n d a e partira occi-

dérunt , part im in exs í l ium ejecérunt . 

N O T A S . 
Etsi sejunctum est. Aunque es cosa distinta. 
Quantae ca/amitáti sóleat esse. Quanto daño suele 

acarrear, causar. 
Usque eo despexerunc. Hicieron los Magistrados tan 

poco aprecio de la noticia, de que hablan llegado 
a la dudadlos desterrados. 

Ut ne quaírere quidem laborárint. Que ni aun pro-
curaron informarse. 

De tanta re. De cosa de tanta importancia. 
(¿uod magis aperíret. Una cosa que descubrió, dió 

á entender mas. 
Ab Archia Hierophánte. De parte de Archias Hie-

rophante , esto es¡ Maestro o Interprete de los sa-
grados ritos. Dos hubo de este nombre en aquel 
tiempo : uno en Athenas, y otro en Thebas. * 

In qua ómnia perscripta erant. En la qual le daba 
noticia de todas las circunstancias. 

Quae. La qual carta. 
Jam accubánti. Estando ya sentado ó recostado en 

la mesa. Acostumbraban los antiguos comer re-
costados ó echados, y por esta razón dice : accu-
bánti. 

Sicut erat signáta. Cerrada como estaba. 
Sub pulvinum subjíciens. Metiéndola debajo de la 

almohada. 

In crástinurn. Para mañana- Se entiende diem. 
Bífero res severas. Uejo las cosas serias, ó de im-

portancia. 

Cúm 
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Citm jam nox processisset. Siendo ya casi media 

noche. 
Auetóres Cádrneae occupándae. A los que fueron los 

autores, la causa de la toma deCadmea: habían 
tenido parte, habían sido parte para la toma de 
Cadmea. 

Partim. A unos. 
Partim. A otros. 
In exilium ejecérunt. Los desterraron. 

C A P I T U L O I V . 

H o c tam tórbido t è m p o r e , sicut suprà do-

cúimus, Epaniinondas, q u o a d c u m civibus di-

micàtum est, domi q u i e t a s fiiit. Itaqite liaec 

l iherandàruni Tlicbártm) pròpria laus est Pe-

, lópidae: c é t e r a e fere onmes comiínes c u m 

Epaminònda. N a n i q n e in L e ú c t r i c a pugna. 

Imperatóre Epaminonda, hic fuit D u x dcléc-

tae m a n u s , q u a e prima plialángcm postrávit 

L á c o n u m . Omnibus p r a c t i c a f ier icul isáf fuí t : 

sicut Spartam cum o p p u g n á v i t , á l terum té-

nuit coniti: quòque Messéna celériits resti-

t u e r é t u r , legñtus in P e r s a s est proféclus. D é -

nit|ue baec fu i t altera persóna T l i e b i s , sed 

tamen secónda, ita ut próx ima esset Epami-

nóndae. 

N O T A S. 

Hoc tam túrbido tèmpore. En tiemootan revuelto-

S 3 Si-
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Suiit lapra docúimus. C o n i o arriba , c o m o antei 

he d icho, lie mani fes tado. Habla Nepote . 
Quoad. Mientras que. 

CUerae ferì omnes. Casi t o d a s las demás alabanzas. 
H i c . Pelopidas. 
Dux. Capitan subalterno. 
Omnibus periculis á f f u i t . Se hal ló en todos los pe-

ligros: en todas las b a t a l l a s e n todas las empresas. 
Alterum carmi tinuit. M a n d ó Pelopidas una de las 

dos alas del exercito. 
Quòque. Y Para q u e . 

In Versas. A l Rey de los Persas , ¡1 quien también 
habían enviado Embaxadores los Espartanos. El 

fin de la embajada fue, que se les volviese la ciu-
dad de Mescila. Y lo logró. 

Haec f u i , {Hiera persona Thcbis. F u e Pelopidas la 
segunda persona , el s e g u n d o sugeto que hubo 
en Thebas. 

Sed lamen secunda. P e r o el segundo. 
Ita ut próxima csset Epammóndae. D e tal modo, 

que era el que se s e g u í a después de Epamition-
das en estimación y a u t o r i d a d . 

C A P I T U L O V . 

r 
V ^ o n f l i c l á t u s a u t e m e s t c u m a d v é r s a f o r t u -

n a . N a n i & ini t io , s i c u t o s t é n d i m u s . e x s u l p à -

t r i a c á r u i t : & c i i m T h e s á i i a m in p o t e s t à t e m 

T l i e b a n ó r u m c f i p e r e t r e d i g e r e , i e g a t i o n i s q u e 

j u r e s a t i s t e c t u m se a r b i t r a r è t u r , q u o d a p u d 

0111-
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entines g e n t e s s a n c t u m e s s e c o n s u é s s e t , à t y -

r á n n o A l e x á n d r o P l i e r a é o , s i m i l i c u m I s t u é -

nia c o m p r e l i é n s u s , in v i n c u l a c o n j é c t u s e s t . 

H u n c E p a m i n ó n d a s r e c u p e r a v i , b e l l o p é r s e -

q u e n s A l e x á n d r u m . P o s t id f a c t u m n u m q u a m 

is à n i m o p l a c á r i p ó t u i t in e n m , à q u o e r a t 

v i o l á t u s . I t a q n e p e r s u à s i t T b e b á n i s , ut s u b -

s id io T h c s á l i a e p r o f i c í s c e r é n t u r , t y r a i i n ó s q u e 

e j u s e x p é l l e r e n t . C u j u s b e l l i c i m i ei s u m m a 

e s s e t d a t a , e ö q u e c u m e x é r c i t i i p r o f é c t u s es-

s e t , non d u b i t à v i t , s imi l i a c c o n s p é x í t h o s t e i n , 

c o n f l i g e r e . I n q u o p r a é l i o A l e x á n d r u m u t 

a n i n i a d v é r t i t , ¡ n c é n s u s i r à e q i u i m in e u m 

c o n c i t á v i t , p r o c ú l q u e d i g r é s s t i s à s u i s , c o n -

j é c t u t e l ó r u n i c o n f ó s s u s c é c i d i t . A t q u e h o c 

s e c ó n d a v i t t ò r i a à c c i d i t . N a m j a m ¡ n e l i n á t a e 

e r a n t t y r a n n ó r u m c ó p i a e . Q u o f a c t o , o m n e s 

T b c s a l i a e c i v i t à t e s i n t e r f é c t u m P e l ó p i d a m 

c o r ó n i s a u r e i s , & s t á t u i s a e n e í s , l i b e r ó s q u e 

e j u s m u l t o a g r o d o n a v é r i t n t . 

N O T A S . 

Confia,ítus est cum adversa fortuna. Sufrió con 
constancia los rebeses, los altos y bajos de l a 
fortuna. _ 

legationísque jure satis tectum se arbitraretur. Y 
creyendo que estaba bastantemente seguro: cre-
yéndose bastantemente s e g u r o con el privi legio 
de Embaxador . 

S 4 Sane-
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Sanctum. I n v i o l a b l e , sagrado. 
A tyranno AlexándroPhereo. P o r mandado de l t ir . 

no A l e x a n d r e P h e r e o , asi llamado porque tenia 
tiranizada a Paeras, ciudad de Thesalia. 

Stnml cam ís minia. C o n Isnlcnias, el qua/ habla si-
da enviado con Pe/opidas , para que mirasen con 
atención y cuidado 1a causa que habia entre los de 
Inesa ¡a, y el tyrano Alexandre Phereo. 

Hunc Lpaminóndas recuperávit. Epaminonda! l i-
bro de la prisión á Pelopidas. 

Is. Pelopidas. 

Animo piacéri i,, eum. Reconciliarse : volver á la 
amistad con a q u e l . ( A l e x a n d r e ) . 

A quo crat violólas. Q „ c le tenia o f e n d i d o , agra-
vi a i o , por haberle metido en la prisión. 

¿ubsiJio Thesáliae. A socorrerá Thesal ia. 
oamma. E l g o b i e r n o . 

C o n f i a r e . V e n i r j las m a n o s , dar la batalla. 

Ut ammadvirtit. L u . ' g o que vió. 

Eqimjii concitdvit. D i o de espuelas: metió espuelas 
al caballo. 

In eum. Contra A l e j a n d r o . 
Procúlque digrtsus a suis. Y habiéndose alexado de 

los suyos . 

Conjectu telSrum confasse. Traspasado, atravesado 
con la mult i tud d e dardos que le tiraron. 

. t-ecidit. C a y o muerto . 
Hoc dccidh. S u c e d i ó esta desgracia. 
¿'cruda victoria. L l e v a n d o g a n a d a , teniendo ya 

por suya la v ic tor ia . 
Inclinatile erant tyranaSrum copiai. Iban de venci-

da: habían e m p e z a d o à ceder las tropas de los 

t y -
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MutiTagro. C o n muchas posesiones d e c a m p o . 

lACEDHMOmO, HIJO DE ARQUIDAMO. 

A-esilao Lacedemoni Rey de España, scen-
do de este nombre, después de haber vencido -va-
rias veces las tropas de Artaxerxcs Unemea. 
Res de Persia, determinó conquistarla-, pero te-
niendo contra orden de los lh'horos de Laccttcnw-
nia se retiro tan prontamente, que en treinta 
días anduvo con sus tropas toda la turra que 
Artaxerxes en un año. Hallándose ocupado en 
otra< expediciones, murió de enjermedad en el 
año tercero de la Olympiada 1 0 4 à los 4' 
de su reynado. 

A, 
C A P I T U L O I . 

! g e s i l à u s L a c e d a e m ó n i u s , c ì i m h c e t e r i s 

s c r i p t ó r i b u s , t u r n e x i m i è à X e n o p l i o n t c S o -
c r á t i c o c o l l a u d a t i l i est : e ò e n i m u s u s e s t f a -

mi-

XVII. 
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Sanctum. I n v i o l a b l e , sagrado. 
A tyranno AlexàadroPbereo. P o r mandado de l t ir . 

no A l e x a n d r e P h e r c o , as, llamado porque tenie, 
graniza,la a Pileras, ciudad de Thesatia. 

Simili c,,m Urne,ña. C o n Ismenias, ti qual habla si 
do enviado coa Pelopidas , para que miras,,, coa 
Mención y andado ¡a causa que habla entre los de 
Jnesa ta, y el Cyrano Alexandre Phereo. 

Hunc Lpaminísndas recuperávit. Epaminonda! l i-
bro de la prisión á Pelopidas. 

Is. Pelopidas. 

Animo piacéri i,, eum. Reconciliarse : volver á la 
amistad con a q u e l . ( A l e x a n d r e ) . 

A quo e rat violólas. Q u e le tenia o f e n d i d o , agra-
v i a d o , por haberle metido en la prisión. 

¿Jibstdio Thesáliae. A socorrerá Thcsal ia . 
oumma. E l g o b i e r n o . 

Confligere. V e n i r j las m a n o s , dar la batalla. 

Ut eenemadvinit. L l r . ' go que vió. 
Eqttum coacitdvit. D i o de espuelas: metió espuelas 

al caballo. 
In eum. Contra A l e j a n d r o . 
Trocí,Ique digrésus k sais. Y habiéndose alexado de 

los suyos . 

Conjectu telórmn confóssus. Traspasado, atravesado 
con la mult i tud d e dardos que le tiraron. 

. I .ecidet . C a y o muerto . 
fíoc dccidh. S u c e d i ó esta desgracia. 
¿'cmd., victoria. L l e v a n d o g a n a d a , teniendo ya 

por suya la v ic tor ia . 
Inclinatile erant tyrannSrum cóplae. Iban de venci-

da: habían e m p e z a d o i ceder las tropas de los 

t y -
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MuttTagro. C o n muchas posesiones d e c a m p o . 

lACEDHMOmO, HIJO DE ARQUIDAMO. 

M A-csilao Lacedemoni Bey de Esporto, scen-

do de es'e nombre, después de haber vencido •va-

rias veces las tropas de Artaxerxcs Mnemea. 

fíes de Persia, determinó conquistarla-, pero te-

niendo contra orden de los Ul'horos de Lacedemo-

ne, íe retiró tan prontamente, que en treinta 

dias anduvo con sus tropas toda la tierra que 

Artaxerxes en un año. Hallándose ocupado en 

otra< expediciones, murió de enjermedad en el 

año tercero de la Olympiada 1 0 4 à los 4' 

de su reynadoi 

A, 
C A P I T U L O I . 

! g e s i l á u s L a c e d a e m ó n i u s , c i i m h c e t e r i s 

s c r l p t ó r i b u s , t u m e x i m i ó á X e n o p l i o n t e So-
c r á t i c o c o l l a u d a t i t i est : e ò e n i m u s u s e s t f a -

mi-

XVII. 
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m i l i a r t s s i m è . H i c p r i m i i m d e R e g n o c u m L e „ -

t y c k d e f r a t r i a f i l i o h à b u i t c o n t e n t i o n ^ 

Mos e s t c i u m a m a j ó r i b u s L a c e d a e m ó n i i s t ra-

• u t d u o s l i a b é r e n t s e m p e r R e g e s , nómi-

P r o Ä l Ì m p i n n ' e x d " à b u s famil i .s 

r i E u r y s t e n i s ; q u i p r i n c i p e s ex p r o g è -

n i e H é r c u l i s S p a r t a e R e g e s f u è n m t . H a r u m 

e x a i t e r a ,n a l t è r i , , s f . i m i l i a e l o c u m f i e r i non 

n c e o a t - I t a q u e ù t r a q u e s u u m r e t i n é b a t órdi-

n e m . P , r a t i o l i a b e b à t u r , qui m à x i m u s 

n a t u e s s e t e x l i b e r i s e j u s , q u i r e g n a n s deces-

s i s s e t : s u , i s v i r i l e m s c x n m non r e l i o n i s s e t , 

t u n c d e l , g e b a t u r , q u i p r ó x i m n s e s s e t propin-

q u a » A l O r t u u s e r a t A g i s R e x , frate,- A g e -

Si la , : f i l i u m r e l i q u e r a t L e o t y c h i d e m , q u e m ille 

n a t u m n o n a g n ó r a t : e ü m d e m m ó r i e n s suum 

« s e d i x e r a t . I s d e h o n ó r e r e g n i c u m Ages i -

l a o s u o p a t r u o c o n t è n d i t i n e q n e i d . q u o d peti-

J i t . c o n s e c u t u s e s t . N a m L y s ä n d r o s u f f r a g a n t e , 

n o m i n e , ut, e s t è n d i m i s u p r à , f a c t i ó s o , & his 

t e m p o r i b u s p o t è n t e , A g e s i l à u s a n t e l à t u s est. 

N 0 I A S . 

dim. N o so lo . 

Tum. S ino tainbicn. 

AXtmphintc Socràtico. Por Xenophontc discipu-
lo d e Socrates , d J u a l i l c r i i u m ü b n „ a l J m _ 
¡a de Agesilao. 

ES 
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Eó usus cstfamiliaríssimi.Tvva muy estrecha amis** 

•^zpZBXs. 
lia se e l ig iese Rey e n l u g a r de la otra. 

do que tenían, era del p r i m o g é n i t o : en I 
lugar atendían al pr imogénito . : daban la p ^ t v 

^ i f e T ^ - s ^ s U s c t . ^ ^ 

Q ^ Z i a t n m non agnóra, A l qual ( L c o ú k i d ^ 
no habia reconocido por hi jo en v ida el Key 

E^nmirienss.umessedí^at.Y « « 
tal en l a hora, en el articulo de la muerte , había 
c o n f e s a d o que era hi jo suyo. . „ , • 

Vehonóre regni. Sobreel mando:sobre lasobcran,a. 
Suo patruo. T í o suyo , hermano de padre. 
Contindit. Disputó . 
AntelAtus est. F u e preferido. 

C A P I T U L O I I . 

H i c , s í m u l a t q u e i m p é r ü p o t i t u s e s t , p e r -
s u a -



Cernila Nipóti!. 
s i t a s i L a c e d a e m ó n i i s , ut exércitum u n i t e . 

m A S i a m , be l lùmque Regi fàcerent ; do-

« n s , s t i n s esse ,n As ia , quàm i „ Europa 

dimicari . N a m q u e f a m a exierat , A r t a x é r x e m 

' * , G ' . a . é c l a m mit teret . D a t a potestàte 

Z ' 1 1 t e l 5 " a , e e s t , u t prius in Asia™ 

c m c o P „ s p e r v e n i r « , q u à m Régii Sàtrapae 
C , " D s c i r c n t P r ° f e c t u m . Q U 0 ( J u m e s t 

omnes .mparatos i m p r u d e n t e offènderei 

. u t . C 0 g " o v i « T i s s a p h é r n e s , qui summum 

imperi tira turn inter praeféctos habébat Ré-

g ' o s , mducias a L à c o n e p e t i v i t , simulans se 

dare operam , ut Lacedaemóni is cum Ree» 

conveniret; re autem vera , ad cópias c o m p i 

rantlas: easque impetràvit triméstres. Juràvit 

autem utérque, se sine dolo inducias conser-

v a t i s m . In qua pact iòne summa fide man-

^ c s ! U u s : Cl>"tra ea Tissapliérnes nil.il 

a l m d quam beilum c o m p a r a v i . Id etsi sen. 

n e o a t L a c o , tamen j u s j u r à n d u m servàbat 

muliumque in co se eónsequi d icébat ; quod Ti,, 
saplternes per] trio suo ir homines suis rebus ab-
eti,enaret, & Deos sibi ira,os ridderei-, se autem 
servata religiM confiscare exércitum, aim ani-
madyerteret DeSrum mrnen facere secum , homi-
mnesque sui conciliari amicióres, quid his sindi-
re consttcssent, quos conservare /idem vidirent. 

Agtsilàus X V I I . 

N O T A S . 

Simul atque. Luego que.^ 
Imperiipotitus est. Tomólas riendas del gobierno. 
Docens. Haciendo ver. 
Sítius esse. Que era mejor. 
Exierat. Se había extendido, esparcido. 
Fedestrisquc exercitus. Y iropas de caballería , y 

de infantería. 
Quos in Urcciam milterct. Para enviarlos contra la 

Grecia. 
Jmprudentésque. Y sin esperarlo: sin tener noticia 

alguna de que Agesilao marchaba contra ellos: 
y descuidados. 

Offènderci. Los sorprendió: los halló: los cogió. 
inducias. Treguas: suspensión de armas. 
Se dure upe rain. Que procuraba. 
Vt Lacedaemóniis cune rege ccmveniret. Que se ajusta-

sen con el Rey los Lacedemonios: que se ajusta-
se la paz entre el Rey , y los Lacedcmoflios. 

Re autem vera. Mas en realidad era el pedir las 
treguas. 

Ad cópias comparándas. Para juntar sus tropas y 
hacer gente. 

Eásque impetràvit trimèstres. Y logró las treguas, 
la suspensión de armas por tres meses. 

Contra ea. Por el contrario. 
Id etsi sentie'bat Laco. Aunque esto lo conocia 

Agesilao. 
Jn co. En la observancia del. juramento. 
Perjurio suo. Con su inala fe, por no guardar el ju-

ramento que había hecho. 
Hi-
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Hómines suis rclus ab allenar et. A d q u i r í a enemigos: 

se enemistaba con las gentes . 
Et Déos sibi irátos ridderei. Y à los Dioses los 

irritaba contra él. 
Servata religione. Siendo fiel al juramento: guar-

d a n d o c i juramento: 
Confrmáre exèrcitum. Aseguraba el exército, dan-

do ánimo ìi sus soldados. 
Cum animadvérterct. V i e n d o el m i s m o exercIco 
Deóram numen /ácere Secum. Q u e el poder de los 

dioses estaba de su parte: que tenia á su favor la 
protección d e los Dioses: que tenia por 5ijvos á 
ios D i o s e s . 

Sibi conciliari amiciórcs. Q u e se le hacían mas f í o , 
pic ios, mas favorables. 

Stadère. F a v o r e c e r , ayudar. 

C A P I T U L O I I I . 

. P o s t q u a m i n d u c i á r u m p r a e t è r i i t d i e s , B á r -

b a r a s non d ú b i t a n s , quoti i p s i u s e r a n t plùri-

m a d o m i c i l i a in C a r i a , & e a r è g i o bis tem-

p o r i b u s t u u W ò - p u t a b à t u r l o c u p l e t i s s i m a , ed 

p o t i s s i m u i i i l ibs tes y n p e t u m f a c t u r a s , omnes 

s u a s c ó p i a s e ó c o n t r á x e r a t . A t A g e s i l à u s in 

P h r y g i a m s e c o n v é r t i t , e á m q u c pr i i i s depo-

p u l à t u s e s t , q u à m T i s s a p l i é r n e s u s q u a m se 

m o v è r e t . M a g n a p r a e d à m i l i t i b u s l o c u p l e ù -

t i s , E p l i e s i i i n h i e m à t m n e x è r c i t u m redúxit : 

a t q u e ibi o f f i c i i i i s a r m ó r u m inst i tút is , m a g n i 

AgesilStn XVII. 287 

i n d û s t r i à b e i l u m a p p a r â v i t . E t q u ò s t u d i ó -

s i ù s a r m a r è n t u r , i n s i g n i ó s q u e o r n a r é n t u r , 

pi .1 èrnia p r o p ó s u i t , q u i b u s d o n a r è n t u r , q u o -

r u m e g r è g i a in e a r e f u i s s e t i n d ù s t r i a . F e c i t 

i d e m in e x e r c i t a t i ó n u m g e n è r i b u s , ut qu i c è -

t e r i s p r a e s t i t i s s e n t . e o s m a g n i s a f f i c e r e t n n i n è -

r i b n s . H i s i g i t u r r e b u s e i f è c i t , u t & 01-natissi-

j n u m Se e x e r c i t a t i s s i i n u m l i a b é r e t e x è r c i t u m . 

I l u i c c u m t e m p u s e s s e t v i s u m , c ó p i a s e x t r à -

l i e r e e x h i b e r n à c u l i s ; v i d i t . s i , q u ò e s s e t i t e r f a c -

t i i r u s , p a l i m i p r o n u n c i a s s e ! , I i o s t e s non c r e d i t u -

r o s , a l i à s q u e r e g i ó n e s p r a e s i d i i s o c c u p a t u r o s , 

n e c d u b i t a t ó r o s à l i u d e s s e f a c t u r a ni a c p r o -

n u n c i a s s e t . I t a q u e c i m i i l le S a r d i s i tur i i tn s e 

d i x i s s e t , T i s s a p l i é r n e s e à n i d e m C â r i a m d e -

f e n d è n d a m p u t à v i t . I n q u o c i m i e u m o p i n i o 

f e f e l l i s s e t , v i e t ó m q u e s e v i d i s s e t C o n s i l i o , se-

r ò suis p r a e s i d i o p r o f è c t u s e s t . N a m c ù m i l l ò 

venisset-,- j a m A g e s i l à u s , m u i t i s locis e x p u g -

n â t i s , m a g n à e f a f p r a e d a p o t i t u s . L a c o a u t e m 

c i m i v i d è r e t l i o s i e s e q u i t à t u s u p e r a r e , n u m -

q u a m in c a m p o sui f e c i t p o t e s t â t e m , & h i s 

l o c i s n i n n i m i c o n s é r u i t , q u i b u s p l u s p e d é s t r e s 

c ó p i a e v a l é r e n t . P é p u l i t e r g o , q u o t i e s c i i m q u e 

c o n g r è s s u s e s t , m u l t ò m a j o r e s a d v e r s a r i ô r u m 

c ó p i a s , & sic in A s i a v e r s à t u s e s t , u t O m n i u m 

o p i n i ó n e v i c t o r d u c e r ê t u r . 

N O 



288 CornUli Nepóiis. 

N O T A S . 

Postquam induciárum praetériit dies. P e s p u c s que» 
l u e g o que pasó el ultimo dia d e las treguas. 

Bárbaras. Tisaphernes. 
TU,rima domicilia. Muchís imas posesiones, y casas. 
Eó. A l a C a r i a . 
lmpetumfattítros. A c o m e t e r í a n , es el infinitivo del 

non dúbitans. 

Eámque depopulátus est. Y la taló: destruyó: arrasó. 
Usquam. Hac ia a l g u n a parte. 

Se moverá. Se moviese: sacase su exercito. 
Biemdtum. Para que tomase quarteies de invierno. 

Atque ibi effücinis armórum ínstitulis. Y habien-
d o establecido en Epheso talleres ó fabricas, pi-
ra hacer las armas. 

Magna industria. Con grande arte. 

Et quo studiósi'us armaréntur. Y para que se arma-
sen los soldados con mas gusto. 

lnsigniúsque omaríntur. Y se adornasen con ma-
y o r ostentación y pompa. 

Quibus donaréntur. C o n que premiar: para premiar 
a los artífices. 

Quorum egregia in ea refaísset industria. Quemas 
se esmerasen en l a fabr ica , en el trabajo de las 
armas: en sacarlas mas bien trabajadas: que mas 
se esmerasen en armarse , y adornarse. El pri-
mer sentido parece mas propio. 

Fecit idem inexercitationumgenéribus.Tzmb'ien pro-
puso premios para los que mas se distinguiesen 
e n las varias especies de exercicios y evolucio-
nes militares. 

Vt 
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Vt mdgnis affíctret munéribus. Para gratificar, pre-
miar largamente. 

ffls rebus ejfícit. C o n esto, con estas disposiciones 
logró. 

Vt habiret exércitum. T e n e r su exe'rcito. 

Et ornatíssimum. N o so lo muy lucido : muy pro-
veído de todo lo necesario para la guerra : d e 
pertrechos militares. 

Et exercítatissimum. S ino muy bien disciplinado: 
muy diestro y pronto para qualquier lance que 

- se ofrec iese . 

Extráhere ex hibernáculis. Sacar de los quarteies de 
i n v i e r n o . 

Si pa/tim pronunciÁsset. Q u e , si publicaba. 
esset iter factúrus. A que parte habia de di-

rigir su marcha. 
Aliud csse factúrum , ac pronunciasset. Haría lo 

contrario á lo que habia publicado. 

Sardis. A Sardis , ciudad principal de la L udia en 
en la Asia menor. Es acusat ivo de plural, que ha-
ce en es, cis, ó is. 

In quo cum eum opínio fcfdísset. Y habiéndose en-
gañado en esto: habiéndole salido falso su juicio. 

Serb suis praesidioproféctusest. M a r c h ó ya tarde á 
socorrer i los suyos. 

Numquam in campo sui fecit potestdtem. Jamás qui-
so s a l i r \ batalla en c a m p o abierto: dar batalla: 
hacerle frente en c a m p o raso. 

Et his locis manutn conséruit. Y dió la batalla: pe-
leó en aquellos parages. 

Quibus. En donde. 

Pepulit. Desv«trató, derrotó, hizo huitf. 

T Que 
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Quotiesciimqut congréssus est. Siemprc que pcleó: 

tuvo alg.ua encuentro. 
Jta versàtus est. De tal modo se portò. 

C A P I T U L O I V . 

H i c cìim ànimo meditarétur proficisci in 

3'ersas, & ipsuni Regent adoriri , nùnrius ei 

domo vanii E p h ó r u m jussu, bel lum Athenién-

ses & Boeótios indixisse Lacedaemóniis: qua-

re venire non dubitàret . In hoc non minùs 

e j u s pietas suspiciénda est, quàm virtus bèl-

l ica: qui c ù m vietór i praeésset exercitui , nia-

x imàmqi ie h a b é r e t fidùciam regni Persàrum 

potitincli, tanta modestia dicto at'idiens fuit jus-

sis abséntium m a g i s t r à t u u m , ut si privàtusin 

comit io esset Spartae . C u j u s e x é m p l u m titi-

n a m impcratóres nostri sequi voluissent! Sed 

i l l u e redeàmus. A g e s i l à u s opulentissimo Reg-

n o praepósuit bonam existimationem, multó-

que gloriósi us d u x i t , si institutis patr iae pa-

ruisset , quàm si bello superasse! Asiam. 

l l a c igitur mente Hellespóntum cópias tra-

j é c i t , tantàque usus est ce ler i tàtc , u t , quod 

i t e r X e r x e s anno vertènte confécerat , hie tran-

s i e n t triginta d ièbus . C i m i jam hand ita lou-

g è abésset a Pe loponnéso , obsistere ei cona-

ti sunt At l ieniènses & B e ó t i i , ce ter ique eó-

rum 
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rum sócii apo-l C o r o n è a m : quos omnes g r a -

t i praélio vicit. H u j u s vlctòriae ve l m à x i m a 

fui t laus , quód, c ù m pler ique ex fuga se in 

templum M i n e r v a e conjecissent, quaereretùr-

qtte ab e o , quid is fieri velie! ; etsi ál iquot 

vulnera accéperat co praél io, & iràtus vide-

bàtur òmnibus , qui advérsùs arma tólerant; 

tamen antétulit irae religiónem, & eos vétui t 

violári. Ñeque hoc solùm in Graéc ia fecit, ut 

templa D e ó r u m sancta h a b e r e t , sed ét iam 

apud B á r b a r o s summà religióne Omnia simu-

l a c r a , arásque conservavi! . Itaque praedicà-

bat , madri se, nen ¡«érilegórum número habere 
qui supplicibus eórum nocitissent: aut non gravió-
ribus poenis affici, qui reügiinem mintieren:, quàm 
qui fatta spoliórem. 

N O T A S . 
Cum ánimo meditarétur. Teniendo ya determinado. 
Jn Persas. Contra los Persas. 
Ipsum regem. A l mismo Rey Artaxerxes Mnemon. 
Súncius ei domo venie Ephórum jussu. Le llegó de 

Esparta un mensagero de orden de los Ephoroi 
con una carta en que le decian. 

Helium indixisse. Habían puesto guerra. 
Non minus ejus píelas suspiciénda est. Noes menos 

digno de alabanza: no es menos loable el amor 
que Agesilao tuvo i la patria, y obediencia ¿ sus 
superiores. 

Cùm vietiti praiisset exercitui. Gobernando un 

T 3 e x é r -
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excrcito v e n c e d o r , esto es, que sí hito temible par 
sus muchas victorias. 

Dicto aúdiens f u i t . O b e d e c i ó . 
Jussis. Las órdenes. 
Vt si privátus in comitio esset Spartae. C o m o $i 

fuese un particular, y sin empleo de los que asis-
tían las asambleas,ó juntas,que el pueblo y Ma-
gistrados tenían en Esparta. 

•SediUuc re dea mus. Pero volvamos al asunto. 

Muí toque gloriósius duxit. Y tuvo por mayor glo-
ria : por mas honroso. 

Si institátis pátriae paruísset. E l haber obedecí-
do las órdenes de la patria. 

Quam si bello superússet. Q u e el haber conquistado. 
Quod iter Xerxcs confecerat. E l camino que Xer-

x e s ( e l qual había l levado un millón y seiscien-
tos mil hombres) habia andado. 

Anuo verténtc. En el discurso de un año. 
Me transierit. Le anduvo A g e s i l a o . 

Ciim jam haud ita longe abésset. Estando ya cerca. 
Obsístere ei. Cortarle el paso. 
Gravi pratlio• Con grande perdida de los aliados: 

con una sangrienta batalla. 

Cüm plerique ex fuga se in templam Minérvae conjc 
cissent. Habiéndose refugiado al templo de M i -
nerva la mayor parte de los que iban huyendo. 

Quaereriturque ab eo. Y preguntándole. 
Mis. B e ellos: de los refugiados. 

Omnibus. C o n todos. 

Advírsus. Contra él. 
Túlerant. Habían tomado. 

Antitulit irae r eligió neta. Antepuso la rel igión a la 

ira: 
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ira: esto es, t u v o eta mas el perdonar ä los refu-
giados por respeto' y veneración al templo, que 
dejarse l levar de l a ¡rapara castigarlos-, porque 
habian tomado lasytrmas contra ti. 

TLos vetuit violári. .Mandó que no se les hiciese 

daño. 
Saneta. Inviolables . 

Summa relígiJne. C o n la mayor dcvoc ion, respe-
t o , y reverencia. 

Praedicábat. Publ icaba: decia públicamente. 
Non sacrilegóriim numero hahiri. Q u e no fuesen te-

nidos-por sacri legos. 
Qui noctlissent. Los que,hubiesen hecho daño. 
Supplícibus eo'rum: A los que se acogían al ampa-

ro y protecclürt de los diosas. 
Aut non gravióribw poenis áfici.'O que no se cas-

t igase con mas r igor . 
Qui religicnem minúírent. A - los 'quc disminuían la 

re l ig ión: entibiaban la dcvocion v el cul to . 
Qulim qui fana svoliárent. Q u e a los que profana-

ban, robaban los t e m p l o s : que a los sacri legos. 

C A P I T U L O V . 

P o s t Iioc p r a é l i u m c o l l á t u m est o m n e b e l -

l u m c i r c a C o r í n t h u m , i d e ó q u e Corínthium e s t 

a p p e l l á t u m . H i c c ü m u n a p u g n a d e c e m m i l -

l i a h ó s t i u m , A g e s i l á o d u c e , c e c i á í s s e n t , e ó q u e 

f a c t o o p e s a d v e r s a r i ó r u m d e b i l i t á t a e v i d e -

r é n t u r : t a n t i i m á b f u i t a b i n s o l é n t i a g l ó r i a e , 

T 3 « t 
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u t commiserátus sit f o r t ú u j m Graéc iae , quód 

t a m mul l í á se victi vít io adversar iórum con-

cidissent : n a m q u c i l la múlt i túdine , si sana 

mens esset, G r a é c i a e supplicrom Persas daré 

potuísset. Idem ciim adversar ios intra moé-

nia compulísset , & u t C o r í n t b u m oppugná-

r e t , multi l ior taréntur : neg.ívil id suae vir. 
túli convenire , se enim eum esse, d i x i t , qui ad 
qfficium peccántes rediré cógeret , non qui urbes 
r.obilissimas expugnare! Graéciae. Nam, si, inquit, 

eos extinguere voluerimus, qui nobiscum adver-
sas Bárbaros sietéhnr, nosmeripíi nos expugnave-
rímui, iUis quiescéniibus: quo facto, sine negóiio, 
ai ni veiúerini, nos ópprimem. 

N O T A S . 
Cellátum ese M J I bcüun úrea Coryntbum. Toda la 

guerra se pasó á las cercanías de Corynthoi todo 
el golpe de la guerra recayó sobre las cercanías 
deCoryntho. Por e:ta razón se llamó Carynthia. 

Ifr.d pugr.d. En una sola batalla: en un solo en-
cuentro. O 

Citrn cicidbsent. Habiendo muerto. 
KSquc facto .<pes adversariórum deUUtátae viderén-

: • r, Y pareciendo -que con esto se les habian 
cortado los vuelos i los enemigos: se babia mi-
norado mucho el poder Je los enemigos. 

Tattt:::, Hi'fuir. hb'ivsoUntia gloria!. Estuvo tan le-
jos de envanecerse con la gloria de esta victo-
r í a . 

For-
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Fortunan,. De la desgracia. 
Tam multi. Tantos: tanta multitud. 
Vítio. Por culpa: por la obstinación. 
Coneidíssent. Hubiesen muerto: hubiesen perecido. 
Si sana mens esset. Si hubiese sido mas cuerda, 

mas prudente: si hubiera seguido mas sanos con-
sejos. 

Craiciac suppiicinm Persas daré potuísset. Hubie-
ran podido los Griegos con el exército, que les 
habian muerto, sujetar a los Persas: que el cas-
tigo Je la Grecia hubiera podido descargar so-
bre los Persas. 

Citrn intra moinia compulísset. Habiendo encerra-
do dentro de la ciudad. Hicieron los de Corintho 
una salida -, pero fue tan desgraciada , que Age-
silao los obligó a volverse i¡ la ciudad coa tnuclia 
perdida. 

Kegávit id suae virtíticonveníre. Dixo, respondió, 
que no correspondía a su valor combatir i Co-
rintho. 

Se enim eum esse. Pues era un hombre. 
Qui cógeret pecc<lates. Que obligaba i los que se 

rebelaban. 
Ai ogicium ridire. A que volviesen i la obedien-

cia. 
Fon qui. Y que no era hombre que. 
Urbes nobilíssimas expagnáret. Destruyese las mas 

célebres, ilustres, famosas ciudades. 
Eos extinguere. Perder, destruir, acabar con aque-

llos. 
Qui nobiscum stetérnnt. Que militaron con noso-

tros: que fueron de nuestro partido. 
T 4 Nos-
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NosmeUpsi nos expugnavirimus. Nos dcstruiremas 
à nosoiros inismos : acabarcmos con nosotros 
mismos. 

Illis quiescintibus, Sin que se inuevan los Persas: 
sin que les cues'c trabajo. 

Quo facto. Con esto. 
Sine negótio. Muy facilmente: sin trabaio. 
A'fts oppriment. N o s destruiràn : acabarin con no. 

sotros. 

C A P I T U L O V I . 

I n t e r i m âccidit iIla calàmitas apud Leiictra 

L a c e d a e m ó n i i s : q u o ne proficisccrêtur, ciim 

h plerisque ad e x e ù n d u m p r e m e r é t u r , ut si 

d e éx i tu d i r i n à r e t , exire nóhiit. Idem , cimi 

E p a m i n ó n d a s S p a r t a m oppugnàret, cssétque 

sine mûris O p p i d u m , talem se Iinpe'ratórem 

p r a é b u i t , ut eo t è m p o r e òmnibus appartient, 

nisi il 1 e fuisset , S p a r t a m futûram non fuisse. 

In q u o quiilem discr imine celèritas ejus ron-

silii saltiti fuit univèrs i ; . N a m , cùm quidam 

adolescéutu l i , b ó s t i u m advéntu pertérriti , ad 

Tl iebai ios t r a n s i g e r e vellent, & locum extra 

u r b e m editutn cepissent , Agesilâiis, qui per-

niciosissimum f o r e v i d é r e t , si animadvérsum 

esset , quemquam ad liostes transftigere conà-

r i , c u m suis eò v e n i t , a t q u e , ut si jiono animò 

fec issent , laudavit consilium eórum, qnòd eun) 

l o c u m occupassent , & se id quoque fieri de-

bê-
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fcérc animadvertisse. Sic adolescéntulos si-

m u l a r a laudatióne recuperávi t ; & adjúnctis 

d e suis comitibus , locum tutum reiiquit. 

N a m q u e illi, a u c t o número eórum, qui expér-

t e s etártt consílii, commovére se non sunt ausf, 

eóque l ib ínt i t i s , quód la tére arbitrabantur 

qttae cogitárant. 
N O T A S. 

Illa cal,imitas. Aquella pérdida: aquel golpe: aque-
lla derrota. . 

Qub « projiciscerentur. Y para no ir a Leuctra. 
Cum ¿ plerisque ad exeúnduu, premer.tur. i estre-

chándole, instándole los mas J que saliese, a que 
fuese i aquella campaña. 

Ut si de ixitu divináret. Como si adivinase, como 
si conociese el mal suceso de aquella campana, 
esto es, el ñn que habian de tener los Lacede-
monios. . 

Sine muris. Sin murallas; porque guardaban aun los 
Lacedtmonios la lej de Licurgo , que mandaba, 
que las ciudades no l uvitsen mas muros, nt mas 
defensa, que el valor de los ciudadanos. 

Mo tempere. Entonces, en aquella ocasión. 
Omnibus apparberit. Vieron todos claramente. _ 
Si iUe non fuisset. Que á no haberse hallado allí 

Agesilao: que si no hubiera sido por Agcsilao. 
Spartam futura,nnon fuisse. Hubiera quedado des-

truida Esparta. 
Celeritas. La presteza: la prontitud. 
Ejus coi'silii. De la determinación de Agesilao. 
Salí,ti fuit. Fue útil, provechosa. 

Cum 
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Cùm cepíssent. Habiendo tomado, ocupado. 
E¿ venie. Fue à aquel cerro: á aquel collado. 
Ve si. Como si. 

Bono ánimo. Con buena intención. 
Consilium coram. Su determinación, esto es, el ha. 

ber tomado aquel cerro. 
Recuperávit. Ganó, volvió à hacer suyos. 
.Eí adjúnctis de suis commitibus. Y habiéndolos 

mezclado con alguna tropa suya. 
Locum tutum reliquie. Aseguró aquel sitio. 
lili. Aquellos jóvenes, que habían tomado el cerro. 
Qui expiries erant consílii. Q u e np sabian la mira, 

que hablan tenido en ocupar aquel sitio. 
Hoque libentiùs. Y con tanto mas gusto. 
Latere. Nose sabian. 
Quae cogitárant. Sus ideas, esto es, elfin qne lleva• 

han en pasarse al campo de los Thebanos. 

C A P I T U L O V I I . 

S i n e dúbio post L e ú c t r i c a m pugnato Lace-

daemonii se n u n q u a m r e f e c é r u n t , ñe-

que pristinum impérium r e c u p e r á r u n t : cúm 

interim Agesi làus non dést i t i t , qnibuscúmque 

r e b u s posset, pátriam j u v á r e . N a m , c ù m p r a e -

d p u é Lacedaemónii i n d i g é r e n t pecùnia , ille 

ómnibus , qui à Rege d e f é c e r a n t , praesídio 

f u i t ; k quibus magna d o n à t u s p e c ù n i a , pá-

t r i a m sublevàvit . A t q u e in hoc illud in pri-

mis fu i t admirábile , c ù m m à x i m a mùnera ci 

ab 
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ab R i g ibus , & Dynäst is civitatibusque con-

ferréntnr, quòd nihil unquam in domum suain 

cóniulit. nihil de v i c t u , nihil de vest i tu L à -

conum mutàvi t . D o m o càdem fui t conténtus, 

qua Eurystenes progenitor majòrum suórum 

fùerat usus: quam qui i n t r à r a t , nullum Sig-
num l ib idinis , nullum luxóriae v idére póte-

rat: contr'a , p lùr ima patiéntiae atqne absti-

néntiae. Sic enim erat i n s t r ù c t a , u t nulla 111 

re différret à cujùsvis inopis a lque pr ivat i . 

N 0 T A S. 
Se numquam refecérunt. Jamäs levantaron cabeza. 

PrUtiuum Imperium. Aquel antiguo auge en que se 

habian visto- . . . - , a 
cimlnterim/lgesihiusnondestitlt. No lnhiendo de-

cado «nivc tanto Agesilao. 
Qiiibuscttmque rebus posset Bn quanto podia. 
Omnibus praesidio fuit. Favorecio, ayudo, deten-

Qutà 'regtdeficerant. Los que se habian rebelado, 
coniurado contra el Rcy Artaxerxes. 

Atque in hoc Ulttd in primis fuit admir àbile. * lo mas 
admirable en ci fue que- . . . 

Cùm màxima minerà ei ab régibtts, Ihtnisus civl-
tatibiisque conferrint.tr, Habiéndolc enviado ex-
cesivos regalos los Reyes , Gobernadores y las 
ciudades. 

Quam qui intràrat. E l que cntraba en su casa. 
Libidinis. De delicadeza excesiva: de ostentacion. 
Luxitriae. De luxo: de suntuosldad: de regalo. 

Con-
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Contrìs. Por el contrario. 
Plurima patientìae, atque abstinéntiae. Podia ver 

muchas senales de teinplanza , parsimonia, mo> 
deracion, dcsinterés, se entiende : pótorat vidère 
signa. 

Sic enirn erat ins true ta. De tal modo la tenia alha-
jada: eran tales sus muebles ò ajuar. 

Ut nulla in re difcrret. Que en nada se diferenciaba. 
Ay id esty domo. De la casa. 

C A P I I U L O V I I I . 

- À t q u e liic t a n l u s v i r , ut natùram fautri-

c c m habùerat in tribuéndif ànimi virtutibus 

sic maléficam nactus est in córpore fingendo. 

N a n i & s t a t u r a fuit l i u m i l i , & córpore exi-

g u o , & c l a u d u s a l tero pede. Q u a e res étiam 

nonnullam af ferébat deformitàtem : atque ig-

noti, fàc iem e j u s cimi intueréntur, contemné-

b a n t : qui a u t e m virtùtem nóverant, nonpó-

terant a d m i r à r i satis. Q u o d ei usu venit, 

cimi a n n ó r u m octoginta snbsiilio Tiiaco in 

A E g y p t u m ivisset , & in acta cum suis Sccu-

buisset sine u l l o tecto ; stratùmque habèret 

t a l e , ut t e r r a tecta essct straméntis ; ncque 

h u e àmpliùs quhm pellis esset injécta ; eo-

d è m q u e c ó m i t e s onities accubuissent, vestiti! 

l iumili , a tque obsolèto, ut eórum ornàtiìs non 

modo in his r e g e m néminem significàret, sed 
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hóminis non beatissimi suspiciònem praebè-

ret. Hujus de advéntù fama d i m ad régios 

esset p e r l á t a , ce lér i ter muñera eò cujiisque 

gèneris s u n t al iata. His quaeréntibus Ages i -

làum, vix fides fac ta e s t , unum esse ex bis, 

qui turn a c c u b à b a n t . Qui cùm Regis verbis, 

quae at t í i lerant , dedissent, ille praeter v i tu-

lina, & hujúsmodi génera obsónii, quae prac-

sens tempiis d e s i d e r à b a t , nihil accépit ; un-

guénta , coronas, secumdámque mensam, ser-

vis dispèrt i i t ; cètera refèrri jussit. Q u o f a c -

t o eum B à r b a r i niagis étiam contemsérunt, 

quòd eum ignoràntià bonàrum rerum illa 

pot iss imùm suinsisse arbitrabàntur. 

Hic ciim e x A K g y p t o r e v e r t e r é t u r , donà-

tus à Rege Nectànebe ducéntis viginti talén-

tis, quae ille numeri populo suo daret; venis-

sétqiie in por ium, qui Menelá i v o c á t t i r , j a -

cens inter C y r é n a s & A E g y p t u m , in mor-

bum implícitos decéssit. Ibi eum amici, quó 

Spartam facil iùs perférre possent, quòd mei 

11011 habébant , cera c ircumfudèrunt , atque ita 

domum retulérunt. 

N O T A S . 
Ut naturam fraatricem habùerat. Asi como haüia 

tenido propicia i la naturaleza: asi como la na-
turaleza le habla favorecido. 

In tribuíndis ànimi virtútibus. En darle las pren-
das 
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das del alma. 
Sic maleficamnactus est. Del mismo modo la tuvo, 

la experimento contraria. 
J/i córpore Jingcndo. En formarle el cuerpo. 
Statúrá fuit fiúmi/i. Fue de estatura pequeña. 
Córpore exiguo. Poco corpulento: flaco de cuerpo. 
Claudus á/tero pede. Cojo de un pie. 
Quae res nonnullam ajferébat deformit&tem. Esto le 

causaba alguna deformidad, fealdad. 
lgnóti. Los que no le conocian. Está con signifi* 

cacion activa. 
Fáciem ejus cum intueréntur. Quando le miraban * 

la cara. 
Ei usu venit. Le sucedió. 
Cum subsidio Thaco ivísset. Habiendo ido a socor-

rer á Thaco. 
Annórum octoginta. Siendo ya de ochenta años. 
In acta. En la orilla del mar. 
Stratum. Cama. 
Straméntis. Con pajas. 
Hhc. Sobre las pajas. 
tíumili. Ordinario, tosco. 
Obsoleto. Gastado, andado. 
Ut eórum orndtus non modo in his regem némmem 

significáret.'Dc modo que no solo no se podia co-
nocer por el trage, qual de ellos era el Rey. 

Ilóminis non beatissimi. De un hombre no muy aco-
modado: no muy afortunado. 

Ad regios. A los Ministros del Rey. 
Vixfides facta est. Apenas pudieron creei* 
Regís verbis. l )e parte del Rey. 
Hit nihil accípit. Nada tomó Agesilao. 

Frat-
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Praeter vitulína. Sino ternera. 
Et hujúsmodi genera opsónii. Y otros manjares de 

este tenor: como este. 
Quae praesens tempus desiderábat. Q u e entonces 

necesitaba;porque se le habían acabado casi todos 
los víveres. Tomó también unguentos y coronas de 

fiores, porque usaban de uno y otro mucho los Egip-
cios en los convites. 

Secundámque mensam. Y los postres; este es el ro-
mance que corresponde, aunque los antiguos llama-
ban segunda mesa a los manjares mas delicados, 
que se servían h lo ultimo. 

Qu« facto. Por esto. 
Bàrbari. Los Egypcios. 
Jgnorántia bondrum rerum. Por no saber distinguir 

las cosas buenas. 
Donatas à Rege Nectámbe ducéntis vigínti taléntis. 

Habiendo regalado à Agesilao el Rey Nectane-
bes doscientos)' veinte talentos, por lo mucho que 
había trabajado en asegurarle el rey no. 

Quae Ule múneri daret. Para que el los regalase, 
los repartiese. 

Menelái. De Menelao , puerto en aquella parte de 
la Africa, que antes se llamó Marmarico , y hoy 
Barca. Tomó este nombre del Rey Menelao, céle-
bre por los sucásos que tuvs en laguer ra de Troya. 

Jacens. Que está. 
In morbum implícitus. Habiendo caido en una en-

fermedad. 
Decéssit. Murió en el año tercero de la Olympiada 

104, à los ochenta y quatro de su edad, y qua-
renta de su reynado. 

Quò 
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Qub possent. Para poder. 
Cení cireumfudérunt. Le llenaron de cera: le ence-

raron. Usaron de ella los Jjacedemonios en esta 
ocasión y porque no tenían miel, de la qtial se va-
llan para lo que ahora llamamos embalsamar. 

Jlomum. A Esparta, que era su patria. 

, XVIII. 

EUMENES 
C A B D I E N S E . 

Elumenes natura! de Cardia en el Kersoneso sir-
vió en los exercitos de Alexandro Mauro, quien 
le hizo cuñado suyo con la hermana de una de sus 
mugeres. Muerto Alexandro le tocó el Reyno de 
Capadocia y Paphlagonia: se le opuso Antigono, 
guien le persiguió, hasta que le quitó ¡a vida ¡tt 
el año primero de ¡a Olympiada 116. 

C A P I T U L O I . 

I S ú m e n e s C a r d i á n u s . Hujus si virtúli par 

«lata esset fortuna, non ille quidem major fuis-

set , sed mul tó i l l ú s t r i o r , atque étiam liono-
rá-

Etlmenes XV1IE „0, 
rStior : q u ò d magnos hómines virtùte m e -

t imur, non fortuna. N a m cùm aetas ejus in-

cid.iset in ea témpora , quibus M a c è d o n e * 

florerent, multum ei detràxi t inter hos vi-

venti quod ahenae erat civitat is: neque 

aliud liuic d é f i u t , q u à m generósa stirps. E t -

«Mlle domest ico summo gènere e r a t , tarnen 

M a c e d o n e * eum sibi aliquàntlo antepóni ìn-

digne ferébant : ncque tarnen non patiefaàn-

t u r ; v i n c e bat enim omnés cura , v i g i U n t i à 

pat iéntia , call iditàte , & c e l e r e t e ingénH 

Hic peradoiescéntuUis ad amicitiam a c c é s i 

s u P h i l i p p . , A m y n t a e fila brevique tèmpo-

re in m . m u m p e r v è m t famil iaritàtem, F u l -

g e b a t ernia jam in adolescéntulo indoles vir-

tutis. Itaque eum h i b u i t ad manun, scribae 

oco : quod multò apud Grajos honorificén-

t m s e s t , quam apud R u m . , „ o s . N 

nos re v e r a , sicut s u n t , mercenàrii scribae 

a d T ^ c ' " " ' " o s contrariò nemo 

& file * 7 a , d m i " ' C U r ' n i s i loco, 
& fide, & indùstria cògnita, q„ód necésse es t 

« Z Z C ° ' T r U m C U m C S S P p a r t i c i p c m ' 

l 0 c u m t é " u " umititiae apud P h i l i p u , „ 

• n n o , s e p t e n , Ilio i n t e r i n o , eödem T d " 

f u i t apud A l e x a n d r u m annos trédecini No 

vis-uno tèmpore praéfui t étiam àlte " e q u i ' 

^ * * * M i r t e e appeilabàtiir. u ì ' " l 
V 
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Quo possent. Para poder. 
Cení circumfudirunt. Le llenaron de cera: le ence-

raron. Usaron de ella los haeedemonios en esta 
ocasión y porque no tenían miel, de la qaal se va-
lían para lo que ahora llamamos embalsamar. 

Domum. A Esparta, que era su patria. 

, XVIII. 

EUMENES 
C A E D I E K S E . 

"Rúmenes natura! de Cardia en el Kersoneso sir-

vió en los exércitos de Alexandro Magno, quien 

le hizo cuñado suyo con la hermana de una de sus 

mugeres. Muerto Alexandro le tocó el Rcyno de 

Capadocia y Paphlagonia: se le opuso Antigono, 

quien le persiguió, hasta que le quitó ¡a vida m 

el año primero de ¡a Olympiada 116. 

C A P I T U L O I . 

J S i í i m e n c s C a r d i á n u s . Hujus si virtúii par 

«lata esset fortuna, non ille quidem major fuis-

set , sed mul tó i l l ú s t r i o r , atque étiam liono-
rá-

Eimenes X V I I I . -0c 
r i t i o r : q u ò d magnos liómines virtùte m e -

t imur, non fortuna. N a m cùm aetas ejus in-

ciduset in ea témpora , quibus Alacédones 

florerent, multum ei detràxi t intcr lios v i -

venti quod aiienae erat civitat is: neque 

aliud buie d é f i u t , q u à m generósa stirps. E t -

«I die domest ico summo gènere e r a t , tarnen 

M a c e d o n e * eum slbi a l iquàndo antepóni i „ -

dtgne ferébant : ncque tarnen non patiebàn-

t u r ; v i n c e bat enim omnés cura , v i g i l a n z a 

patiéntia , cali ,ditate , & c e l e r e t e ingènH 

Hic peradolescéutulus ad amicitiam a c c é s i 

s u P h i l i p p , , A m y n t a e f , l , i : brevique tèmpo-

re in in . imam pervènit famil iaritàtem, F u l -

g e b a t eiii.ii jam in adolescéntulo indoles v i r -

tutis. i taque eum hàbnit ad mai,un, scribae 

oco : quod multò apud Grajos honorificén-

tius e s t , quam apud Romanos. N a m a p u d 

nos re v e r a , sicut s u n t , merce,uri i s c r b a e 

a d T o « r : ' " o s contrariò nemo 

& fide fr T r a , d m i " ' C U r ' n i s i 'oco, 
& fide, & indùstria cognita, q„ód necésse es t 

H u n ' r t C O n S f r U m C U m C S S P part ic fpeni ' 
l 0 c u m t é " u " amititiae apud P h i l i p u , „ 

a n n o , s e p t e n , Ilio interfécto , eödem T d " 
f t u t apud A l e x à n d r u m annos tredecini No 
vissimo tèmpore praéfuic étiam àlte " e q u i ' 

^ *<»• Iletaérice appeiiabàtut- S I " ì . 
V 
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q u e a u t e m in Consilio s e m p e r á/Fuit , & om-

nium r e r u m h a b i t u s est p á r t i c e p s . 

N O T A S . 

Cardiánus. Natural de Cardia, ciudad de la Thr 
eia, la qual se llamó también Cardiopolis. Dicc• 
se que Philipo Rey de Macedonia la hizo libre d* 
tributos por respeto de Rúmenes, a quien estima-
ha mucho. Destruyóla Ly si maco, y volviendo à 
reedificarla, la llamó Lysimakia. 

Hujus si virtiiti par data esset fortuna. Si la for-
tuna hubiera correspondido con el valor de este; 
si la fortuna hubiera sido igual al valor de este. 

Mettmur. Medimos: juzgamos: consideramos. 
Citta aetas ejus incidís set. Habiendo vivido. 
Multum ci detràxit. Le perjudicó mucho: le s i r v i ó 

de mucho diño. 
Quòd aliinae trat civitátis. E l ser extrangero. 
(¿uhm generosa stirps. Que ascendientes, que se 

hubiesen dado à conocer por las armas. 
Etsi ille doméstico summo gènere erat. Aunque e! 

en su patria era de familia noble. Duris, histo-
riador antiguo (segua Plutarco) dice, que fue hi' 
jo de un cochero ò calesero. 

Indigni ferébant. Sentían, llevaban à mal. 
Neque tamen non patiebántur. Pero con todo lo tra-

gaban: lo sofrían. 
Vincébat otnnes curd. Excedía a todos en la diligen-

cia: era mas diligente que todos ellos. 
Vigilántia. En la vigilancia: era mas vigilante. 
Patiiatia. En el aguante , en el sufrimiento de la 

hambre, frió, calor, y demás trabajos, h quede 
bt 

Eúmenes XV111. 307 

bt acostumbrarse un buen soldad». 
Calliditáte. En la astucia: era mas astuto. 
Celeriiáte ingénii. En la viveza, presteza de inge-

nio: era mas vivo de genio. 
Ptradolescéntulus. Siendo muy joven , pues tenia 

diez y siete ò diez y ocho anos. Otros dicen qua 
veinte y tres. 

Adamicítiam accèssit. Logró hacerse amigo. 
In íñtintütn pervtnit familiarààtem.L\t%o àser uno 

de los mas íntimos amigos del Rey. 
Fulgèbat. Se descubrían. 
Indoles virtutis. Arranques de valor. 
Eum hábuít ad manum scrtbae loco. Le tuvo poi-

Amanuense ò Secretario. Suet. in 03. Aug. C. 
67. usó de ablativo. Thallo 4 manu cruraeffrégit. 

Visi honesto loco. Sino es de sangre noble : de fa-
milia honrada. 

Jndústriá. De habilidad, inteligencia en los ne-
gocios. 

JJectsse est. Es preciso. 
Partícipem. Sabedor. 
Hunc locum. Este sagrado. 
Apud. Con. 

Ilio interfecto. Muerto Philipo. 
ESdem grada fuit. Tuvo el mismo grado de honor, 

y amistad: el mismo empleo. 
Apud. Con. 
Novissimo tempore. En los líltimos años del impe-

rio de Alexandro. 
Praéfuit álteri équitum alac. Mandó una ala de ca-

ballería. 
Hetiricae. Es nombre de un cuerpo de caballería, 

Y 2 que 
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que v iene del G t i e g o Ì N V . Esu'vm'significa 
companera. Llamaban asi U està tropa de Caba-
lici^, porijue sieri,pre acompa/letVa a!Rei- y petede 
eorrespender à la que hoy llamamos G u a r d i « de 
C o r p i . 

litri she in Consilio semper i i f f u i t . Sicmpre aevalie-
ron de su conse jo Pi i i l ipo y A l c x a n d r o : fuc con. 
sejero de los dos. 

C A P I T U L O I I . 

- A . l e x à n d r o B a b y l ò n e m ó r t u o , c u r a regna 

s i n g u l i s f a m i l i à r i b u s d i s p a r t i r é n t u r , & s u m -

m a r e r u m t r a d i t a e s s e t t u é n d a e i d e m , c u i 

A l q x à n d e r m ó r i c n s à n n u l u m s u u m d é d e r a t , -.. 

P e r d i c a e : e x h o c o m n e s c o n j é c e r a n t , e u m 

r e g n u m ef c o m m e n d a s s e , q u o a d l i b e r i e j u s i n 

st : , im t u t è i a m p e r v e n i s s e « . A b e r a t e n i m C r i -

t e r n s , & A n t i p a t e r , q u i a n t e c è d e r e l m n c v i -

d e b à n t u r : m ó r t u u s e r a t ' H e p h é s t i o , q u e m 

u n u m A l e x a n d e r , q u o d f à c i l e inté l l ig i posset, 

p l ù r i m i f é c e r a t . H o c t è m p o r e d a t a est E u -

m e n i C a p p a d ó c i a , s i v e p ó t i i i s d i c t a . N a m turn 

ill b ó s t i u m e r a t p o t e s t à t e i H u n c s i b i P e r d i c -

c a s a d j ù n x e r a t m a g n o s t ù d i o , q u ù d in homi-

n e fidem & i n d ù s t r i a m m a g n a m v i d é b a t ; non 

d ù b i t a n s , s i e u m p e l l e x i s s e t , m a g n o ùsui f o r e 

s i b i iu bis r e b u s , q u a s a p p a r à b a t . C o g i t à b a t 

e n i m , q u ò d f e r e o m n e s in n iagnis i m p é r i i s 

c o n * 

N O T A S . 
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c o n c u p i s c u n t , O m n i u m p a r t e s c o r r i p e r e a t q u e 

c o m p l é c t i . N e q u e v e r o h o c s o l u s f e c i t ; s e d c e l e -

r i q u o q u e o m n e s , qu i A l e x à n d r i . f ó e r a n t a m i -

c i . P r i m u s L e o n n à t u s J V I a c e d ò n i a m p r e o c c u -

p a r e d e s t i n à v e r a t . I s n i u l t i s m a g n i s p o l l i c i -

t a t i o n i b u s p e r s u a d é r e E ù m e n i s t ù d u i t , u t 

P e r d i c c a m d e s é r e r e t , a c s e c u i n f à c e r e t s ó c i c -

t à t e m . C i m i p e r d ù c e r e e u m non p o s s e t . in-

t e r f i c e r e c o n à t u s e s t ; & f c c i s s e t , nisi ¡Ile c i a n i 

n o c l i i e x p r a e s i d i i s e j u s e f i u g i s s e t . 

T.t summa rerum trádita esset eidem Terdiccae. Y 
habiendo puesto el gobierno d e las cosas en ma-
nos del m i s m o Perdicas.: 

Tuinda. P a r a que mirase por é l . 
JHóriens. Estando á l a muerte: en el artículo d e la 

muerte. 
Quoadiíberiejus in suarntuté/amper-jenissent. H a s . 

ta que los hijos de A l c x a n d r o saliesen d e l a me-
nor edad. Tuvo dos hijos;' uno de Beersitie llamado 
Hercules ; y otro (ejve nació despues de haber muer-
to Alcxandro') de Roxane, llamado A l c x a n d r o . 

Antecéderc. E x c e d í a n en la amistad. 
fíunc. A Perdicas. 
Plúrimi fécerat. Había estimado muy m u c h o . 
Sivepótius dicta. O por m e j o r d c c i r , se le destino. 

fíunc sibi Perdieras adjlmxerat. Habia hecho P e r -
dicas a m i g o suyo a E u n t e n c s . 

Si eum pellexisset. Si le h a c i a d e su partido. 

V 3 £ - . < ; -
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Mague úsui sibi fon. Q u e le seria de mucha im-

portancia : le seria muy útil. 
Apparábat. Maquinaba, pensaba. 
Omnium partes corripere. A l z a r s e , levantarse con 

el poder de todos: con las provincias ó reynos de 
todos, en que se halia dividido el imperio de Ale-
jandro, y repartido entre sus amigos. 

Atque complécti. Y mantenerse en él. 
Destiniverat. Habia puesto la mira: habla pensado. 
Stúduit. Procuró. 

Secum fáeeret soeietitem. Se aliase , hiciese alian-
za con él. 

Ex praesidiis ejus. B e los reales de Leonato: de 
entre las guardias , qiii le tenían puestas. 

C A P I T U L O I I I . 

I n t e r i m conf láta s u n t i l la bel la , q u a e ad in-

t e r n e c i ó n e m post A l c x á n d r i m o r t e m gesta 

s u n t , o m n é s q u e c o n c u r r é r u n t ad P e r d i c c a m 

o p p r i n i é n d u m . Q n e m etsi ¡ n f í r m n m vidébat 

quod u n u s Omnibus res is tero c o g e b a t u r ta-

men a m l r t i m non d e s é r u i t , noque salútis 

q u a m fitle, f f l i t c u p i d i o r . P r . i e f é c e r a t eum 

i e r d i c c a s e, part i A s i a e , q n a e Ínter T a u r u m 

m o n t e n , jacet a t q u e H e l l e s p ó n t u m < & i | | „ m 

. i n u n , o p p o s ú e r a t E u r o p a é i s a d v e r s á r ü s . I p s e 

A h g y p t u m o p p u g n a t n m a d v é r s u s Pto le-

m a é n m e r a t p r o f é c t u s . 

^ • E ú -
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E f t m e n e s , e u m ñeque m a g n a s cópias , ñe-

que firmas h a b é r e t , quód i n e x e r c i t á t a e . & 

non multó ante erant c o n t r á c t a e : a d v e n t i r e 

autem d i c e r é n t u r , H e l l e s p o n t ú m q u e transisse 

A n t i p a t e r , & C r á t e r u s m a g n o e u m e x é r c . í u 

M a c é d o n u m , v ir i c ù m c l a r i t à t e turn usu bel-

li p r a e s t á n t e s : ( M a c é d o n e s v e r o m i l i t e s e à 

tunc e r a n t f a m i , q u a nunc R o m à n i ferun-

tur: é tenim s e m p e r I ,àbi t i sunt f o r t i s s i m i , q u i 

s u m m a m imperii p o t i r é n t u r ) E ú m e n e s ii itel-

l i g é b a t , si c ó p i a e suae c o g n ó s s e n t , advérsus 

q u o s d u c e r é n t u r , 11011 m o d o 11011 i t ú r a s , sed 

t i m n l c u m nuncio d i lapsúras . I t a q u e hoc e j u s 

f nit p r u d e n t i s s i m u n , c o n s i l i u m , ut dévi is i t 'né-

r ibus mil i tes d í i c e r e t , in q u i b o s v e r a a l , d i r e 

non posser.t ; & bis p e r s u a d é r e i , se contra 

q u ó s d a m b á r b a r o s proiicísci . I t a q u e ténui t 

hoc propósi tum, & priits in ác ien, e x é r c i t u m 

e d ú x i t , p r a e l i ú m q u e c o m m i s i t , qu'am mil i tes 

«ui sc irent , c u m quibus a r m a conférrent . Ef fe-

c i t é t i a m i l lud l o c ó r u m p r a e o c c u p a t i ó n e , ut 

e q u i t á t u pot iùs d i m i c á r e t , q u o pius v a l é b a t , 

q u a m p e d i t á t u , q u o erat d e t é r i o r . 

N O T A S . 
Confita sunt. Se encendieron. 
Ad inteneeünem. Hasta la total destrucción de 

unos y otros; esto es, de los autores de aquellas 
guerras , porque después de haber padecido mu-

V 4 /a.--
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P ° " S f u e r a M ' I » « P O * 

„ 1 . . a " " " " > ' la constane a e,i la 

s f e R t a r — 

• % r i a r j t i a s t t i - i 
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cipUnadas P o r « « • <««-

X\ZZt\T "ntric!'u- T h 2 b « P ° » t i e m -AJZTZ l a n , u n " d u > a l e a d o . 

!onces - ^ s s a ^ t e 
fa-

númenes X V I I I . 3 ' 3 

Románi ferúntur. C o n que ahora corren 

los Romanos. 
Cum nuncio. Con sola la not ic ia , de que tenían que 

ir a hacer frente h tan fuertes enemigos. 
Dilapsúras. Escaparían: desertarían: huirían. 

Ccnsílium. Estratagema. 
Uíviis itiniribus. P o r caminos extraviados, desco-

^ r T í í o t i c i a cierta de la llegada, de les Macedonas. 
T_.t his versuadíret. Y hacer c r e e r i sus soldados. 
Tcni.it hoepropósitum. Se mantuvo en este propo-

Inícüm exircitum edítete. Sacó su exército i cam-

paña: puso su exérci to en orden. 
Vraelutmque commísit. X dió la batalla. 
Arma conferrent. Habían de p e l e a r : hablan de ve-

nir i las manos. 
íocSrum pracoccupaliSne. Con haber tomado antes 

los sitios ó lugares ventajosos. 
Quoplus valebat. E n la qual era superior. 
Quo erat deürior. E n la qual era inferior . 

C A P I T U L O I V . 

Q u o r u m a c é r r i m o c o n c ú r s u c i i m m a g n a m 

p a i t e m diéi e s s e t p u g n a t u m , c a d i t C r á t e r a s 

d u x ; & N e o p t ó l e m u s , quí s e c ú n d u m l o c u r a 

í m p é r i i t e n é b a t . C u m h o c c o n c ú r r í t ipse E n -

m o n e s . Q u í c i i m í n t e r se c o m p l é x i in t e r r a m 

e x e q u i s d e c i d i s s e n t , u t f á c i l e i n t é l l i g i p o s s e t 
ini-
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i n i m i c a m e n t e c o n t e n t ó s e , a ' „ j m ó q u e m a e i , 

é t i a m p u g n a s s e , q u à „ , còrpo, -e : n o n ' p n u T ^ 

trac: t . s u n t q u a m á i t e r u m á n i m a r e l i q u e r 

A i . h o c a h q u o t p l a g i s E ú m e n e s V u l n e r a " 

ñ e q u e e o m a g , s e x p r a é l i o e x c é s s i t ; s e . ! a c i ¿ 

h ó s t , b u s , n s t , t , t . H i c e q u i t i b ' i s p r à f l i g à t i s " 

t e r f t c t o d u c e C r a t e r e , m u l t i , p r a c t é r e a * 

m a x i m e n o b i l i b u s c a p t i s , p e d i , t e r r 

q a ò d in e a loca e r a t d e d ú S ^ T t ¡ n v f t o 

m e n e e l á b i non p o s s e t , p a c e n , a b e o p é S ' 

Q u a m c u m . m p e t r à s s e t , i n fide n o n ° ¿ 

eUtum recreare s t ù r ^ m ' - t r p r 
p r o h ó m i n i s d i g n i t à t e n r o n t . » F ' 

^ ( - . u e X u s u s ' e ^ S ™ ^ 
f a n , 1, n t e r ) a m p i o f ù n e r e é x t u l i t , ó s s a q u in 

M a c e d ó n , a m u x ò r i e j u s a c i i b e r i s remissit? 

Cada. M u n t r o n en la batalla. • 

C o n ^ » , ¿ e . „ , . 

Non 

"Eùmina X V I I T . 3 ' 5 

J U n ir,Striai sunt. N o se desasieron. 
prusqaam ilterum ànima relíquerit. Hasta que el 

uno de el los mur ió . 
Ab hoc áliquot plagis Eúmcncs vulneritur. Recibió 

Eumcnes d e N e o p t o l e m o algunas heridas. 

¡fique eo magis excessit. Y no por esto se salió. 
Sed ácriiis hóstibus instUit. A n t e s bien cargo con 

mas fur ia sobre el e n e m i g o . Herido como esta-
la, siguió el alcance con mas ánimo, y ardor pa-
ra lograr una victoria compieta. 

Hi.. E n este t iempo : entre tamo. 
Equítibus proliigdtis. Derrotada l a caballería. 

Capds. Habiendo hecho prisioneros. 
Pedister exircitus. La infanteria. 
Quid in ea loca erat A á ú c í o s . P o r q u é habla s idome-

tida en unos parages tales, y tan peligrosos. 
Invito Elt,nene. Si no quería Bumenes. 
El,ibi non posset. N o p.)dia escapar , retirarse. 

Infide non mansit. F a l t ó l a i n f a n t e r i a i l a b u e n a f e . 

Se recepii' Se pasó. 
Criterum semivivi,m elátum. Habiendo sacado me-

d i o muerto i Cratero. Luego que Eumtnes supo 
que aun tenia vida, se acercó i él, y derramando 
machas ligrimas , agarrando con su mano dere-
cha la de Cratere, semia la desgracia de su amigo. 

Recreirc stiíduit. P r o c u r ó ponerle en cura. 
Pro hóminis dignità te. Según su d ignidad: según 

merecia Cratero. 

Vamque ilio usas erat familiiriter. Porque le ba-
bia tratado famil iarmente. 

Alexandre vivo. E n v ida de A l e x a n d r o , i quien 
habían servido ambos. 

Anr-
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tlítf""'- L e . , , i r o exèqui«. 

*««« J i e jugaban, los metían en tos schierò'. 

H a 

C A P I T U L O V . 

J ' a e c d n a apud Hel lcspóntum g 9 r f i „ t u r , 

t , C M f a P " d fl"mc» i n t e r f i c ì u r 3 

A n W A T f m " ; r e r ù m " " e ~ ad 
V k f é r t U r - desenierant, 

exéreitu sufFragium f e r i a t e , c a p i t i , absénte 
In ÙÌS E u m e n e , H a P c i l I e p e ^ 

" f p aga non succi,buit , neque eo séciùs 
fc.lum admmistràv i t . Sed ex-iles res ànimi 

« S T u ' " S Ì n o n f r a " 6 ^ « - tame» in,-
Z T T n c Pérseauens A n t i g o n e , c ù m 
S ^ m a b u n d à r e t , saepè in 

num I I j ' * r ' n c < I u e «»q«am ad ma-
m i " ' a c c è d e r e l i c é b a t , nis, bis i o c i s , quibus 

tèmpore cntn Consilio capi non p o s s e t , mul-

in i « r a r o u m v é n t u s est. Hinc tamen, mul-

pL™?,»— 'S; Ir e x P e d i v i t - & i n 

In n i ' ' ' ' 0 o p p e i a w , confùgit. 

q u o c u m c i rcumsederètur , & v e W -

d'. ; ' ' C l 0 t ' ° m ; l l , e n - ; c 1 " o s " ì i l i tàres pér-

' ' <JU0<I s p a t m m non esset agitàndi; cà l-

Eiitninis X V I l i . g j y 
lidum fui t ejus invéntum , q u e m à d m o d u i n 

stans juméntum caief ier i exercerique posset, 

quo libéntiùs & cibo u t e r é t u r , & à corporis 

motu non removerétur . Substr ingèbat capuc 

loro altiùs , quàm u t priùribus pédibus planè 

terram posset att ingere. D e i n d e post v e r v é -

ribus cogébat e x u i t à r e , & calces remit iere . 

Qui motus non minus sudórem excut iébat , 

quàm si in spàtio decórrere i . Q u o factum est, 

quod Omnibus miràbi le est v i sum, ut jumén-

t a aequè nitida ex castèl lo educeret , cura com-

plures menses in obsidióne f u i s s e t , ac si in 

campéstr ibus ea locis babuissset. 

In liac conc lus ióne , quotiescómque vóluit , 

apparat imi , & munitiónes Ant igoni àlias in-

céndit , àlias disjécit . Ténui t autem se uno 

loco, quàndiu fuit liiems. Q u ó d Castrum s u b -

sidia habere non p ó t e r a t , & ver appropin-

quàbat , s imulata deditiöne, dum de conditió-

nibus t r a c t a t , praeféctis Antigoni impósuit; 

«eque ac suos ornnes extràxi t incólumes. 

N O T A S. 
Haec dum ad Hellcspóntum gerur.tur. Mientras Ci-

to pasaba cn ci Helesponto. 
Apudflumen Nilum. Junto al N i l o , rio célèbre de 

Egypto,en et qualperecij ci exèrcito de Perdicas. 
Heriimqut summa ad Antipat rum defértur. Y el su-

premo mando de la guerra ¡e le dio a Amipatro. 

Hi: 
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Híc. E n t o n c e s . 
Qui deseruerant. Los que hablan d e x a d o d e seguir 

el partido de los Macedón ios , Selenco y Anüg0. 
no; y especialmente Antipatro. 

Excrcitu sujfrágium ferente. D a n d o su consenti-
miento y v o t o el exe'rcito. 

Cápitis damnántur. F u e r o n condenados k muerte. 
In his Eumenes. Entre el los fue también condena-

do à muerte E u m e n e s : y u n o de el los fue Eú-
menes. 

fíac UU percúlsus plagá. Turbado, alterado Eume-
nes con este g o l p e , con esta desgracia. 

Non succúbuit.^io se acobardo: no perdio el ánimo. 

ExíUs res. E l m a l estado de las cosas : las c o n « 
fuerzas por la poca gente que tenia. 

Etsinon frangtbant. A u n q u e no acobardaban: no 
abatían. 

Ñeque unquam ad manum accedere licibat. í í i ¡a* 
más podia l l e g a r à las manos: pelear. 

Extremo tempore. P o r fin: f inalmente. 
H i ñ e . D e este p e l i g r o . 
Se expedivit. Se l ibró. 
Cùm circumsederctur. Estando sitiado : teniendo 

sitiado el e n e m i g o . 
Ne pèrderei. Perder . 

Uno loco maneas. Estándose quieto en el castillo: no 
sal iendo de l castil lo. 

Quòd spátium non esset agitándi. P o r q u e no habia 
s i t io bastante , para que la caballería hiciese 
e x e r c i c i o . 

Ejus jnvéntum. Su invención. 

Quemádmodum. C o m o . 

Stani 

lúmenes XVI11. 3 1 9 

Stans jumintum. Sin menearse de l sitio la caba-
l l e r í a : esto es , los cabal los que tenia Eumenes 
dentro del castUto. 

. Calrfieri. Entrar en c a l o r . 
Exercerlque. Y hacer e x e r c i c i o . 

Quo libentius & cibo uteretur. A s i para que co-
miesen con mayor apet i to los cabal los . 

Et a córporis motu non re mover ¿tur. C o m o para que 
n o perdiesen con l a agi tac ión de l cuerpo e l s i -
t i o , en que cada uno e s t a b a : ó sin dexar de ha-
cer exercicio con el cont inuo m o v i m i e n t o ó agi-
tación del cuerpo. 

Substringébat caput.Atib* l a cabeza a los caballos. 
Loro. Con la cabezada. 

Altius quam ut possent. Tan alto que no pudiesen. 
Post. Por detras: por las ancas. 

Vervéribus. A lat igazos: a g o l p e s . 

Cogcbat exultáre. Los hacia e m p i n a r : saltar. 
Calces remíttere. T irar c o c e s . 
Qui motus. Este m o v i m i e n t o : esta agitación. 

SudSrem excutiébat. L o s hacia sudar. 
Quhm si. Q u e si. 
ln spátiodecúrreret. Corr iesen en a l g ú n campo, 6 

e n el picadero. 
Jumenta. Los caballos. 
AEque nítida. Tan g o r d o s : tan lozanos. 
Cunt in obsidióne fuísset. Habiendo estado sitiado. 

Ac si. C o m o si. 
In bac conclusióne. E n este encierro: en este sitio. 

Appardtum. Los trabajos: los preparativos. 
Et munitióms. Y las fortificaciones militares. 
Ahas. Una». 

Alias. 
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A l i a s . Otras . 

Ténutt se uno loca. S e es tuvo quieto en el castillo Je 
N o r a . 

Químdiu fait hisms. T o d o e l invierno. 
Simal,itadeditiónc. F i n g i e n d o que queria rendirse, 

entregarse. 
Impósuil. E n g a ñ o . 
Seque, ac saos emites ettráxit incólumes. Se salvó 

con toda au g u a r n i c i ó n . 

C A P I T U L O V I . 

_ A u l l i u n f i O l y m p i a s , m a t e r q t i a e f ú e r a t Ale-

x á n d r i , c i i m ¡ í t t e r a s & nuncios misísset in 

A s i a m , C 0 B S ú l t u m , í « ™ n repetitum Macedóniatn 

venire! ( n a n t t u m in E p i r o h a b i t á b a t ) ir eas 

res ocatpäret: h ü i c i l l e p r i m u m s u á s i t , nt se 

movere.', & expecláret, quoad Alexindri ftlius 

regmtm adipiscerínr. Sin áliqua cupidiläte rape• 

rétur in Macedórtiam, ómnium iniur'tírum oblivis-

ceriíur , er in neminem acerbióre uteritur impe-

rio. H o r u m n i h i l e a f e c i t . N a m & in M a c e -

d ó n i a m p r o f é c t a e s t , & ibi c r u d e l í s s i m é se 

g e s s i t . P é t i i t a t i t e m a b E ú m e n e a b s é n t e , ne 

pateretnr, Philippi dotrtus, & familiae inimicisti-

mos stirpem quoque interimere,ferr'etque opemli-

beris Alexindri. Quam víniam si sibi dar et, 

quám pñmitm exérdius paráret, quos sibi subsi-

dio addúceret. Id quo faáhús fáctret, se ómni-

bus 

Mmenes X V I I I . 3 , , 

(us praefiais, qui in offieio manibant, miutsse 

litreras, ut ei parirent, ej'tsqrte consiiiis urerén-

tur. HiS r e b u s E t m f e i S s p e r m ò t u s s a t i i i s d u -

x i t , si ita t u i i s s e t f o r t u n a , p e r i r e l e n e n i é -

r i t i s r e f e r é n t e m g r à t i a i n , q u à m i n g r à t u m v i -
v e r e . 

N O T A S . 

Olimpias. O l y m p i a s , ttija de KeophUmó , Rey di 
los .IMW mugebde Ppiiipo, Kèj, de Macedonia, 
y ma ire de Alexandre tya$no. 

Consultiim. Para consultarle: p o l e n d o l e cònscio, 
tttruni venirci. Si irla." 

Kepetiturn Macedonia,!,. A reco'bi'ar , i tornar de 
nuevo la Macedonia , de IdqualUià sido ¿da-
da por su marido PliìipJ, despues de tuberia re-
pud,ado , por tifarsi con Cleopatra. 

£t ea res occuparci. Y tornar posesiori del rc ino. 

" ""-aeret. Q u e s c estui/lése quieta. 
Alexàndri f.lius. E 1 hi jo d e A l e x a n d r e M a g n o , e! 

qua!U tuvoen Roxane, hija de Oxatres I, Oxidr. es 
t'Obernador (seguii Arriano) en los Sogdianós, y 
segua Strabon en la Dactra. A est< hijo de Ale-
'andrò unos U l/aòtan P h i l i p o ; ot/os Hercules; 
J Otros A l e x a n d r e . 

Sinó!iqua cupidigie rapcrétur in Macdóniam. M a s 
SI a lguna pasion la arrtst-aba à la M a c e d o n i a . 
"*•""»-•"> acerbióre uterceur imperio. A n a ù i e tra-

s s e con r igor . 
^ejaterhiir. Q u c no permitìese. 
fhiappidiiis, & familiil itimclstim,: Q „ e los 

X m a -
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mayores enemigos de la casa y familia de P ü f 
lipo, 

Siirpcm queque interimert. Acabasen también con 
sus hijos y nietos. 

Ferretquc opcm. Y que amparase. 
í¿nane-véniam si sibi daret. Que si le concedía esto: 

si le daba este gusto. 
Qnum primutn exércitos pardret. Juntaría, preven-

dría exércitos quanto antes. 
Quos sibi subsidio addúceret. Para llevárselos de so-

corro, y hacer guerra a Antigono. 
(pul in oficio manibant. Que le eran fíeles: que se 

mantenían en la obediencia. 
Misísse Heteras. I.es habia enviado orden: les ha-

bía mandado por escrito. 
S&ciles duxit. J u z g ó por mejor. 
Si ita tulisset fortuna. Sí asi lo quería la fortuna: 

si llegaba el caso: si se ofrecía. 
Perire. Morir. 
Senemiretis refere,ítem gríliam. Agradecido de 

aquellos que le habían favorecido: pagándolos 
beneiicios ¿ sus bienhechores, Ppi l ipo,y Ale-
xandró. 

C A P I T U L O V I I . 

í t a q u e copias c o n t r á x i t , bel lum advérsús 

A m í g o n u m ' c o m p a r á v i t . Quód uniterant Ma-

c e d o n e s c o m p l ú r e s itóbíles, ín bis Peucéstes, 

qui córpor ís c a s t o s fúcrat A l e x a n d r i , tum 

a u t e m o b t i n c b a t Pérsideyi ; & Antígenes, cu-

jus 

Eùmern XVIIJ. , 

jus sub impèrio phalanx erat M a c é d o n u m ' 

invidiam v e r e n s , ( q u a m tanien ef lùgerenon 

pótuit) SÌ pótiiis ipse a l iehigena summi inioé-

r,i potirétur, quàm àlii M a c é d o n u m , quorum 

ibi erat mult i t i ,do; in principiis nomine A l e -

xandn s t a t u i i t a b e r n a c o l i , m , in eóque se l -

lala a u r e a m c u m sceptro ac diadèma,e jus-

sit poni, eoque omnes quotidie convenire u t 

ibi de summis rebus Consilia caperéiitui- ere-

dens minore se invidi-, t o r e ; si spècie impé-

rn , nomiuisque simulatióne Alexandri hel-

i u m v iderétur administràre. Q „ o d & fecit 

N a m , c u m non ad Eùmenis principia s e d ad 

règia convenirètur , a tque ibi de rebus deli-

beraretur , quodam modo l a t è b a t ; c ù m ta-

men per e u m unum gereréntur Omnia. 

N O T A S. 

A t t Ì Ì n T 7 m - C 0 n " ' 3 A n t Ì 8 ° n o ' * l'den in 
la division de las provmcias habia,ocadoPkr,-
gia la mayor ; y era el que ma, csfuercos bacia 
para apoderarse de la Macedonia. ' 

Unii. Juntos: en su exe'rcito. 
In bis. Entre elio». 
i t t i U s i t i . Peucestes , uno de tos iz™<„, r • 

nes de Alexandre Magno, y d e l i Z / Z l F 

Corporis custos. Guardia de C o i p " ^ '"UCh°-
Obtinébat Pirsidern. Gobernaba la Persia 
Antigene,. Antigene*. uno de l's fa,nososCapitane, 

di Alexandre Magno, que se ballò e, U ZZla 
X 3 
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contra ti -Re» Poro. 
Clijns sub impèrio p halan x trat Macédonum. Que 

mandaba p a n e d e la infanteria de los Macedo-
nio! , esto es , a q u e l cuerpo o batallón que Ha« 
inaban Phalanx. 

Alienígena. S i e n d o estrangero. 
Stimmi impirii. D e l gobierno : del l l f r e m o mando. 
In príncípiis. E n los Reales ò quartel general. Tu-

ne vacias significaciones ¡ pero titas parecen lai 
mas propias. 

Státuit. P u s o . 

E o a a i . Y que i l a t ienda. 
Convenire. A c u d i e s e n , concurriesen. 
Ut ibi de simmis rebus Consilia caperinturPar» 

que al l í se determinasen las cosas de mas impor. 
rancia. 

Minóre se invidia fore. Q n e le tendrian menor en. 
v i d i a . 

Si specie impirii, nominísque simulatiine Alextíndri, 
Si con el s o b r e s c r i t o , y con el pretexto ó politi. 

. ca d e apel l idar el nombre de A l e x a n d r e . 
Ham cum non ad Kumenis principia , sed ad regia 

convenir ¿tur. P o r q u e ¡untándose los Capitanes 
n o en la t ienda d e Campaña de E u m e n e s , sino 
en la del R e y . 

Quodilmmodo latíbat. E n cierto modo no. era él 
quien sonaba: q u i e n mandaba. 

Cum tantcn per eurn unum gererèntur omnia. Sica-
do no obstante e l solo quien todo lo gobernaba. 

túrr.ines X V I I I . 

C A P I T U L O V I I I . 

H i t l i e in P a r a é t a c i s c u m A n t i g o n o c o n f l i x i t , 

n o n à c i e i u s t n i c t a , sed in i t i n e r e : e ó m q u e 

i n a l ò a c c é p t u m in M é d i a m h i e m à t u n i c o é g i t 

r e d i r e . I p s e in finitima r e g i ó n e P é r s i d i s h i e -

m a t u m c ó p i a s d i v i s i t , non u t v ó l u i t , s e d u t 

m i l i t n m c o g é b a t r o l ù n t a s . N a m q u e i l ia p h a -

l a n x A l e x à n d r i M a g n i , q u a e A s i a m p e r a g r à -

r a t , d e v i c e r à t q u e P e r s a s , i n v e t e r a t a c ù m g l ò -

r i a , t u m é t i a m I i c é n t i à , n o n p a r é r e se d u c i -

b u s , s e d i m p e r a r e p o s t u l à b a t : ut nutic v e t e -

r a n i f à c i u n t nostr i , l t a q u e p e r i c u l u m es t , n e 

f à c i a n t , q u o d illi f e c é r u n t s u à i n t e m p e r a n t i à n i -

m i à q u e l i c é n t i à , u t o m n i a p e r d a n t , n e q u e m i -

n i l i e o s , c u m q u ì b u s s t é t e r i n t , q u à m ad v e r -

s u s q u o s f é c e r i n t . Q u ò d si q u i s i l l ó r u m v e t e -

r a n ó r u m l e g a t f a c t a , p a r i a b o r u m c o g n ó s -

c a t : n e q u e r e m u l l a m , nisi t e r a p u s , i n t e r è s s e 

j ù d i c e t . Sed ad i l l o s r e v é r t a t . 

H i b é r n a s u m s e r a n t non ad u s u m b e l l i , s e d 

a d i p s ó r u m i u x ù r i a m ; l o n g e q u e i n t e r se d i s -

c é s s e r a n t . H o c A n t l g o n u s c ù m c o m p e r i s s e t , 

i n t e l l i g e r é t q u e se p a r e m non e s s e p a r à t i s ad-

v e r s à r i i s , s t a t u i i à l i q u i d sibi cons i l i i novi esse 

c a p i é n d u m . D u a e e r a n t v i a e , q u a e x M e d i s , 

u b i i l l e h i e m à b a t , ad a d v e r s a r i ò r n m h i b e r m i -

X 3 cu-
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c u l a p o s s e t p e r v e n i r i : q u a r u r a b r é v l o p p e r Io. 

c a d e s é r t a , q u a e n e m o i n c o l è b a t p r o p t e r 

a q u a e i n ó p i a m , c é t e r u m d i é r u m e r a t f e r e de^ 

c e n i : i l l a a u t e m , q u i i o m n e s c o m m e à b a n t , Al-

t e r o t a n t o l o n g i ò r e m h a b é b a t a n f r à c t u m ; s e d 

e r a t c o p i ó s a , o m n i u n i q u e r e r u m abundans. 

H à c si p r o f i c i s c e r é t u r , i n t e l l i g é b a t priùs a d -

v e r s a r i e s r e s c i t ù r o s d e s u o a d v é n t u , quàra 

i p s e t é r t i a m p a r t e m c o n f e c i s s e t itineris; sin 

p e r l o c a so la c o n t è n d e r e i , s p e r à b a t se im-

p r u d é n t e m h o s t e m o p p r e s s ù r u m . A d hanc 

r e m c o n f i c i é n d a m , i m p e r à v i t , q u à m plurimos 

u t r e s a t q u e é t i a m c u l l e « s c o m p a r a t i : post 

l i a e c p a b u l u m ; p r a é t e r e a c i b à r i a c o c t a dié-

r u m d e c e r n ; u t q u e q u à m m i n i m e f i e r e t ignis 

in c a s t r i s . I t e r , q u o d h a b é b a t , o m n e s celat . 

S i c p a r à t u s , q u a c o n s t i t u e r a t , prof ic isc i tur , 

N O T A S. 
In Paraétacis. E n Paretace , region de la Media 

Austral, pais entrela Media y la Persia. 
Confitxit. P e l e ó . 
Non àeie instrùcta. N o temendo ordenado su excr-i 

c i to . 
Sed in itinere. S i n o sobre la marcha : yendo mar-

chando. 

Hum que mah acctptttm. Y habicndole maltratado, 
derrotado; porque le hico prlsionero tres mil de 
h p i l e mat.ò setecirntós cincuenta y quatro, que-
dando heridos mas de quatro mil. 

Hie-
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fflemátum. A invernar . 
Illa Pphalanx. A q u e l esquadron de i pie de losArgi-

raspidas, cuyo Capitan era Antigenes. 
Cuín. Y a ; no s o l o . 
lnveteráta gloria. P o r su antigua fama. 

Tum. Y a : s i n o también 
Jdcéntid. P o r su desorden : falta de displina m i l i -

tar. 

Postulábat. Q u e r í a . 
Veteráni nostri. Nuestros soldados veteranos. Es-

tos eran los soldados de Julio Cesar, despues de cu-
ya muerte fueron llamados a Roma por Antonio. 

Perículum est. C o r r e pel igro: se puede temer. 
Ne. Q u e . 

MU. A q u e l l o s , los Argyraspidas, asi llamados, por-
que llevaban los escudos de plata. ' 

Sua intemperAntiá. P o r su desorden: porque no se 
dexíban gobernar . 

Eos, cum quibus stéter'uit. A sus aliados y amigos . 
Quhm adversas quos fecerint. Q u e á sus enemigos . 
Quod si quis. Y si a lguno. 

Jllórum veteranórum. D e los Argyraspidas . Este 
genitivo se rige del facta, y no del quis. 

Uorum. D e los Romanos. 
Cognoscat. Hallará. 
Pária horum. Q u e no son menos , de menor im-

portancia los de los Romanos : que los hechos 
de aquellos son semejantes á los de nuestros ve-
teranos. 

3Seque rem ullam interésse. Y que no hay mas d i -
ferencia. 

Nisi tempus. Q u e e l t iempo. 

X 4 Sed 
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Sedal illas revertat. P e r o v u e l v o \ tratar d e lo< 
A r g y r a s p i d a s . 

Jfibtrna súmserant. Hablan tomado quaneles de in-
vierno. 

Uon adusutt} helli. N o pjira descansar de las fatigas 
de la guerra . 

Sed ad ipsórum luxúriam. Sino para v i v i r con mas 
ensanche, c o n mas l ibertad, con mas disolución. 

íongeque ínter se discesserant. Y s e h a b i a n aparta-
do m u c h o los u n o s d e los otros. 

Se parem non esse. Q u e no. podia competir con: 
que no tenia i g u a l e s f u e r z a s , á las que tenían. 

Tarátis adversáriis. A los enemigos , estando pre-J 
v e n i d o s : a p e r c i b i d o s . 

Státuil ákqiudsibi cotisílünoviesse capiindum.Juz-
g ó , c r e y ó , q u e debía valctse de a l g ú n * nueva es-
tratagema, i n v e n c i ó n . 

Quarum brivior ptr loca deserta. P e estos dos ca-
minos el mas o r e v e , el mas corto era por lugar 
res, por parages solitarios. 

Quae tumo incoUbat. JJío habitados: en donde na-: 
d ie habitaba. 

Commeábant. Traginaban- La expresión: i l l a , qua 
omnes c o m m e á b a n t , quiere decir', e l otro cami-
no p.uagero. 

Altero tanto longiórtm anfráctum. U n rodeo otro . 
tanto mas l a r g o , de modo que segastaban veinte 

..días. 
Jíac. P o r este c a m i n o f é r t i l , abundante , y pasa-

g e r o . 

Rescitúros. H a b í a n de tener noticia. 

Príúsquam i/le tertiam partem coi'fecísset. Antes 
d e 
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: de haber el andado la tercera parte. 

Sin per ¡oca sola ctotmderet. P e r o que si iba por 

el otro camino despoblado y soli ario. 
Imprudentem nospem. A l enemigo desprevenido: sin 

que lo pensase. ' 

Qúam plúrirnos utres comparári.Quc se previniese 
se juntase un gran nrtmero de zaques ó pelleios 
p ira llevar agua. 

Atque «¡¿MI cúUeos. Y también de sacos para las 
vituallas ó comida. F 

TOSÍ haec. A mas de esto. 
Tábulum. Comida para las caballerías. 

Jibarea coctadecem durum. Ración para d iez dias. 
l^tque. Y también mandó que. 
Q"hm mínimi. L o menos que se pudiese 

f u e r a s en 

&<r quod babebat , o,.mes celat. A nadie d ¡ x 0 el 
f a n n n o que habia de torna». 9 1 

Síc parátus. Con estas prevenciones. 
& « ™ » ñ t u e r a t P o r donde habia determinado: 

cs io es , por el c a m i n o mas breve. 

C A P I T U L O I X . 

T) 
• y m i i m m f e r e s p á t i u m c o n f é c e r a t , c ñ m e x 

femó c a s t r o r u t » e ¡ u s s u s p l c i o a l , a t a e , t a d 

E t a e n e m , h o s t e m a p p r o p l n q u a r e , C o n v é -

' e l l i g e b a n t o m n e s , t a m c e l é r i t e r c ú p i a s i p s ó -

rum 
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r u m c ó i i t r a l i i non p o s s e , q u a m A n t i g e n i » 

a f f i i t ù r u s v i d e b à t u r . I l i o , ò m n i b u s t i t u b a n t i -

b u s & d e r e b u s s u m m i s d e s p e r a n t i b u s , H ü -

rnenes a i t , si cehruitem velini Mere, V in-

verila ficere, quod ante non fiumi, ¡e rem 

expeditilrum. Nani , quod diebus qutnque hostts 

tramite poster, te effectttrum, non tmnus toudem 

Hierum spailo retardaréttir : quare ctreum,rent, 

.uns quisque cóphs contróheret. A d A n t i g e n , an-

t a n r e f r e n à n d u m i m p e t u m , t a l e c a p i t con-

S 1 ' c e r t o s m i t t i t l i ó m i n e s a d inf imos morite«, 

q u i óbii e r a n t i t i n e r i a d v e r s a r i ò r o » ; htsque 

p r a e c é p i t , u t p r i m a n o c t e q r à m l a t t a r n e 

n o s s i n t , i g n e s f à c i a n t <fuàm m a x i m o s , atque 

h o s S e c ó n d a v i g i l i a m i n n a n t , t è n i a p e r e x . g u o s 

v e d d a n t , & a d s i m u l à t à c a s t r o r u m c o n s u e t o -

1 n e su p i c i ò n e m i n j i e i a n t h ó s t i b u s , his I o c s 

t e c a s L . a c d e c ó r u m a d v é n t u e s s e p ^ 

„ u n c i à t u m ; i d é m q u e p o s t e r à nocte f a n g t . 

Q u i b u s i m p e r a t i ! m e r a t , 

t u m c o r a n i A n t i g o n u s t é n e b r i s o b o r t . gne 

c o n s p i c à t u r : c r e d i t d e suo a d v e n t u esse, « 

. l i t u m , & a d v e r s a r i e s i l l u e s . ias contrax is e 

c ,p as . M u t a t c o n s i l i u m , & q u o n i a m imprn-

d é n t e s a d o r i r i n o n p o s s e t , 

& i l l n m a n f r à c t n m i o n g i ö r e m « P * » * * 

c a p i t , i b i q u e d i e m u n u m o p p e n t u r , ad 
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t ú d i n e m s e d á n d a m m i l i t u m , a c r e f i c i é n d a j u -

m e n t a , q u ó ¡ n t e g r i ó r e e x é r c i t u d e c é r n e r e t . 

N O T A S . 

Dimidiumferispátium confécerat. Y a casi liabia an-
dado A n t i g o n o la mitad de l c a m i n o . 

' C'um ex fumo castrórum ejus. Q u a n d o por el humo 
que salia d e su campo; porque a los cinco días se 
vieron precisados íl encender fuego. 

1Suspicio alláta esc ad Eúmenem. T u v o Eunienes 
noticia. Los que habitaban en lo alto de aquellos 
montes, luego que vieron el resplandor del fuego que 
habia en el campo de Antigono, le dieron aviso. 

Convéniunt duces. Juntáronse los Capitanes. 
Quaeritur. Se vent i ló , se disputó. 

Quid opas sit facto. Lo que era necesario hacer. 
Copias ipsórum cóncrahi. Juntar sus tropas , por-

que estaban esparcidas. 
Quhm Antigonus adfutúrus videbátur. C o m o pa-

recía que A n t i g o n o habia de Uegar-
fíic ómnibus tüubántibus. D u d a n d o lodos , que se 

debia hacer en este caso. 
Et de summis rebus desper&ntibus. Y dándolo todo 

por perdido. 

Et imperita f Acere. Y hacer lo que se les mandase: 
y estar obedientes. 

Se rem expeditürum. Q u e él los sacaria de aquel 
lance, de aquel aprieto. 

ContrAheret. Juntase. 
Tale capit consilium. Se v a l i ó de esta estratagema: 

de este ardid. 

Certas mittit hómines. E n v i ó gentes ó sugetos de 
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su confianza y satisfacción. 

Ad ínfimos montes. A las faldas de los montes. 
Qui òbviierant itíneri adversará rum. Q u e estaban 

frente del camino que llevaban los enemigos. 

Frima nocte. A l principio de la noche. 
Qaum latíssimipossint. Con la mayor extensión que 

pudiesen. 
Jgmsfáciant quhm máximos. Hiciesen muy grandes 

hogueras. 

Atque hos mínuant. Y que las fuesen minorando. 
Secunda vigtlíd. A n t e s de media noche. Dividían 

les antiguos la noche en quatto partes ¿guales, que 
llamaban v i g i l i a s , que es lo que ahora llamantes 
hacer centinela, ò estar de centinela. Cada vigi. 
lia duraba tres horas. Vease à Justo Lips. de 
Milititi Romàna, lib. q. c. p. 

Tirt.iti per exiguos reddant. Q u e despues de media 
noche l a s d e x e n m u y pequeñas. 

AssimulAta castrórum consuetudine. Fingiendo lo 
que se acostumbraba hacer en los campos de ba-
tal la . 

Suspiciótiem injtciant hóstilus. Diesen que sospe-
char al enemigo. 

His loas esse castra. Q u e Eumenos tenia sus rea-
les , sus t r o p a s , su campo en aquellos paragei. 

Ac esse praenunciátum. Y que tenia noticia. 

l'osterà nocte. La siguiente noche. 

ditligenterpraecéptum £«/-dnr. Hicieron con diligen-
cia lo que E u m c n e s les habia mandado. 

Tenebrie ohòrtis. A l anochecer. 
C onspicátur. A l c a n z ó A ver. 
Esse anditum. Que Eumenes habia tenido noticia. 

Mu-
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Mutât constlium. M u d ò d e parecer, d e idea. 

Imprudentes adoriri. A c o m e t e r l o s desprevenidos, 

descuidados. 
Opperttur. Se detuvo. 

Ad lassittidinem sedàndam militutn. Para que los 
soldados descansasen. 

Ac rejtciindà jumtntA. Y que se reparase la c a b a -
l leria. 

Quo decimerei. Para pelear . 
integrare exércitu. C o n el exe'rcito menos fati g a -

d o , mas recobrado de l cansancio del camino. 

C A P I T U L O X . 

H i c E ó m e n e s c à l l i d u m i m p e r a t ó r e m v i c i t 

Consi l io , c e l e r i t a t é m q u e i m p e d i v i t e j u s : n e -

q u e t a m e n m u l t ù m p r o f ê c i t . N a m i n v i d i a 

d u c u m , c u m q u i b u s e r a t , p e r f i d i à q u e ni i l i -

t u m M a c é d o n u m v e t e r a n ó r u m , c ù m s u p é r i o r 

p r a é l i o d i s c e s s i s s e t , A n t i g o n o est d é d i t u t , e h m 

e x é r c i t u s ei t e r a n t e s e p a r à t i s t e m p ò r i b u s j u -

r à s s e t , se e u m d e f e n s ù r u m , n e c u m q u a m 

d e s e r t û r u m . S e d t a n t a f u i t n o n n u l l ó r u m v i r -

t ù t i s o b r c c t à t i o , u t fidetn a m i t t e r e m a l l e n t , 

q u i t t i e u m non p r ó d e r e . A t q u e ' h u n c A n t i g o -

n u s , c i i m ei f u i s s e t i n f e s t i s s i m u s , c o n s e r v à s -

s e t , s i p e r suos e s s e t l i c i t u m , q u ò d a b n u l -

l o se p l u s a d j u v à r i p o s s e i n l e l l i g ó b a t in b i s 

r e b u s , q u a s i m p e n d é r e j a m a p p a r è b a ì ò m n i -

b u s . 
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bus. Imminébant cnim Seléucus, Lysimachus, 

Pto lemaéus , ópibus jarn v a l é n t e s , cum qui-

bus ei de summis rebus crat dimícándum. 

Sed non passi sunt hi, qui circa erant: quòd 

v i d é b a n t , E u m e n e recépto , omnes prac ilio 

parvi futuros. Ipse autera Antígonus ádeo 

erat incénsus, ut nisi magna spe maximárum 

r e r u m leniri non possati 

N O T A S . 

Ule. En esta ocasion. 
Con/ilio. Con el dicho ardid: con la dicha estrata. 

gema. 
Invidia ducuta. Por el odio que le tenían los Ca-

pitanes, it causa de haber perdido en aquella guer-
ra sus mugeres è hijos. 

Clan superior bello discessiseet. Habiendo salido 
vencedor en la batalla. Justin. lib. 14. c. a. n. a . 
dice, que fue vencido por Antigono. 

Ter ante. Tres veces antes. 
Scparúiis tempòribus.En distintas ocasiones: en dis-

tintos tiempos. 
Sed tanta fuit nonnullórum virtútis obreetátio. Pe-

ro fue tanta la envidia que algunos tuvieron del 
valor de Eumcnes. 

Ut fiditi1 amittere mallent. Que quisieron mas in-
currir en la nota de desleales, de traidores. 

Qiíiím cuín nonpródere. Que dexar de hacerle trai-
ción, entregándole h Antigono. 

Hunc conservásset. Le hubiera dado la vida. 
Cum ci infeítitsirttus fuijset. Aunque había sido su 

ma-
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mayor enmi%o>tcasionándolc quantos daños pud* 
Si per suos esset licitata. Si los suyos se lo hubie-

sen permitido. 
Apparibat ómnibus. Sabían, conocían todos. 
Opibusjam valintes. Poderosos à la sazón, porque 

se hablan hecho dueños de muchos réjaos. 
Zìi summis rebus. Sobre el imperio : sobre el su-

premo mando. 
Sed non passi sunt hi , qui circa erant. Pero no se 

lo permitieron sus parientes , amigos y compa-
ñeros. 

Eúmene recepto. Admitido Eumenes i la gracia y 
amistad de Antigono. 

Omnes parvi futuros. Que tendrían todos poca es-
timación. 

Prae ilio. En comparación de Eumenes. 
Adeo incinsus. Tan airado, tan enojado , tan furio-

so contra Eumenes. 
Xisi magna spe maximárum rerum. Si Eumenes no 

le daba palabra de ayudarle par. las mavores 
empresas, y de hacerle los mayores servicios. 

C A P I T U L O X I . 

I t a q u e citm eum in custódiam dedísset & 

praefec tus custódum quaes.sset , qumádm-

dum servári vellet? ut acírrimm , inquit leó-
nem , a,,t ferocísúrr.um , eUphántum. Non'dum 

e m m statúcrat , servàret eutn, nec ne. V e n í í -

bat autem ad E ú m e n c m utrúmqu« genus 

lió-
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hOniinüro : & q u i p r o p t e r o d i u m f r u c t u m 

6 c U l i s e x e j u s c a s u c a p e r e v e l i e n t ; & q u i 

p r o p t e r v i t e r e m a m i c i t i a i n c ö i l o q ü i , c o n s o -

i a r i q u e c ü p e r e n t : m u l t i # t i a m q u i e j u s f o r -

j f i i m c o g n O s c e r e s t u d i h . i i i t , q u a l i s esset , ' 

q u e m t ä n u l i u , t a m q u e v a l d e t i m u i s s e n t , c u j u s 

in p e r n i c i e p ö s i t a m s p e m h a b u i s s e n t v i c t O r i a e . 

A t E i r o i e n e s , c u m d i ü t i i i s in v i n c u l i s e s s e t , 

n i t O n o m ä r c b ö , pertes q u e m s u m m a i m p e r i i 

e r a t c u s t ö d i a e , se mirdri, qvare ¡am tertium 

diehi lie ienlritur-, nOn eninl hoc convenire Anti-

yoni prudentiae, ul Sic se deuteretur vicrö, quin, 

out inrirfici, au'. milium fieri jublret. H i e c i i r a 

f e r o c i u s O n o m a r c h o loqui v i d e r e t u r , . ? u , W tut 

i n q u i t , Unirtlo si isle eras, cur non in pra&lio ce-

cidisu pdtiiis, quam in pot est item inimici veni-

resHuic Et iHienes , favitm quidem istud evetiis 

set1, i i i q u i t : sed eo hon ¡ciidit, quöd humquam 

cum fortiori sunt cöngressus ; non en'im cum quo~ 

quam arma cöntuli, quin is mihi succubiierir. non 

enim virtütt höstium, sed dmicörum perfidia d'e-

cidi. N e q n e id f a l s u m . N a m & d i g n i t a t c f u i t 

h o n e s t a , & v i r i b u s a d l a b ö r e m f e r e n d u m fir-

m i s , n e q u e tarn m a g n o c ö r p o r e , q u k m figürä 

v e n ü s t ä . 

N O 1" A S: 

Cum earn in custodiam dedisset. Habiendo mandado 
A n t i g o n o ponerle en la carcel , en una prision-

El 
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Et praifcctus custSdum quaesísset. Y habiéndole 
preguntado e l A l c a y d e de la cárce l . 

Qusmádmodum servári velfet. C o m o quer ia q u e ' s e 
guardase y tratase ^ B u n i e n e s en la c á r c e l , en 
la prisión. 

Inquit. Respondió Antigono« 
Jfoadum starnerai. A u n no habia determinado. 
Servirei eum, necne. Si le quitaría la v ida ò no. 
Veniibat ad Eúmenem utrumque genus hóminum. 

Iban à v e r ü E u m e n e « dos especies de personas. 
Et joipropter ódiumfructum oculisti ejus casu cd-

pere velleae. U n a s veces los que querían deleitar 
su vista con la desgrac íade E u m e n e s por el odio , 
que le tenían. 

Et qui cttperent. V otras veces los q u e deseaban. 
Multi itiam. T a m b i é n iban i verle muchos . 
Qui ejus formam cogníscere studebant. Los que tei 

nian deseo de conocerle de vista: v e r que traza, 
que disposición de hombre tenia. 

Qualis esset. Q u e sugeto era a q u e l . 
Cujas inpernicie. E n cuya muerte . 
Penes quem sumrna imperli erat custodiae. Q u e era 

e l A l c a y d e de la cárcel. 
Quare jam tértium diem sic teneretur. P o r q u e habia 

ya tres d iasque le tenían de aquel modo (con las 
prisiones) en la cárcel . 

. Kon enim hoc convenire Antigoni prudéntiae. P u e s 
no era correspondiente i la prudencia de A n t i g o -
no: desdecía, era ageno de la prudencia de A n -
t i g o n o . 

XJt sic demeritar dicto. E l dar tan olal trato i tin 
prisionero de guerra . 

* Quite 
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Quln aut iatírfici juVeret. Sin mandar, ó que lequ¡. 

tasen la vida. 
Aul « ' « » / « « . Ü que le diesen liocrtad. 
Cur nan cecidisú. ? o r q u e no perdiste U vida. 
Póti'us Jithm ir. potcstótem búmlú «fiuret. Antes 

que haber caidocn manos,en poder del enemigo. 

EoquodmmquamtumfirtiSre tam okgrif,*,. Por-
que iamas he venido i las manos, he peleado con 
otro que sea mas valiente que yo. 

Kou enim cum quoquam arma contal,. Pues con na-
die he peleado. 

Quin i¡ mihi suecubúerit. Que no se me haya ren. 

dido: i quien yo no haya vencido. 
Decidí. He sido vencido : me veo en este estado. 
Seoue-id fahstm. Y esto es cierto. 
Digiitétc fule honesta. F u e de una bella, gallarda 

v respetuosa presencia. 
]it víribusfirmis. Y de .ínimo constante. 
Quam figura venusta. C o m o de hermoso aspecto. 

C A P I T U L O X I I . 

I ) e hoc A n t i g o n u s cüni soius coustitúere 

non a u t l é r e t , a d c o n s í l i u m r é t u l i t . H i t , ciim 

p l e r i q u e omnes p r i m ó p e r t u r h á t i admirarén-

t u r . n o n j a m d e eo s u m t u r a esse s u p p l k i n m , . 

a q u o tot a n n o s á d e o essent nmlé l iábit i , ut 

s a e p é a d d e s p e r a t i ó n e m forent a d d ú c t i , qui-

que m á x i m o s d u c e s inter ícc ísset : déniqnc in 

uuo uno esset t a n t i u n , ut , q u o a d i l le víveret, 

' í -
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ipsi secúri esse non p o s s e n t ; i n t e r f e c t o , nihil 

l iabitúri negótii essent. P o s t r è m o , si illi ridde-
rei salítem, q u a e r é b a n t , quitas, amíás esset usi-
mi! sese enim cum Eíimene apud ettai non fulítros. 
H i c , cògnita consílii v o l ú n t a t e , t a m e n ttsque 

ad s é p t i m u m diem d e l i b e r á n d i s i b i s p á t i u m r e -

l iquit . T u m a u t e m , ciint jam V e r e r é t u r , nc 

q u a sedit io e x é r c i t ú s o r i r c t o r , v é t u i t , a d c u m 

q u e m q u a m a d m i t t i , & q u o t i d i a n u m v i e t n m 

a m o v é r i jussit : nam n e g à b a t se ei v im a l l a -

t ú r u m ; qui a l i q u á n d o f u i s s e t amict is . H i c t a -

inen non ámplitts , q u à m t r i d u u m f a m e f a t i -

g á t u s , c ù m castra m o v e r é i í t u r , insciènte A n -

tigono, j u g u l á t u s est à custódibus. 

N O T A S . 
Constiti,ere. A determinar quitarte la vida , ò de-

xarle con ella: à resolver &C. 
Ad consílium rétulit. Lo propuso en consejo. 
A'o/i jam de eo sumtum esse supplicium. D e que ya 

no se le hubiese quitado la vida á íiuniones. 
A quo tot annos .ideo essent mali hábiti. Que tantos 

años habia que los traia ¿ mal traer: haciéndoles 
quantos danos podía. 

Ve saepe ad desperatiónem forent addúcti. De mo-
do que muchas veces ltabian llegado à descon-
fiar el poder levantarse con el supremo dominio. 

Quique. Y que estaban admirados de v e r , que.no 
se le hubiese quitado la vida a un hombre, que. 

Uéniqut in quo hho tssit latUum, ut. Por ultimo 



340 CorncUt NtpSiil. 

que estaban admirados d e ver que n o se l e hu-

biese qui tado l a v ida i un hombre , en solo el 

qual consistía , que: J un hombre , que era U 

única causa, para q u e . 
Quoad. M i e n t r a s : mientras q u e . 
Interfecto. Q u e muerto Eumenos . 
b'ihil liabituri negotii essent. N a d a les quedabaque 

hacer: todo les quedaría l lano : ya no tendría» 
i quien temer . 

Si Uli rédderet salútem. Si le dexaba la vida. 
Quibus amicis esset ússtírut. D e q u e amigos se h». 

bia de v a l e r : que amigos habia de hallar. 
Sese enim apud tum no,i futiros. Pues ellos no es-

tarían c o n él : n o seguirían sus vanderas: no se-
rian a m i g o s s u y o s . 

Cum Eúmsne. Si recibía en su gracia á E u m e n e t 

fíic. A n t í g o n o . 
Cógaita consílii volúntate. Visto el ánimo de lo» 

a m i g o s , con quienes consultaba el caso. 
Vsque ad septimum dkm liberan di sibi spátium re. 

liquie. P a r a del iberar sobre e l l o , se tomó de ter. 
mino siete d í a s . 

Vetuit ad tum quem quam admitti. M a n d o que na-
die entrase i v e r l e , ni hablarle. 

T.t quotidiánum victum amover i jussit. Y mando 
que le quitasen el sustento d i a r i o ; t J t o < í , q u « 
no l e diesen d e comer. 

A f c g d b a t se ei vim al/acárum. D c c i a que no quena 
derramar l a sangre : quitar violentamente la vi-
da á aquel . Bastantemente cruel género de muer-
te fue quitarle la vida por hambre. 

Cüm castra aovcrtMvr. A l levantar los rea les , el 
. : cam-
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campo. 

htsciénte Antigono. Sin saber lo A n t i g o n o . 

C A P I T U L O X I I I . 

S i c E i ' i m c n e s a n n ó r u m q u i n q u e & q u a d r a -

g i n t a , c ù m ah a n n o v i g é s i m o ( u t i s u p r à o s -

t é n d i m n s ) s e p t e m a n n o s P h i l i p p o a p p a r n i S -

s e t , & t r é d e c i m a p u d A l e x à n d r u m e f i m d e m 

l o c u m o b t i n u i s s e t ; ¡11 h i s u n i f q u i t u m a i a é 

p r a e f u i s s e t ; post a u t e m A l c x à n d r i M a g n i 

m o r t e m , i m p e r à t o r e . x é r c i t u s d u x i s s e t , s u n i -

m ó s q t i e d u c e s p a r t i m r e p n l i s s c t , p a r t i m in-

t e r f e c i s s e t ; c a p t u s non A n t i g o n i v i r t i i t e , s e t i 

M a c é d o n u m p e r j ù r i o , t a l e m h à b u i t é x i t u m 

•vitae. D e q u o q u a n t a f ù e r i t o m n i u m o p i n i o 

« ò r u m , qu i p o s t A l e x à n d r u m M a g n u m R e -

g e s s u n t a p p e l l a t i , e x h o c f a c i l l i m è p o t e s t j.u>, 

c l i c à r i , q u ó d n e m o E u m e n e v i v o Rei a p p e l -

tòtus e s t , s e d fraefécltis. l i d é t t ì post h u j u s o c -

c à s u m , s t a t i m r é g i u m o r n à t u m , n o m i n q t i c 

s u m s é r u n t : n e q u e , q u o d i n i t i o p r a e d i c à r a n t , 

le Alexindri liberis regmm servare, id p r a e s t à -

r e v o l u é r u n t ; & u n o p r o p u g n a t ó r e s u b l à t o . 

q u i d s e n t i r e n t , a p e r u é r u n t . H u j u s s c é l e r i s 

p r i n c i p e s f u é r u n t A n t i g o n u s , P t o l e m a é u s , S e -

l é u c u s , L y s i m a c h u s , C a s s à n d e r . A n t i g o n u s 

a u t e m E C i m e n e m m ó r t u u m , p r o p i n q u i s e j u s 

V -
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sepel iéndum trádidit . Hi m i l i t a r i , honcstóque 

f ù n e r e , 'crmiitáríte toto e x é r c i t u , humavérunt ; 

ftssaque ejus in C a p p a d ó c i a n i ad matrem, at-

que uxórem, l iberósque e j n s d e p o r t à n d a cu-

r a runt. 

N O T A S . 

An fòrum quinqué ¿f quadragenta. Teniendo qua-

renta y cinco años. 
Cìnti septem anuos Philippe apparuísset. Habien-

do servido siete años à Phil ipo en el empleo de 
Secretario. 

Et trèdecim apud.Alexándrum eútndem Iecnmobti-
nuisset. Y habiendo tenido el mismo cmpleotre-
cc años con AlcxanJro Magno , Jùio dei mismo 

. Pbíüpo. 
In bis uni ¿quiturn a.'aepracfuísset. Y habiendo en 

los últimos años d.e los dichos trece mandado 
tina ala de Caballería. 

Partan. A unos. 
Farcim. A otros. 

Perjurio. Por la deslealtad : por haber faltado los 
Macedonio* u la fc del juramento,.? '» habían hc-
cho.por tres.veces de defenderle,y no faltarte jamás. 

De quo quanta fucrit omnium opínio eorti/n. Qnan 
grande file el inicio, el concepto que deEiime-
nes tenían formado todos aquellos. listos fueron 
Setenas,Pte'e mes, Antigone, Idsienaco 3' Calandro. 

Ségit-m ornátum. Los adornos reales, como corona, 
cetro y purpura. 

Praestàre. Cumplir. 
Uno propugnatóre subldto. M u e r t o el único defen-

sor 
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501- de los hijos de Alessandro, Eumenes, el qt¡a' 
contra todos sostenía la guerra, por conservarles 
entero el retjno. 

Quid ¡entirent, aperttérustt. Manifestaron clava-

ramenie, qual habia sido su ánimo. 
Principes. Las cabezas, los autores. 
Militari, honestóque fùnere. Con los honores mili-

tares, y lucidas exequias. 

XIX. 

THOCION 
' A T H E N I E K S E HIJO DE FUOCO. 

JPhocion Capitan Atiéntense fue muy estimado 

Je Alexandre Magno por su desinterés, y despe-
go ¿ las riquezas. 'Sobresalta tanto en la eloquen-
cia, que quando Dcmosthenes le veia levantarse 
para responder à sus objeciones, àccia-. este es la 
hacha de mis discursos, fue traydor i su patria, 
y por su descuido perdieron ios Aihcnien.es cf 
puerto Pireo. Por esto le ajusticiaron publica-
mente el aito tercero de laOlympiada 115. Otros 
dicen que murió inocente. 
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C A P I T U L O I . 

*P • • 
h ö c i n n A t h e n i d n s i s . E t s i s a e p e exerc i t i -

b u s p r a e f u i t , s u m m ö s q t i e m a g i s t r a t e cepit, 

t a r n e n m u l t ö e j u s n ö t i o r i n t e g r i t a s est v i tae, 

q u a m rei m i l i t ä r i s l a b o r . I t a q u e h u j u s m c m ö -

r i a e s t n u l l a , U l i u s a u t e m m a g n a f a m a : ex 

q u o , c o g n r m i i n e Bonus e s t a p p e l l ä t u s . F u i t 

e n i m p e r p i t u ö p a u p e r , c i i m d i v i t i s s i m n s esse 

p o s s e t p r o p t e r f r e q u e n t e s d e l ä t o s h o n o r a , 

p o t e s t a t i S s q u e s u m m a « , q u a e ei a p ö p n l o ila-

b a n t u r . H i c c u m ä R e g e P h i l i p p o münera 

m a g n a e p e c u n i a e r e p u d i ä r e t , l e g a t i q u e hor-

t a r i p t u r a e e i p e r e , s i m f i l q u e a d m o u e r e n t , si 

i p s e h i s f a c i l e c a r e r e t , l i b e r i s tarnen suis 

p r o s p i c e r e t , q u i b u s d i f f i c i l e e s s e t in summa 

p a u p e r t ä t e t a n t a m p a t i r n a m U t e r i gloriara: 

h i s i l le , si mei similes erunt, idem hic, inquit, 

agellus Mos eilet , qui me ad hanc dignitäum 
perdfuit: sin dissimiles suntfutüri, nolo miis im-
pensis ¡Horum alt augerique Inxüriam. 

N O T A S . 
Saepe exercitilus prefuit. C o m a n d ö , gobemo inu-

cbas v e c e s los cxercitps. Plutarco afrma ]•• 
fueron quarentay eines. 

Sutnmosque magistritus cepit. L o g r o las mayor« 
d i g n i d a d e s . 

In-

"Phóáon X I X . 3 4 5 

íntigritas. B o n d a d . 
Quam rei miliuiris labor.Qae sus hechos militares. 
fíuius memoria ese aulla. N o hay memoria de sus 

hechos mil i tares . Jil hujus refere k la expresa* 
antecedente. 

Ilttus autem. P e r o de su bondad. Xllius refere a 
jntégritas. 

Poteslatcsque summas. Y los mas altos emp.cos . 
¡lie cura .1 Rige Philíppo muñera magnae pecunias 

repudiáret. N o queriendo P h o c i o n admitir , to -
mar las grandes cantidades d e d inero, que le re-
g a l ó el Rev P h i l i p o . Plutarco dice que Alexatl-
dro Magno le envió cien talentos , y que después 
le ofreció una de quiltro ciudades de la Asi a ; pe-
ro ni uno ni otro admitió. 

Si ipse his fáctli carlret. Q u e si él podía pasar fá-
cilmente sin los cien talentos: que si él no tema 
m u c h a necesidad de los cien talentos. 

líberis tamen suis prospíceret. C o n t o d o que mira-
se por los adelantamientos de sus hijos. 

Quibns dijficile esst. Q u i e n e s con dif icultad po-
drían. , 

ln suminapaupertíte. Siendo tan pobres: quedan-
do en tanta pobreza. 

Tantam patimam tuéri glóriam. Conservar l a ta-
ma tan grande de B u e n o , que él se había g r a n -
gcado. 

Jiic. E n t o n c e s . 

Si mei símiles erunt. Si mis hijos fueren c o m o yo: 

si se parecieren a mí. 
Idem hic agcllus i/los alet. Sacarán, para mantener-

se , de esta misma posesión. 
(»ai 
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Qui ad hanc dignitdtem me perdúxit. Q u e m e levan, 
t ó à esta d ignidad : que me ha pue ••> en esta 
dignidad. 

Sin dissemiles sunt futuri. P e r o si han de degene-
rar d e su padre: si no han d e ser c o m o yo : si no 
se han de parecer .1 m í . 

Mas expiases. A costa mia: 1 expensas m i a i . 
Jllórum luxitriam. Su fausto : su luxo . 

C A P I T U L O I I . 

E i d c m c ò n i p r o p è a d a n n u m o c t o g é s i m u m 

p r ó s p e r a p e r v e n í s s e t f o r t ù i t a , e x t r e m i s tem-

p ò r i b u s n t a g n u m in ó d i u m p e r v é n i t s u ò r u m 

c i v i u m . P r i m o q u ó d c u m D é m a d c d e urbe 

t r a d é n d a A n t i p a t r o c o u s é n s e r a t : e júsque 

C o n s i l i o D e m ó s t h e n e s c u m c é t e r i s , qu i bene 

d e R e p ú b l i c a m e r é r i e x i s t i m a b á n t u r , plebi-

s c i t o i n e x i l i u m e r a n t e x p ú l s i . N e q u e in eo 

s o l ù m o f f è n d e r a i , q u ò d p á t r i a e m a l e consu-

l ú e r a t , s e d é t i a m q u ó d a m i c í t í a e fidem non 

p r a e s t i t e r a t . N a m q u e a u e t n s a d j u t ù s q n e » 

D e m ó s t l i e n e , c u m , q u e m t e n c h a t , a s c é n d e -

r a t g r a d u i l i , c ù m a d v é r s u s C h a r é t e m e n m 

s u b o r n a r c i : a b e o d e m in j u d i c i i s , c i m i c á p i -

' i s c a u s a m d i c e r e t , d c f é n s u s a l i q u ó t i e s , l i b e -

r a t u s d i s c é s s e r a t . I l u n e non s o l ù m in p e r i c u l i s 

n o n d e f é n d i t , s e d é t i a m p r ó d i d i t . C ó n c i d i t a u -

r e n i m à x i m e u n o c r i m i n e : q u ò d , c ù m apud 

e u m 
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e u m s u m m u m e s s e t i m p é r i u m p ó p u l í , & N i -

c à n o r e m C a s s à n d r i p r a e f é c t u n i i n s i d i á r i P i -

r a é e o A t l i e n i é n s i n m a D e r c y l l o m o n e r é t u r ; 

i d é m q i t e p o s t n l à r e t , u t p r o v i d é r e t , n e c o m -

m e à t i b u s p v i t a s p r i v a r è t u r : h i c , a u d i é n t e p ó -

p u l o , P b ò c i o n n e g à v i t e s s e p e r i c u l u m , s e q u e 

c j u s r e i ó b s i d e m f o r e p o l l i c i t u s e s t . N c q u e 

i ta m u l t ò p o s t N i c a n o r P i r a é e o est p o t i t u s . 

A d q n e m r e c u p e r à n d u m , s i n e q u o A t l i é n a e 

o m n i n o e s s e non p o s s u n t , c ù m p ó p u l u s a r -

m à t u s c o n c i n i i s s e t , i l l e non m o d o n é m i n e m 

a d a r m a v o c à v i t , s e d n e a r m à t i s q u i d e m 

p r a e é s s e v ó l u i t . 

N O T A S . 

Eidem ehm pervenísset. H a b i e n d o seguido. En al-
gunas ediciones se lee í d e m haciendo entonces abla-
tivo el prospera fnrtl'ma. Esta sin duda es mejor 
lección,atendiendo al sentido de la oracion siguiente. 

Extremis tcmpóribus.En ios úl t imos años de su v i d a . 
Magntsm in editen, pervénit suórum cívium. C o n c i -

bieron contra él un grande odio sus paisanos lo» 
Athenienses . 

Cum Démodé consénserat. Se había convenido con 
B e m a d c s , Antagonista de Detnoslhenes. Sue ora-
dor Athenicnse, y yendo de embaxador 'a Macedo-
nia, le quitaron'allí la vida,porque hallaron una 
carta suya , en la qual hacia muchas instancias 
h Perdicas ò Antigono, para que invadiesen ¡a 
Macedonia. 

I>e urbe tradinda Antipatro. E n entregar i A n t i -
p a -
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patro l a c iudad d e A t h e n a s . A este fué enviad» 
Phocion, para que ajustase la paz, la qual nopw 
do lograr y sin acceptar la condicion, de que L¿s 
AthenUnses admitiesen guarnición de soldados 
Macedonas en Muniquiu, puerto el mas importan-
te; porque tomado este, fácilmente estaba tomada 
Athenas. Acordó tamban con Antipatronquepon-
dría en sus manos h Demosthenes , y ii otros quo 
eran enemigos declarados de los Lace demonios. 

Ejusquc consílio. Por c o n s e j o de P h o c i o n . 

Eemósthenzs cum céttris in exilium erant expúlsi, 
Habían s ido d e s t e r r a d o s Demosthenes y los de-
más. Era Demosthenes un Orador bien conocido en 
Athenas, y en todo el mundo por sus célebres ora-
ciones y eloqüencia. 

Xl"i bené de repub. mereri existimdbántur. Que se 
juzgaba hacían bien , buenos servicios á la re-
p ú b l i c a : miraban p o r e l l a . 

"Plebiscito. P o r decreto d e l a plebe. 
Ñeque in to solum ojfénderat. Y no so lo le tenian 

o d i o por esto: se h a b i a hecho odioso: y no solo 
habia c o m e t i d o la b a s t a r d í a . 

Qued pátriae malí cónsulúerat. P o r q u e habia mi-
rado tan mal por l a p a t r i a , en haber admitido 
unas condiciones tan gravosas en el tratado de 
p a z con Antipatro. Si se atiende al último román-
ce de la expresión antecedente, se dirá en esta-, de 
haber mirado & c . 

Sed ¿tiam quód amicitiae Jidem nonpraestiterat. Si-
no también porque h a b i a faltado a la fe de ami-
g o ; siendo asi que D e m o s t h e n e s s iempre le ha-
bia tavorecibo m u c h o . 

AtiC' 
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yluctus adjutúsque. P r o m o v i d o y ayudado h /naya-
res cosas. 

Cum cum subornáret. D á n d o l e la m a n o : patrocU 
nándole: dándole auxi l io secretamente. 

Adversas Charetem. Contra C a r e s , General que fui 
de los Athenienses, el qual se habia hecho podero-
so por los muchos regalos que hacia, y niiraba mal 
a Demosthenes. 

Ab eódem. Por el mismo D e m o s t h e n e s . 

Cum cápitis causara diceret. Q u a n d o se defendía 
en causa capital. 

fíunc. A Demosthenes su defensor. 
Cóncidit autem máxime uno crimine. Y perdió U 

grac ia de los Athenienses principalmente por es-
te delito: el de l i to , que mas le infamó para con 
los Athenienses , fue que 8cc. 

Cum apud eum summum tsset impíriumpópuli. T e -
n i e n d o é l e l mando supremo de lo c i v i l y mil i tar . 

ldimque postuláret.Y pidiéndole el m i s m o D c r c y l o . 

Vt provideret. Q u e diese providencia. 
líe commeátibus cívitas prhdrétur. Para que no se 

cortasen los v íveres á la ,c iudad. 

Hic. Entonces . 
Phocion negávit esse periculum. Respondió Phocion 

que no habia pel igro : que no habia que temer. 

Se Jore óbsidem. Ser fiador. 
Ñeque ita multópost. D e al l í ¿ pocos días. 

Ule. P h o c i o n . 
Sin a quo. Sin el qual puerto P i r e e o . 

Esse. Subsistir. 

C A -
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C A P I T U L O I I I . 

E r a n t co t e m p o r e Atl iénis duac factióncs; 

quarum una pupil l i causam a g é b a t , altera 

opt imàtum. In Ime erant Phócion, & Demé-

trius P h a l é r e u s . H a r u m ütraque Macédonum 

patrociniis n i t e b à t u r . N a m p o p u l ä r e s Piilvs-

perchónt i f a v é b a n t , opt imàtes cum Casàndro 

sentiébant. Inter im à Polyspercl iònte Casàn-

der M a c e d ò n i a p u l s u s est. Q u o facto pópu-

lus supér ior f a c t u s , statini duces adversaria« 

fact iònis , cap i t i s d a m n a t o s , patr ia pépulit: 

in bis P h o c i ò n e m & D e m é t r i u m PJialéreum: 

deque ea re l e g à t o s ad Polysperclióntem mi-

sit, qui ab e o p é t e r e n t ; ut sua decreta con-

firmàret. H u e e ò d è m proféctus est Phócion. 

Q u o u t v e n i t , c a u s a m apuli Pliilippuni Re-

geni v e r b o , r e i p s à quidem apud Polysper-

ciiòntem jussus est dicere : namque is tum 

Regis rebus p r a é e r a t . Hie cimi ab Agnónide 

accusàtusesset ; quòd P y r a é e n m N i c à n o r i pro-

didisset , ex consilii senténtia in custódiam 

conjéctus, A t b é n a s deductus est , ut ibi de 

eo légibus f i e r e t judic ium. 

N O T A S . 
Erant eo tempore Athenis dune factiónes. Habia ì 

la sazon, entonces dos vandos cu Athcnas: esta-
ba 

Phócion XIX. 3 5 , 

ba entonces Alhenas dividida en dos vandos. 
Quarum unapópuli causan, agíbat. E l uno de (.¡los 

estaba de parte del pueblo, e, ;o es de la plebe* 
el uno seguia, defendia al populacho. 

Altera Optimátum. E l otro s e g u í a , defendia à la 
nobleza: estaba de parte de &c. 

h¡ hac er.it Phócion. l )e esta facción ò vando que 
estaba de parte de la nobleza era Phocion. 

Et Demetrias J'haltreus. Y Demetrio Pbalereo à 
quien ¡as Athenieuses erigieron mas de trescientas 
estatuas, } según algunos tantas como dias tenia 
el ano. 

'Nitebàtur. Estaba liada, sostenida. 
PopulÁres. La plebe, y los que estaban de parte de 

ella. 
Polysperchónti. A Polysperconte, uno dé los famosos 

Capitanes de Alejandro Magno , y tan amigo de 
Antipeltro , que estando este 'a la "muerte, dexó de 
nombrar Cenerai de las tropas it su hijo Casan-
dro, y le nombró à ti, 

Optimàtes cuín Casàndro sentiébant. La nobleza se-
guía àCasandro. 

Pòpulus superior factus. Habiendo quedado vence-
dor el pueblo, esco es, por la victoria que habí* 
alcanzado Polysperconte contra Casandro. 

Duccs advesáriae factiónis cápitis damnátos. Ha-
biendo condenado à muerte à las cabezas del 
partido contrario. 

Fátriá pépulit. Los hizo huir de Athenas. Diodo-
ro Siculo dice, que elpueblo condeno àunos <x muer-
te, v a otros a destierro y confiscación de bienes. 

In his. Entre ellos. 



Cornélii JftpótU. 

Deque ea re. Y sobre esto: por esto; 
Qni ab eo piterent. A p e d i r l e . 

Sua decreta. Su sentencta de muerte , y otras de, 
terminaciones contra Demetrio, Phocion,y ios dt* 
más. El sua refere al pueblo. 

Huc eódern proféctus est Phócion. M a r c h ó Phocior» 
á hablar al mismo Polysperconte . 

Quó ut venit. Y habiendo l l e g a d o á Macedonia. 

Causam jussus est díceres Se le mandó que se de-
fendiese: que diese sus descargos á las acusacio-
nes, que tenia contra sí . 

Apud Philtpputn regtm. A n t e el Rey Phi l ipo. ArU 
dio, Rey de Macedonia, maridó de Eurydice. 

Verbo. Según se decia¿ 

Re ipsa quidem. P e r o en realidad de verdad no fue 
«ino. 

Apud Polysperchórltem. A n t e Polysperconte ,• qu* 
era su privado de modo, que élera quien todo lo go-
bernaba; y Philipo era solamente Rey en él nombre. 

Ab Agnónide. Por A g n o n i d c s , grande enemigo de 
P h o c i o n . 

Quód Pyraieum prodidisset. D e que había entrega-
do a traición el puerto Pyreeov. 

Ex consilii senténtia. P o r sentencia , por decreto 
de los Jueces. 

In custódiam conjtctus. Habiéndole metido en la 
cárce l . 

Dedúctus est. F u e r e m i t i d o : fue l levado. 
Vtfieret judicium. P a r a que se le substanciase la 

causa , y según lo que de ella resultase o U casti-
gase/I j o le diesen por libre. 

Légibus. Según las leyes . 

Vhócion X I X . 

C A I ' I X U L O IV. 

H u c u b i pervéntum est, cùm propter actà-
tem pèdibus jam non valcret, veliiculôque 
portarêtur, magni concûrsus sunt facti: cùm 
âlii rcminiscéntes véteris famac, aetâtis mi-
sereréntur ; plûrimi vero ira cxacueréntur 
propter proditiônis suspiciônem Piraéei, ma-
ximêque, quod advérstis populi eômmoda in 
seneclûte stéterat. Qua de re ne perorâudi 
quidem ei data est facultas, & dic&uli cau-
sam. Inde judicio, legitimis quibûsdam con-
féetis, damnâtus, tràditus est ùndccim viris, 
quibus ad supplicium , more Atheniénsium, 
pûblicè damnâti tradi soient. 

Hic cùm ad mortem ducerêtur, ôbvius ei 
fuit Emphyletus , quo familiâriter fùerat 

. usus. Is cùm làcrimans dixisset : 0 quàm in-
. dégna perpiuris, Phôcion I h i c ¡ l i e , at non ino-
¡pinéta , i n q u i t : hune etitm 'exïtum phrique cla-

ri vin habutrunt Athcnicnses. I n h o c t a r i t u m 
fuit Odium multitudes , ut nemo ausus sit 
«um liber sepelire. Itaque à servis sepûltus 
est. 

N O T A S . 

f ù ' n i i pervzntum est. L u c g o que Ucgaron con 
P h o t o n à Al l ien»! . 

Z Cùm 
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Cum pcdibus }am non valéret. N o pudiendo ya an-
dar \ p i e . 

Propter aetátcm. P o r su abanzada edad y achaques. 

VehiculSque portarctur. Y s iendo c o n d u c i d o , l l e -
v a d o en u n carro ó calesa. Los antiguos acostum-
braban llevaren un carro al suplicio h los malhe-
chores ¡no solo porque estuviesen enfermos'ysino tam-
bién por ignominia^para que fuesen vistos de todos. 

Magni cancúrsus suntfacti. Concurr ieron m u c h o * 
a verle. 

Alii. U n o s . 
AEtátis. D e su v e j e z . 
Plúrimi vero irá exacueréntur. Y agriándose m u y 

m u c h o s : irr i tándose. 

Propter proditionis suspiciónem Pyraeei. Por ¡.a 
sospecha que tenían , de que había entregado ¿ 
t rayc ion e l puerto P y r c e o . 

Quod advérsuspópuli cómmoda in senectiite stiterat. 
P o r q u e \ l a v e j e z : quando ya era v ie jo había 
p r o c e d i d o contra las u t i l i d a d e s , contra los inte-
reses de l p u e b l o , favoreciendo h la nobleza. 

Qua de re ne perorándi quidem ei data est facultas. 
P o r esto ni aun le permitieron , que acabase su 
o r a c i o n : sobre l o qual & c . 

Et dicen di causam. N i que se defendiese . 

Legitimis quibúsdam confiáis. Habiendo evacuado 
a l g i i n a s f o r m a l i d a d e s judiciales. 

Undecim viris. A los once varones. Estos eran unos 
Jueces ¿i quienes estaba fiado el cuidado de los pre-
sos, y de los castigos. También tenian que asistir 
u las causas de muerte, y ver ¿i los verdugos exe-
cutaban la sentencia según ley. 

PhócionXIX. 3S s 

Ad tnortem. A quitarle l a v ida en el suplicio. 
Obvius eifuit Emphyletus. E n c o n t r ó casualmente, a l 

paso a Enit i leto a m i g o s u y o . 
0 qubm indigna perpiteris Phocion 1 O quantas co-

sas injustas: ó quan injustamente padeces, a m i -
go P h o c i o n ! 

At non inopináta. S i , E n f i l e t o a m i g o , iniustamen-
te padezco; mas esto ya y o me lo tenia pensado, 
t r a g a d o . 

In hoc. Contra P h o c i o n . E st&por i n h u n c . 

JJt neme ausus sit eum liber sepelire. Q u e ningún 
h o m b r e l i b r e , esto e s , que no fuese esclavo , se 
atrevió á e n t e r r a r l e . Estaba prohibido por las 
leves dar sepultura h los traydores; y asi le enter-
raron los esclavos fuera de los confines de la Ati-
ca, aunque arrepentidos del hecho los Athenienses, 
recogieron los huesos, y los enterraron públicamen-
te , erigiéndole una estatua de bronce, y quitan-
do la vida ii Agnonides , que habia sido la causa 
de su muerte. 

XX. 

T I M O L E O N T E 
C O R I N T I O . 

T 
J- imoleonte prefirió la libertad de su patria Co-

Z s rin-
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g. g Cornila Nipóti;, 

rin'io al amor fraterno, porque hizo dar ¡a muerte 
al tyrano Timofartes, hermano suyo. Echó de Si-
racusa à Dionisio el mozo. Derrotó à otros mu. 
ches tiranos, zeloso siempre de la libertad de !as 
ciudades. Murió en Siracusa el atto quarto de U 
Olimpiada 11 o. 

C A P I T U L O I . 

I T i m ó l e o n Covint l i ius . Sine diibio magnus 

Omnium judíelo h i c v i r ¿xtitit. N a m q u e liuic 

uní cónt ig i t , q u o d néscio an u l l i , ut & p á . 

tr iam, in qua e r a t natus, oppressât» à t y r á u -

no l ibera r e t , & à S y r a c û s i s , qiiibus auxilio 

erat missus , i u v e t e r á t a m servitútem depéi-

leret; t o t á m q u e Sici l iani , inultos anuos bello 

vexátam 'a B a r b a r í s q u e oppréssam , suo ad-

v é n t u in pr ist inum restitúeret. Sed in bis r e -

bus non simpiiei fortuna confiictàtus e s t , & 

i l quod difficil i i is p u t â t u r , mul tò sapióntiùs 

t u l i t s e c u n d a n ! , quàin advérsam fortúnam. 

N a n i cimi e j u s f r a t e r Timóplianes , dux à 

Corintbi is d e l i c t u s , tyránnidem per milites 

mercenàrio« o c c u p á s s e t , particépsque regni 

posset esse : t a n t u m á b f u i t à societàte scéle-

ris , ut antetùierit st iòrum civium l i b e n à t e m 

fratris saluti ; & patr iae p a r é r e legibtrf» 

qu'un i m p e r a r e , s á t i u s dúxcrit . 

Timóleon X X . 3¡y 
Hac mente per harúspicem, comtuunémquc 

a f f i n e m , cui soror e x eisdem paréntibus na-

ta, nnpta erat , f r a t r e m t y r á n i m m interficién-

duni curàvit . Ipse non modo manus non á t -

t u l i t , sed ne adspicere quidem fratérnum 

sánguinem vóluit . N a m , dum res conficerè-

t u r , procul in praesidio f u i t , ne quis satél-

les posset succúrrere . H o c pracc lar iss imum 

ejus fácinus non pari modo probàtum est ab 

ómnibus. Nonniil l i enim laesam ab eo pietà-

tem pntábant , & invidia laudem virtfìtis ob-

terébant. M a t e r v e r o post id f a c t u m , ncque 

domimi ad se f i l ium a d m i s i t , ncque adspS-

x i t , quin eum fratr ic idam impiùmque deté-

stans compellàret . Q n i b u s robus i Ile .ideo est 

commótus , ut nonnùmquàm vitae finem -fa-

cere voiùeri t , atque e x ingraiórum lióminum 

conspéctu morte decèdere. 

N O T A S . 

Omnium judíelo. A l parecer de tndnj. 
An ulli contigerit. Si habrá sucedido à alguno. 
Ut liberáret. E l libertar. 
in pristinum. A si» antiguo estado. 
In his rebus. Durante estas cosas: en medio de es-

tas cosas. 
2?ou símpUci fortuna confúctátus est. Se vi'ó com-

batido de la fortuna varia; porque ya la experi-
mentaba propicia, ya adversa. 
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Jlíulto sapiétitins tulit secundam fortíinam. Con m u -
cha m a y o r p r u d e n c i a s e portó en la prosperidad. 

Quhrn adversam. Q u e en l a adversidad. 

Merceiuirios. Q u e estaban á sueldo: asalariados. 

Tantm ábfuit a societáte scéleris. K s t u v o tan l e -
xos de querer tener parte en ta tyrania . 

Vt antetúlerit suSrum cíuium líbertátem. Q u e pre-
f i r ió , antepuso la l i b e r t a d de la patria. 

Fratris saláti. A la v i d a d e su hermano T i m o p h a -
nes. 

JZt pátriac parére legibus sátius dúxerit. Y tuvo 
por m e j o r , por mas acertado sujetarse á las le-
y e s d e l a patria. 

Quam imperáre patrias. Q u e dominarla por medio 
de la tiranía. 

fíac mente. Con esta r e s o l u c i ó n . 

Communémque affinem. C u ñ a d o de ambos ; esto es, 
de Timo leo ule, y de Timophanes. 

Cui. C o n quien; esto es, el agorero , o interprete de 
los buenos y malos agüeros en las víctimas; el 
tjual se llamaba Sátiro, según Theopompo , y Or* 
thagoras según Ephoroy y Timeo. 

Sororex eísdern parentibus nata. Su hermana carnal. 
Interjiciitidum curdvit. P r o c u r ó quitar la v ida. 
Jpse non modo manus non áttulit. N o so lo no le 

mató el mismo P i m o l e o n t e por su mano. 

Dum res conficerítur. M i e n t r a s pasaba el lance de 
quitar la vida a su hermano. 

F roe til in praesídio fuit. Es tuvo retirado en el 
cuerpo de G u a r d i a : es tuvo de c e n t i n e l a . P l u t a r -
co dice que estuvo algo retirado} llorando con la 
cabeza cubierta. 

Timóleoti X X . 359 

Ke quis satclles. P a r a que ningún soldado ó m i -
nistro. 

Zaesam ab eo pietátem. Q u e T i m o l e o n t e habia f a l -
tado á las leyes de la piedad. 

Obteribant. Obscurecían con desprecio; esto es, en 
lugar de alabar a Timoleonte , le vituperaban. 

Ñeque domum adse fílium admisit. N i permit ió que 
el hijo ( T i m o l e o n t e ) entrase en su casa a ver la . 

Ñeque adspéxit. N i le miró a la cara. 
Quin eum fratrícídam, impiúmque detéstans compel-

láret. Sin l lenarlo d e i n j u r i a s , reprehendiéndo-
le de f ratr ic ida , c r u e l , & c . 

Vt nonnúnquam vitaejinem fAcere volierit. Q u e al-
gunas veces quiso quitarse l a v ida. 

C A P I T U L O I I . 

I n t e r i m D i ó n e S y r a c ú s i s i n t e r f e c t o , D i o n y -

s i u s r u r s u s S y r a c u s à r i t m p o t ì t u s est : c u j u s 

a d v e r s á v i i o p e m á C o r í n t h i i s p e t i é r u n t , d u -

c é m q u e , q u o in b e l l o u t e r é n t u r , p o s t u i á r u n t . 

H u e T i m ó l e o n m i s s u s , i n c r e d i b i l i f e l i c i t a t a 

D i o n y s i u m t o t a S i c i l i a d é p u l i t . C ù m i n t e r f í -

c e r e p o s s e t , n ó l u i t ; t u t ó q u c u t C o r i n t l i u m 

p e r v e n i r e t , e f r é c i t ; q n ò d u t r o r ú m q u e D i o n y -

s i ó r u m ó p i b u s C o r i n t h i i s a e p è a d j ú t i f ú e r a n t . 

C u j u s b e n i g n i t à t i s m e n i ó r i a m v o l é b a t e x t á -

r e , e á r n q u c p r a e c l ä r a m v i c t ó r i a m d u c é b a t , 

i n q u a p l u s e s s e t c l c m é n t i a e , q u a m c r u d e l i -
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t á t i s : p o s t r e m o , u t n o n s o l i m i a ú r i b u s a c c i -

p e r é t u r , s e d é t i a m ó c u l i s c e r n e r é t u r , q u e m 

Se e x q u a n t o r e g n o a d q u a m f o r t u n a t i ) d c -

t r u s i s s e t . 

P o s t D i o n y s i i d e c é s s u m c u m H í c e t a b e i -

l à v i t , q u i a d v e r s à t u s f ú e r a t D i o n y s i o : q u e m 

n o n ò d i o t y r á n n i d i s d i s s e n s i s s e , s e d c u p i d i t ì -

t e , i n d i c i o f u i t , q u o t i i p s e , e x p u l s o D i o n y -

s io , i m p é r i u m d i m i t t e r e n ó l n i t . H o c s u p e r a -

t o , T i m ó l e o n m á x i m a s c ò p i a s C a r t h a g i n i é n -

s i u m a p t i d C r i m é s s u t n flumen f u g a v i t , a c 

s a t i s l i a b é r e c o é g i t , s i l i c é r e t A f r i c a n i o b t i -

n é r c , qu i j a m c o m p l ú r e s a n n o s p o s s e s s i o n e m 

S i c í l i a e t e n é b a n t . C e p i t é t i a m M a n i è r e 11 m 

I t á l i c u m d u c e m , l i ó m i n e m b e l l i c ò s u m & p o -

t é n t e m , qu i t y r á n n o s a d j ú t u m in Sic i l iani 

v é n e r a t . 

N O T A S . 
Cpcm. Socorro. 
J luc . A Siracusa. 
Corinthum. A C o r i n t h ó , ciudad di ta Acaya tn ci 

Petoponeso , en donde es doctrina corriente entre 
los A uteres, que Dionisio el menor, Rey de Sicilia, 
hallándose en la mayor miseria, se vio en la preci-
sion de ponerse <t maestro de niños , para poder 
mantenerse. 

Opibns. C o n los s o c o r r o s : con las fuerzas. 
Cujas benignitátis. D e c u y a benignidad, esto es, de 

haber socorrido U los Siracusanos. 

Star 
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Stare. Permaneciese : fuese duradera. 
JDucébat. Juzgaba. 

Plus cUminúat. M a s piedad. 
Quhm crudelitátis. Q u e crueldad. 
Aúribus perciperétur. Se oyese : se supiese por l» 

fama. 
0 cu lis ccrncretur. Se tocase con los ojos: se viese 

claramente. 

Quem. A que augeto tan grande c o m o era D i o n i -
sio. 

Ad quamfortúnam. A que estado tan i n f e l i z . 
Detruísset. Habia abatido. 
jPost Dionysii decís sum. D e s p u é s que D i o n y s i o sa-» 

l ió huyendo de Sicilia. 

Cum Híceta bellávit. T u v o guerra con Iceta , Se-
ñor principal o Regulo de los Leontinos , el aual 
habia sido amigo de I)ion. 

Quem non odio tyránnidis dissensisse, sed cupiditáte 
indicio fuit. F u e patente, claro: fue prueba que 
Iceta se opuso a Dionys io , no por el odio que tu-
viese á su t irania; s ino por la ambición d e rei-
nar so lo . 

Dimíttere. D e x a r . 
Jíoc superáto. V e n c i d o Iceta. 
Copias Carthaginunsium fugáv'tt. Derrotó , hizo 

l iuir a setenta mil Cartagineses , que habían ido 
h socorrer a Iceta. 

Apud Criméssum fiumen. Junto a C r i m e s o , rio de 
Sicilia. Hallase Cr imisus , Cr inusus , Crimessus, 
y Crinísius. 

Satis k abé re coégit. Los o b l i g ó a que se contentasen: 
a que se tuviesen por dichosos. 

Si 
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Silicéret. S i s e les p e r m i t í a . 

Cepit. Mamercum. H i z o prisionero ä M a m e r c o , ti-
rano de Catania, ciudad distante del monte Etna 
tina milla. 

Adjúium vínerat. H a b í a i d o a ayudar . 

C A P I T U L O I I I . 

C ^ X i i b u s r e b u s c o n f é c t i s , c ü m p r o p t e r d í u -

t u r n i t á t e m b e l l i n o n s o l ú m r e g i o n e s , s e d 

é t í a m u r b e s d e s ó r t a s v í d é r e t , c o n q u i s i v i t , q u o s 

p ó t u i t , p r i m i i m S í c u l o s ; d e í n d e C o r í n t h o arces-

s í v i t c o l ó n o s , q u ó d a b b i s i n i t i o S y r a c ú s a e 

e r a n t c ó n d i t a e , C í v i b u s v e t é r i b u s s u a rest í -

t u i t , novis b e l l o v a c u e f á c t a s p o s s e s s i ó n e s di-

v í s i t , ú r b i u m m o é n i a d i s j é c t a , f á n a q u e d e l é -

t a r e f é c i t ; c í v i t á t i b u s l e g e s , l i b e r t a t ó m q u e 

r e d d i d i t . E x m á x i m o b e l l o t a n t n m ó t i u m to-

ti i n s u l a e c o n c i l i a v i t , ut b i c c ó n d i t o r ú r b i u m 

c a r u m , non i l l i , q u i i n i t i o d e d ú x e r a n t , v i d e -

r é t n r . A r c e m S y r a c ú s i s , q u a m m u n í e r a t D i o -

n y s i u s ad u r b e m o b s i d é n d a m , á f u n d a m e n -

l i s d i s j é c i t : c é t e r a t y r á n n i d i s p r o p u g n á c u l a 

d e m o l i t u s e s t , d e d i t q u e o p e r a n t , u t q u á m 

m í n i m é m u l t a v e s t i g i a s e r v í t ú t i s m a n é r e n t . 

C ú m t a n t i s e s s e t ó p i b u s , u t é t i a m invít is 

i m p e r a r e p o s s e t ; t a n t u m a u t e m b a b é r e t amo-

r e m ó m n i u m S i c u l ó r u m , u t n u l l o r e c u s a n t e 

r e g -

Tjmóleon X X . 363 

r e g n u m o b t i n é r c t , m á l u i t s e d i l i g i , q u à m 

m é t u i . I t a q u e , c ù m p r i m ù m p ó t u í t , i m p é -

r i u m d e p o i u i t , & p r i v á t u s S y r a c ú s i s , q u o d 

r é l i q u u m v i t a e f u i t , v i x i r . N c q u e v e r o i d 

i m p e r i t e f e c i t : n a m , q u o d c é t e r i R e g e s i m p è -

r i o p o t u é r u n t , b i c b e n e v o l è n t i , ! t é n u i t . N u l -

l u s b o n o s b u i e d é f u í t ; ñ e q u e p o s t e a r e s u l l a 

S y r a c ú s i s g e s t a e i t p ú b l i c é , d e q u a pr i i i s s i t 

d e c r é t u m , q u à m T i m o l e ó n t i s s e n t é n t i a c ò g -

n i t a . N u l l i u s u n q u a m c o n s i l i u m non m o d o 

a n t e l à t u m , s e d 11c c o m p a r á t u m q u i d e m e s t . 

Ñ e q u e ¡d m a g i s b e n c v o l é n t i à f a c t u m es t , q u à m 

p r u d e n t i à . 

N O T A S . 

Propter diuturnità-te m belli. P o r el m u c h o t i e m p o 

que habia durado l a guerra . 

Desertas. Despobladas , y tanto que según Plutar-
co pacían las caballerías en la plaza de Siracusa, 
y la caza estaba junto à las murallas , y u este 
tenor los demás tugares. 

Quos-pótuit. Quantas gentes pudo. 

Sículos. A los Sici l ianos, que estaban desterrados. 

•Sua. L o que habían perdido por causa de las guer-
ras pasadas. 

Novis. Er.tre los nuevos colonos, pobladores. 

Vacuefáctas. Q u e no tenían dueños. 

Disjécta. Destruidas , derribadas. 

•Deléta. Arruinadas . 

Refécit. Reparo. 

Ex máximo bello. Después d e g u e r r a tan grande. 

Tan-
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Tantum ètium toti insulae cortcilidvit. Puso en tan--

ta paz y quietud toda la isla. 

Jk'on illit qui inítio dedúxerant. Y no aquellos que 
habían l levado las primeras colonias para poblar: 
y no los primeros pobladores. 

Arcan h fundara en l is disjécit. A s o l ó , d e m o l i ó la 
c iudadela. 

Ad urbem obsidendam. P a r a tener cercada la c iu-
d a d , y por tanto sujeta. 

Cuera tyránnidis propugnáculo. Las demás forta-
lezas , que servían de abrigo à la tyrania. 

Deditque operar». Y procuró. 
Ut. quàm minime multa vestigia servitútis manirent. 

Q u e quedasen muy pocos indicios , vestigios de 
s e r v i d u m b r e ò tiranía. 

C'unì tantis esset ópibus.Siendo tan grande su poder. 

Imperare. D o m i n a r l o s . 
Etiam invítis. A u n quando no quisiesen: aun quan-

do se resistiesen. 

Tantum autent habérct amore/n omnium Siculórum. 
Y querie'ndole tanto todos los Sici l ianos. 

Ísutlo recusántc. C o n consentimiento d e todos. 

Obtinéret. G o b e r n a b a . 
Camprimìmipòtuit. L u e g o que pudo: esto es, lue-

g o que t u v o bien ordenadas y dispuestas las ca-
sas de la Repúbl ica . 

Vriváius. Sin e m p l e o : c o m o un particular. 
Quod reliquum vitae fuit. Lo que le quedó , restó 

de v i d a . 

heque id imperite fecit. Y en esto obró con cordu-
r a , c o n p r u d e n c i a . 

Imperio. C o n la v io lencia , con el poder. 

Trilli 
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Triàs quìun Timoleóntis senténtia cognita. Sin sa-
ber el parecer d e T i m o l e o n t e . 

iúiilíus unquam consilium non modo ante/átum. No 
so lo hicieron siempre mas aprecio del consejo 
de T imoleonte , que de l d e otro a lguno. 

Sed ne comparàtum quidem est. P e r o ni aun t u v o 
comparación e l de otro con el s u y o . 

C A P I T U L O I V . 

H i c c í i m a e t á t e j a m p r o v é c t u s e s s e t , s ine 

i i l l u m o r b o l u m i n a o c u l ò r u m a m i s i t . Q u a m 

c a l a m i t á t e m i t a m o d e r a t e t u l i t , u t ñ e q u e 

e u m q u e r e l i t e l i ) q u i s q u a m a u d i e r i t , ñ e q u e e ú 

m i n ù s p r i v á t i s p u b l i c i s q n e r e b u s i n t e r f ú e r i t . 

V e n i é b a t a u t e m in t l i e á t r u m , c i m i ibi c o n -

c í l i u m p ó p u l i l i a b e r é t u r , p r o p t e r v a l e t ú d i -

n e m v e c t u s j u m é n t i s j u n c t i s , a t q u e i ta d e 

v e h í c u l o , q u a e v i d e b á n t u r , d i c é b a t : ñ e q u e 

h o c í 1 li q u i s q u a m t r i b u è b a t s u p é r b i a e . N i h i l 

e n i m u n q u a m ñ e q u e i n s o i e n s , ñ e q u e g l o r i ó -

s u m ex o r e e j u s é x i i t . Q u i q u i d e m , c i i m s u a s 

l a u d e s a u d i r e t p r a d i e á r i , n n n q u a m á l i u d d i -

x i t , q u h m se in ea re máximas litis gradas áge-
re, atque habère , quéi, cita Skíüam recreare 
cimstituíssent, tum se poiissinwm áucem esse vs-
lytssent. N i h i l e n i m r e r u m h j i m a n á r u m s i n e 

1 Ü c o r u m n ú n i i n e g e r i p u t à b a t . I t a q u e s i i a e 

d o -
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domi sacél lum Am/uaiat canst i túerat , idque 

s a n c i s s i m o colébat . 

N O T A S . 
Jlic cùrn attàtejam provectas esset. Siendo ya Ti-

molcontc de edad abanzada; ya viejo. 
lumina ocuUrum amisit. Perdio la vista : quedó 

ciego. 
Quam calamitdtem ita moderóte tulit. Sufrió contal 

paciencia este trabajo: esta falta de vista. 
Queréntem. Quexarse. 
Weque co minùs interfúerit. Y no per esto dexó de 

asistir. 
Jn theátrum. A las juntas ò asambleas del pueblo, 

porque los Griegos usaban de los theatros, para 
celebrar sus juntas. 

Fropter valetúdinem. P o r la falta de la vista. 
Vectus jumentis junctis. L e llevaban en un carro, ò 

calesa, tirada de dos caballos. 
De vehículo. Desde el carro ò calesa. 
Quae videbántur, dicébat. Daba su parecer. 
Nihilenim unquam ñeque insolens, ñeque gloriosum 

ex ore ejus exivit. P o r q u e jamás salió de su bo-
ca, jamas habló una palabra sobervia, descome-
dida, ni que oliese A alabanza propia. 

Máximas diis grátias ágere. Daba a los Dioses mu-
chísimas gracias. 

Atque habere. Y que se l a s daba de corazon: y que 
estaba muy agradecido. 

Fe ere A re Sicíliam. Poner en su libertad a Sicilia. 
Sin¿ númine. Sin la providencia: sin la volun-

tad. 

A'J-
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¿vTi/iariai. De la fortuna, hlaqual, seguii parece 
estaba dedicado el oratorio ò capiUa. 

C A P I T U L O V . 

. A d liane lióminis cxceléntem bonitätem mi-

xàbilcs accessérunt casus. K a m praél ia m à -

x i m a natali die suo fecit Omnia : q u o f a c t u m 

est, ut e jùsdem natàlem festum babéret uni-

vèrsa Sici l ia. Huic quidam Lamést ius , homo 

pétulans. Se ingràtus , vadimónium c ù m v e l -

i c i i m p ò n e r e , quòd c u m ilio se lege à g e r e 

«beeret, & complüres concurrissent, qui p r o -

cacitätem hominis mànibus coercère cona-

r é n t u r : Timóleon oràvit omnes , ne id f à c e -

rent , namque id ut Lamistio cetirisqtie liciret, te 
màximos ¡abòres summaque aduste perioda. Rane 
enitn speciem libertdtis esse, ft omnibus, quod quis~ 
que veilet, legibus expertri licèret. Idem , cimi 

quidam Lamést i i similis , nòmine D e m a é n e -

t u s in conciòne pópuli de rebus gestis e j u s 

detràbere coepisset, ac nonnulla inveherétur 

in Timoleònta ; dixit, nunc demùm se voti esse 
damnitum. Namque liaec à Vits immonälibus 
Semper precàtum, ut talent libertStem restirt'terent 
Syracusdnis, in qua culvis ¡¡cèrei, de quo vellet, im-
pune dicere. Hie c ù m diem s u p r é m u m o b i i s s c t , 

publice ii Syracusänis in gymnäsio, quod T i m o -

leon-
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leotitéum appeUátur, tota c e l e b r a n t e Sicilia, 

sepúltus esc. 

N O T A S . 

Ficit. Dió. 
Fctulaiis. Acrevido, sin vergüenza. 
Hule vmümSiiium citm vellet imponen. Queriendo 

obligar á Timoleonte a que diese fianza; esto es, 
fiadores de que habia de comparecer en juicio pa-
ra el dio. que se señalase; y que de no cumplir-
lo, comparecerían ellos. 

Lege ágere. Obraba según l e y : fundado en ley -.se-
gún derecho. 

jEt complúrcs concurrís sent. Y habiéndose juntado 
muchos. 

Qui coerccre conarcntur. Intentando refrenar y cas* 
tigar. 

Frocacitdtcm. El atrevimiento , la desvergüenza. 
Ne id fácercnt. Que dexasen á Lamestio hacer lo 

que queria. 
Namque id ut Lamestio, ceterísquc liccret. Porque, 

para que Lamestio, y los demás lo pudiesen ha-
cer. 

Se máximos labores , súmmasque adiísse periclita. 
Se habia el expuesto a; metido en los mayores 
peligros. 

FÍAIIC enim spcciem Ubertátis esse. Pues esta era 
prueba, indicio cierto de que habia libertad. 

Si ómnibus ücerct. E l que se les permitiese ¿todos: 
el que todos pudiesen. 

Lcgíbus. Según las leyes. 
Lamestü símiíis, Tan atrevido y desvergonzado 

co-

TmbUon 
como Lamestio. 

Nòmine Demainetus. Llamado DemcnetO. 
2n conclóne. En una junta pública. 
Ac nonnulla inveherétur. Y hablando muy mal. 
JnTimoleÓnta. Contra Timoleonte. Esacus. Griego. 
Nunc demum se voti esse damnátum. Que ahora fi-

nalmente habia llegado al colmo de sus deseos. 
Damtiáre áliquem Voti, vel voto, es condenar À 
uno que cumpla lo que ofreció, por quanto alcan-
zó la cosa,para cuyo logro hizo el voto. Este es ti 
sentido ; pero la expresión Castellana que se ha 
puesto, es U que corresponde en este pasage. 

Impune. Con libertad : sin temor de que por ello 
se le casiigace. 

fiic cùm d'tem supriman obiísset. Habiendo muer« 
to Timoleonte. 

Públicí. A expensas del erario público. 
Jn gymnásio. En la Academia. 
Timóleontíúm. De Timoleonte , ¿ porque él mismo 

la flindó, ò restableció; ò porque erigieron esta 
Academia después de su muerte,dándola su nombre. 

Tota celebrante Sicilia. Habiendo concurrido toda 
la Sicilia à celebrar sus exequias. 

X X I . 

DE LOS REYES. 

n los iris capítulos siguientes Itaci el Autor 
A a un 
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J breve catalogo de Ics Reyer, que dommron fa 

Grecasi anus, c o ™ * >* m i n < d c 

Alexandro Magno. 

C A P I T U L O I . 

PROLOGO 0 E X 0 R D 1 0 B R E V E . 

ffl& f e r e f u é r u n t G r a é c i a e g é n t i s d u c e s , 

qu i m e n i ò r i à d i g u i v i d e b à n t u r , p r a e t e r K e -

1 . K a m q u e e o s a t t i n g e r e n o l u u n u s q u o d 

ó m n i u m r e s g e s t a e s e p a r a t i « . 

K e q u e t à m e n hi à d m o d t t m s u n t m u l t i . L a -

c e d a e m ó n i u s a u t e m A g e s i l à u s n ò m i n e non 

» « t e s t a t e f u i t R e x , s i c u l i c é t e r . - ? P a l t a . " ' -

E x bis v e r o , qu i d o m i n à t u m i m p i p o t e -

n u é r u i i t , e x c e l e n t i s s i m i f u é r u n t , u t nos j u -

d i c à m u s , P e r s à r u m C y r u s , & D a r i u s 

p i s f i l i l i s : q u o r u m u t é r q u e p n v a t « . , v 

r e g n i m i e s t a d è p t i . * P r i o r h o r u m à p u d ^ M a s -

s a g é t a s in p r a é l i o c é c i d i t . : D u n u s s e n e c W l e 

d i e , , . ó b i i t s u p r é m u m . T r e s s u n t p r a e t é , ^ 

e j f i s d e m g è n e r i s ; X e r x e s , & d u o A r t a x é r x e 

M à c r o c h i r , & M n e m o n . X e r x , m a x i m e est 

i l l u s t r e , q u ó d m à « m i s ; . p o s t b ó m i ^ m e m O -

r i a m e x e r c i t i b u s , t e r r à m ' a r f q u e - b e W m . n 

t u l i t G r a é c i a e . A t M à c r o c h i r p r a e c i p n a ^ a 

b e t l a u d e m a m p l i s s i n . a e p u l c h e r r . m a é q u e c o r -
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p o r i s f o r m a e , q u a m i n c r e d i b i l i o r n à v i t v i r -

t i i te b e l l i . N a m q u e i l io P e r s à r u m n e m o f u i t 

m a n u f ó r t i o r . M n e m o n a u t e m j u s t i t i a e f a m à 

flóruit. N a n i , c i m i m a t r i s s u a e s c é l e r e a m i s -

sisset u x ò r e m , t a n t i i m indi i l s ì t d o l ó r i , u t e u m 

p i e t a s v i n c e r e i . E x h i s d u o e ó d e m n ò m i n e , 

m o r b o n a t u r a e d é b i t u m r e d d i d é r u n t : t é r t i u s 

a b A r t a b à n o p r a e f é c t o f e r r o i n t e r é m t u s e s t . 

N O T A S. 

Hi ducei. E s t o s capitanes, de Ics quales ha hahlado 
basta aqui desde Milciades ¡tasta Timoleonte. 

Graéciae gentis. D e los G r i e g o s . 
Praeter reges. Sin coniar los K e y e s . 
Attingere. Escr ib i r de ellos. 
Separiitim, E n otra obra, que escribió Cornelio, y no 

ha llcgado il nosotros. 
Uequc tarnen hi ódmodum sunt inulti. Y estos He-

yes son muy pocos. 
Sicut céteri Spartani. Conio los demäs Reyes d e 
. Esparta ó Lacedcmonia . 

Qui dominàtum Imperium tenucrunt. Q u e tuvieron 
potcstad absoluta; esto es, quefueron Reyes en ci 
nombre, en la autoridad y en los hechos. 

Cyrus. C y r o , hi/ode Cambyses Persa, y de Manda-
ne, hija de Astyages, Rey.de Media. Poe criado 
elitre pastores. De cste Cambyses hablan con va-
riedad los Autores. Xeitopbóate dice que fui Hey 
de Persia, ilerodoto que fue un Persa de huena 
familia. V Justino le ¡lama m e d i o c i i s v i r , burnir* 
de mediana esfera. 

A a a D a -
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Darius. D a r l o , el qual fue elegido Rey en estafor-
ma según Justino Ub. . . Muerto el Rey de 1 er-
jia trató el Pueblo de la elección de nuevo Rey en-
tre'siete de los mas poderosos. No pudiéndose in-
venir en la elección, porque todos eran ¡guales, SÍ 
conformaron en que para curto día se juntase» 
todos con sus caballos delante del palacio , y qué 
el primer caballo que relinchase, fuese elegidlo Ref 
su dueño. Uno de los conjurados era este Darío, 
hijo de Histaspes, el qual tenia un criado astuto, 
que le cuidaba el cabal/o, y con su astucia lo dis-
puso de tal modo, que , habiéndose juntado todos 
con sus caballos en el dia y sitio señalado, ponun. 
dose Darío con el suyo en el mismo parage , qué 
tenia advertido déla noche antecedente , inmedia-
tamente empezó * relinchar, y todos le r e c o w 
ron por Re y. , 

Quorum utérque. C y r o y D a r í o . 
Privátus. Siendo unos hombres particulares. 
Virtute. P o r su maña y astucia i y también por s * 

va lor , pues Cyro echó Á Astiages de su reyuo cor» 
las armas de los Persas, y se levantó con el imperio. 

Adéptus est. A l c a n z a r o n . 
Prior horum. C y r o . 
Apud Massagétas. fin los Masagctas , pueblos ds 14 

Scythia. 
Jn praílio. E n una batalla que d i o . 

Céeidit. M u r i ó . . 
Darías senectute diem óbiit supnmum. D a r í o mu-

rio de puro v ie jo , despues de haber reynado dif 
y seis años. 

£júsdem gtntris. D « U m U n u nación Persa. 
XfT' 
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Xerxes. X e r x e s , el qual sucedió en el reyr.o «i su pa-
dre Darío por sentencia, que dió su tio Artaplier-
nes,h quien Xerxes, y su hermano Artetmnes nom-
braron por Juet arbitro , para que declarase a 
qual de los dos tocaba el Re-ano ; y sentencio a f a -
vor de Xerxes, aunque era menor en edad que su 
hermano Arcemenes. Justin. i . iO. 

JEt dúo Artaxtrxes. Y los dos A r t a x e r x e s . 
Macrochir. A r t a x e r x c s M a c r o c h i r , hijo de Xerxes. 

Llamáronle Macrochir, que es lo mismo que Lon-
gimano, porque teuia la mano derecha mas larga, 
que la izquierda. 

Jlnemon. Artaxerxes M n e m o n , hijo de Dario el 
bastardo. Mnemon quiere decir hombre de gran 
memorial y en lengua Pérsica: gran Guerrero. 

JUáximis post hóminum memoriam exercítibus. Con 
los mayores exercitos que se han conocido d e s -
de que el mundo es m u n d o ; quesfgun nuestro Au-
tor en la vida de Themistocles c. a. juntó una ar-
mada naval de mil y doscientos navios de guerra, 
con dos mil de transporte: y por tierra setecientos 
mil infantes , y quatrocientos mil de ii caballo. 

Hellum íntulit Graeciae. Puso guerra \ la Grec ia . 
hlanu fórtior. M a s valer--so: mas esforzado. 
Aíatris suae. D e su m a d r e Parysarides. 
Uxórem. A su muger Statira. Parysatides, madre 

de Macrochir, quitó la vida a Statyra, muger de 
su hijo, dándola a comer una ave, que había par-
tido con nn cuchillo envenenado. 

Tantum indidsit dolóri. Se d e x o l levar tanto d e l a 
pena: se entregó al dolor en tales te'rminos. 

Vt eum pistas vínceret. Q u e pudo con él mas la 
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piedad, que la venganza: pudo mas con e'l el 
amor que tenia à su madre, que el sentimiento 
de la pérdida de su muger por tales términos; 
y solo se contentó con enviar h su madre à Baby-
Ionia, corno desterrada, y quitar la vida ti la sierva 
que habia envenenado el cuchillo. 

Ex his. I)e estos Reyes, que dexo dichos. 
Duo eódern nòmine. Los dos Artaxerxes, Macrochir 

y Mnemon, 

Morbo naturas débiturn reddidérunt. Murieron de 

enfermedad. 
Tértius. Xerxes, 

C A P I T U L O I I , 

CATALOGO DE ALGUNOS OTROS REYES. 

E x M a c é d o n u m autem gènere duo multò 

céteros antecessérunt rerum gestàrtim glórià: 

P h i l i p p u s A m í n t a e filins, & A l e x a n d e r Mag-

nus. H o r u m al ter Bahvlöne morbo consúm-

tus est. P h i l i p p u s A E g i s à Pausánia , ciim 

spectàtum h u i o s iret, juxta theátrnm occistis 

est. U n u s E p i r ò t e s P ) r r u s , qui cum pópulo 

R o m a n o be l làv i t . Is c ù m Argos ó p p i d u m ó p -

pugnàret in Pe loponneso , làpide ictus intér-

iit. Unus i t e m Siculus, Dionysius prior. Nam 

& manu f o r t i s , & belli peritus f u i t , & id 

quoti in t y r a n n o non f à c i l e reperì tur . mini-

Ve Régiiuf X X I . 375 

m e l ibidinósus, non luxuriósus, non av&rtis, 

null ius re i dénique c ú p i d u s , nisi s ingif larjs 

perpetuique i m p é r i i , ob e á m q u e rem c r u -

dél is . N a m , dum id stúduit muñiré , nul l ius 

pepércit v i lae , quem ejus insidiatórem p u t á -

ret . H i c ei im v i r t ú t e tyránnidcm sibi pepe-

r isset , magna retinuit fe l ic í ta te ,majórque a n -

nos sexaginta n a t u s , decéssit florante regno. 

Ñ e q u e in tam multis annis cujúsquam ex su'a 

stirpe futras v i d i t , c ü m ex tr ibus uxóribus 

l iberos p r o c r e á s s e t , mul l ique ei nati essent 

nepotes. 

N O T A S . 

Ex Macédonún generé. De los Macedonios : de la 
nación Maccdonia. 

Antecessérunt. Excedieron. 
Horum alter. Alexandro Magno. 
Morbo consumías ese. Murió de enfermedad , lee 

qual (según algunos Autores') te provino de embria-
gues. Otros dicen que le quitaron la vida con ve-
neno. 

AEgis. En Egos, ciudad de Macedonia. 
Spectátum Indos. A ver las fiestas. 
Unus Epirotes Pvrrus. De los que reynaron en Epi-

ro; solo Pyrro fue celebre. 
Bellávit. Tuvo guerra. 
J.ápide ictus intiriit. Murió de una pedrada dispa-

rada desde ta muralla. 
Manu fortis. Esforzado, valeroso. 
Kisisinguldris, perpetuique impérii. Sino de'man-
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dar él soto , y mantenerse siempre en el mando. 

Dum id studuct munire. Mientras puso los medios 
para mantenerse en el mando, y asegurarse en el. 

Hullaspepircit vitae. A ninguno perdonó la vida: 

á ninguno dexó con vida. 
tfic cùm virtute tyránnidern sibt pcpcrísset. Habién-

dose levantado Dionisio el mayor con el mando 
absoluto con su valor è industria. 

Mujer annos sexagínta natus. Teniendo mas de se-
senta años. 

Veccssit. Murió. 

Fiorente regno. Dexando floreciente el reyno. 
Ncque in tam multes annis. Ni en tantos años. 
Cujúsquam ex sua stirpe funus vidit. Murió uno de 

sus ascendientes , ni descendientes : alcanzó la 
muerte de alguno de sus ascendientes , ni des-
cendiente!. 

C A P I T U L O I I I . 

CATALOGO VE ALGUNOS REYES, 
que ¡uccedieron ¿ Alexandro. 

• F u é r u n t praetérea magni Reges ex amícis 

A l e x á n d r i M a g n i , qui post óbitum ejus im-

p é r i a cepértmt. In bis A n t í g o n n s , íc hujuj 

f t l ius D e m é t r i u s : Lisimacbus, Seléucus, Pto-

l e m a é u s . E x bis , Ant ígonus , ct:m advérsus 

S e l é u c u m , Lysimachúmqtie dimicáret , inpraé-

lio occissus e s t , pari ietho afféctus est Lysi-

m a -
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Tnaclms h S e l é u c o : nani societàte dissoluta, 

b e l l u m Ínter se gessérunt. A t D e m é t r i u s , 

c ù m fi i iam s u a m S e l é u c o in matr imónium 

d e d i s s e t , neque eò magis fida inter eos ami-

c i t ia manére potuisset , captus bello, in cus-

tòdia sOcer gèner i périit morbo. Neque ita 

m u l t ò post S e l é u c u s à Ptoleniaéo C e r à u u o 

d o l o interféctus es t : quem ¡He à patre es-

puls imi A l e x a n d r i a , e l ienàrum opum indi-

géntem recéperat . Ipse autem Pto lemaéus , 

c ù m v ivus filio regnuro tradidisset , ab ilio 

t ó d e m vita pr ivàtus dic i tur . D e quibns quó-

niam satis diet imi p u t à m u s , non incómmo-

d u m v i d e t u r , non praeter ire H a m i l c a r c m S t 

H a n n i b a l e m : quos & ànimi magnitùdine, & 

ca l l id i tàte omnes in A f r i c a natos praestitisse 

constai . 
N O T A S . 

Imperia cepèrunt. Se levantaron con el mando, apo* 
derAndose de algunos estados. 

Jn bis Antígonus. Entre ellos Antigono, del qua! so 
ha hablado en la. vida de F.umenes. 

Demétrius. Demetrio, por sobrenombre Poliorce-
tes. 

Fari letho ajfcctus est T.ysimachus a Seléuco. Tam-
bién mato en una batalla Seléuco à Lysimaco. 

Societdte dissoluta. Habiendo quebrado entre si: ha-
biendo faltado i las leyes de la amistad. 

Sellum inter se gessérunt. Se hicieron guerra uno 

i 
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i o t r o . 
Ci/.'n filia/n suam Se feúco in matrimónium dedísset. 

Habiendo casado a s u h¡]&Straton¡ces conSeleuco. 

K.'queeo amicítia mane re potuisset. Y no habiendo 
podido aun con e s t a c ircunstancia durar la amis-
tad. 

Capeas bello. P r i s i o n e r o d e guerra . Justino lib. 16. 
c. 1. dice , que viéndose cercado de las tropas de 
Ptolemeo, Lysimacho y Seleuco, quiso mas entre-
garse ti este que morir con honor. 

In custodiagineri. T e n i é n d o l e preso su yerno Se-
leuco . 

Socer. E l suegro D e m e t r i o . 

Feria morbo. M u r i ó d e enfermedad. 
A Ftolemaeo Cerauno. P o r P t o l e m e o Cerauno,//<*-

mado así de la voz Griega Ktp<w>¡* , que significa 
rayo, porque en la guerra era como un rayo. 

Dolo. A traición. 
Quem. A l qual P t o l e m e o C e r a u n o . 

Ule. Seleuco. 
Alienarumopum indigéntern. Q u e se hallaba necesi-

tado de tropas a u x i l i a r e s . 

Scceperat. Había h o s p e d a d o . 

Ptolemaíus. P t o l e m e o , padre de Ptolemeo Cerauno. 
Vivus. E n v i d a . 
Filio. A P t o l e m e o P hiladelpho,</ue era el hijo menor. 
Ab i/lo eódem vitd privdtus dícitur. D i c e s e , que le 

m a t ó el m i s m o P t o l e m e o Cerauno. 

Incómmodum. F u e r a d e propósito, 

jNon praeteríre. JS'o o m i t i r : hablar d e . 
Omnes in Africa natos. A todos los Afr icanos . 

Pracftitisse. E x c e d i e r o n . 
X X I I . 
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X X I I . 

HAMILCAR 
CARTHAGWBS, POR SOBRENOMBRE 

BARCAS, 

H I S O BE II A N 1 3 A L . 

Hamilcar Cavilan Cartilágines, padre de Ba-
mba,í, habiendo el Consul Cayo lutado vencido 
la Armada Carihaginesa, cuyo General era ha-

non, en 
la batalla naval que dio à Cartílago ¡lir-

io à las Islas Egales en el año de 512 de lajun-
dacion de Roma , fue nombrado para que a si1 
arbitrio ai turase las paces con los Romanos. Pa-
lé à España, íu/etó varias ciudades, y enriqueció 
la Africa con los despojos ganados en las batallas. 
Fue muerto en el año de 5 1 6 de la fundación de 
Roma en la batalla que dio à los Velones pue-
blos compre/tendidos en la provincia que hoy es 
Extren, • '11ra. 
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C A P I T U L O I . 

Ti 
l i . i m i l c a r Hannibal is f i l ius , cognómine B a r . 

c,;s , Cliartliaginiénsis. P r i m o Poénico Iiello, 

seil tempòribus e x t r é m i s , à d m o d u m adoles-

céntulus in Sicilia praeésse coepit exercitui . 

Cimi .ime e j u s advéntum & mari & terrà 

nialè res gercrént i ir C a r t b a g i n i é n s i u m , ipse 

ubi àdfurt , nunquam busti c e s s i t , neqi 'e lo-

cttm nocéndi dedit : saépeque è contràrio, 

occasione data , i a c e s s i v i t , sempérque supé-

l'ior disi i 'ssit. Q u o facto, cùm pene Omnia in 

Sicilia Pneni amis issent , ¡Ile E r y c e m sic de-

f é n d i t , ut bellum eo loco g e s t u m non vide-

r é t u r . 

Interim Carthaginiénsei classe apud Insu, 

las A E g a r e s à C à i o L u t a t i o Consule Roina-

nórum superat i ; statuérunt belli fineni face , 

r e , e à m q u e rem arbitrio permisérunt Hamil . 

caris. I l le etsi flagràbat bel làndi cupiditàte, 

tamen pac i serviéndum putàvit , quód P à -

tr iam e x l i a t s t a m siimtibns , diiitiùs calami-

tàtem belli ferre non posse intelligébat: sed 

ita ut s tat im mente agitàret , si p a u l i ù m mo-

do res cssent re féctae , bel lum renoväre, 

•Roni.inósque armis pérsequi , dónicum aut 

c e r t e v i c i s s e n t , aut vieti manum dedissent. 

Hoc 
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H o c consilio p a c e m conci l iáv i t ; in qua t a n t i 

f u i t f e r u c i á , ut c i i m C á t u l u s negara, se bel-
lum compositürum , nisi ¡lie curn luis, qui liry-
cem tenúeranr, armis reliciis, Sicilia dec'ederenf, 
¡ueeumbíntepatria, ipseperitúrum se póiius d i j o -

rit, quám cum tanto ñagítio domum redire. Non 
. tnim suae esse virtütis, arma a pítria accepta 
adversas hostes, aáversíriis trádere. Hujus per-

t inác iae ccssit C a t u l u s . 

N O T A S. 
Hamílcar. Hamilcar. bn lengua Carthaginesa sig-

nifica Rey. 
Cognomine Barcas. Por sobrenombre Barcas , que 

en la misma lengua Significa rayo. 
Primo Voenico bello, fin la primera guerra de Car-

thago. Tres fueron tas guerras que los Carthagi-
Teics hicieron ¿ los Koenanos. La primera empeló 
en el ulio 489 de ta fundación de Ko/na: la segun-
da en el de 53 6; y la tercera en el de 60;. 

Sed tempóribus extremes. P e r o y a á lo ult imo de e l la , 
que según Polybio fue a los 18 años de 24 que 
duró. 

Cuín malí res gereréntur Carthassiniénsium. Yendo 
de mala data, de caDa calda: estando en mal es-
tado los cosas de los Carthagincscs. Habíanlos 
ganado muchas baladas los Romanos., tomad» 
muchas ciudades , y hecho grandes presas, 

irüsquam hosti cessit. Jamás se rindió al enemigo, 
ni te volv ió la espalda. 

Qic&siótu dala. Presentándosele, hal lando ocasión, 
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oportunidad. 
Lacessívit. Desalió: provocó a batalla. 

Superior discíssit. Salió vencedor. 
poeni. Los Carthagineses. 
Jury cení. E l monte E r y x , el mas alto, que hay en Sici-

lia i{espites delEtna,entreDrepano ¡¡Fa/enno.Tam-
il: n es nombre Je una ciudad sita en medio de este 
mismo monte. La cumbre y falda ocupaban los lis-
manos. Es famoso por el templo , que había en h 
alto de el, dedicado a la diosa Venus, de donde to-
mó el nombre Erycina. 

Statucrunt bellifmem fáceré. Determinaron poner 
fin a l a guerra . 

Eámque re tu arbitrio perrnisérunt Hamílcaris. Y es-
to lo dexaron á la disposición d e Hamilcar . 

Etsi flagrábat bellándi cupiditáte. A u n q u e se ha-
llaba sumamente ansioso de hacer, ó continuar 
la guerra . 

Fací serviendum. Q u e debia abrazar la paz. 
Exhaústam. M u y atrasada: muy apurada: muy ani-

qui lada. 

Súmtibus. C o n tantos gastos. 

Calamitátem belli. Las desdichas y trabajos que 
c o n s i g o trae l a guerra. 

Sed ita. P e r o de tal modo se ajustó : se acomodó 
á l a paz con tal ánimo. 

Ut statim mente agitáret bellum renovare. Que en 
aquel m i s m o instante pensó , resolvió renovar, 
v o l v e r á la guerra. Sed ita ut &c. Pero con áni-
m o resuelto de r e n o v a r , de volver a la guerra. 

Si pauliüm modo res essent refictae. Si las cosas se 
ponían e n mejor estado. 

Do• 
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Dónicutn. Hasta q u e . Hállase esta vos tn las me-
' jores ediciones, yen algunos manuscritos. Usanta 

también Catón, i'lut arco,Cicerón, Lucrecio y otros. 
Manum dédissent* Se r indiesen. 
Concilidvit. A j u s t ó . 

Jn qua. E n ajustar es ta paz. 
Tanta fuit ferócia. Se m a n t u v o con tanto tesón. 
Cum Cátulus negáret se bellum compositúrum. D i -

ciendo Catulo que d e ningún modo concedería 
l a paz. Este Catulo se llamaba Cayo Lutado Ca-
tulo. 

2Tisi UU cum suis Sicíliá décidèrent. Si no salían de 
Sic i l ia Hamilcar y l o s suyos . 

Armis re/íctis. D e x a n d o las armas. Tenían de cos-
tumbre los Romanos no dar oídos à tratados de 

pas, si antes no dexaban lar armas los que la pe-
dían. 

Succumbeutepátria. A u n quando los Carthagineses 
admitiesen la condicion d e dexar las armas: en 
medio de rendirse su patria Carthago. 

Feritúmm sepótius. Q u e antes perdería la v ida. 
Quiim cum tantoßagitio domttm. ridírei. Q u e v o l -

v e r à Carthago con tanto deshonor. 

Non enitn sitae esse virtùtis. Pues no correspondía 
à su va lor : pues era ageno de su va lor . 

Hujus pertináciae. A l tesón de Hamilcar . 

C A P I T U L O II. 

A t ille, ut Cartliágincm venit, multó ali-
ter ac sperabat, Kempúblicam se Jiabéntem 

c c g -
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c o g n o v i t . N a m q u e d i u t u r n i t â t e e x t é r n i m a l l 

t a n t u m e x à r s i t ¡ n t e s t ì n u m b e l l u m , u t n u n -

q u a m p a r i p e r i c u l o f ó e r i t C a r t l i à g o , n is i c u r a 

d e l é t a e s t . P r i m ò m c r c e n â r i i m i l i t e s , qu i a d -

v é r s u s R o m à n o s f ó e r a n t , d e s c i v é r u n t : q u o -

r u m H u m e r u s e r a t v i g i l i t i m i l l i u m . H i t o t a m 

a b a i i c n â r u n t A f r i c a n i , i p s a m C a r t h à g i n e m 

o p p u g n à r u n t . Q u i b u s m a l i s â d e o s u n t P o e n i 

p e r t é r r i t i , u t a u x i i i a é t i a m â R o m à n i s , pet i -

v c r i n t , e à q u e i m p e t r a r m i . S e d e x t r é m ó , c ù m 

p r o p c j a m ad d e s p e r a t i ó n e m p e r v e n i s s e n t , 

I l a m i l c a r e m i m p e r a t ò r e m f e c é r u n t . I s non s o -

l u m l iostes à m û r i s C a r t i l à g i n i r e m ó v i t , c i n n 

â m p l i i i s c é n t u m m i l l i a f a c t a e s s e n t a r m a t o -

r u m , s e d é t i a m e ò c ó m p u l i t , u t l o c ô r u m an» 

g ù s t i i s c l a i i s i , p l u r e s f a m e , q u à m f e r r o , in-

t e r i r e n t . O m n i a ó p p i d a a b a l i e n à t a , in his U t i -

c a m a t q u e H i p p ó n e m , v a l e n t i s s i m a t o t ì u » 

A f r i c a e , r e s t i t u i i p a t r i a e . N e q u e e o fu i t con-

t é n t u s , s e d é t i a m fines i m p é r i i p r o p a g à v i t : 

t o t a A f r i c a t a n t u m O t i u m r é d d i d i t , ut nul-

l u m in e a b e l l u m v i d e r é t u r m u l t i s anni» 

f u i s s e . 

N O T A S . 

Unici Aliter ac sperdbat, remp. se Imlintcn ctgni. 
vit. V i ó que la Bepiibl ica estaba cn cs ta io muy 
difevente de l que pensaba: esperaba. 

A i m j M diuturnitasi attrai mali. Purque por ha-

b e t 
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t>er durado tanro t iempo l a g u e r r a con las na-
ciones estrangeras. 

Tantum exirsit intestiitumicllum. Se m o v i ó , se le-
vantó, se encendió una guerra c i v i l tan grande» 

Nisi cum dcléta est. Sino guando la d e s t r u y ó l a arrui-
nó Publio Scipior. , llamado por esto el Africano. 

Mirccnárii nlílites descívéruné. Desertaron los s o l -
dados que Cartílago tenia tomados a sueldo; es-
to es, las tropas estrangeras; 

Totam abaüenárunt Africam. Levantaron toda l a 
A f r i c a : hicieron que se rebelase. 

Adeo sunt Poenipertirriti. D e tal m o d o se acobar-
daron: se amedrentaron los Carthagíneses. 

Extremó. A l fin: por ult imo. 
jRemSvit. H i z o ret irar: hizo levantar el sit io. 
Cum áwiplíus centum milita ficta essent armatórum-. 

Habiéndose juntado mas de cien m i l hombres 
armados. 

Eó cómpulit. L o s reduxo á tal e x t r e m o : los puso 
en tal aprieto. 

Abalieuúta. Q u e se habian revelado , pasándose al 
partido contrario. 

Uticam. A Utica , ciudad muy fuerte de la Africa 
entre Cartílago y Numidia. En esta murió Catón, 
defendiendo el partido de la República con el de 
Cesar, por cuyo motivo te llamaron Uticense. 

Hippónem. A Hipona , ciudad también muy fuerte 
en la Africa, asi llamada por el promontorio Hy± 
po, qué está cerea de ella. 

Jfique eo contentas fuit. If no se contentó con esto. 

Totá Africá tantutn ótiurn réddidit. Puso «\ toda l a 
A f r i c a en tanta p a z , quietud y tranquil idad. 

B b C A -
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C A P I T U L O I I I . 

R e b u s bis ex senténcia peràctls , fidènti àni-

m o atque infèsto Roniànis, quó faci l iùs cau-

ta m bel làndi r e p e r i r e i , e f t e c i t , ut imperàtor 

cura exércitu in I l ispàniam mitterétur, eòque 

seenni duxit f i l i u m Hannibalem annórura 110-

v e m . E r a t p r a e t é r e a c u m eo adoléscens illus-

tris, formòsus, H à s d r u b a l ; quem nonnulli di-

ligi tùrpii is , quhm par erat , ab Hamilcare, 

loquebàntur . N o n enim maledici tanto viro 

deésse póterant . Q u o factum est, ut à prae-

f é c t o morum Hàsdrubal c u m eo vetarétur 

esse. H u i c ille f i l i a m suam in matrimónium 

d e d i t , quòd móribus eóruin non pùterat in-

t e r d i c i sócero gener. D e lioc ideo mentiónem 

f é c i m u s , quòd , H a m i l c a r e occisso, ille exer-

citni praéfui t , resque magnas gessit: & prin-

ceps largitiòne vetustos p e r v e r t i i mores Car-

t l iaginiénsium:ejusdémque post mortem Hàn-

c i b a i ab e x é r c i t u accépit impérium. 

N O T A S. 

Retili his ex senténcia peràctis. Concluidas estai 
cosas a medida de su desco. 

ile Illudi. De romper con los Komanos. 
Quà/n par erat. Que lo que era justo, licito. 
Malèdici. Calumniadores. 

A 

Hamilcar X X I I . ^ 
Apra,ficto mtrum. P o r el qué tenia cuidado de 

las costumbres de los demás, el qual se llamaba 
Censor entre los Romanos. 

Huic Ule filian suam in matrimónium dedit. Gasò Ha-
milcar una hija suya con Hasdrubal. 

Quòd móribus eórum non poterai interdici sócero ge-
ner. Porque según costumbre* de los Cárthaci-
neses no se le podía privar al yerno el trato con 
el suegro. 

llU exercitui praéfuit. Entró ¿ mandar el exército 
Hasdrubal. 

I t princeps. Y fiie el primero qué. 
Largitane. Con sus profusiones. 
fíánmbal ab exércitu accepit impérium. El exército 

nombro , declaro General á Hanibal : puso el 
mando en manos de Hanibal. 

C A P I T U L O I V . 

A t Hamilcar , postéaquani mare tránsiit , in 

Hispaniamque venit , magnas res s e c ó n d i 

gessit fortuna : m á x i m a s bellicosíssimásoue 

gentes s u b é g i t , e q u i s , a r m i s , viris, penimi, 

totam locupletav i ! A f r í c a m . Hic cíim in Itá'-

l iam bel lum inférre m e d i t a r è t u r , nono anno 

postquam m Hispáníam vénerat , in praél io 

pngnans advérsus Vet tones occissus est. IIu-

jus p e r p é t u u m ódium erga Romanos m á x i m e 

concitasse v idétur secúndum bel lum Poéni-

sutn. N a m q u e Hánnibai fiiius e j u s , a s s ¡ t i u i s 

B b » p a -



388 Cornílit Nepótis. 
patr is obtestatiónibus e ó c s t pcrdúctus , ut in-

f e r i r é , q u i ñ i R o m á n o s n o n c x p e r í r i , mai let . 

N O T A S . 

Secunda fortuna. Con prospera fortuna : con fel i-
cidad: felizmente* 

Centes. Naciones. Andaluces, Murcianos, Catala-
nes, &c. 

I,, Itáliam lellum ¡aferré. Meter la guerra dentro 
de Italia. 

Véttones. Los Estremeños. En esta hay su dificul-
tad, si se mira a la historia de España, según la 
qual parece , que esta lata/la fue con los Edeteu 
nos, ó Valencianos. 

Ilujus perpituum ódium erga Romános. El irrecon* 
ciliable odio que Hamilcar tenia a los Romanos. 

Secúmdum tellum Poinicum. La segunda guerra de 
Carthago, que es la mas memorable. 

Assiduis patris obtestatiónibus eó eStpcrdúctus. E l 
padre con susrepetidos encargos y amonestacio-
nes le reduxo i tales términos. 

Quam Romános non cxperíri. Que dexar de probat 
las armas con los Romanos: que dexar de liacet 
guerra i los Romanos. 

3 8 9 

XXIII. 

H A N I B A L 
CARTHAGINES , 11130 BE HAMILCAR. 

Uanibal Carthagincs fue tija de Ilqnulcar, 
qttien le mandó júrate sobre Un altar, que per-
seguiría a los Romanos basta la muerte. Sujeto 
e los O/cades, pueblos vecinos a la villa de Ocaña 
en el reyno de Toledo. Tomó a Hcrmandica , que 
algunos creen ser Salamanca. Asoló ¿ Sagunto 
( hoy Murvicdro ) , y pasando á Italia, ganó á 
las Romanos muchas, y muy famosas batanas. 
Ttevo acampadas sus tropas cerca de Roma , la 
que hubiera tomado, si hubiera sido constante en 
estrechar a los Romanos. En- la última batalla 

fue vencido por Scipion. Refugióse á un Rey de 
Bythinia, y se dió la muerte con venino, por no 
caer en poder de los Romanos, en el año ¡y 1 di 
la fundación de Roma. 

C A P I T U L O I . 

ánnibal , I lami lcar is f i l ius , C a r t b a g i -

B b 3 nién-
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p a t ñ s obtestatiónibus e ó c s t perdúctus, nt in-

f e r i r é , q u i ñ i R o m á n o s n o n c x p e r í r i , mal let . 

N O T A S . 

Secunda fortuna. Con prospera fortuna : con fel i-
cidad: felizmente* 

Ctntes. Naciones. Andaluces, Murcianos, Catala-
nes, &c. 

In Itáliam btllum ¡nfirrc. Meter la guerra dentro 
de Italia. 

Tittones. Los Estremeños. En esto hay su dificul-
tad, si se mira a la historia de España, según la 
qual parece , que esta batalla fut con los Edita* 
nos, b Valencianos. 

Jlujus perpituum ódium erga Romános. El ¡irecon, 
ciliable odio que Hamilcar tenia a los Romanos. 

Secúmdum bellum Poénicum. La segunda guerra de 
Carthago, que es la mas memorable. 

Assiduis patris obtestatiónibus eó tstpcrdúctus. E l 
padre con susrepetidos encargos y amonestacio-
nes le reduxo i tales términos. 

Qu'am Romános non cxperíri. Que dexar de probat 
las armas con los Romanos: que dexar de hatee 
guerra i los Romanos. 

3 8 9 

XXIII. 

H A N I B A L 
CARTHAGINES , 11130 BE HAMILCAR. 

Uantba! Carthagincs fue tija de Ilanulcar, 
quien le mandó jurase sobre Un altar, que per-
seguiría a los Romanos basta la muerte. Sujeto 
et los Olcades, pueblos vecinos a la villa de Ocaña 
en el reyno de Toledo. Tomó a Hcrmandica , que 
etlgunos creen ser Salamanca. Asoló ¿ Sagunto 
( hoy Mtirvicdro ) , y pasando á Italia, ganó á 
las Romanos muchas, y muy famosas batanas. 
Ttevo acampadas sus tropas cerca de Roma, la 
que hubiera tomado, si hubiera sido cómtame en 
estrechar a los Romanos. En• la última batalla 

fue vencido por Scipion. Refugióse ¿ un Rey de 
Bythinia, y se dió la muerte con veneno, por no 
caer en poder de los Romanos, en el año 571 de 
la fundación de Roma. 

C A P I T U L O I . 

ánnibal , I lami lcar is filius , C a r t b a g i -

B b 3 nién-
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niénsis. Si v e r u m e s t , q u o d nomo dubitai , u t 

p ò p u l u s Romámis omìies gentes virtùte su-

p e r á v i t , non est i n f i c i à n d u m , Hannibalem 

tanto praestit isse 'céteros imperatóres pru-

déntià . quanto pòpulus Eomànus autecèdat 

fortitùdine cunetas, natióne». N a m , quoties-

cúmque cura co congrcssus est in Ital ia , sem-

p e r discéssit supér iof . Q u ó d nisi d o m i c i v i u m 

suórum invidia debil itátus esset , Romanos 

v i d è t u r s u p e r a r e potuisse. Sed m u l t ó r u m ob-

t r e c t à t i o d e v i c i t u.níús virtütem. Hic autera 

ve lut hèreditàte rei ictum ódium patérnum 

erga R o m a n o s sic confirmàvit, ut priùs áni-

main, quàm id, deposúerit : qui qnidem cura 

p à t r i a pulsus esset , & aì ienàrum opmn in-

d i g é r e t , nunquam déstjterit ànimo beliàre 

c u m R o m à n i s . 

N O T A S . 

Superávit. Aventajó, excedió-
Aim est. inficiándum. No se puede negar. 
Praestitisse. s e aventajó, excedió. 
Quanti. Como. 
Antecédat. Excede, se aventaja. 

Quoti,seúmque C„m-co congrcssus est. Siempre que 
peleo con los Romanos: llegó à las manos. 

Vtscess.t superior. Salió vencedor, menos en la be 
taita de Nola. ' > l ; 

Domi, l in su patria Carthago. 
*isi cívium suórum invidia debilitátus essit. A no 

ha-
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haberle cortado los vuelos la envidia de sus com-
patriotas. 

Obtrectátio. La mala voluntad, la persecución. 
Devícit uníus virtütem. P u d o mas que el valor de 

uno solo : de Hanibal. 
Velíft hacredítate relíctum. Como habido por he-

rencia: como si le hubiera heredado. 
Odium patérnum erga Romános. El odio que su pa-

dre Hamilcar tuvo á los Romanos. 
Ut priüs ánimam , quiim id , deposúerit. Que mas 

bien perdió la vida, que dexar de aborrecer a los 
Romanos. 

Alienárum opum. Del favor, patrocinio de otros. 
Nunquam. dcstíterit ánimo belláre cum Románis. 

Siempre estuvo pensando, como hacer guerra i 
los Romanos. 

N a 

C A P I T U L O I L 

• am , u t omittam P b i l i p p u m , quem a b -

«ens liostem réddidit R o m à n i s ; Omnium bis 

t e m p ò r i b u s potentissimus R e x A n t i o c h u s fu i t . 

H u n c tanta cupldi tàte incéndit b e l l à n d i , u t 

u s q u e à rubro mari a r m a conàtus sit inferro 

I t à l i a e . A d quem c ù m legat i venissent R o -

m à n i , qui de ejus vo luntàte exploràrent , 

daréntque óperam consiliis clandestini? , ut 

H a n n i b à l e m in suspiciònem Regi adducerent , 

tanquam ab ipsis eorruptum , a l ia atque àn-

tea sentire ; ncque id f rustra fecissent, idque 
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Hànnibal comperisset , seque ab inferióri , 

bus cnnsiliis s e g r e g a l i vidisset : tèmpore da-

to , adiit fiegem , e ique cùm m u l t a de fide 

s u a , & òdio in Romànos coinmemorasset, 

hoc adjunxit: pater , inquit , meus 'Hamiìcar, 
puerulo me, nipote non ampliùs novem annos na-
to , in Hjspaniam imperator proficiscens Canili-
gtne, Sevi Optimo Maximo Ustias immolàvii. 
Quae divina rei dum conficiebitur , quaesivit ì 
me, vel lémne s e c u m in castra proficisci ? li 
cum Ub'enter accepissem, atqut ab co péiere coe-

pisscm , ne dubitarci ducere : lum ¡Ile: fàciam, 

inquit, si (idem mijii , quam p ó s t u l o , déderis. 

St/nuI me ad aram addttxit, apud quam sacrifi. 
cdre^ instiriicraf, cimque citeris remótis, tcnéntem 

jurdre jussit , n u n q u a m me in amicitia cum 

Romànis fore. Id ego jusiurandum patri datum 
vsque ad liane aitàtem ita conservavi, ut némini 
di barn esse debeat, quin ré/iquo tempore eidem 
mente stm fuiùrus. Quare, si quid amici de Ko-
mams cogitibis, non imprudinter f k e f i s , si me 
celans. Cùm qiùdem beilum par ibis, te ipsum fru-
strajeris , si non me in eo principem posieris. 

N 0 T A S. 
PhMppum. A Phil ipo, quinto de este aombre, Br; 

de Macedonia, l,ijo de Demetrio, tambien Re, de 
Macedonia. 

fiostan riddidit Romànis. Le hizoenomigo de los 

Ro-
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Romanos. 
'Antiochus. Antioco el Grande, Re y de Asia, Syr'ur, 

.Media, y Persia. 
Huno tanta cupiditáte incéndit bel/,indi. Puso i A n -

tloco en tales termino» con su influxo, que de-
seaba con ansia hacer la guerra ¿ los Romanos. 

Vt usque a rubro mari. Que desde el mar Rojo, que 
aun se llama Erytreo. 

Arma conátus sit infém Itáliae, Intentó meter la 
guerra en Italia. 

Ad quem. A Antioco. 
Qui de ejus voluntóte explorárent. Con el fin de ver, 

si podían saber su ánimo, su determinación: que 
ánimo tenia. 

Vt Hann'tbalein in suspiciSnem regiaddúccrent. Po-
ner á Hanibal en sospecha con el Rey : hacer, 
que el Rey llegase á sospechar, que Hanibal. 

Tanquam ab ipsis corrúptum. Como que ellos le 
habían sobornado. 

Alia atque Antea sentiré. Estaba ya de otro parecer 
Hanibal; esto es, que ya Hanibal se habia recon-
ciliado : habia hecho amistad con los Romanos. 

Veque id frustra fecíssent. Y habiendo logrado su 
intento los Embaxadores Romanos. 

Seque ab interióribus consíliis segregári vidisset. X 
habiendo notado Hanibal, que el Rey no comu-
nicaba con el sus secretas determinaciones. 

Témpore dato. Habiendo hallado: habie'ndoseíe pre-
sentado ocasion. 

Adiit regem. Entró h hablar al Rey. 
Hoc adjúnxit. A todo lo que habia dicho al Rey, 

añadió tambien. 
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Vtpote non ampliùs noven, anuos natas, Como quo 

no tenia mas que nueve anos. 

Hostias immolávit. Hizo sacrificio, lo qual tenían 
de costumbre, antes de salir en busca del enemigo, 
y darle batalla. 

Quae divina res dum conjciebátur. Mientras se ha-
cia este sacrificio. 

Secum in castra profclsci. I r , salir \ campaña con 
el, en su compañía. 

Id cían Ubénter accepíssem. Y habiendo oído esto 
con gusto. 

Sifdem mihi, qua/n postulo , diderís. Si me hicie-
res el juramento, que te pido : si me dieres pa-
labra de hacer l o que te pido. 

Institúerat. Habia comenzado. 
Citeris remótis. Retirados los demás: quedando so-

los. 

Nunquam me. in amicítía cum Románisfore. Que ja-
más habia, de tener amistad con los Romanos: 
que eternamente seria enemigo de los Romanos. 

Id ego jus/urdndum patri datum. Habiendo yo he-
cho este juramento ¿ mi padre. 

Ut némini dúbium esse dibeat. Que nadie debe du-
dar. 

Quin réliquo tempore eádem mente- sim futuras. Que 
en adelante, que siempre me mantendré con el 
mismo odio. 

Siquid amíce de Rom Anís cogli Abit. Si pensares cor-
rer amigablemente con los Romanos : si pensa-
res en mantener amistad con los Romanos. 

Non impradéttter feceris.Obtuii coa prudencia,con 
cordura. 
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Si mecelAris. En no comunicar conmigo tus ideas» 
tus determinaciones. 

Cum quide/n bellutn parábis. Mas si determinas ha-
cerles gut>rra. 

Te ipsum frustráberis. Te engañarás à tí misn)Q: 
obrar.is contra tus propios intereses. 

Si non me in eo príncipem posúeris. Si no me dieres 
el mando de ella. 

C A P I T U L O I I I . 

R e I g i t u r , qua d i x i m u s , aetáte cum pa-

tre ¡11 Hispániam proféctus est : cujus. post 

óbitum , Hasdrúbale imperatóre suSecto, 

equitátui omni praéfui t : Hoc quoque inter-

fecto , exérc i tus sunimam imperii ad eum d é -

tulit . Id C a r t h á g i n e m d e l à t u m , pnblicé com-

probàtuin est. Sic Hánnibal minor quinqué 

& vigiliti aiinis natus, imperàtor factu'i, p r ó -

ximo triénio omnes gentes Hispan i.:e bello 

subégit . Sagúntum, foederàtam civ.tiUem, vi 

expugnàvit . T r e s c x é r c i t u s máximos compa-

r a v i . Ex bis unum in Africani inisit , a l t e -

r a m c u m Hasdrúbale f ratre in Hispánia r e -

l i q u i t , tért ium in I tá l iam secum duxit . Sal-

t u m P y r e n a é u m tránsiit: quacúmqué iter fe-

cit, cum Omnibus incolis conflixit : nèminem, 

nisi victum , dimlsit. A d A l p e s pos léaquam 

veilit, quae I tá l iam il Gál l ia sejúngunt, qua» 

ne-
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nenio unquam cum exérc i tu ante eum , prae-

t c r Hércule'm G r a j u m , transíerat ( q u o fac-

t o is liódie sal tus G r a j u s appel látur) Alpicos 

coiiántes prohibére t rans i ta c o n c í d i t , loca 

p a t c f c c i t , itíiiera m ú n i i t , effecitque , u t cá 

Elephái i tus ornátus ¡re p o s s c t , qua ántea 

u n a s homo inérmis yix p ó t e r a t réperc. Hac 

cópias t r a d ú x i t , in I t a ü á m q u e pervénit . 

N O T A S . 
Hac aetátc. Siendo de nueve años, como queda dicho. 
Cujus post óbitum Hasdrúhale sujfecto. Habiendo 

entrado .1 mandar el exc'rcitoHasdrubal por muer-
re de Hamilcar. 

Equicátui ornnl praífuit. Mandó Hanibal toda la 

caballería: fue General de la caballería. 
Hoc. Hasdrubal. 
Exir citas su/nmam impérii qdeum dctulit. El exe'r-

cito puso en sus manos el mando absoluto: le 
nombró por su General, ó Comandante General. 

Id Carthdginem delátum. Habiendo llegado a Car-
tílago la noticia de esta elección: habiendo dado 
cuenta de esta elección a Carthago. 

Públice comprobátum esf. Se confirmó por el pue-
blo: por decreto ó autoridad del pueblo. 

Minor quinqué tf vigínti annis natas. Sin tener 

veinte y cinco años. 
Jmpcráeor factus. Hecho General. Siendo de tan 

corta edad, le pusieron en semejante empleo , no 
porque no habia otros muchos sugetos, y estos an-
cianos, que pudiesen mandar el exército, sino por-

que 
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que sabían que ninguno tenia contra los Romanos 
tajito odio como el. 

'Próximo tricnnio. E11 los tres años siguientes al de 
•su elección. 

Sagúntum. A Sagunto, hoy Murviedro , ciudad de 
España entre Valencia y el Ebro. Túvola cercada 
ocho mesesHanibaUy nopadiendo los Saguntinos re• 
sistir mas, por ta falta de víveres y las machasca!/^ 
midades que pasaban,amontonaron todas sus rique-
zas en medio de la plata, las pegaron fuego , al 
qual arrojándose unos , y matándose otros, pudo 
tomarla Hanibal, quien irritado de semejante obs-
tmacion, la mandó asolar. 

Saltum Pyrenaéum. Los montes Pyrineos, los qua-
les dividen la España de la Francia./ 

Quacúmque iter fecit. Por donde quiera que fue: 
caminó. 

Confiíxit. Peleó: tuvo guerra. 
Dimísit. Dexó a tras. 
Ad Alpes. A los Alpes, montes muy altos que divi-

den la Francia de la Italia y déla Alemania. Lia-
manse asi de la voz Alpus, qué en lengua Sabina 
significa lo mismo que alblis^or/í* mucha nieve qu• 
suele haber en ellos. 

Practer Herculem Gráium. Sino Hercules el Griego. 
Alpicos. A los habitantes de los Alpes. 
Prohibére tránsitu. Cortarle el paso. 
Concídit. Pasó \ cuchillo. 
Itíneramúniit. Compuso, aseguró los caminos. 
Ornátus. Cargado. 
Rípere. Trepar: andar a gatas. 
Hac, Por lojs Alpes. 
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C A P I T U L O I V , 

C o n f l i x e r a t apud R h ó d a n u m c u m P . Cor-

nélio ScipiAne C ó n s u l e , e ù m q u e pepùlerat. 

C u r a lioc e ò d é n i Ciast idio apud Padum de-

.cérni t ; s a u c i u m inde ac f u g à t u m dimittit, 

T é r t i ò i d e m Scipio c u m col léga Tibér io I.on-

g o apud T r é b i a m advérsus eum venit . Cum 

his mani im conséruit , utrósque profligSvit. 

Inde per L i g u r e s Apcnntnum transit, petens 

E t r ù r i a m . H o c itinere àdeo gravi morbo af-

f ic i tur o c u l ò r u m , ut póstca n u n q u a m dex-

tro a e q u è b e n e usus sit. Q u a valetùdine cura 

ét iam t u m p r e m e r é t u r , l e c t i c à q u e ferrétur, 

C . F l a m i n i u m cónsulcm apud Xrasimènum 

c u m e x é r c i t u insidiis c i rcumvéntum occidit. 

N e q u e m u l t ò p o s t C . C e n t é n i u m propraetórem, 

cum d e l é c t a m a n u saltus occupante™. Hinc 

in A p u l i a m pervénit . Ibi óbviam ei venérunt 

duo C ó n s u l e s , C . T e r é n t i u s V a r r ò , & L . 

P a u l u s A E m i l i u s . Utr iùsque exércitus uno 

praé l io f u g à v i t : L . P a u l u m C ó n s u l c m occi-

d i t , & à l i q u o t praetérea C o n s u l a r e s : in Ili« 

C n . S e r v i l i u m G e m i u u m , qui anno superió-

r e f ù e r a t C o n s u l . 

N 0 T A S. 
ApudRiódanum. Janto al Rhodano,rw di la Fra"''" 

JÌI» 
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lat corre por la Gaita Harinease., ,1 qua/ tiene 
sa nacimiento et e! lago de Cinebra. Algunos „le-
¡¡an que esta primera batalla se diese junto a! Ra-
dano. 

Xhmquc pcpílcrat. Y le habia desvarando, derro-
tado, echado de allí. 

Clastídio. Sobre un lugar p e q u e » , que boyes/a eia-
dad de Chipio, jurisdicción de Pavía,endon-
dc habían, ¡untado ios Romanos gran cant idad de 
granos. 

APud Padum. Junto al Pó, rio que corre por mucha 
parte de la Italia. 

Decir,lit. P e l e ó : vino à las manos : tuvo un com. 
bate. 

Apud Trébiam. Jumo i Trebia , rio que desala, 
desemboca en elPó, no lejos de PUsencia, corriendo 
desde el monee Apenmo. 

Cum his manum conséruit. Tuvo con ellos un en-
cuentro, un choque, una batalla. 

Vtrbsque profigávit. X derrotó à los dos Scipion, 
y Piberío Longo. ' 

Ter Ligures. Por los Ligures , pueblos antiguos de 
la Liguria, que hoyes el Monferrato, y leniva, 
una de las mas ricas Rep,'Micas de It'a/ia 

Appemnum. E l Apenino. Es una cadena ò cordili,, 
ra de montes, que con,¡enea en el Ginovesado, sigue 
hasta ta Calabria, y dividen a lo largo en dos par. 
tes la Italia. ' 

P d " r ' o t a U , C h a n d 0 : e n c í r a i n J n d o s e • »mando la 

£ t r i J . U T ° 1 C ' n ' ' " Î"*' gran parte 

Adeo 
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Adeo gr avi morbo ajfícit ur ocñlárum. Le dió tal mal 

de ojos. 
Ut postea nunquam dextro aequl be té usus sit. Qué 

despues jamás vio con el ojo derecho, como an-
tes, ó como con el izquierdo. 

Qua valetiidirie ciirn premeretur. Molestándole el 
mal de ojos. 

ApudTrasiménum. Junto á Trasimeno,/<igoen Etru-
rla, <> Toscana , llamado hoy JVcrosa, P¿rugía, o 
Per usía. 

C. Fiamínium Cons. cumexércitu insídiis circumvín-
tum occidit. Habiendo metido \ Cayo Plaminio 
Cónsul con su exe'rcito en una emboscada, le der-
rotó casi enteramente, matando al mismo Fla-
miji io, y ¿¡quince mil Romanos. Hizo prisioneros 
seis mil, y puso e¿ huida a diez mil, que era el res« 
to del excrcitOy poniendo con esta victoria al Im-
perio Romano en la mayor consternación, 

Ñeque multó post. De allí á poco. 
Propraetórem. Que habia sido enviado en lugar del 

Pretor. 
In Apidiam. A l a Pul la , país muy fértil en el reyno 

de NapoUs^que se extiende hasta el mar Adriático. 
Obviam ei venirunt. Le salieron al encuentro con su 

exército. 

Consulares. Consulares. Asi llamaban h los que ha-
bían obtenido ladignidadConsularyy no la obtenían 
actualmente; pues a estos los llamaban Cónsules• 

In his. Entre estos. 
Auno superióre. El año antecedente. 
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C A P I T U L O V . 

H a c pugna p u g n a t a , Romani proféctus, 

nullo r e s i s t è n t e , in propinquis urbis mónti-

bus moratus est. C ù m àl iquot ibi dies castra 

babuisset, & r e v e r t e r é t u r C a p u a n i , Q. F à -

bius M à x i m u s , D i c t à t o r R o m à n u s , in agro 

Falèrno se ci objéc i t . Hinc clausus locórum 

angùst i is , noctu sine n l l o detriménto e x é r -

citifs se expedìvit . F a b i o callidissimo impe-

ratóri verba dedir. N a m q u e , obdùcta n o e t i 

sarménta in córnibus j u v e n c ó r u m deligàta 

incéndit , ejiisque gèneris mult i tódinem mag-

nata disp»làtaiii immissit . Q u o repentino ob-

j é c t u v i s o , tantum t e r r ò r e m injéci t exerci-

tui Romancrrum, u t égredi extra valium ne-

m o sit ausus. 

Hanc post rem gestam non ita multis dié-

b u s , M . M i n ù t i u m R i i f u m magistrum équi-

t u m , pari ac D i c t a t ó r e m impèrio, dolo pro-

d ù c t u m in praél ium , f u g à v i t . Ti . Sempró-

r i u m Graccbum , i t e r u m C ó n s u l e m , in L u -

c à n i s , absens, in insidias indiìctum sustulit . 

M . C l a u d i u m Marcé l l i i l i i qulnquies C ó n s u -

lem aptid Venusiani pari modo i i i terfécit . 

L o n g u m est enumerare praél ia . Q u a r e hoc 

unum satis erit d ie t im» ex quo intéll igi pus-
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s i t , quantus i l le f u e r i t : q n à n d i u in I té l ia 

f u i t , nemo ei in à c i e réstiiic , nemo advér-

sus eum post C a n n é n s e m p u g n a m in campo 

castra posuit. 

N O T A S. 

Hac pugnò pugnila. Habicndose dado està batalla. 
Nulle resistènte. Sin haber quieti le hiciese resii-

tencìa. 
Cita ibi castra babuisset. Habiendo tenido alli m 

campo. 
Càpaam. A C a p u a , ciudetd'dela Campania en elrey-

no de Napoles , est donde autes de encaneiiiarse il 
Roma , despoti de. la batalla de Cannai , se die i 
dtlicias y p.'aceres , motivo perone ho temo ,ì Ro-
ma : pues sì la hubiera estrechado , sin darla fu-
gar para que se rehiciese, sin duda hubiera salido 
con su intento. 1 -

Dictàtor. Dictador. Esta era la major, dignidadqut 
habia entrt lei Romanci, la qual duraba sole seis. 
meses. Elegiase solamente quando la Repiiblica se 
hailaba cu a/gun grande apuro. Era aosptuto cu 
et mando, y tante, qui detedes les dem'.is.tiagistra. 
dos , y à un eie Ics 'CSHsùWse ape/aba al Dieta-
do'r ; perorio de esle ìi hs &ÌM&S. Llamostasi del 
verbo ditto, porque no se tuicia mas que lo q«e ¿1 
de eia y mandaba. Si durante la Uictadura Ucga-
ba la eleccton de Los Consules , pod:,i elegirlos él. 
No podia salir à cobalto , sino qu^Ìdò ila a la 
guerra , ni salir de la Italia, porqtu cnt&ices se 
le acababau alteramente todas lai 'jazukades» 
quidando sin empieo, 

Rine 
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Hiñe se expedtyit. Se libró de este peligro: salió de 
las estrechuras. 

In agro Falèrno. En la llanura ò campiña de Faler-
no , que es una parte de la campiña' erp el reino 
de Napoles. Llamóse asi del monte Falerno , que 
boy se llama Massico. 

Dedil verba. Engañó. 
Obdíicta nocte. En una noche oJ>sCUra. 
Dispalütam. Esparcida , siri orden. 
Extra valium. Fuera de las trincheras. ' 
Non ita mvltis diébus. De .allí i pocos días.; 
Magistrum ¿quitum. GeiynaJ 1* caballeria./l&íy 

ta era la segunda dignidad£ esto es, la que feguia 
à la Dictadura. 111 Dicta. dor nombraba para es-, 
ta dignidad a quien quería. 

Fari imperio ác Dictatónm. Qüe teniadútoVidad y 
mando igual al Dictador," co&t no acostumbrada^ 
porque el General de ¡a caballería siempre estaba 
subordinado al Dictador. 

Dolo proditctum. Habiéndole Jiec ho salir 4 campa 
con máximas engañosas, « , . , . . -

In Lucánis. En Lucania, provincia de ¡fatta en el rey-
no de Ñapóles, hoy la Basilicata. 

In insidias inductum. Habiéndole hecho cíec Cnúuá 
emboscada. 

Apud Venúsiam. Junto à'Venusia , patria del Poeta 
Horacio Flaco, sita en lo? co tifine s de Lucania, y 
Apulia. - -

Hoc unum satis erit dictum. Bastará decir esto¿ 
Nemo ei in ácie réstitit. Nadie le hizo frente en 

campaña, que no saliese vencido. 

C e a C A -
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C A P I X U L O V I . 

H e invictus pàtr iam defénsum revocat i« , 

bc l ium gessit advérsus P . Scipiònis f i l ium, 

quern ipse priiuìim apud R l i ó d a n u m , iterum 

apud P a d i i m , t i r t i ò apud Trébiani fugäve-

rat. C u m hoc, exliaùstis jam patr iae facilita-

»¡bus, cupivi t in praesentiàrum bel lum com-

p ö n e r e , quo valéntior póstea congrederé-

t u r . In col loquium c o n v é n i t , conditiónes 

non convenérunt. Post id f a c t u m pancis d i e . 

bus apnd Zamain cum eódem c o n l l m t . P u l . 

!,us , incredibile dictu, biduo & duàbus nóc-

t ibus A d r u m É t u m p e r v é n i t , quod abest h 

Z a m a circiter mill ia pàssuum trecénta. In 

hac f u g a N u m i d a e , qui simul cum eo ex àcie 

eSicésserant , insidiati sunt ei ; quos non so-

l u m effügit , sed ét iam ipsos opprèssit. Adru-

Hiéti rétiquós e x f u g a collégit r novis deléc-

Ìr&ft f jPaueis d i é b u s multos contràxit . 

N Q T A S. 
PJcriam definsum reyoeätus. Habiendo llamado 

los Carthagineses A Hanibal, para que defendie-
se la patria. 

BfUum geisit. T u r o guerra. 
Quem. A l qual Publio Scipion, padre decite, quest 

¿lami Scipion Africano, gor Uber sujetado la 

Afri-
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A frica. 
In praesentUrum. Por entonces: en aquellas cir-

cunstancias. Es lo mismo que in pracsenturcrum. 
J5el/um compi/nere. Ajustar la paa. 
Qui -caUntior pisua congrederctur. Para empren-

der, renovar después la guerra con mayor po-
der, con mayor vigor. 

In co/loquium convenit. Concurrio a tratar del ajuste 

déla paz. . 
Apud Zamam. Junto 1 Zama, ciudad capita! a< .» 

h'umidia, distante de Carthago cinco ¡ornadas, o 
días de camino. 

Conftíxit. Peleo. 
Pulsas. Echado de Zama. . . , . 
Adrumetum. l ' n a d e las ciudades principales de la 

Africa, hoy Túnez , y según algunos Uaoneita. Ex ácie. De la batalla. 
Excisserant. Se habían escapado huyendo. 
Insidiati sunt ci. Le l i m a r o n una emboscada: una 

traición. ' 
Oppressa. Derrotó. 
Seliquos ex fuga colligit. Recogio los fugitivos que 

habían quedado. 
Vovis deltctibus. Con nuevas quintas o levas. 

Contrdxit. Juntó. 

C A P I T U L O V I I . 

( ^ i i m in apparándo a c c é r r i m é esset orcupá-

t u s , Carthaginiénses b e l l u m c u m Rümá;::s 

composuérunt. l i l e níhilo séciits exerc i tu í 

C e 3 pus-
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póstea p r a é f u i t , resque in A f r i c a gessit 

•témque M a g o f r a t e r ejus, usque ad P ù S 

Snip ,c ium , & Cài 'um A u r é l i u m ? 

His emn, magistrat i ! , , , , , e g à t i Carthaginiénl 

S " R „ 0 n " m « " f »«t , qui S e n a t o ! P o p u l l 
que R o m a n o g r a t i a , à g e r e n t , quòd cum te 
pace, , , f e c s s e n t , ob eàmqtie rem c o r ó n L ! 
r e a eos d o n a r e n t , s imùlque péterent, ut à i 
deseSrm Fregéllis essent, Capùvique UderL 

Z : H , s . e x S c n i t i i s e ° " 3 ù i t o r e i ó n s ; ™ 
munus eSrum gratum accept,imque esse : abside! 

Z Zdt^ ™ 
ro, quei Hannibalem, cu,us òpera susciptum bel-
I n fere, „unnusstmum nómhn Umane, Ì V m n e Z ' T - l ° T d e X Ì n U m V i r e n t i i i Z u t jratrem e/us Magónem. ' 

Wan°-CK , r e S P J ó ' , S 0 Garthaginiénses cògnito, 

Hamubalem d o m n m , M a g o n é m q u e relci-
runt . Hie, u t t é d i i t , P r a é t o r factus est nost-

q u « « K c « K e r a t anno secóndo & y C J s °„ . 

U t e mm R o m a e C ó n s u l e s , sic C a r t a g i n e 

q"0tann,s a n n u i bini R e g e s creabantu 8 „ 

p r a é S n a ' « - P a r Ì d Ì , Ì 8 é n t Ì à S e H ' " " i h i " p r a c b m t , a c f u e r a t in bello. N a m q u e e f f i -

n é r ó n i , ' 5 »on solum ut esset 
p nn a q u a e R o m à n i s ex foédere penderà-
t u , , sed e t , a m s u p e r s e t , quae in aerarlo 
ponerétur . B e i n d e , anno post p r a e t ù r a ™ 

M a r -
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M a r c o C l a u d i o , L u c i o F u r i o Constilibus, 

R o m à n i legati C a r t b à g i n e m venérunt . Hos 

Hannibal sui exposcéndi g r a n a nussos ratus, 

priiisquam bis S c n à t u s d a r é t u r , navern cons-

céndit clan ; a tqne in Syriam ad Ant iochum 

proftigit. Hac re pa làn, facta , P o e m naves 

dnas quae e u m c o m p r e l i é n d e r e n t , si po-s-

. sent cónseoui, m i s é r u n t ; bona ejus publtca-

rnnt ; donmm à fundamént is dis jecérunt; ip-

sum éxsulem j u d i c á r u n t . 

N O T A S . 

In appar/mdo.l^ hacerdisposiciones para la guerra. 
Acèrrimi. Con ci mayor conato y diligencia. 
pella,n omposutrunt. Hicieron,a,ustaron la paz. 
Jiihib sicius. No obstante. 

Zxercitui praifuit. Se mantuvo en el mando del 
exército: se mantuvo General. 

Itémque Mase frater tjui.X lo mismo hizo su her-
mano Magon. 

Vsque ad C. Sielpicium, -J Lamm. Aurthum. Hasta 
el Consulado de Publio SulpVcio,y Caio Aurelio. 

Hi< maristrAtibas. Siendo Cónsules estos dos. 
Qui grátias Agcrent. A darlos agradecimientos. 
Cum bis. Con los Carthagineses. 
Ob /.Amane rem coróná aureA eos donárent. \ por 

tanto , por lo mismo i regalar á los Romanos una 
corona de oro, la qualcra señal de victoria, y de 
valor militar. 

SimAtque piterent. Y à pedir al mismo tiempo, (un-
tamente. 

C e 4 Ob-
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l f t " ! 7 7 - r c h e n " , o s Carthagine.es 
d»do- '«' còn'diciottes de lapa,Z. 

prof uso Scipio,,, u„afue, JUC h l Cartkagintsts 
nablqn de cutregar eie,, persona, en rehenes , U, 
qua ,, haMa de escoger il h su arbitrio, 

regeUts. En Fregi la, ciudadde Campania entreSi. 
"tesa y Formia, porque Norba que era donde,sta. 

'ra pueblo muy desacomedado. 
s ex senatusconsulto respónsnm est. Se les rei-

Mu"U'. cSrumgratum, acceptùmque esse. Que 

r «»maban su regalo ; csto e s , de lo, 
Cartaginese , . 

Quo loco rogàrent, En el lugar, que pedian. 

T ™ r ' m i s s » r c s . Quc no darlan libcrtad J 
los pnsioneros. 

p o r c u y o i n f l u x o : . ! m t l n c i 

'guerra* & h a b i a c m P ™ d l d o 1 . 

^respinse Cógnao. Vista , oida est, respues,,. 

i , & K g " ' ™ . A los veinte y dos ano, 

J su cdad- "ir« enticnden, que i los veinte * 

d o , ano, de haber sidoRey,fué nombrado Pre-

I"eo magistritM. En estc empieo de Gobernador, 

ereior, porque ,Unque dice re*, solamente eran 
"eyes en el „ombre , y no en e! mando. 

¿ Z A " ' Q U e e l 1 u e ' «" 1 « babia 
'enido en la guerra. 

- « " e m u s . De los nuevos impuestos: de 
los Ijuevos tributo, que sehabian impuesto. 

Quae 
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Qua, P-minis ,x foídere penderítur. Para pagará 

los Romanos,segun se habla pactado con Scipion. 
Sedttiam superisset. Sino que también sobrase. 
tíuae ponerítur. Para poner. 
s,a exposcíndi grátia. Para que pidiesen al Sana-

do de Carthago, que Ies entregase su persona. 
Triisquam bis SenAtus darhur.Kaw que se les die-

se audiencia. 
Havem conscéndit c/im. Se embarco secretamente. 
Hac re palimfacta. Hecho notorio, publico el caso. 
Poeni. Los Cartagineses. 
Quae. Para que. 
Cénsequi. Alcanzarle. 

liona e/us publicirunt. Vendieron en publica al-
moneda sus bienes y posesiones. 

Ipsum éxsulem ¡udicárunt. En juicio le declararon 
desterrado : le condenaron à destierro. 

C A P I T U L O V I H . 

_ A . t Hánnlbal , anno tért io postquam domo 

p r o f ú g e r a t , Luc io Corné l io , Q u i n t o M i n ú -

cio Consúl ibus , c u m quinqué návibus A f r i -

cain accéss i t , in f tnibus Cyrennaeórum , si 

f o r t e CartlKiginic'nses ad b e l l u m , AntWchi 

spe , fiduciáque, indúcere posset: cui jam 

p e r s u á s e r a t , ut c u m exercitibus in Italiam 

proíicisceré'tur. Huc M a g ó n e m fratrem excl-

uir. Id ubi Poeni r e s c i v é r u n t , M a g ó n e m ea-

dem , q u á fratrem , p o e n i affeeérunt. Hit, 

des-
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d e s p e r à t i s r e b u s , c ù m s o l v i s s e n t n a v e s a c 

v e l a v e n u s d e d i s s e m , H a n n i b a l a d A n t i o c h i , « 

p e r v é n i r D o M a g o n i » i n t é r i , „ d u p l e x m e " 

™ » r , a r r 6 i l „ a _ e s t . N a m q u e à l i i n a u f r à g i o , 

a h a s e r v i » . p s i u s i n t e r f é c t u m e u m , scr i -

p t u m r e l i q u é r u n r . 

A n t i o c l i u s a u t e m si tara in a g é n d o bel lo 

p a r e e v o l u i s s c c o n s i l u s c i u s , q u à m in « ! 

T h e r m T f ™ ' P m P r i " ' T i b e r i q u à m 
1 e r m o p y h s , d e s u m m a impèri," d i m i c à s s e t . 

Q u c m cts t m u l t a s t u l t è c o n à r i v i d e b a t , ta-
* * i m u l a d e s e r a i , in r e . P r a é f u i t p a n c i n a -

ìùl\l T $
 " S > , r i " ' U S S " S c r ' l E 111 A s i a n i 

i n P rn' I r ' " C a , l v é r s , , s R h o d t ò r u m c l a s e m 

i t ó ^ ? m 3 r ! c o n f l i v i t - Q " 0 d i m 

s é n i a d ! " 5 a n o r i " " s u p e r a r é n t u r , ip-
s e , q u o c o r n a r e m g e s s i t , f u i t s u p é r i o r . 

. . . N O X A S . 

c S Z l a " É " r Ì ' - , A l ' 0 n Ó ' i b ó i h A f n c a . 
r e Ì * l 0 S C - V r e " e 0 S ' ' W ^ C y -

" ' f i a t i t l
 C°n'inCS d'

 Cyre"e ' M c
 "

 h M a 

^ c T v Ì ' » A , « : H u c c x -
""rar " " partiti*. 

' b c ^ T ^ T Lues°que ™pieron csto 

- i t j é i a , .idem, quafratrcm,poca afecirunt. Im-

p u -
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pusieron a M a g o n la misma pena d e destierro, 
que á su h e r m a n o Hanibal . 

lili. Hanibal y M a g o n . 
Desperátis rcbus. Perdida l a esperanza de que los 

Carthagineses entrasen en la guerra de Antioco 
contra los Romanos. 

Cum solvíssent naves. Habiendo desamarrado las 
naves. 

Ac vela ventis dcdíssent.Y habic'ndose hecho á la ve-
la. 

De Magónis intéritu dúplex memoria pródita est. D e 
dos modos cuentan l a muerte d e M a g o n . 

AHi. Unos. 
Alii. Otros. 
Jn agindo belfo. E n administrar la guerra . 
Jnstitúerat. H a b i a c o m e n z a d o . 

YróprlusTiberi. M a s cerca d e l T i b e r , rio de la Ita-
lia, que pasa por Roma. 

Quhm Thermópylis. Q u e del estrecho de T h e r m o -
pylas; esto es, en las estrechuras del monte Eta. 

De summa. impérii. D e l imperio. 
Multa stultc conári. Q u e hacia muchas cosas ne-

ciamente:que eran un puro disparate muchas co-
sas de las qne hacia. 

Traéfuit. G o b e r n ó : mandó. 
JTisque. Y con estas pocas naves. 
Rfiodiórum. D é l o s dcRhodas, Isla situada en aque~ 

Ha parte del mar Mediterráneo, que baña la Asia 
menor. 

In Pamphylio mari confixit. P e l e ó , d i ó la batalla 
en el mzx de VanfiWz,provincia de la Asia menor^ 

Quo. E n el qual mar de Panfilia. 
Cum 
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Cùm sui seeperaréntur. S i e n d o vencidos Ios suvos-
Quo cornu remgessit. En l a a l a con que pelea." 
Fuit supérior. Q u c d ó v e n c e i o r . 

C A P I T U L O I X . 

- A n t i o c l i o f u g a t o , v e r e n s n e d e d e r é t u r , 

q u o d sino d u b i o a c c i d i s s e t , si sui f e c i s s e t n o -

t e s t à t e m , C r e t a m a d G o r t y n i o s v e n i r , u t i b i 

q u o s e c o n f é r r e t , c o n s i d e r à r e t . V i d i t a u t e m 

Vii- O m n i u m c a l l i d i s s i m a , m a g n o se f o r e p e -

r i c u l o . nisi q u i d p r o v i d i s s e t p r o p t e r a v a r i -

t i a i n C r e t é n s i u m . M a g n a m e n i m s e c u m p e c u -

n i a m p o r t à b a t , d e q u a s c i è b a t e s i s s e f a m a m . 

I t a q u e c a p i t t a l e c o n s i l i u m . A m p h o r a s c o m -

p l u r e s c o m p i e i p l u m b o : s u n i m a s ó p e r i t a u -

r o , & a r g e n t o . H a s p r a e s é n t i b u s p r i n c i p i b u i 

d e p o m t in t e m p i o D i à n a e ; s i m u l a n s , se s u a s 

f o r t u n a s i l l ò r u m f i d e i c r é d e r e . H i s in e r r ò -

r e m i n d u c t i s , s t à t u a s a é n e a s , q u a s s e c u m 

p o r t à b a t , o m n e s s u a p e c ù n i a c o m p l e t , e à s -

q u e m p r o p a t u l o d o m i a b j i c i t . G o r t y n i i 

t e m p l u m m a g n a c u r a c u s t ó d i u n t , non t a m à 

c é t e r i s , q u a m a b H a n n i b a l e , n e q u i d i i l e 

i n s c i é n t i b u s h i s , t o l l e r e t , s e c u m q u e d ù c e r e i ' . 

N 0 T A S . 
Antioche fugdto. Hecho huir , derrotado A n t i o c h o 

por los S o m a n o s -

r e -
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Yerens ne dederétur. T e m i e n d o H a n i b a l , que A n -
t i o c o le entregase hlos Romanos ¡porque era es-
ta una de las condiciones conque habían concedido 
lei pax <> Antioco. 

Si sui fecisset petcstátern. Si se hubiera fiado d e 
A n t i o c o : si se hubiera p u e s t o delante, en manos 
d e A n t i o c o : si no se h u b i e r a ocultado. 

Cretam. A C r e t a , Isla célebre, de la qual hablan 
mucho los Poetas. 

Ad Gortynios. A ampararse de los de G o r t y n a , i 
Metaria, pueblo pequeño de ta Isla de Creta, hoy 
Candía. 

Qui se conférret. A d o n d e se i r ía : à donde se echa-

r i a . 

Vidit. Conoció: previo. 
Se fore. Q u e se ver ía . 
Nisi quid providisset. Si n o daba alguna providen-

cia: si 110 urdia a lguna estratagema : si DO mi-
raba por si: si no se p r e c a v i a . 

Magnam pecúniam. U n a g r a n cantidad de dinero en 

plata y oro. 

Jéxisse famam. Habla c o r r i d o la voz . 
Capit tale consilium. T o m o esta determinación, re-

solución : usó , se v a l i ó de este ardid. 
Summas óperit auro,Íf argento. T a p o las bocas con 

tapones d e oro y plata: d o r o y plateo las bocas. 
Praeséntibus prin'cípibus. Hal lándose presentes los 

principales sugetos de G o r t y n a . 
DUnae. D e Diana, fue hija de Júpiter y de Latona, 

j hermana de Apolo que nacieron de un parto. Fui 
tenida por Luna en el cielo, Diana en los mentes, 
v Prostrpina en el infierno. Llnmaronla también 

lu-
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lue-ina, porquefavorccia le las mugeres quo ,s„. 
ian de parto. La pentaban virgen annata de ar. 
co y fochas come caldera. Tuoo eh.ombre Zp,„. 
una por el celebre tempie que tuooen Rphjo. 

qu(ZT"' Q"e fiab3 SUS " " ' ^ « y n -
Illórumjfdei. A su fidelidad : i e l l 9 s ( i o s G o r 

mos) que eran hombres de fidclidad. 
' 'rrcrem uiductis. Engaiiados cllos con la 
tratagema de Hanibal. 

' T l t i ' E " o n ! ' t ' ° puhlico de la casa, corno 

el pano a otro parage poco guardado. 

„ ! \ " " r ì s . No tanto de los demàs. 
Unum ab Hannibate. Como de Hanibal. 
insatntibus. Sin saberlo ellos. 

C A P I X U L O X . 

S i c conservàt is suis rebus P o c n u s . illùsi* 
C r e t é n s i b u s omnibus , a d p r à s i a m i n p o n . 

tum pc-véntt . A p u d quem eòdem ànimo fuit 

o u f m v ' " e q " u à H u i 1 quicquam egit, 

I n i ^ a ™ à V Ì t ' & a d v é r s i « 

R o m a n * . Q „ e m cum vidèret , domèstici* re-

bus nunus esse robustum, conciliàbat céteros 

Keges , a d m n g e b a t q u e b e l l i c ó s a natiónes. 

ab eo Pcrgaménus Rex E ù m e -

eos '^ir ' 5 T I C 1 S S ' m U S - b e l l ù r a 1 " c ¡ " t » 
g e r e b à , u r & t e r r à : quo magis 

cu-
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enpiébat eum H a n n i b a l óppr imi . Sed utrobi-

que Eiimenes plus v a l è b a t propter Romanò-

r u m societàtem: quem si removisset , faeiiiö-

r a sibi cetera fore a r b i t r a b ä t u r . Ail Imnc in . 

t e r l k i i i i d u m talem init rat iónem. Classe pan-

els dièbus erant decreti ir i . S u p c r a b à t u r n à -

viuin molt i tùdine : d o l o erat p u g n ä n d u m , 

ciirn p a r n o n e s s e t arinis. Imperàvi t quam p i ù -

rinias venenàtas serpéntes v ivas cOlligi, pas-

que in vasa fictilia cónjici . H a r u m ciirn con-

fecisset magnam mii l i i tüdiuem, die ipso, quo 

facturus erat navale p r à é l i u m , clasiàrios cón-

v o c a t , bisque praécipit , omni.< ut in un am Ei-
menis Regis concirrant navette, à ceteris tantum 
satis hàbeant se defendere, hi facili illos serpen-
dum multitìidine consecùttiros. Rex attieni in qua 
nave veheritur, ut seirent, se facturum, quem si 
cut cepissent, aut interfecissent, magno his polli-
cétur proemio fore. 

N O T A S. 
Vanus. Hanibal. 
Ad Prüsiam. A Prusias, JRey de Bithynia, en cu yd 

cosa itabia estado ho sped ado Hanibal. 
In Pont um A Pont", region de la Asia me nor } a si 

Uarnada por estar arcana al mar. 
Apud quem fódem ànimo fuit erga Ità/iam. Encuyo 

tram (del Rey Prusias) manifestò el mismo ani-
ino encmigo contra la Italia. 

Quàm 
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Quim regem armdvit. Q u e cn haber p u t i t o en «r. 
mas al R e y . , . • 

Etexcrcuit. Y h a b e i l e amaestrado, ì n d u s t n a i o , 
exercitado. 

Domisticis rebus minùs essi rolustum. Q u e el Rey 
no tenia bastante podcr contra los Romanos con 
las fuerzas de s u Reyno. 

Conciliàbatccleros reges. Ganaba la v o l u n t a d d c l o s 
d e m i s Reyes. 

Adjungebdtque. Y al iaba : hacia al iados. 
Dissidtbatab co. E r a e n e m i g o de Prusias . 
Pergaminus. D e P e r g a m o cu lo. Asia. 

Eumenes. E u m e n e s , hijo di Atala ci viejo, padri 
del menor, y ber mano de Philadelpho Atalo. i l rey 
no de cstos estaba tn la Asia citerior, principiti-
mente en la Lydia, y cn la Jonia. Su corte la tu-
vicron cn Pergamo , la qual se hiio celebre por l* 
invencion y descubrimUnto del pergamino. 

Inter cos. E l i t r e P r u s i a s y E u m e n e s . 
Eum. Q u e E u m e n e s , e n e m i g o de Prusias. 
Opprimi.Fuesc d e r r o t a d o . Porque vencido Eumenes, 

esperaba Hànibal que Prusias quedaria pujante. 

XJtrobique. P o r m a r y por tierra. 
Plus valibat. E r a mas poderoso. 

Propter 1iomanórum societdtem. Por la atianza qu» 
tenia con los R o m a n o s . 

Quem si rcmovisset. Si derrotaba: si mataba à P r u -
sias: si podia l o g r a r el apanarle de la al ianza 
con los R o m a n o s . 

Fucilièra sibi ccterafore. Q u e le seria faci l bacer, 
que los Reyes coinarcanos l on i a son las armas 
« i u t a los R o m a n o s . 
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Talen iniit ratiónem. T o m ó este m e d i o : se v a l i ó 
d e este arbitrio. 

Classe paucis diíbus erant decretúri. Habian d e dar-
se dentro de pocos d ías una batalla naval . 

Superabáturn,íviummuleitódinc.Tma Hanibal m e . 
ñor n u m e r o de n a v e s . 

Polo erat pugnándum. S e ve ía precisado á pelear 
' con ardides de g u e r r a , y máximas mil i tares . 

Cum par non esset armis. Y a que no le podia i g u a -
lar en fuerzas, en naves, ni gente. 

Imperávit quarnplurimas vencadlas serpíntcs cótligi. 
M a n d ó que recog iesen quantas serpientes, cule-
bras y sabandijas venenosas pudiesen. 

Eisque in vasa f Otilia cónjici. Y que las metiesen 
en vasijas de barro. 

Cum confecisset. H a b i e n d o juntado. 
Facturas erat naválepraélium. Había de dar l a b a -

talla naval . 
ciassiarios. los d e la armada. 
Vt in unatn concúrrant navem. Q u e solamente acó. 

metiesen i la nave. 
A citeris. D e las demás naves. 
Tanthm satis hibeant se defenderé. Se contentasen 

solamente con d e f e n d e r s e . 
Rexin qua naif e eeberetur, «., sfír*utsefacUr«m. 

Q u e el (Han.,bal) h a n a . c q m o supiesen, qual era 
l a nave en que iba E u m e n e s . 

Siautcepissent. Si le hacían prisionero. 
ilagno bis pollicctur praimiofore. L e , prometió dar-

les grandes premios . 
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C A P I T U L O X L 

T a l i cohortatiöne niilUum f a c t a , classi? ab 

u t r i s q u c in praéliuni d e d ù c i t u r . Quartini ácie 

const i tüta , pr iúsquam Signum pugnae darétur , 

H á n n i b a l , ut palàm fáccret suis , quo loco 

E ú m e u e s e s s e t , t a b e l l á r i u m in scapha cum 

c a d u c e o mittit : qui ubi ad naves adversa-

r i ó f t i m p c r v é n i t , ep is to lam osiendens, se Re-

gem p r o f é s s u s e s t q u a é r e r c . Statim ad Eúme-

nem d e d ù c t u s e s t , quòd nemo dubitábat ali-

quid d e p a c e esse scriptum. Tabel lar ius , du-

c i s n a v e d e c l a r a r a s u i s . e o d è m . u n d e ¡erat,4e 

r e c é p i t . A t E ú m e n e s , sortita.epistola, nihil in 

e a r é p e r i t , nisi quod ad irridéndiim eum perti-

n è r e t : c u j u s etsi causam mirabàtur , neque 

r e p e r i e b à t u r , tamen praélium statini com-

mlt terc non dubi tàv i t . 

H o r u m in concùrsu Bithyni » Hannibalis 

p r a e c é p t o , univèrsi navem Ehmenis adoriim-

tur : q u o r u m vini c ù m R é * sustinéret non 

posset , f u g a salùtem pétiit: quam consecütus 

non e s s e t , nisi intra sua praesidia se recepis-

set , q u a e in próximo l i tore erant col locata. Ré-

l i q u a e P e r g a m é n a e naves cum adversarios 

p r é m e r e n t ácri i is , repènte in e a s vasa ficti-

lia , <lo q q i b u s s u p r à m e n t i o n e d fécimus, 

con* 
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eónjici coopta sunt . Q u a e j a c t a init io r i sum 
pugnant ibus c o n c i t á r u n t , n e e , q u a r e id fie-
ret , póterat in té l l ig i . P o s t q u a m a u t e m naves 
c o m p l e t a s c o n s p e x é r u n t se i -pént ibus ; nova 
re pertérri t i , c u m , quid p o t i s s i m u m vi tárent 
non v u l é r e n t , p u p p c s a v e r t é r u n t , seque a d 
sua castra n a u t i c a f e t u l é r u n t . S ic H á n n i b a l 
Consilio arma P e r g a m e n ó r u m superáv i t • ñe -
que t u m s o l i m i , sed saepè áli í is p e d é s t r i b u i 
c o p o s pari p r u d é n t i à pép'ulit adversár ios . 

N O T A S . 
Tali cohortatiöne militant facta. H a b i e n d o hecho e s . 

ta exhortación à los soldados : habiendo ¿si ex-
hortado a los soldados: habiéndolos animado c o a 
la esperanza d e l premio. 

CUisisab „trisque inprailiun, dedúcitur. t o s dos 
sacaron cada u n o su armada para dar la batalla. 

Uñaran, ice,constituía. Puestas una y otra armada 
en forma de batal la. 

Ut palam fáccret. Para hacerles v e r . 
quo loco Hime,les esset. La nave en que estaba E u -

menes. 
Tabellárium. U n Rey de armas ( q u e hov se l l a m » 

T a m b o r ) con una cartai 

In scapha. E n u n esquife , lancha. 

Cu,,, caduceo C o n el caduceo, puesto en la proa de 

la na:-e, el qua! era señal de pat. Caduceo 'era „na 

varasele,ante à la de Mercurio, rodeada de dos 

ser peen tes para dar ì, entender , que asi ceno 

aquellas dos serventes, casi olvidadas de su furor 

D d a y 
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y veneno. Se unían *n aquella vara; asi tanillen loi 
enemigos, ¿exaudo la guerra, y olvidando los moti-
vos de las enemistades,volvían il unirse en amistad. 

Pueis nave déclarât a suis. Habiendo hecho ver i los 
suyos, qual era la n a v e en que estaba E u m e n e s , 

¡ESdlm se recépit. Se v o l v i ó à la misma parte. 
linde ícrat. D e donde h a b i a sa l ido. 
Solkd epístolí. H a b i e n d o abierto la carta. 
Visi quodpertinent. S i n o cosas que se d ir ig ian , m í « 

raban. 

Adirridéndiimemú. A b u r l a r s e , ,'unofarse de ¿U 
Prailium commitere. Dar la batalla. 
Hannibalis praeeipto. Cumpliendo con la orden de 

Hanibal: haciendo lo q u e Hanibal les habia m a n . 
dado. 

Quorum vint. Cuyo ímpetu, 
í'ugí saliitcmpittiti Se salvó, huyendo. 
Quant conseciitus non es set. L o qual (ponerse en sai* 

v o ) no hubiera l o g r a d o . 
fTtsi intra sua praesidia se recepísset. Si no se hu-

biera retirado à sus s o l d a d o s , los qaales tenia de 
prevención,por si llegaba el caso de retirarse hu-
yendo. 

Hoja re. Con aquella n u e v a invención: estratage. 
ma. 

Tuppcs averterunt. V o l v i e r o n proas: las naves. 
Seque ad sua castra nautica retulcrunt. Se retira-

ron \ la guarnición d e soldados, que tenia p r e -
venida Eumenes. Yeasc sobre estas voces la vida 
de mû, p. S. 

Sedsatpcmbj. S ino otras muchas veces . 
l'tdistribus cópiis. Por tierra« 

TI-
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TlpuHt. Hizo huir. 

C A P I T U L O X I I . 

Q u a e dum in A s i a g c r û n t u r , âceidit casu, 

u t legàti Pr i is iae Romae apüd L . Q u i n c t i u m 

Flaminium C o n s u l à r e m coenârcnt, atqtie ibi 

de Hannibalc mentiône fac ta , ex Iiis unus di-

Ceret , eum in Priisiae regno eue. Id pûstero 

die F l a m i n i u s S e n â t u i détulit . Patres cons-

cripti , qui, Kannibale v ivo , nunquam se sine 

insidiis futùros e x i s t i m à b a n t , legâtos in B i -

thyniam m i s é r u n t , in his F laminium , qui 

a Rege p é t è r e n t , ne inimk'usimum smm secum 
hab'erei, sibique dideret. His Prt'isias negâre au-

sus non est. IUud recusâvit , ne id à se fieri 
postulârenx, quod advirstis jus hosphii ésset : jpfL 
si passent, compreltinderent '. locum, tibi esset, fa-
cili inventiiros. H a n n i b a l enim uno ip«>,;se 

tenèbat in c a s t e l i o , quod ei ab Rege d a t u m 

erat mùneri; idque sic aediticàrat, ut in om-

nibus pârtibus aediîicii éxitum sibi habéret , 

sempeï- verenS, iie usu eveniret , qnod äccidit. 

H u e ciim legât i Romanôrum venissent. 

ac multitiidine dornum ejus circumtledissent, 

p u e r ab jànua prospiciens , Hannibal i dixit, 

plures praeter consuetûdinem armâtos apparêre. 
Q u i imperâvit ei , ut ©nines fores îiedificii 

D d 3 cir-
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c i r c u m î r e t , a c p r ô p e r é sibi r e n u n c i á r e t , n u m 

e ô d e m m o d o ú n d i q u e o b s i d c r ê t u r . P u e r c u r a 

c e l é r i t e r , g u i d e s s e t , r c n u n c i á s s e t , o m n t í s -

q u e é x i t u s o c c u p á t o s o s t e n d í s s e t ; sens i t i d 

r o n f o r t u i t o f a c t u m , s e d s e p e t i , ñ e q u e sibi 

d i ú t i ú í v i tara e s s e r c t i n é n d a m . Q u a m ne a l i é -

n o a r b i t r i o d i m i t t c r e t , m e m o r p r i s t i n â r u m 

v i r t ú t u m , v e n é n u m , q u o d s e m p e r s e c u m ha-

]>érc c o n s u é v e r a t , s u m s i t . 

N O T A S . 
Quae dum in Asia gerúntur. Mientras esto pasaba en 

l a A s i a . 
Apud. E n casa 4 e . 
Consul,irem. Q u e habia sido Consul . 
Id dctulit. D i o parte de esta iioticia. 
Patres conscrípti. L o s Senadores: el Senado. 
Sine insidiis futuros. Habian de v i v i r seguros. 
Il lu d re cus tí vit. L o rehusó, diciendoles. 
Ve postulárent. Q u e no le pidiesen. 
Id ¡v se fier i. Q u e hiciese una cosa. 
Uno doco. E n un parage , en ut? sitio; esto es , en el 

cast i l lo . 
Se teníbat. Se estaba metido. 
Idqus sic aedifteáraz. Y le habia puesto en tal dis-

p o s i c i ó n . 
Exitum. Puertas para salir. 
7*e usu eveniret. Q u e sucediese. 
fíuc. A l castil lo. 

Multitúdine. D e m u c h a gente armada. 
Tuer ab jánuaprospícUns, V i e n d o un c r i a d o , un 

pa-
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page desde la puerta. 
Plures armátos apparire. Q u e se descubría, se v e U 

mas gente armada. 
Vraeter consuctúdinsm. Q u e la que se acostumbra-

ba ver . 

Ut o/nnes fores aedificii circuntir et. Q u e observase, 

acechase por todas las puertas del castil lo. 
Num. Si. 
Undique obsidrrètur. Estaban tomadas todas l a s s a * 

lid as. 
Sensit. C o n o c i ó . 
Sed se peti. Sino que le buscaban à el. 
Pristinárum virtutum. D e sus antiguas hazañas. 

C A P I T U L O X I I I . 

< V 
c ' i c v i r f o r t i s s i m u s , m u l t i s v a r i í s q u e p e r -

f n n e t u s la 'oór ibus , a n n o a c q u i é v i t s e p t u a g é -

s i m o . Q u i b u s C o n s ü l i b u s i n t e r i e r i t , non c ó n -

v e n i t . N n m A t t i c u s , M a r c o C l a u d i o M a r c é l -

l o , Q . F á b i o L a b e ó n e C o s s . m ó r t u u m in a n -

n a l i s u o s c r i p t u m r e l i q u i t . A t P o l y b i u s , L . 

A E m i l i o P a u l o , & C n . B a é b i o T a m p h i l o : 

S u l p i c i u s a u t e m , P . C o r n é l i o C e t h é g o , M . 

B a é b i o T a m p h i l o . 

A t q u e b i c t a n t u s v i r , t a n t i s q u e b e l l i s d i s -

t r i c t u s , n ó n n i h i l t é m p o r i s t r i b u i t l i t t e r i s . 

N a m q u e á l i q u o t e ¡ u s l i b r i s u n t , G r a é c o s e r -

m ó n e c o n f é c t i . I n b i s a d R h ó d i o s de Cu. 
Manto Vul'ónfS in Asia rebus pcstts. H u j u s b c l -

D d 4 l a 
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Ja gesta multi memóriae pt 'odidérunt ; seri ex 

lus duo, qui cum eo in crtstris f u é r u n t simili-

que v i x é r u n t , quámdit i fortuna p^ssa est, 

Syllèiius & Sosilùs L a c e d a e m ó n i u s . A t q u é 

hoc Sosilo Hánnibal l i t e r à r u m G r a e c à r u m 

usus est doctófe i 

Sed mine tempus est h l i j u s libri f á c e r e fi-

n e m , & Romanórum e x p l i c a r e Imperatúres; 

quii fafciliùs, eoUátis u t r o r ú m q u e f a c t i s , qui 

Viri praeferéudi sint, possit judicári . 

N O T A S . 
'XCultis, variísque perfùnctus labóribut. Después de 

haber padecido muchos y varios trabajos ettCar-
tha¿o , en Italia y en e! destierro. 

Anno acjcitvic septuagésimo. Murió de edad de 
setenta años. 

Quibus Caníulcbus intèrierit, non cónvenit. No se 
halla cosa, noticia cierta en los Historiadores en 
tiempo de que Consutes murió. Tenían por eos-
tambre los Escritores lio manos señalar el tiempo 
por los Consulados de los sugetos. 

Distríctüs. Ocupado. 
•2srcnnìuiltèmporìs tributi. Se dedicó algún tiempo; 
Confecti. Compuestos, escritos. 
Memorine prodiderunt. Escribieron. 
Ziterárum G'raecármh usus est doctore. Tuvo por 

Maestro de ta lengua Griega. 
Jjufus libri /ácere jinem. P e que yo ponga fin \ es-

te libro: concluya este libro. 
Collátis utrorúmque factis* Cotejados los hechos de 

unos 

Hannibal X X I I I . 

Uno* y otros ; esto es> de los Romanos , y de 
los Griegos. 

XXIV. 

MARCO 
V 0 RCIO C ATO ti. 

3\Iarco Porcio Colon , llamado el Censor , f u i 
Tribuno militar en Sicilia, Qiiestor en la Africa, 
Pretor en Ccrdeña, Contal con Lucio Valerio 
I'laco: y finalmente Censor, empleo, que exerció 
ton la mayor severidad, y desinterés. Murió en 

el año 6o¡ de la fundación de Roma. 

C A P I T U L O I . 

M . 
Pórt ius C a t o . C a t o ortus municipio 

Túscti lo, adolescéntulus, priúsquam lionori-

bus úperam d a r e t , v e r s á t u s est in Sabinis, 

quóil ibi lierédium a p a t r e r e l í c t u m h a b e -

bat. í l o r t á t u L . V a l é r i i F l a c c i , qtiem in C o n -

s u l á t u , Censuráque l iábni t col légam, ut M . 

P e r p é n n a Censóritis narrare sólitus est, Ro-

aiam d e m i g r i v i t , in foróque esse coepit. P r i -
mum 
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m u m s t i p è n d i u m m é r u i t a n n ó r u m d e c e m s ^ p -

t é m q u e . Q . F a b i o M a x i m o , M . C l a ú d i o M a r -

c é l i o C o s s . T r i b ù n u s m i l i t i m i in S i c i l i a f u i t . 

I l t ó c ut r é d i i t , c a s t r a s e c i i t u s e s t C . C l a ú d i i 

N c r ó n i s , m a g n l q u e e j u s ó p e r a e x i s t i m à t a est 

in p r a é l i o a p u d S e n a m , q u o c é c i d i t H á s d r u -

b a l f r a t e r H a n n i b a l i s . Q u a e s t o r ó b r i g i t P . 

C o r n é l i o S c i p i o n i A f r i c à n o , C ò n s o l i ; c u m q u o 

n o n p r o s o r t i s n e c e s s i t ü d i n e v i x i t : n a m q u e 

a b c o p e r p è t u a d i s s é n s i t v i t a . A E d i i i s p lebis 

f a c t u s <*st c n m C . H é l v i o . P r a e t o r p r o v i n -

c i a m o b t i n u i t S a r d i n i a m , e x q u a Q u a e s t o r 

s u p e r i ó r e t è m p o r e e x A f r i c a d e c é d e n s , Q . 

E n n i u m p o é t a m d e d ú x e r a t ; q u o d non m i n o -

ri» e x i s t i m à m u s , q u à m q n r m l i b e t a m p l i s s i -

m u m S a r d i n i é n s e m t r i ú n i p l i u m . 

N O T A S . 
O r t u s . Natural. 
Municipio Túsculo. D e T u s c u l i , ciudad Municipal 

en el antiguo Lacio, hoy Frascati. Ciudad Muni-
cipal era la que , aunque gozaba para los suyos 
del derecho de ciudadanos Romanos, tenia sus le-
yes propias. 

Friusquam honóribus óperam daret. Antes de dedi-
carse à pretender empleos en la República. 

Versátusest. V i v i ó . 

In Sabinis. En S&h»*, provituia enei Estado Re-
mano cerca del Apatìa). 

Haeredium. Una pequeña posesion. 

Coi-
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Collegam. C o m p a ñ e r o . 

Censórius, Censorio. Llamáronle asi, por lo que se 
hizo temer, siendo Censor. 

In foro que esse coepit. Y e m p e z ó à seguir la carre-
ra c i v i l . 

Primum ftipíndium miruit annórum decem septim-
que. E m p e z ó à mil itar d e d iez y siete años. Con-
taban los Romanos los años de la milicia por el 
número de sueldos. 

Trib mus militum. T r i b u n o de los soldados, que cor-
responde al que hoy es C o r o n e l ò B r i g a d i e r . 

Castra secútus est. M i l i t ó bajo del mando. 
Magníque ópera ejus existimàta est. Y fue de gran-

d e importancia su valor y constancia militar. 
Apud Senam. Junto à S e n a , Siena ò Senegal ia , 

ciudad en la costa del ptar Adriático en ¡a Mar-
ca de Ancona, 

Quaestor óbtigit P. C. S. T o c ó l e por suerte ser 
Qiiestor de P u b l i o C o r n e l i o Scipion. Qüestor 
era el que cuidaba del dinero del exircito, que cor-
responde al grado de T/iesorero de exército , ò Co-
misario de guerra. 

Jfon pro sortis necessitüdine. N o c o m o lo pedia la 
buena correspondencia de la suerte. Elegían 

por suerte los Questores , y no h arbitrio de los 
Cónsules, ni otros Magistrados. 

Al eo perpetua dissénsit vitá. Mientras v i v i ó , es-
t u v o e n e m i s t a d o , t u v o discordias y disensiones 
con Publ io C o r n e l i o Scipion. La causa era el ser 
este muy generoso y liberal, y Catón muy economi-
co, y se metía en otras cosas que no eran de su ins-
pección. 

AFdí-
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AEUìs pleíis. E d i l d e la p l e b e , cusso ergo èra pre-

Sldfr tos juegos públicos, y cuidar de las fábricas-
de los caminos , de los acueductos , y de todo lo 
que miraba illa hermosura y /impicca de Roma, 

i raetor Sardinian obtinuit.Vut P r e t o r ó Goberna-
dor de Cerdeña, una de las tres islas adyacente, 
à la Italia. ' 

Superare tèmpore. T i e m p o s pasados. 
Ennium.A Enio . Fue el primer poeta Heroico La. 

tino, de quien se tiene noticia. No se sabe con cer. 
teca su patria. 

Quad. E l haber l l e v a d o à E n í o , 

C A P I T U L O i t . 

c 
^ o n s u l à t u m g e s s i t c u m L . V a l é r l o F i a c c o , 

«orto p r o v i n c l a r n n a c t u s H i s p à n i à m c i t e r i ò -

r e m , ex 'que e a t r i ù m p l i ' u m d e p o r l à v i t . Ibi c ù m 

d i u t . u s m o r a r é t u r , P . S c i p i o A f r i c à n i ! * C o n -

«ul i t e r u m , c u j n s in p r i ó r e C o n s u l á t u Q u a e s -

t o r f ú e r a t , v ó l u i t e u m d e p r o v i n c i a d e p i l -

a r e , & ipse e i s u c c è d e r e . Ñ e q u e h o c p e r 

S e n a t i t m e f f i c c r e p ó t u i t , c ù m q u i d e m S c i p i o 

i n c i v i t a t c p r i n c i p à t u m o b t i n è r e t : q u ó d ( u m 

n o n p o t é i i t i á , s e d j ü r c R c S p ú b l i c a a d m i n i s t r a -

b a t u r . Q u a e x r e i r á t u s , S e n á t u p e r á c t o , 

p r i v a t u s in u r b e m a n s i t . A t C a t o , C e n s o r 

c u m c ó d e r n F i a c c o f a c t u s , s e v e r e n r a é f u i t ei 

jpotes tà t i . N a m & i n c o m p i t e s n u b i l e s a n i -

m a d -
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B i a d v é r t i t , & m u l t a s r e s n o v a s in e d i c t u m á d -

d i d i t , q u á r e l u x ú r i a r e p r i m e r è t u r , q u a e j a m 

t u m i n c i p i é b a t p u l l u l a r e . C i r c i t e r a n n o s o c -

t o g i n t a , u s q u e a d e x t r é m a m a e t à t e m a b a d o -

l e s c é n t i a R e i p ù b l i c a e c a u s a s u s c i p e r e i n i -

m i c i t i a s n o n d é s t i t i t . A m u l t i s t e n t f t t u s , non 

m o d o n u l l u m d e t r i m é n t u m e x i s t i m a t i ó n i s f é -

c i t , s e d , q u o a d v i x i t , v i r t u t u m l a u d e c r e v i t . 

N O T A S . 
Consuldtum gessit. F u e C ó n s u l . 
Sorte provinciarn nactus Hispániam citeriSrem. Ha-

biéndole tocado en suerte la España citerior por 
tos Pirineos hasta el Ebro , llamada Tarraconen-
se, la qual después se extendió mucho mas : pues 
comprehendia toda la España, excepto la Eetica 
y la Lusitania. 

Iterum. Segunda v e a : otra v e ? . 
De prouintia. D e l g o b i e r n o . 
Ncque hoc efficercpótuit Y esto no lo pudo lograr 

Scipion; esto es, el quitar el gobierno à Catón , v 
succederle en el emplee è dignidad. 

Ver Senitum. P o r q u e se o p u s o el Senado. 
C'um quidem Scipio in civitát, principàtum obtinè-

ret. A u n q u e en real idad Scipion era el s u g e t o 
mas p o d e r o s o , y de m a y o r representación que 
habla e n K o m a . 

Senátu perácto. Habiendo c o n c l u i d o sil año d e 
Cónsul . 

Frivátus. C o m o particular : sin empleo . 
Severipraífuit ci potestáti. Se portó con U mayor 

r e e -
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rectitud en el empleo de Censor, cuyo ojíelo era 
cuidar ile las costumbres de ¡os Ciudadanos koma-
noi,corregir à los malos,y castigará los delinquen-
íes. 

Animadvcrtit. Castigó. 
Qua re lurúria reprimerétur. Para reprimir el luxo. 
Pii/luláre. A tomar cuerpo. 
Inimiciiias suscipere non déstitit. No dexó de te-

ner que sufrir muchas enemistades. 
TentiUus. Habiendo sido acusado. 
¿ion modo nulluiu detrtmíntum existínatiónis fecit. 

No s'jlo no padeció detrimento alguno en su es-
timación. 

Quoad vixit. Mientras vivió. 

C A P I T U L O I I I . 

X n ómnibus r e b u s singulári fuit prudéntià 

& industria. N a m & agricola solers, & Rei-

públ icae per i tus , & jurisconsúltus, & magnus 

i m p e r à t o r , & probabil is orátor, & cupidissi-

m u s l i t e r á r u m f u i t . Q u a r u m stúdium etsi 

sénior a r r i p ú e r a t , tamen tantum in eis pro-

gréssuin f e c i t , ut non f à c i l e reperire possis, 

ñeque de G r a e c i s , ncque de Itálicis rebus, 

quoti ci fúeri t incógnitum. 

A b adolescént ia conferi i oratiónes : s m e x 

scr íbere historias instítuit. Q u a r u m sunt libri 

septem. P r i m u t cóutinet res gestas Regttm 

pó-
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pupilli Romani : secúndus & t é r t i u s , unde 

qtrtieque c ivi tas orta sit I t á l i c a . O b quam 

rem omnes Origines v i d è t u r appellasse. In 

quarto autcni hélium P o é n i c u m primum : in 

quinto secóndum. A t q u e haec ómnia capitu-

làtim sunt dieta. R é l i q u a bella pari modo 

persecCttus est , usque ad praetúram Servii 

Ga lbae , qui dit ipuit Lus i tános . A t q u e borum 

bel lórnm dttces non n o m i n i m i , sed sine no-

minibtts res notâvit. In iistlein expùsuit , quae 

in I t a l i a , Il ispaniisque v i d e r é n t u r a d m i r a n -

da. In quibus m u l t a i n d ù s t r i a . & d i l i g è n t i ! 

c o m p à r e t , m u l t a doctr ina. I l u j u s de vita & 

móribus p l u r a in e o l ibro persecúti sumus, 

quem separàtim de e o f é c i m u s rogàtu Tit ì 

Pompónii A t t i c i . Q u a r e studiósos C a t ó n i s ad 

illud volumen de legamus. 

N O T A S . 
Singulári fuit prudintiâ, if industríá. Se portó con 

singular prudencia è industria. 
Agrícolasokrs. Ingenioso labrador.Escribió algunos 

ubres ae agricultura con mucha propiedad, , ele-
gancia. 1 

Probáhilis orátor. Buen orador. 
Cupidissima m literárum. M u y amante de las letras-

esto es, déla historia y lengua Griega. 
Arripúerat. Habia emprendido. 
Confiât. Compuso, escribió. 
Instítuit. Comenzó. 

Re-
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$egum. De los Reyes, los quales fueron siete: 32o-
tnulo> Huma PompilioyTulo Hostilio, Anco.\lar-
cio , Turquino Prisco , Servio Tulo y Tarquiniq 
el soberbio. 

Vnde quacque orta sit cívitas Itiírica. Que origen, 
que principio tuvo cada ciudad de Italia: quien 
fije el fundador de cada ciudad de Italia: quie-
nes fueron los primeros pobladores. 

Capitulátirn. Sucinta, compendiosa, sumariamente. 
Perseciítus est. Escribió, continuó. 
Dirípuit Lusitános. Saqueó los pueblos de Portu-

gal , pequeño reyno perteneciente il la España. 
Jfotávit res. Escribió los sucesos. 
Jn iisdem. En estos mismos libros, intitulados Orí> 

genes. 
Compáret. Se descubre. 
Doctrina. Erudición. 
In eo Ubro. Ep aquel libro. Se perdió can otros mu. 

ellos. 
Persecúti sumas. Escribí. Habla Kepote. 
De co. De Catón. 
Féeimus. Compuse. 
jRogátu. A instancia. 
£tudiósos Catónis. A los que desean saber la vid» 

de Catón. 
Dcleg&mus. Remito. 

4 3 3 

XXV. 

T I T O 
POMPONIO ATICO. 

T i t o Pomponio Atico, Caballero Romano, y muy 
amigo de Cicerón, se retirò à Alhenas, en donde 
aprendió con tanta perfección la Lengua Griega, 
que la hablaba cen la misma elegancia que la La-
lina: por cuya raion le llamaban Atico. Compu-
so varias obras Griegas y Latinas, üexóse morir 
de hambre voluntariamente en el año de 7 2 1 de 
la fundación de Roma , 39 antes del Nacimiento 
de N. S. 3esu-Christo. 

C A P I T U L O I . 

T 
M . ¡tus Pompónius A t t i c u s ab origine ú l -

tima stirpis R o m á n a e generàtus , perpetuó à 

majóribus accéptam equèstre!» obtimut dig-

nitàtem. l 'atre usos est dil igènte, indulgènte, 

& , ut turo erant témpora, t l i t i , in primisque 

studioso l i teràrum. Hic , prout ipse a m â b a t 

l i teras , òmnibus doclriuis , quibus pueriì ìs 

E e aetas 
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XXV. 

T I T O 
POMPON/O ATICO. 

T i t o Pomponio Atico, Caballero Romano, y muy 
amigo de Cicerón, se retiró à Alhenas, en donde 
aprendió con tama perfección la Lengua Griega, 
que la hablaba een la misma elegancia que la La-
lina: por cuya raion le llamaban Atico. Compu-
so varias obras Griegas y Latinas, üexóse morir 
de hambre voluntariamente en el año de 7 2 1 de 
¡a fundación de ¡toma , 29 antes del Nacimiento 
de N. S. 3esu-Christo. 

C A P I T U L O I . 

T 
M . ¡tus Pompóuius A t t i c u s ab origine ú l -

tima stirpis R o m á n a e g e n e r à t u s , perpetuó à 

majóribus accéptam equéstrem obtinuit dig-

nitàtem. l 'atre usus est dil igènte, indulgènte, 

& , ut turo erant témpora, d i t i , in primisque 

studioso l i teràrnm. Hic , prout ipse a m à b a t 

l i teras , òmnibus doctriuis . quibus pueriì ìs 

E e aetas 
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aet 'as i m p e r t i r i d e b e t , f i i i t t m e r u d i v i t . E r a t 

a u t e m i n p n e r o p r a e t e r d o c i l i t à t e m i n g é -

n i i , s o m m a s u à v i t a s o r i s a c v o c i s , ut non s o -

l i m i c e l é r i t c r a c c i p e r e t , q u a e t r a d e b à n t u r , s e d 

e t i a m e x c e l l é u t e r p r o n u n c i à r e t . Q u a e x r e in 

p u e r i t i a n o b i l i s inter a e q u à l e s f e r e b à t u r , 

c l a r i ù s q u e e x p l c n d e s c é b a t , q u à m g e n e r ó s i 

c o n d i s c i p u H à n i m o a e q u o f e r r e possenti- I t a -

q u e i n c i t à b a t o m n e s s t u d i o s u o : q u o in nù-

m e r o f u i r u n t L . T o r q u a t o s , C . M a r i u s C . 

F i l i u s , M . C i c e r o : q u o s c o n s u e t u d i n e s u a sic 

sibi d e v i u x i t , ut n e m o iis p e r p è t u o f ù e r i t t i -

r i o r . 

N 0 T A S. 

Ai origine ùltima stirpis Romirìaegcneritus. Des. 
ccndiente d e una de las mas antiguas famil ias de 

R o m a , corno lo comprueba e! intimo sobre,¡ombre 
Pomponio , pues la casa Pomponia desteildia del 
Reu Suina Pompilio, que tuvo un hijo llamado 
Pomponio i y de este descendtan los Pomponios. 
Atico ss II amò, seguii pareli, por lo bieil j u s iia-
blaba la Lengua Gricga. 

Perpètuo k majóribus acciptam cquistrem obtinuit 
dignitàtem. Ó b t u v o la diguidad equestre, here-

dada d e s u s asccndienres , en la qual se mantu-

v o t o d a s u vida. Perpetuò puedt attenderle, que 

d e s d e q u e l a fami l iaPomponia entro en la orden 

e q u e s t r e , ¡antasfalto de el la està dlgi i idad. Es-
tuvo dividida Roma, durante sus Rcves , tu dos 
dases dt geniti) Senatorial y Pitiey« o Popular. Du-
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Después, viendo que en el segundo orden habla un 
crecido número de personas considerables por sus 
caudales,pareció conveniente distinguirlas facien-
do otra orden media entre laSenatoria,y lal'opular^ 
llamándola equestre. El distintivo de los de esta 
orden era un anillo de oro3 y andar <t caballo con l.i 
pequeña banda de purpura, que llamaban A n g u s -
tus C lavus , para distinguirse de los Senadores, 
que la traían mas ancha, tila qual llamaban La-
tus C l a v u s . Nieuport, y algunos otros atribuyen ¿ 
Romulo la institución del orden equestre. Liv. i . 
13. dice que Romulo alistó tres Centurias dcequi-
tes. 

Patre usus est. T u v o un padre . 
Indulgente. Piadoso. 

Vt tune erant témpora. S e g ú n aquellos tiempos. 
In primísque studióso literárutn. Y muy dado á las 

letras: muy amante d e & c . 

(¿uibus puertlis aetas impertíri debel. E n que se de-
be instruir á la p u e r i c i a , á los niños. 

Erat in púero. Tenia e l m u c h a c h o . 
Praeter docilitátern ingénii. F u e r a de la facil idad de 

aprender. 

Oris. D e su p r e s e n c i a , fisonomía. 
Acciperet. Aprendía : e n t e n d í a . 

Quae tradebántur. T o d o q u a n i o le enseñaban, le ex-
plicaban. 

TSóbilis inter equáles ferebdtur. L e tenian por el 
mas sobresaliente d e s ú s ¡guales: dccian que era 
e l mas sobresaliente : q u e se señalaba entre sus 
condiscípulos ó c o m p a ñ e r o s . 

Clariusqui spLndtsicbat. Y* ¿e hacia ma$ famoso: 

E e 3 a d -
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adquiria mayor fama. 

Quo in nùmero. De cuvo numero. 
Generósi. Ahidalgados, nobles, deseosos de gloria. 
Consuetudine sua.Con su irato y semcjanzade vida. 

C A P I T U L O I I . 

- P a t e r mature decéssit. Ipse adolcscéntulus 

propter affinitàtem P . Sulpici i , qui Tribunus 

p lebis interféctus e s t , 11011 expers fu i t illìus 

pericul i . N a m q u e A n i c i a Pompóni i consobri-

na nùpserat M . Sérv io fratri P. Sulpicii . 

I t a q u e interfécto P . Sulpicio , postéaquara 

vidit , Chinano t u m i d t u c iv i tà tem esse pertur-

b a t a l o , neque sibi dari f a c u l t à t e m pro digni-

t à t e vivendi, quin a l t é r u t r a m partem offende-

r à , dissociàtis ànimis c iv ium, cimi alii S y l -

làuis, àlii Cinnnnis f a v é r e n t pàrtibus : idó-

n e u m tempus ratus s tùdi is obsequéndi suis, 

A t l i é n a s s e cóntulit. N c q u e eò sécius adoles-

c é n t e m Marini l i , liostem judicat ion, juvit òpi» 

b u s suis ; c u j u s f u g a m pecùnia sublevàvit . 

A c ne illa peregrinàtio detr imént i im à l iquod 

afrérret rei f a m i l i a r i , e ó d é m magnani par-

t e m fortunàrum trajécit s u à r u m . 

Hic ita vixit , ut univérsis Atheniénsibus 

meri tò esset carissimus. N a n i , praetcr g r à -

t i a m , quae jam in adolescéntulo magna erat, 

sac-
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Saépiìis suis ópibus inópiam e ò r u m pùblicam 

levàvit . Cimi enim versúrani f à c e r e publice 

necésse esset, neque e 'us conditiónem acquali», 

l iabérent , Semper se i i i tcrpósuit , atquc ita, 

ut neque usfiram ùnquani ab iis accéperit , 

ncque Icngius quam dictum e s s e t , eos debé-

re passus sit. Q u o d utrúmque erat iis sa lu-

t a r e . Nani ñeque indulgendo inveteráscere 

e ó r u m aes al iénum patiébatur , neque 11I11I-

t ipl icándis usúris créscere. A u x i t hoc oft'i-

c ium al ia quoque l iberal iMte. Nani iniivér-

sos f r u m é n t o d o n á v i t , ita ut singulis Septem 

módii tritici ilaréiitur: qui modus nieiisùrae, 

Medimnus A t h e n is appellàtur. 

N O T A S . 
Pater maturi dec¿s,<it. Su padre murió antes de 

riempo: antes de llegar à viejo. 
Tribúnusplebis.Tribuno de la plebe ò del p u e b l o , ^ . 

te era un Magistrado,que sostenía los derechos de( 
Pueblo Romano, y los defijidia contra los atenta-
dos de los Codsules, del.Seoftdo, y de la wbletca« 
Era tanta su autoridad, que no solo pp'dia juntar 
al puebloi hacer reglat/i&ites y leyes.,, sino op¿/ter-
se àfos decretos de! Senado^ anularlos^ y citar tj 
tos demás Magistrados ante- el pueblen . 

Nonexpers fuit illiusperículi. No estuvo-fuera: no 

estuvo libre de aquel peligro. 
Ci/wáno tumúltu. Por la sublevación de Cjna. lía-

bia en Roma dos facciones ò vandos, cunas cabezas 
Ee 3 era 
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era Ciña, y Octavio, ambos Cónsules. Ciña era del 
partido de Mario, y Octavio del de Syla. 

Pro dignitáte. Según su dignidad Equestre, ó de 
Caballero : como correspondía a su {dignidad 
Equestre ó de Caballero. 

Quin altirutram partan offénderet. Sin ofender, 
agraviar ala una óMa otra parte; esto es, a Ci-
ña y a Mario, ó h Octavio y Syla. 

XVissociátis ánimis. Desavenidos los ánimos: estan-
do muy encontrados los ánsmos. 

CimáliiSyl/ánis favirentpártibus. Siguiendo unos 
el partido de Syla. 

Alii Cinnánis. Otros el de Ciña. 
Stúdiis obsequendi. De dedicarse a los estudios. 
Cujus fugam pecúniá sublevdvit. A l qual Mario, 

que iba fugitivo, ayudó, dándole dinero. 
Illaperegrináüo. Aquel viageá Athenas, y su estan-

cia en ella. 
"Dctrimíntum aliquód ajferret rei familu'iri. Acar-

rease algun desfalco ¿ su hacienda: fuese causa 
de algún atraso, perjuicio en su hacienda. 

Eódlm. A Athenas. 
Fortündrüm siidram. De sus bienes muebles. 
Ciim eitimversúram fácere públici necesse esset. Por 

quanto los Athenienses se veian en la precisión 
de hacer una deuda, para pagar otra. 

Weqttc ej/ts conditiónem aequam habérent. Y no encon-
trando quien prestase el dinero , sino a costa de 
ctecidas usuras. 

Stmper se interpósuit. Siempre medió , dando el 
dinero.-' 

Usríram. Intereses. 

T" 
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Tfequelóngiüs eos dib'ere passus sit. Ni permitió que 

la deuda durase mas tiempo. 
Quarn dictum csset. Que el que se habia aplazado, 

señalado. 
lis. A los deudores. 
Indulgíndo. Dando largas; esto es , no estrechándo-

los a que pagasen. 
Jnvcteráscere. Durase mucho tiempo. 
Eóritrn aes alimum. Las deudas de los Athenienses. 
Muftiplicáiidis r.súris. Multiplicándose los intereses 
Críscere. Se aumentasen las deudas. 
Jioc ojfícium. Este beneficio, obsequio. 
Septem módii. Siete modios. Era esta una medida 

Romana, que cabia dos celemines nuestros, o con 
muy corta diferencia. En este lugar algunos leen 
sex; pero en los manuscritos, y las impresiones mas 
antiguas de este Autor , y las modernas hechas 
con mas cuidado se lee septem , y por tanto se ha 
preferido esta lección, 

iícdimnus. Medimno. Esta era una medida(yriegt, 
que cabia seis modios; pero según algunos , el me-
dimno de Athenas hacia siete modios, 

C A P I T U L O I I I . 

t í i c autem sic se gerébat, ut commúnis ín-
fimis, par princípibns viderétur. Quo f.icium 
est, ut liuic omnes lionóres, quos possent, pú-
blicé habérent, civémque fácere stndérent. 
Quo beneficio ille uti nóluit. Quod nonnúlli 

Ec 4 ¡ta 
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i la interpretántur , ami i t i c i v i t à t e m Romà-

nam ál íá adscita. Q u á m d i O áffnit , ne qua 

sibi s t à t u a ponerétur, réstitit : absens prolii-

b é r e non pótuit. I t a q u e àiiqnot P n y c e & 

Poéci le locis sanctissimis posuérunt. Huno 

cnim ili Ornili p r o c u r a t a n e Reipúbl icae actò-

r e m , auctorémque l iabébant . I g t u r primum 

illuil raunus fortiinae, quod in e a potissimiim 

u r b e natus est, in q u a domicil ium urbis ter- i 

r à r u m esset impérii, ut e í m d e m Se pàtriam 

l i a b é r e t , & domum. H o c spécimen prudèn-

t i ^ , quòd, c ì i m i n e a r a c iv i tà tem se contnlis-

set, quae a n t i q u i t à t e , l iumanitàte , doctrinà 

praestàret o t o ñ e s , u n u s ci ante álios fúeri t 

carissimus, 

N O T A S . 

Hit tÌC se geriiat. De tal modo se portaba este Tito 
lipniponio Atico. 

Communis. flamiliar , afable. 
Infim'u. Con los de mas baja esfera : con la gente 

ordinaria. 
Principibus. Con los principales. 
Jiuic hahéreiit. Le daban. 
Civew. Ciudadanode Atl ienas. 
Amitií civitiiiem Románam. Que se perdia el de-

recho de ciudadano Romano. 
Alea a'áreiíif.Hacic'ndOse ciudadano de otra ciudad. 
Frtfcc, e* Póéci/e. Eran estos dos lugares que en 

Alhenas tenían por muy sagrados."Oíros leen 

lp-
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Jpsi, V Phídiae. A Atico, y à su muger Pbidias, 
ò Pilla, conio oíros quieren. La segunda teccion 
parece mejor, 

hunc. A Atico. 
hi o inni procuratane reip. En todos los negocios de 

la república. 
Actor em, auctorémque. Por agente y consejero. 
Primum i/lud munus fortiinae. El primcr favori be-

neficio que recibió de , que debió, á la fortuna 
fu.'. 

Quòd natusest. El haber nacido. 
Specimen. Prueba. 
I/lilis e i ante á'.iosfierit carissimus.loAos los Athe-

nicnses le estimaron a él solo, mas que a todos. 

C A P I T U L O I V . 

f í i i e ex Asia Sylta decédens c ù m venisset , 

q u á m d i u ibi fu i t , seenni l iábuit Pomponium, 

captus adolescéntis & l iumanitàte & doctr i-

na. Sic enim graece l o q u e b à t u r , ut Athénis 

natus v iderètur . Tanta autem suávi tas e r a t 

sermónis Latini, ut apparèret , in eo nativum 

queihdam lepórem esse, non adscitum. Idem 

poémata pronnneiàbat & graece & latiné, 

sic ut suprh nihil posset addi. Quibus rebus 

factum est, ut Svila nusquam euni ab se di-

mitteret , cuperétque seenni dedùcerc. Cui 

cimi persuadere tentàret: Noli, oro te, inquit 

P o m -
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l ' o m p ó n i u s , advirstim eos me velie dùcere, citm 
guidili, ne contra re arma ferretti, Iráliam reli-
gài. A t S v i l a , a d o l e s c é n t i s o f f i c i o c o l l a u d a t o , 

o m n i a m ù n e r a e i , q t i a c A t h é n i s a c c é p e r a t , 

p r o f i c i s c e n s j u s s i t d e f e r r i . 

H i c c o m p l ú r e s a n n o s n t o r à t u s , c i m i & r e i 

f a m i l i a r i t a n t u m ó p e r a e d a r e t , q u a n t u m n o n 

i n d i l i g c n s d e b è r e t p a t e r f a m i l i a s , & O m n i a 

r é l i q u a t é m p o r a a u t l i t c r i s , a u t A t l i e n i é n -

s i u m R e i p ú b l i c a c t r i b ó c r e t , n ih i lóni in i i s a m i -

c i s u r b a n a o i f i c i a p r . i é s t ì t i t . N a m & a d c o -

m i t i a e ó r u m v e n t i t à v i t ; & si q u a r e s m a j o r 

a c t a e s t , non d é f u i t : s i c u t C i c e r o n i in Omni-

b u s e j u s p e r i r a i i s s i n g u l à r e m fidem p r a é b t i i t : 

c u i ex p à t r i a f u g i é n t i L L S . d u c é n t a & q u i n -

q n a g i n t a m i l l i a d o n à v i t . T r a n q u í l l á t í s a u t e m 

r e b u s R o m á n i s , r e m i g r à v i t R o m a n i , u t o p i -

n o r , L . C o t t a , & L . T o r q u a t o C o s s . q u e m 

d i e m s i c u n i v è r s a c h ' i t a s A t h e m é n s i n m p r o -

s e c ù t a e s t , u t l á c r y m i s d e s i d é r i i f u t u r i d e ' ó . 

K m i n d i c à r e t . 

N O T A S . 

Huc. A A t h e n a s . 
XJecideits. V o l v i e n d o . 
Captas. Prendado. 
Jlumanitáte. D e l a c o r t e s a n í a , buen trato. 
In ce nativum qticnidam leppremesse. Q u e había en 

el : que tenia A t i c o un natural donayre : grac ia 

e n 
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en hablarla. 
Non adscltum. N o a f e c t a d o : no adquir ido. 
Idem poímatapronunciábat. T a m b i é n decía d e me-

m o r i a obras poét icas . 
Sic, ut suprh nihil possit addi. D e modo , que no 

habia mas que o i r . 

Nusquam eumab se dimitteret. Jamás le aparto d e 
si: se apartó de e l . 

Noli velie. N o quieras . 
Ne contra te arma ferrea. P o r no tomar las armas 

contra tí . 

Officio collaudato. A l a b a n d o el buen ánimo, la bue-
na c o r r e s p o n d e n c i a , l a fidelidad d e A t i c o con 
sus ciudadanos. 

Cum ií rei familiari tantum óperae daret. Dedicán-
dose tanto al c u i d a d o d e su hacienda , i cuidar 
de los intereses d e su casa. 

Non indílisenspaterfamilias. ü i l d i l i g e n t e , trabaja-
dor padre d e f a m i l i a s . 

Amicis oficia urbana pra-stitit. H i z o buenos ser-
v ic ios à sus a m i g o s , siempre que se hallaron en 
alguna urgencia, como si estuviera en Roma. 

Ad comitia eórum ventitívit. A c u d i ó con fteqiien-
cia á sus juntas, en las quaUs se trataba de la 
dignidad de sus amigos. 

Singulàrem fidem pra&uit. Se mostro muy liei. 
!L.S.lI.S.Ú.S.ScstéreUis,ScstcrtMm, Eran dos es-

pecies de monedas l lamadas Sestercios. El pri-
mero que es del que aquí trata, se llamaba Sester-
c ío pequeño, v era una moneda entre los Romanos, 
qui valia quatro quartos nuestros. Siendo así, los 
doscientos cincuenta mil sestercios, que dio i, Ci-

te-
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eeronf hacen c'unto d'un y siete ,nil seiscientos qua-

T " l ' T " f ' T ™ " " SesiiMiun 
S b e r c i o grande tenia e! valor de mil sestere,OC 
rei»,,OS , a,So valor era qualrocicntos seleni* 
van,':] S°" o/nnionesen 
punto He monedas Romanas-, y asi no se puede dar 
none,a certa. Vense e,le tratado a! fin. 

Sic prosecala est. Le hizo tan memorable. 
UesUsru futuri. De la falta que les hubia de ha-

C A P I T U L O V . 

H a b é b n t avf inculum Q . Caec i l ium E q u i -

. familiàrem L. L u c i l i ! , di-

l inhi. • S 1 q " e m f « r e posset, 
h u « s s , n e offensióne ad summon, senectutem 

H t r ' f rn ' Ì , r - 0 l é n t i ' i m ' <2"° f a C t ° , n « t P * -

m i , , C a e c ' l i u s c " i m "Pr ions , testa-

m é n t o adoptavit e u m , heredémque fecit « 

d o d r a n t e ; ex qua ^ereditate accépit circiter 

« è n t e L L S . Erat nupta soror Att ic i Q . T ù l -

io Ciceroni; e à s q u e n i i p t i a s M . C i c e r o contì^ 

tiarat, cum quo h disc ipul4f„ v ivébat conjun-

ct ss, me, multo étiam f a m i l i a r i , quàm cum 

y i into; Ut )U,1,cari poss i t , plus i „ a l n i c i t i a 

ga lere similitudinen, m o r u m , quàm affli,ita-" 

L t e b a t u r autem intime Q . Horténsio, 

qui 
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qui iis tempóribus principátum eioquéntiae 

t e n é b a t ; ut intéll igi non p o s s e t , uter eum 

p l u s di l igerct . C i c e r o , an Horténsius: & id 

quod erat d i f f i c i l l i m u m , ef f ic iébat , u t Ínter 

quos tn.ntae lautlis esset a e m u l á t i o , milla iii-

tercéderet o b t r e c t á t i o , essétque tá l ium viro-

r u m cópula. 

N O T A S . 
Diffcilhma natírd.T)c muy mal genio: de muy ma-

la condición: de un natural intratable. 
Cujas asperilitem. Cuya dureza Je genio. 
SU virilus est. De tal modo la manejó : sobrelle-

vó: supo entender. 
Hujus sine offensióne. Sin disgustarle 
Quofacto. Por esto: por esta su conducta. 
Tulit pietdtis fructum. Sacó el premio del respeto, 

y obediencia que tuvo k su tio. 
Adoptávit eum. Le prohijó. 
Ex dodránte. De las tres quartas partes de sus t ie -

nes. Dodrans propiamente significa las nueve or-
eas de las doce en que dividían /., libra , y el As, 
que era una moneda Romana, Ia qual pesaba una 
libra de doce onzas, y asi el Dodrans era nueve 
onzas, y siete dineros. La división de! As la aco-
modaban i¡ todas las cosas que se habían de divi-
dir en partes, como ,1 la medida de un pie, &c. ,„ 
las herencias es muyfreq,lente. Toda la herencia se 
hacia un cuerpo, y la llamaban As. Vividiánta en 
doce partes iguales, i, Us quales llamaban Unciar, 
y las daban los mismos nombres de las parles dd 
A s o libra. Las nueve de estas es el Dodrans de 

¡m 
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que aquí halla Nepote. 
CintUs.LLS. Cien veces cien milsesteicios./jjjua-

les según elcomputoarriba hecho,componen la can-
tidad de quatro millones setecientos cinco mil, ocho-
cientos y ochenta y dos reales, y doce mrs. porque 
se entiende centena millia. Vcase este tratado al 

fin. 
Conciliirat. Había ajustado. 
Conjunctís sirni. Con estrechísima familiaridad. 

Ut. I)e modo que. 
ütebátur intimi Quinto Horténsic. Tenia grande in-

timidad con Quinto Hortcnsio. 
Principátum ehquentiac tenebat. Era el mas elo-

quente. 
Vt. I)c modo que. 
AKmulàtio. La competencia. 
Nulla interciderei obtrectítio.'So hubiese mala vo-

luntad alguna. 
Essetque tilinta virórum cbpu/a.Y era Tito Pompo-

nio lazo de union de tan grandes Oradores, como 
Cicerón y Hortensioi esto es , hacia con su auto-
ridad, que hubiese buena correspondencia entre 

los dos , no obstante su competencia en quanto 'a 
la oratoria. 

C A P I T U L O V I . 

I n República ¡ta versátus est, ut semper op-

timàriim pártium & e s s e t , & existimaretur; 

ñeque tamen se civí l ibus flúctibus committe-

r e t , quòd non magis eos in sua potestáte exis-
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t i m â b a t esse, qui se iis dédissent , quàm qui 

niarit imis j a c t a r é n t u r . H o n o r e s non péti i t , 

c i inie i patérent p r o p t e r -vel g r à t i a m ve l dig-

nitatem: quod neque p e t i more m a j ô r u m , ne-

q u e capi possent, c o n s e r v â t ! ? légibus, in t a m 

eifûsis âmbitus l . irgitiônibus , neque geri è 

R e p û b l i c a sine per ic t i lo , corrùptis civitatis 

moribus. 

A d bastam p ù b l i c a m nunquam accéssit. 

N u l l i u s rei neque p r a e s , neque manceps fac-

t u s est. N e m i n e m suo nomine, neqne subscri-

bens accusàvi t . In jus do sua re nunquam iit; 

judic ium nullum h à b u i t . M u l t ô r u m Cônsu-

ltim, P r a e t o r û m q u e p r a e f e c t û r a s delàtas sic 

a c c é p i t , u t neminem in provinciam sit secû-

tus, honore ftierit c o n f é n t u s , rei familiâris ,1e-

spéxerit frnctnm. Q u i ne c u m Q . qnidem C i -

cerone volûerit ire in A s i a n i , ciim apud e u m 

legâti locum obtinêre posset. N o n eniin d e -

c é r e se a r b i t r a b â t u r , c ù m Praetùram g i r e r e 

noiuisset, àsseclsm esse Praetôr is . Q u a in re 

non solùm dignitàti s e r v i ê b a t f s e d é t i a m t r a n -

qni l l i ta t i , c i m suspiciones quoque vitàret 

criminum. Q u o fiébat, ut ejus observântia 

ômnibus esset càr ior , ctim earn officio, noil 

t imöri , neque s p e i , t r i b u i . v i d è r e n t . 

N O -
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N O T A S . 

Jn rep. ita est versátus. D e ral modo se gobernó en 
la República; esto es, con los ciudadanos. 

Qatim¿ru m pártium. Hombre que siempre seguía 
el m e j o r partido. 

Juegue lamen se civílibusJJúctibus committeret. Y no 
obstante jamás se mezclaba en las disensiones ci-
vi les. 

Quid non rnagis eos in sua potestáte existimábat esse. 
Porque tenia hecho juicio, que no eran mas d u e -
ños de si aquellos. 

QUL sei'tsdedissent, Q u e se mezclaban en las disen-
siones c iv i les . 

Qua/n qui marítimis jactaréntur. Q u e los que eran 
agitados d e las olas del mar. 

Honores nonpitiit. N o pretendió los empleos d e 
gobierno. 

Ciitn el paterent. Siendo fácil el conseguirlos. 
Propter vel gráliam. Y a por lo bien quisto que es-

taba con t o d o s : por lo bien querido que estaba 
de todos. 

Vel diguitátem. Y a por su dignidad Eqüestre ó de 
Cabal lero. 

Peti. Pretenderse. 
Capí. Lograrse . 

Conservátis légibus. Observadas las leyes: arreglán-
dose ¿ las leyes. 

Jn tam ejfisis ámbitus largitiónibus. E n medio de 
tanta profiision de regalos de los pretendientes. 
Había ¡legado yd a tal estado el gobierno de ta Re-
pública , que desconfiando muchos de sus propios 

tllC-
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méritos, pretendían las dignidades y los empleos ii 
fuerza de regalos, no obstante Lis rigorosas penas, 
que por las leyes estaban establecidas, para pre-
caver los gravísimos danos, que se seguían de no 
conferírselos empleos a los beneméritos. 

Ñeque geri i rep. N i servirse con provecho de l a 
Kepública: m i r a n d o por el bien de la República. 

Ad has tam públicam nunquani accéssit. Jamás fue ¡t 
las almonedas públicas, ¿ ventas de los bienes con-

fiscados, la s quales se hacían a vos tic pregonero, 
ij se ponía ta tanca para señal de la almoneda, 
colgando en ella alguna pieza. 

Huillas reí, ñeque prats, ñeque manceps factus esc. 
Jamás fué t iador, ni arrendador de las rentas del 
públ ico, ó de l a R e p ú b l i c a . 

Sao nomine. P o r si: en su n o m b r e . 
Üeque subscríbens. N i dando su consentimiento. 

Jn ¡us de suare nunquam iit. Jamás compareció en 
juic io á d e f e n d e r cosa s u y a : nunca Ic pusieron 
d e m a n d a s o b r e s u s bienes. 

Judicium nullum hábuit. Jamás tuvo pleyto a l g u n o : 
nunca fué J u e z entre l i t igantes. 

Multorum Cbnsuluta , Praetorúnique praefectúras 
delatas ¡ic accepit. D e tal modo admit ió , t o m ó 
los empleos que los C ó n s u l e s yPretorcs le dieron'. 

Apud eiim. C o n e l . 

Legátt. D e L u g a r t e n i e n t e . 
dan praetúram girere noluísset. N o habiendo que-

r ido ser pretor. 

Asscclam. D e p e n d i e n t e . 
Dignitdti serviébat. M i r a b a por su d i g n i d a d y es-

timación. 

F f Trern-
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TranquiVitàti. P o r su s o s i e g o , tranquil idad de 

¿ni ino. . . , 
Ejus ¡ísenánliá. P o r su b u e n a y arreglada vida. 

Pu/ite ser Iambiai supuesto dtl esset. 
Omnibus esset c&rior.Era a m a d o d e todos: se gran-

ce iba la estimación d e t o d o s . Si el observantia 
es Miniuiuho, se diri : e r a esl imada de todos. 

C f i . l . A su estudio y c u i d a d o particular en pro-
c e d e r , y portarse bien en t o d o . 

C A P I T U L O V I I . 

I n c i d i t C a e s a r i ä n u m c i v i l e b e l l u m , c ù m l ia-

b é r e t a n n o s c í r c i t e r s e x a g i n t a . U s u s e s t a e t à t i s 

v a c a t i ò n e , ñ e q u e s e q u o q u ' à m m o v i t e x u r b e . 

Q u a e a m i c i s s u i s o p u s f ú e r a n t ad P o m p e j u m 

p r o f i c i s c é n t i b u s , o m n i a e x s u a r e f a m i l i a r i 

d e d i t . I p s u m P o m p é j u r a c o n j ú n c t i i m non o f -

f é n d i t . N u l l u n i e n i n i a b e o l i a b é b a t o r n a m é n -

t t i m , u t c e l e r i , q u i p e r e u m a u t l i o n ó r e s , 

a n i d i v i t i a s c é p e r a n t : q u o r u m p a r t i m invit is-

s i m i c a s t r a s u n t s e c ú t i , p a r t i m s u m m a c u m 

e j u s o ä e u s i ö n e d o m i r e m a n s é r u n t . A t t i c i a u -

t e m q u i e s t a n t O p e r e C a é s a r i f u i t g r a t a , u t v . c -

t o r c i i m p r i v á t i s p e c u n i a s p e r e p í s t o l a s im-

- p e r à r e t , b u i e non s o l i m i m o l é s l u s noti f ù e r i t , 

sei l é t i a m s o r ò r i s f t l i u n i , & Q . C i c e r Ó n e m e x 

P o m p i l i c a s t r i s c o n c é s s e r i t . S i c v é t e r e inst i -

' t i t o w t a e , e f f i ig i t n o v a p e r i c u l a , 

ISO« 
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N O T A S . 

Incidít CatsariAnum civ'tle hsUum. Se levantó aque-
l la g u e r r a c i v i l que hubo e n t r e J u l i o C e s a r , y 
Cneo P o m p e y o . 

Usus tst aetátis vacatiónc. Se v a l i ó del privi legio 
de su abanzada edad: tomó por pretexto su aban-
t a d a edad. 

fleque se quoquhm movit ex urbe. N o salió de R o -
ma, ni para seguir al C e s a r , ni a P o m p e y o . 

Amicis suis optis fuerant. H a b i a n necesitado sus 
amigos . 

Bx sua re famiiiári. D e sus propios bienes. 
Jpsum l'ompejum conjúnctum non ojjhidit. N o se 

malquisto con P o m p e y o , c o n quien tenia a lgu-
na conexion, aunque no s e g u í a su partido. 

Nuiíum eiitm ab to habibat omamentum. Porque no 
le debia favor , ni merced a l g u n a . 

Partim, U n o s . 
Invitíssimi. M u y contra su g u s t o . 
Partim. Otros . 
Suuimu cum ojfenssióne. Con m u c h o disgusto de 

P o m p e y o . 

Qnies. La neutralidad. 
Chmprivátis pecunias imperdnt. E x i g i e n d o dine-

r o : haciendo contribuir con d i n e r o a los parti-
culares, que se habian q u e d a d o en sus casas. 

Molestas non fuerit. N o le m o l e s t o , pidie'ndole di-
nero, 

Sororis filium concísseñt.Le env ió un sobrino s u y o , 
hijo de una hermana. 

Ex tastris fomptii. Q u e habian mil i tado a favor 

F f a d e 
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de Pompeyo, y habían quedado prisioneros del 
Cesar. 

Vetercinstitüto Sane. Con su antiguo modo de vida, 

C A P I T U L O V I I I . 

S e c i i t u r o cst illud . occiso Caésare , eiint 

Respúbl ica penes B r u t o s v iderétur esse & 

Cássit im , ac tota cívitas se ad eos conver-

tisse. Sic M . B r u t o usus e s t , ut nulio ille 

adoléscens a e q u á l i familíárii is, qiiám lioc se-

n e : ñeque soliim eum principein consilii l ia-

b é r e t , sed ét iam. in convictu. Excogitatum 

est á quibi'isdam, ut privátum a e r á r i u m C a é -

saris interfectóribus ab Gquítibus Romáuis 

constituerétur. Id fáci lé éfiici posse a r b i t r a -

ti s n n t , si & príncipes i l l ius órdinis pecu-

nias contulísseut. I t a q u e appeliátus cst á C a -

jo F l á v i o , Brut i f a n i i l i á r i , A t t i c u s , u t e j u s 

rei princeps esse vellet. A t i l i c , qui of f ic ía 

amícis praestánda sitie factióne existimíiret, 

scmpérqtie á tá l ibus se consíliis re.movisset, 

r e s p ó n d i t : si quid linüiis de suis faculiátibus uti 
voiuíssit, usirum quantum eae paieririiur: se ne-
que eum quoquam de ea re collocutúrum , neque 
coiliriinr. Sic il le consensiónis globos , l iujus 

vuiius dissensíóne disjécttis est. 

Neque multo post supériór esse c o e p i t A n -

tó-
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t i j n i o s , ita ut B r u t u s , & Cáss ius provinciá-

r u n i , quac iis d íc i s c a n s a datae crant á 

C o n s ú l i b u s , d e s p e r á t i s rebus , in exíliiini pro-

ficisceréntur. A t t i c u s , qui pecúniam simili 

e n m céteris conférre noKierat florénti illi par-

t i : ab jéc to B r u t o , I t a l i á q n e c e d è n t i , L L S . 

centIIni míllía n u m e n misit. Eit lem in E p i -

r o absens t r e c é n t a jus i t ilari. Ñ e q u e eó m a -

gis potènti adulàtus cst A n t o n i o , neque des-

p e r á t o s re l iquit . 

N O T A S. 
Secuta m estillad. Siguióse aquel tiempo. 
Occiso Caésar:. Muerto el Cesar en el Senado por 

B r u t o , y Casio, quienes le asesinaron con veinte 
y tres puñaladas. 

Chut. En que. 
Tenes Brutos. En poder de los Brutos. 
Sic M. firu.o usus est. Fue Tito Pomponio tan in-

timo ainigo de Marco Bruto: tuvo tanta intimi-
dad cor. Marco Bruto. 

XJt nullo il/e adoléscens aequáli familiArilis, quilín hoc 
Sen-.. Que à ninguno de su edad trató el joven 
Marco Bruto mas familiarmente, que à este an-
ciano Tito Pomponio. 

Ñeque so/hm eum principein consilii habcrct. Y no 
solo tenia à Tito Pomponio por su principal con-
sejero. 

Sed étiam in convictu. Sino que también le tenia en 
su compañía. 

Princeps. La cabeza principal, el Gefe , ó Agente 

F F 3 de 



454 CornéGi KepótiS. 
d e aquel proyecto . 

Qui officia amicis praestánda existlmáret. Q u e te-
nia hecho juic io q u e se debia servir , favorecer 
à los amigos . 

Sinefaítióne. Sin ser d e p a r ü i o a lguno : fuera de 
facción. Y asi se v e í a q u e del m i s m o m o d o f a v o -
recía à los d e un p a r t i d o , que <> los de otro. 

Si quid iírutus de suis facultátibus uti voluísset. 
Si en algo quería B r u t o vaierse, aprovecharse d e 
sus bienes, h a b e r e s , rentas. 

Quantum cae pdterentur. E n quanto estas l o permi-
tiesen, a lcanzasen, d iesen d e s i . 

Neqw. coUúrum. N i s e acompañaría c o n ningún 
f a c c i o n a r p . 

Jl!e consensiCmis gfobus disjtctusest. Se deshizo, sé 
desvaneció aquel p r o y e c t o que habian f o r m a d o 
los faccionarios. 

Hujus unius dissensióne. Solo con no haberse cOnfof-
mado con el los T i t o Pomponio . 

Prtvinciiírum desperátis rebus. Desconfiando de 
las cosas d e las P r o v i n c i a s . 

Dicis càusa. D e c u m p l i m i e n t o ; En ¡os manuscri-
tos, y en otras buenas ediciones se halla: ncch cau-
sa. Vor la muerte deL Cesar. 

In. exilium profictscerénctir. Salieron desterrados. 

Fiorenti illiparti. A l p a r t i d o de Bruto quando es-
taba e-i su mayor a u g e . 

Abjéctó fíruto, It aliti que cedenti. À I infe l iz B r u -
to, ( p o r q u e había s i d o vencido y derrotado ) y 
que salia f u g i t i v o d e l a Italia. 

L L S . centum millia. C i e n mil sestercios, que hacer? 
quarenta y siete m i l 3 cincuenta y ocho reales, 

y 
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y veinte y o c h o mrs. 
¡OimrimUit. Le e n v i ó de r e g a l o . 
Trccinta. Trescientos m i l sesterc ios , que hacen 

ciento cincuenta y u n m i l , c iento y setenta y seis 
reales, y d i e z y seis mrs. 

Aíjit descritos relijmt. N i abandonó i los caidos. 

C A P I T U L O I X . 

S e c ú t u m e s t b e l l u m g e s t u m a p u d M ú t i n a m . 

I n q u o si t a n t u m e u m p r u d é n t e m d i c a m , m i -

n u s , q u à m d é ' o e a m , p r a é d í c e r o ; c u m ¡l ie p ó -

t i ù s d i v i n u s f ú e r i t : s i d i v i n a t i t i a p p e l l à n d a 

e s t p e r p è t u a n a t u r a l i s b o n i t a s , q u a e nul l i» 

c á s i l , u s ñ e q u e á g i t u r , n c q u e m i i u i i t u r . H o s -

t i s A n t o n i u s j n d i c à t u s , I t a l i a c é s s e r a t ; s p e s 

r e s t i t u é n d i n u l l a e r a t . N o n s o l i m i e j u s i n i m i -

c i , qu i t u m e r a n t p o t e n t i s s i m i , & p l ù r i m i , 

s e d é t i a m a m i c i a d v e r s à r i i s e j u s se dabant-. 

& in e o l a e d é n d o se á l i q n a m c o n s e c u t ú r o s 

s p e r á b a n t c o t n m o d i t à t e m ; e j u s f a m i l i a r e s Inse-

q u e b á n t u r , u x ó r e m F ú l v i a m ó m n i b u s r e b u s 

s p o l i á r e c u p i é b a n t , l í b e r e s é t i a m e x s t í n g u e -

r e p a r á b a n t . 

A t t i c u s c ù m C i c e r ó n i s i n t i m a f a m i l i a r i t à -

t e u t e r é t u r , a m i c í s s i m u s e s s e t B r u t o ; non 

m o d o nihi l iis i n d ú l s í t a d A n t ó n i u m v l o l á n -

d u m , s e d è c o n t r à r i o f a m i l i ä r e s e j u s e x u r -

T f 4 b e 
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b e p r o f l i g a n t e s , q u a n t u m p ó t u i t , t e x í t : q u i -

b u s r e b u s i n d i g u é r u n t , a d j ú v i t . P . v e r o V o -

l ú m n i o e a t r i b u i t , u t p l u r a h p a r é n t e p r o f ì -

c i s c i non p o t ú e r i n t . Ipsi a u t e m F ú l v i a e , c i i m 

l i t i b u s d i s t i n e r é t u r , m a g n i s q u e t e r r ó r i b u s v e -

x ú t é t u r , t a n t a d i l i g é n t i á o f f i c i u m s m i m p r a é -

s t i t i t , u t n u l l u m i l l a s t í t e r i t v a d i m ó n i u m s i-

n e A t t i c o , l»ic s p o n s o r ó n i n i u m r e r u m f ú e r i t . 

Q u ì n é t i a m , c ù m i l la f u n d u m s e c ó n d a f o r t u -

na, e m i s s e t in d i e m , n e q u e post c a l a m i t a t e l o 

v 'ersúrani f á c e r e p o t u i s s e t ; i l le se i n t e r p ó s u i t , 

p e c u n i á m q u e sine f o é n o r e , s i n e q u e u l l a s t i -

p u l a t i ó n e e i c r é d í d i t ; m á x i m u m e x r s t i m a n s 

q u a e s t u m , m é n i o r e m , g r a t ú m q u e c o g n ó s c i , 

s i m ú l q u e a p e r í r e , se non f o r t ú n a e , s e d l i o -

m i nibus s o l é r e e s s e a m i c u m . Q u a e ctim f a -

c i é b a r , n e n i o e u m t é m p o r i s c a u s a f á c e r e p ó -

t e r a t e x i s t i m a r e . N é r a j n i e n i m in o p i n i ó n e m 

v e n i é b a t , A n t ó n i u n i r e r u m p o t i t ú r u m . S e d 

s e n s i m is à n o n n ú l l i s o p t i m á t i b u s r e p r e l i e n -

d c b á t u r , q u ò d p a r u n i odísse m a l o s c ives v i -

d e r é t u r . I l l e a u t e m sui j udì c i i, p ó t i ù s , q u i se 

f á c e r e p a r e s s c t , í n t u e b á t u r , q u à m q u i d á l i i 

l a u d a t ú r i f o r e n t . 

N O T A S . 
Apud Mútin'am. Junto Modena, ciudad m laGa-

lia Cisalpina, hoy Lombardia en la Italia , «n ¡a 
guai Marco Antonio tuvo cercado à Bruto. 

Prac-
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Praédicem. L e a l a b a r é . 

Cesserai. Habia s a l i d o . 
Adven áriis ejus se dabant. Se col igaban con los 

enemigos d e A n t o n i o . 

Jn eo hieden do. E n hacerle a l g ú n daño. 
Commoditátem. P r o v e c h o , l u c r o , utilidad. 
T.jus familiares imsequebántur. Le perseguían, m o -

lestaban sus f a m i l i a r e s . 
Extinguen. Q u i t a r la v ida. 

C'urn Ciceronis íntima familiaritáte uterétur. A u n • 
q u e , no obstante que tenia estrecha amistad con 
Cicerón. 

Tfihil üs indúlsit. E n nada se c o n f o r m ó con Cice-
rón y B r u t o . 

Ad Antóniu/n viola,¡dum. P a r a a g r a v i a r , o fender à 
A n t o n i o . 

Familiares ejus texit. Proteg ió , a m p a r ó , defendió 
à los famil iares de A n t o n i o . 

P. Voìamnio ea tribuit. Favoreció tanto A t i c o à 
Publ io V o l u m n i o . 

Ut plura a parente prò f i ci sci non potúerint. Q u e su 
propio padre n o hubiera podido favorecerle mas. 
T.ra este Publio Volumnio intimo amigo de Antonio. 

Jpsi Fùlviaè t'intá diligéntiá officium suum pracsti-
tit. O b s e q u i ó , s i r v i ó , favorec ió tanto, con tanta 
di l igencia a l a m i s m a F u l v i a . 

Ut nullum illa stíterit vadimóitítiní. Q u e iam.ís c o m -
pareció en j u i c i o , sin que la acompañase Atico. 

Sponsor omnium rerum fúerit. Salió por li ador de 
F u l v i a en todos sus a h o g o s . 

Quin. étiam. Y lo que es mas. 

Secunda fortuna. Q u a n d o s e hallaba en a u g e . 

Jn 
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In d'um. A plazo lijo. 
tietjue post calamitátem versáram f.ícere poluisset. 

y no habiendo podido (después de la desgracia 
de haber sido vencidosii marido A m o n i o ) bailar 
quien la diese el dinero, para pagar aquella po-
sesión que habia comprado. 

Ule se isterpósuit. Medio , se empeñó Arico. 
Sir.efotnore. ltin usura: sin interés. 
Sitiequc ulla slipulatióne. Y sin obligación alguna. 
¿i credidit. La lió. 
Máximum cxístimaits quaestum. Teniendo por el 

mayor interés. 
Aperirc. Dar aentcndcr: hacer ver. 

Temppris causa. Por las circunstancias del tiempo; 
esto es y siguiendo el partido utas pujante, o espe-
raudo recompensa de lo ,juc hacia. 

Kminiin opiniátscm veniehat. Nadie hacia ¡uicio. 

iterumpotiturjtm. Volvería a levantarse con el man-
do. 

Sensim. En secreto, con reserva, sin descubrirse á 
las claras. 

ds. Tito Pomponio. 
11U autem sui judicii. Pero siendo Tito Pomponio 

hombre (irme en su oplr.ion, esto es , que podia 
gobernarse por su propio dictamen. 

Quid par essel. Lo que era justo. 

C A P I T U L O X . c 
v ^ o n v é r s , ^ súbito f o r t u n a est. U t Antónius 

rédiit ¡n I t á l i a m , tierno non magno in per f - ' 
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culo A t t i c u m fntúrum p u t à r a t , propter ínti-

ma m famii iar j tàtem CicerOnís & Bruti . I t a -

que ad advéntum i m p e r a t ó r u m de foro i 'e-

césscrat , timens proscr ipl íonem : latebátque 

apud I ' . V o l ú m n i u m . c u i , ut osténdiínus p a u -

ló ante, opem túlerat: (tanta v a r i e t a s i i s t e m -

pòribus fuit f ó r t ú n a e , ut niodò I l i , modo il l i 

in summo essent « u t fastigio, aut per iculo) : 

habebátque seeum Q . Gél l ium C à n i u m , acquit-

l e m , simíll ímúmque sui. H o c quoque sit At-

tici bonitàtis e x é m p l u m , quòd cum eo, quelli 

púerum in l u d o c o g n ó v e r a t , ádeo conjúncte 

vixit , u t ad e x t r è m a m aetàtem amicitia 

c ó r u m créver i t . 

Antónius autem . etsi tanto òdio fereba-

tur i n C i c e r ò n e m , ut nonsoi i tm e i , sed ó m -

nibus étiam ejus amicis esset ì n i m i c u s , cos-

que vel let proscribere: mult is bortántibus la-

men, Att ic i menlor fu i t otfìcii, & ei, cimi r e -

quisisset iibinàm esset , sua maini scripsil; 

he rimerei, statimque ad ¡e venirci : se cani, & 
GeíStun Cànium de proscriptórum número exenás-
te. A c , ne quod in periculuni incideret, qnod 

noctu fièbat, praesidium ei misit. Sic A t t i -

cus in sumn-.o t imóre non solì im s i b i , sed 

étiam ei, quem carissimum l iabébat , praesi-

dio fuit . N c q u e eirini suaé solì im a q u o q i m m 

auxil ium pétiit saliitis , sed co'njunctiiii ; u t 

ap-
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a p p a r é r e t n u l l a m s e j ú n c t a m sibi ¡ , i ti> v c l i s 

e s s e f o r t í i n a m . Q u ó d si g u b e r n a t o r p r a e c í p u a 

l a u d e f e r t u r , q u i n a v e m e x l í t e m e m a r í q u e 

s c o p u l ó s o s e r v a l : c u r n o n s i n g u l a r i s e j u s e x i s -

t i m é t u r p r u i l é n t í n , q u i e x t o t , t a m q u e g r á v i -

b u s p r o c é l l i s c i v i l i b u s a d i n c o l u m i t á t e m p e r -

- V é n i t ? 

N O T A S . 
Conversa súbito fortuna est. T o m ó de improviso 

otro rumbo la f o r t u n a : m u d ó de semblante: se 
pusieron en otro estado las cosas. 

Ve. Después q u e . Juntándole coa el verbo rédiit Si 
dirá: después d e haber v u e l t o . 

Vemononputírat. Habían j u z g a d o todos. 
Cicerónis, ¿t Bruti. Q u e tenia con Cicerón y con 

B r u t o . 

Ad Advéntum imperatórum. L u e g o q u e l legaron los 
tres G e n e r a l e s , Augusto, Impido, y Antonio , los 
quales habian formado el triunvirato , y reparti-
do enere sí el imperio Romano. 

De foro decisserat. D e x ó de concurrir .'l los tr ibu-
nales. 

Proscriptiónem. 1.a proscripción, el embargo y con-
fiscación d e sus bienes, y condenación ,i muerte , 
ó dest ierro d e los s u g e t o s . 

latebátqueapud P. VMmmum. Y estaba escondi-
do en casa d e P u b l i o V o l u i n n i o . 

Cal opeia líderat. A quien había f a v o r e c i d o , socor-
rido. 

Modo hi. Y a estos: ya unos. 
Miü ti. Y a aquel los : va otros. 

In 
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Jn sutnmo essent aut fastigio. Se hallaban ó en l a 
mayor d ignidad y honor. 

AÉquálem. D e su m i s m a edad. 
Simillimúmque sai. Y muy parecido i él ( i A t i c o ) 

en las costumbres y buenas prendas. 
Bonitátis exémplum. P r u e b a de su bondad, esto es, 

d e sus buenas c o s t u m b r e s . 
la ludo. En la e s c u e l a . 

Adeo con)únete. C o n u n t a f a m i l i a r i d a d . 
Crcverit. F u é en a u m e n t o . 
Etsi tanto ódioferebátar in Cicerónem. A u n q u e te-

nia tanto odio a C i c e r ó n . 
Proscriben. P r o s c r i b i r , ó poner en lista c o m o ¿ 

traydores. 

At ticiojfic¡i. D e los benef ic ios que el mismo A n -
tonio, y su m u g e r F u l v i a debían i A t i c o . 

Statímque ad se veairet. Y que inmediatamente 
fuese i verle. 

Proscriptórum.De los proscriptos, ó condenados por 
traydores. 

Exemísse. Habia exceptuado. 

2fe quod inperícuiiim incideret. Para que no se v ie-
se en ningún p e l i g r o , de que !c quitasen la vida, 
como sucedía a muchos. 

Quid noctli fiebat. Porque era de noche, y denoclu 
debía ir Arico a presentarse a Antonio. 

Pracsídium ei misil. E n v i ó A n t o n i o á A t i c o una 
escolta para que le acompañase. 

E i . A Q u i n t o G e l i o Canio ó Cano. 
Quaa caríssimtim babibat. A quien queria entra-

ñablemente. 

Praesidio fuit. L i b e i t ó , 

Sed 
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Sed eonjúñctim. Sino por la de Gelío Cania. 
Ut apparent. Para que se viese. 
Quòd sigubernátor praeciptta laude fertur. Y si con, 

particular alabanza es celebrado el piloto. 
Qui navem ex /¡¡eme servai. Que liberta de la tem-

pestad ò borrasca la nave. 
Marinile s cip a ¡i so. Y del mar peligroso por los mu-

chos e>collos y peñascos. 
Proci,'lis civiibus. Guerras, discordias, disensiones 

civiles. 

Ad incolumitátem pervenit. Salió libre. 

C A P I T U L O X I , 

C ^ u i b u s ex mal is ut se emérserat, nihil alitici 

egit, quam ut pliiriniis , quibus rebus posset, 

esset auxilio. C ù m proscriptos praémiis im-

p e r a t ó r u m v u l g u s conquireret, nemo in Epí-

r n m venit, cui ros ulla detúerit . fsémini non 

ibi perpetuò manendi potéstas fac ta est. 

Q u i n étiani post praélium Pbil ippénse, inter-

i túmque C . Cáss i i & AI. B r u t i , L . Júliiim 

M o c í t f a m P r a e t o r i u m , & ejus FiUüm , A u -

lúmque T o r q u ä t u m , cetefósquc pari fortu-

n a percúteos, instituit t u é r i ; atque ex Epiro 

Iiis omnia Samothráciam supportári jussit. 

Di f f ic i le enim est ómnia nérsequi, & non ne-

cessària. I l lud unnm ititéHigi vólunnis, ¡Uius 

l i b e r a b t à t e m , ñeque teniporáriam, ñeque c á l -

li-
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l idam fuisse. Id ex ipsis rebus ac tempòribus 

jndicàri potest ; quòd non floréntibus se ven-

ditàvi t , sed afi l ict is semper succùrr i t .Qm qui-

dem Servi l iam, Ertiti m a t r e m , non minùs post 

mortem e jus , quhm fi'oréntem, coluerit . 

Sic l iberal i tàte u t e n s , nullas inimidtias 

gessit: quòd n c q u e laedèbat quemquam , ne-

qtie, si quam injùriam accéperat , malébat u l -

cisci, quàm obliviscì. Idem immortali memò-

ria percépta ret inébat benef ic ia ; quae auteni 

ipse t r i b ù e r a t , tamdiu meminerat , quoad ille 

gratus e r a t , qu i accéperat . Itaque hie fecit, 

u t v e r é d i c t u m v ideàtur : Suicuime mores fin-
gimi foriùnam. J ieque tamen priùs ille fortu-

n à m , quàm sé ipse lìnxit; qui cavit , ne qua 

in re jure p l e c t e r é t u r . 

N O T A S. 
Quibus ex malis ut se cmirserat. Lucgo que se vió 

fuera de tales trabajos v peligr'os. 
Quam ut plurimis esset auxilio. Que socorrer à mu-

ch isimos. 
Quibus rebus posset. En quanto podia. 
In JLpirum. A Epiro, en donde Atico tenia muchas 

haciendas. 
Nemtni non ibi perpètui) manendi potest.is facta est. 

A todosselcs dio libcrtad, para que el que qui-
siesc, se quedase en Epiro para siempre. 

Qum itiam. Y lo que es mas. 
Post prailium Philippinse. Dcspucs de aquella bata-

i la , 
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Ha, quc se. dio junto \ Philippos, ciudad de fa 
Macedonia. 

Praetóriurn. Que habia sido Pretor. 
Pari fortuna pereulsos. Que corrían igual desgra-

cia. 
Jnstítuit tuéri. Se empeño en amparar, defender. 
Omnia supportarQue se les llevase, quanto nece<* 

sitasen. 
Samotkráciam. A Samotracia , Isla del mar Egeo 

cerca de la Thracia. 
Omnia pérsequi. Referir, explicar todas las buenas 

propiedades de Alico. 
T.t. Principalmente. 
Non necessària. Las que son de poca entidad. 
lllud unum. Esto solo. 
Ñeque temporariam. Que ni duraba cieno tiempo; 

à tiempos, en ocasiones. Quiere decir, que Atico 
no solo era liberal con los suge tos en los tiempos 
en que ellos se hallaban en auge , sino también 
quando estaban mas abatidos. 

Ñeque cáUidam. Ni con máxima, ò malicia; esto esy 
que era liberal con la mira de algunos intereses, 0 
con ta mira a empleos , y dignidades. 

Quòd nonfloréntibus se venditdvit. Porque 110 hizo 
ostentación de su liberalidad con los que se ha-
llaban favorecidos de U fortuna : no se vendió 
por amigo de los que se hallaban en auge. 

Qtihnt florintem. Que quando se hallaba en auge. 
'Nullas inimicítias gessit. No tuvo enemistades al-

gunas: con ninguno estuvo enemistado. 
Ñeque laedébat. Nioftíhdia: ni hacia daño. 
Si quam injúria/n acciperdt. Si alguno le habia he-

cho 
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cho alguna injuria ó agravio. 

Ñeque malebat ulcisci, quam obtivisci. Ni mas que-
ría vengarla, que olvidarla: mas quería olvidar» 
la, que vengarla. 

Percípta. Que habia recibido antes. 
Quae autem ipse tribUrai. Mas de los beneficios, 

que el habia hecho. 
Támdiu mt mí ñera t, quoad Ule gratas erat. Solamen-

te se acordaba, mientras se mostraba agradeci-
do aquel. 

Sui caique mores fngunt fortunam. Seg unía con-
ducta, el proceder de cada uno, asi es su fortu-
na: cada uno es hijo de sus obras. 

Ñeque tamen Ule fortúnam fnxit. Pero e'l no fabri-
có su fortuna: no cuidó de su fortuna. 

Prius quam ipse se. Antes de arreglar su vida para 
merecerla. 

Quicavit , ne qua in re jure plecterétur. Pues se 
guardó de: atendió a no hacer cosa, en que l<¡ 
pudiesen tachar con ra zon. 

C A P I T U L O X I I . 

U i s ígitur rebus effécit ,utM.Vipsáni us Agríp-
pa , íntima familiaritáte conjfinctus adolcs-
cénti Caésari, cum propter suam grátiam, & 
Caésaris poténtiam , nullius eonditiónis non 
habéret potestátem ; potíssiuuim ejus dilíge-
ret affiuitátem , praeoptarétque Equitis E o -
máni filiam geuerosárum núptiis. Atque lia-

G g rum 
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m m miptiàrum conciliator fu i t (non est enim 

t e l à n d u m ) M . Antonius T r i u m v i r Reipübli-

cae constituéudae : cujus gràt ià ciim a u g è r e 

possessiónes posset suas, tantum ä b f u i t à c u -

piditàte pecuniae, ut nul la in re usus sit e à , 

nisi in deprecandis amicf lrum aut pericul is , 

aut iucómmodis. Q u o d cjuidem sub ipsa pro-

scriptiöne periliùstre fu i t . 

N a m c ù m L . Sauféi i Equi t i s Romani , 

aequalis s u i , qui ctin, co complùres annos, 

studiò ductus pliilosópliiae, habi tàbat , babe-

bàtque in I t a l i a pretiósas possessiónes. T r i u m -

viri bona vendidissent, consue! odine eä, q u a 

t u m res g e r e b ä n t u r : Att ic i labóre atque in-

dùstria f a c t u m e s t , ut eódem nùncio Saufé-

jus f i e r e t cértìo'r , se patrimónium amisisse, 

& recuperasse. Idem L. Julium C a l i d i u m , 

quem post Lucrétii Catul ique mortem mul-

t ò elegantissimum poétam , nostrani tulisso 

aetàteni v e r e videor posse contendere; neque 

minus v i r u m bonum, optimisque àrtibus e r u -

d i t u m , post proscriptiónem Equi tnm , prop-

t e r mngnas ejus Afr icànas possessiónes, in 

proscriptòrum nùmerum h P. Volùmuio, prae* 

f é c t o fabrùni Antùnii, abséntem relàtum, ex-

pedlv i t . Q n o d in praesénti utrum ei laborió-

sius , an gloriosius fóerit » difficile fuit judi-

c à r e : quod in eòrum periculis, non seciis ab-

sén-
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sénte*, q u a m praeséntes amicos esse curae , 

c ó g n i t u m est. 

N O T A S . 

Intima familiaritáte conjánctus adolescènti Coesa-
ri. Intimo amigo del joven Cesar. Este fai ti 
Octaviano Angusto, que <lió e! nombre ile oro al si-
glo en que vivió, à causa de haber Jlorecido algunos 
años antes y después que él los mejores Autores 
Latíaos Romanos. 

Tropte • Suam ¡¡ritiam. Por su valimiento, y bue-
nas prendas personale«. 

Cùm nalltus condilió r. >.;• Uabíret potestátem. Xo 
habiendo clase alguna degente, p .r distinguida 
que iuese, con quien no p idiese e m p a r r a r . 

Ejus diligerei affmiiátem. Eligiese i Atico por sue-
gro. 

Fraeoptarétque Equitis Romàni filiam génerosartirn 
míptiis. V que prefiriese à Atica hija de Tito 
Pomponio, à otras Señoras de mas alta gerarquia; 
que quisiese mas casarse con la hija de un Caba-
llero R imano, que con 1111a de qualquicr Senador 
ó de familia Senatoria. Muchas buenas ediciones 
dicen gcneroS3ltl;pero 110 siendo menos tas que traen 
generosárum, se ha preferido esta, por estar mas 
clara la expresión para los niños. 

Atque harum tluptiárum conciliátor fuit. Y quien 
a:¡us to esras bodas fue. 

Triumvir. Uno de los que componían el Triumvi-
rato, que fueron O el avia no Augusto, Marco An-
tonio y Lepido, los quales con el pretexto de arre-

glar la República ¡ porque estaba muy caida , se 

Gg 3 hi-
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hicieron dueños absolutos de ella. 
Cujus grúiiá. C o n c u y o favor . 
Tantum ábfuit h cupiditátepecúniae. E s t u v o tau le-

jos de codiciar d i n e r o . 

Ut aulla in re usus sit ed. Q u e en nada se aprove-
chó del favor d e A n t o n i o . 

Jíisiin deprecándis amicorum aut periculis, autin-
cóminodis. Sino para s o c o r r e r á los a m i g o s , ya e n 
los pel igros , ya en l a s incomodidades : s ino en 
apartar de los p e l i g r o s é incomodidades á los 
amigos. 

Quod quidem perillústre f u i t . L o qual en real idad 
se v i ó muy c l a r a m e n t e . 

Sub ipsa proscriptióne. Q u a n d o estaba mas en su 
fiiga el proscribir, ó alistar a los a m i g o s , c o n -
fiscar y vender sus b i e n e s en pública almoneda. 

Ductus. M o v i d o , l l e v a d o . 
Consuelúdine ea, qua tum resgerebántur. Según el 

estado que entonces t e n í a n las costumbres. 
Idem L. Jíilium Calídium expedivit. E l mismo A t i -

c o con su empeño h i z o , que fuese excluido de l 
n ú m e r o de los proscriptos L u c i o J u l i o Cal id io , 
¿ quien otros llaman C a l i d o . 

Quem multo elegantissimum poétam nostram tu lis se 
aetátem veri vídeo r pos se contcndere. E l qual ine 
parece, que puedo a f i r m a r , que es el poeta mas 
e legante , que ha h a b i d o en nuestros tiempos. 

Pose proscriptiónem iquitum. E n la proscripción, 
que se s iguió á la d e los Caballeros Kom.tnos. 

In proscriptórum númerum relátum. Q u e habi.isido 
inc luido, alistado en e l numero de los projerip-
tos. 

Trat* 
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Praefccto faírum. Genera l d e las máquinas de g u e r -
r a , hoy General de la Artillería ò de Ingenieros. 

Jn praesinti. Entonces. 

Von secùs absintes, quhm praesintes amícos Attico 
esse curae cógnitum est. Se v i ó que A t i c o estuvo 
no menos vigi lante de la l ibertad de los amigos 
ausentes, que de los.presentes. 

C A P I T U L O X I I I -

I S T c q u e v e r o m i n u s i l l c v i r , b o n u s p a t e r f a -

m i l i a s h a b i t u s e s t , q u à m c iv is . N a m , c ù m 

e s s e t p c c u n i ó s u s , n e m o i l i o m i n u s f u i t e m a x , 

m i n u s a e d i f i c à t o r . N e q u e t a m e n non in p r i -

m i s b e n e h a b i t à v i t , o m n i b ú s q u e ó p t i m i s r e b u s 

•usus e s t . N a m d o m u m h á b u i t in c o l l e Q u i -

r i n a l i T a m p l i i l à n a m , a b a v ú n c u l o h e r e d i t à t e 

r e l i c t a m , c u j u s a m o é n i t a s non a e d i ñ c i o , s e d 

s i l v à c o n s t à b a t . I p s u m e n i m t e c t u m a n t i q u i -

t ù s c o n s t i t ú t u m , p l u s s a l i s , q u a m í^imtús h a -

b é b a t : in q u o nihi l c o m m u t à v i t , nisi s i q u i d 

v e t u s t à t e c o á c t u s e s t . U s u s est f a m i l i a , si u t i l i -

t a t e j u d i c á n d u m e s t , ó p t i m a ; si f o r m a , v i x m c -

d i ó c r i . N a m q u e in e a e r a n t p ú e r i l i t e r a t i s s i m i , 

a n a g n ó s t a e ó p l i m i , & p l ù r i m i l i b r á r i t , ut n e 

p e d i s s e q u u s q u i d e m q u i s q u a m e s s e t , q u i non 

u t r f i m q u c l i o r u m p u l c l i r è f á c e r e p o s s e t . 

P a r i m o d o a r t í f i c e s c é t e r i , q u o s c u l t u s d o -
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méstictis desiderai , àpprimè boni. N e q n e ta-

mcn linrum quemquam, nisi domi natura, dò-

inique f a c t u m , h à b u i t : quod est signum non 

solimi coiitinéntiae , sed étiam ' diligéntiae. 

Nani & non i j i tempcrànter concupiscerc ,quod 

'a plùrimis videas, continènti« debet duci: & 

potiùs di l igènti . ! , qnàm praèt io parare , non 

meiliócris est i n d ù s t r i e . Elegans, non magni-

ficus; splértdidus, non Siiniptuòsiis; ornili di l i-

g è n t i ! mundi t iem non aff luéntem a f e c t à b a t , 

suppél le* mòdica, non multa, ut in neutram 

p à r t t m 'conspioi posset. N e c hoc praeteribo 

quamquam nonnftliis leve visum iri putem. 

C i i m in primis iautus essct Eques Romànus, 

& non p i rum l iberal iter domuin suam óm-

nin'n óPdinum hómines iiivit.iret, scimus non 

S:n{ilii>s , quàm terna millia aer is , peraéquè 

ii stngulds munses.ex ephoméridfteiBn expén-

'iin sfinitili ferre solitimi. A t q u e hoc non au-

'¡itiirrì , sed cógnitum praedicàiims. Saepe 

enim propter familiaritàteni domèstici« rebus 

interfi.inius. 

N O T A S. 

PeamiSiuj. Adineradp , acaudalado. 
Aemotl lo juit miiiìis e-'n.ix. Mnguno hubo menos 

ain.g.i de lucc i compras qiie'el. 
Minus t&feinr. Ni de' (tacer o'oras. 
Ncque (àmen non in primis bine babiedvit, Y no obs-

tan-
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tante no dexó de vivir en «na habitación bastan-
teniente comoda. 

Cmnibúsquc óptimis robas ustis est. Y de regalarse. 
Jn co/i feíÍu '«4&Enelc«HadoQ|i¡r¡nal , ""odclof 

siete sobre que estaba jnadada Roma. Estos soni 
el Palatino, el Qttirinal, el Aven tino , el Celio, el 
Viminal, el EtequUino, y elTarpeyobCapito'ino. 

Domum Tainphilánam. L a casa Tamilana. Llamoss 

asi, porque ta hizo un Romano llamado Tan/lo. 
Ab avúnculo hatrcdicAu relictam. Que habia here-

dado de su tio Quinto Cecilio. 
Cujas amotnitas non aedificio constaba'. Cuya re-

creación y dcleyte no consistía en la hermosura 
de la fábrica de la casa. 

Sed Sybá. Sino en una selva, que estaba inmediata. 
Antiquitus constitútum. Hecho 1 lo antiguo. 
Plus satis. Mas de gusto. 
Quiim suintus. Que de magnificencia. 
Jn quo nihil commutívit. Y no hizo mudanza algu-

na en la casa. 
Jfísi si quid vttusUte coáctus cst. Sino lo que se 

vió precisado á reparar, por ser muy viejo, por 
haber caido, 6 estarse hundiendo. í i íesent ido re-
cae sobre lo material de la casa. Sino lo que se 
vió precisado i reformar , por ser muy antiguo, 
y parecer mal. Este recae sobre elgovierno econó-
mico. 

Usus est familia. T u v o una familia. 
Si forma. Si por el lucimiento, ó buen parecer. 
Píeri literatissimi. Criados muy instruidos en las 

letras. 
Anagnóstac íptimi. Jóvenes que leian bien. Era 
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costumbre entre ¡os antiguos Romanos el que leí 
leyesen a la mesa , y en otras ocasiones, para re-
crear el ánimo con mucho aprovechamiento. 

Ziorárii. Amanuenses , escribientes. 

Vt nepedisequus quidem quisquam esset. De mojo 
que no tenia criado a l g u n o de los que l lamamos 
de escalera abajo. 

Céteri artífices. Los demás artífices; esto es , cria, 
dos que tenia, unos para el cuidado de ¡a hacien-
da , y asistencia ¡i ¡a casa, y otros para sus di-
versiones honestas. 

Eultus domesticas desiderat. E l tren y aparato que 
una casa necesita. 

Appruul boni. Eran muy buenos. 
Nisi dome natum. S ino es que fuese hijo de algnn 

criado suyo, ó á lo menos natural de la c iudad. 
Domique factum. Y educado, instruido en e l la . 
Signum. Prueba. 
Continéntiac. D e moderación. 

Nam tí non intemperánter concupíscere. Porque el 
no desear con demasiada codicia las cosas. 

Quod hpleerimis videas. Lo qual ves á muchos ha-
cer. Se entiende fícri. 

Continintis debet deeci. Se debe hacer juicio , que 
es d e un hombre nadaambic ioso. 

Et pótiies diUgintid, quiun pritioparare. Y el ad-
quirir las mas bien por la aplicación que por el 
d inero . 

Non mcdiócris est indiestriae. Es prueba de no pe-
queña industria. 

E/egans. D e buen g u s t o . 

Fon magnificas. N ¿ d e mucha ostentación. 

SpUn-
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Spléndidus. D e lucimiento. 
Non sumptuSsus. N o muy g a s t a d o r , malrotador, 

desperdic iador . 
Mundiliem non afjluentim affectábat. Ponía su es-

mero en una l i m p i e z a que no tocase en super-
fluidad. 

Suppcllex módica. E l adorno d e su casa moderado. 

Non multa. N a d a e x c e s i v o . 

XJt isi neutram parteen cónspici posset. De modo que 
no se le pudiese n o t a r , ni en l o poco, ni en lo m u -
cho. 

Nec hocpreuteríbo. N i pasaré en s i lencio esto. 
Eeve. Cosa de poca entidad. 
Jn primis lautus. M u y delicado en comer. 
Non parían liberáliter. Con mucha liberalidad. 
Scimus í.r epheméride. Sabemos por el l ibro de cuen-

tas del gasto d i a r i o . 
Non ámplites quimi terna mílCittatris. Nada masque 

tres mil A s e s , que hacen quinientos sesenta y qua. 
tro reales, y veinte y quatro mrs. Son tan vareat 
las opiniones sobre este lugar , que no se puede de-
terminar con seguridad la cantidad, 

Teraequeinsíngalos menses. Lo mismo un mes que 
otro. 

Eum expensum ferre sálitum. Que estaba acostum-
brado a gastar. 

Atqne hoc praedicámus. Y esto lo digo: lo escribo. 
Non auditum. N o por haberlo o í d o . 

Sed cógnitum. Sino por haberlo experimentado. 
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C A P I T U L O X I V . 

N • 
- l i c m o in c o n v i v i o e i n s a l i u d a c r A a m a a , , , 

d ' v i l , q u a m a n a g n ö s t e h ; q „ o , l nos q u i d e m 

j u e u r u i s s i m u m a r b i t r à m u r . N c q u e u n q u a m 

s ine a l i q u a l e c t i ò n e a p u d e u m c o e n à t u m est 

u t non m i n u s à n i m o , q u i n , v e n t r e , c o n v i v a è 

d e l e c t a r é n t u r . N a m q u e c o s v o c i b a t , q u o r u m 

m o r e s a s u i s non a b b o r r e r c n t . C ù m t a n t a p e -

c u n i a e f a c t a e s s e t a c c e s s i o , nihil d e q u o t i d i a -

n o c i i l t u m u t ä v i t , n ih i l d e v i t a e consuet i ' ,d i -

n e : t a n t a q u e u s u s e s t m o d e r a t i ö n e , u t n e q u e 

in s e s t é r t i o v i c i e s , q u o d à p a t r e a c c é p e r a t , 

p a r i m i s e s p l è n d i , l é g é s s c r i t ; n e q u e in s e s t è r -

n o c é n t i e s a f f l u é n t i ù s v i x e r i t , q u à m i n s t i t ù c -

r a t ; p a r i q u e f a s t i g i o s t é t e r i t in u t r à q u e f o r -

t u n a . N u l l o s l i a b u i t b o r t o s , n u l l a m s u b u r b i -

n a n i , a u t m a r i t i m a m s i i m t u ò s a m v i l l a m , n c -

q u e m I t a l i a , p r a e t e r A r d e a t i n u m & N o m e n -

t a n u m r ù s t i c u m p r a é d i u m ; o m n i s q u e e j u s 

p e c u n i a e r é d i t u s c o n s t à b a t in E p i r ù t i c i s & ur-

b a m s p o s s e s s i , i n i b u s . Ex q u o c o g n ó s c i p o t e s t , 

e u m il s u m p e c u n i a e , non m a g n i t ù d i n e , s e d 

r a t i o n e m e t i r i s ó l i t u m . 

N O T A S . 
Aliud acroama. O t r i d ivers ion. 

Quirn anagnòsten. Q u e al lector de mesa. Aunque 

aces-
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.cosMnlr.ii.rn los Romanos tener grandes misi-
cas durante la comida en los convites. 

Quorum mores i, suis non abhorrírent. Cuyas cos-
tun:bies no desdlxescn d e las suyas : que se pa-
rce-ejen i el en las costumbres . 

Cim : a na pecuníae facía csset accéssio. A u n q u e en-
tro en su poder tanto d i n e r o p o r la herencia que 
tubo de su tio Quinto Cecilia. . 

1,, sestircio vicies, id est, iu vicies centenes mi Mus 
sestenibrum. Q u a n d o tenia dos mil lones de ses-
tcrc ios , que hacen novecientos quarenta y un mil, 
desdemos noventa 1 quatr, reates ;< quatro mrs. 

Ñeque in sestertio centies, id est ¡a cent íescentenes 
millibus sestertibrane. N i quando tenia d iez mi-
l lones de sestercios , que hacen quatfo millones, 
setecientos cinco mil ochocientos ochenta y dos rea-
les y doce mrs. 

Villam. Granja ó caser ia . 
Procter ArdeatUum praedium. Sino una poses on 

ó hacienda d e c a m p o , que tuvo en A r d e a , dis-
tante de Soma veinte millas. 

•Et Nomentdnum. Y o t r a q u e t e n i a e n N o m e n u , 
pueblo antiguo de los Sabinos cerca de Ron^a. 

Omnisque ejus pecuniac reditas consUbat. Y todas 
sus rentas consistian. 

Jn T.viríticis, 'J urUñs possessiónibus. En las po-
sesiones ó haciendas que tenia en Kpiro y en 

SatZe'metíri. A r r e g l a r c o n cordura y prudencia. 
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C A P I T U L O X V . 

M 
- l T l . e n d a c i u m n e q u c d icébat , nequc pati pò-

terat . Itaque ejus c ó m i t a s non sine sever i tà-

te erat , neque g r a v i t a i sine facilitate : ut 

. e s s e l inte l lectn . utrum eum amici 

magis vcreréntur, an amàrent . Quicqui . l ro-

g a b a t u r , religiósé promit tébat : qttòd non libe-

r a l a , sed levis a r b i t r a b à t u r , poliicéri quod 

praestàre non posset. Idem in niténdo quod 

s e m e l a d m i s i s s e t , t a n t a erat c u r à , ut non 

m a n d à t a m , sed s u a m rem viderqtur àgere. 

K u n q u a m suscépti negótii c u m pertaésum 

est. Suam enim exist imatiònem in ea re agi 

p u t à b a t ; qua nihil h a b é b a t càrius. Q u o fié-

bat, ut omnia M . & Q . C i c c r ò n u m , Catónis , 

M a r i i , Q . J lorténsi i , A u l i X o r q u à t i , m u l t ó -

r u m praetérea E q u i t u m Romanórum negò-

tia procurere i . E * q u o judicàri póterat non 

i n é i t i à , sed judicio, fugisse Reipùbiicae pro-

curat iònem. 

N O T A S. 

Menddcium ncqui dicébat , nequc pai! póterat. Ni 
m e n t i i , ni p o d i i a g u a n t a r que mint iesen. 

Religióne. Con cautela: c o n mitamiento . 
Praestàre. Cumplir. 
In nitcndo. En bacer: en descmpeiiar. 

Quod 

T. V. Aniens X X V . 4 ? 7 

Quad semel admisísstt. Lo que una vez habiatoma-
d o á su c a r g o . 

Numquam suscéptinegótiieum pertaesum est. Jamás 
se e n f a d ó de n e g o c i o , de q u e s e hubiese encar--

8 a d o - . „ 
Jn ea re agí. Q u e en esto iba. 
Qua nihil erat edrius. Que era lo que mas estimaba. 
Js'on inertiá. No por desidia, floxedad. 
Sed judicio. Sino por prudencia. 

I I 

C A P I T U L O X V I . 

umanitàtis vero nullum af férre majus tes-

t imonium possum , quàm qttòd adoléscens 

idem seni Syl lae fueri t jucundiss imtis , senex 

adolescènti M . B r u t o ; cuin aequàl ibus au-

tem s u i s , Q . Horténsio & IVI. Ciceróne , sic 

v i x e r i t , ut judicàr i difficile s i t , cui a e t à t i 

fueri t aptissimus. Q u a m q u a m eum p r a e c i p u è 

diléxit C i c e r o , ut ne frater quidem ei Q u i n -

t u s càr ior fuerit , aut famil iàr ior . E i rei sunt 

indicio, praeter eos l ibros.in quibus de eo f a -

cit mentiónem, qui in v u l g u s jam sunt èditi , 

séxdecim volùmina epistolàrum, ab ConiTilà-

tn e j u s usque ad extrénuim temptts ad A t t i -

c u m missàrum: quae qui l e g a t , non multimi 

desideret liistóriam contéxtam i l lórum tém-

porum. Sic enim omnia de studiis principimi, 

vitiis d u c u m , niutatiónibus Reipubi icae per-

scrip-
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s c r í p t a s n n t , u t n ih i l in iis non a p p á r e a t , & 

f á c i l é e x i s t i m á r i poss i t , p r u d é n t i a m q u o d á m . 

m o d o e s s e d i v i n a t i ó n e n i . N o n enira C i c e r o e a 

s o l í i m , q u a e v i v o se a c c i d é r u n t , f u t u r a p r a e -

d í x i t ; sed c r i a m q u a e n u n c u s u v é n i u n t , c é -

c i d i t u t v a t e s . 

N O T A S . 

Testim'onium. Prueba . 

í i reísunt indicio. S s t o lo indican, lo prueban. 
Qui in vulgos sunt taiti, Q u e se han publicado» 

dado a luz . 
Ejus. De Cicerón. 

Usque ad extrSmum tempus. Hasta lo último de su 
vida. 

Kon mu/tum desideret. N o echará mucho menos. 
Historiani contextam. Una historia seguida. 
Destúdiis principurn. D e las inclinaciones, de las 

pasiones, de los fines ocultos , de las trazas, de 
las ideas de los principales ó mas poderosos. 

Víciis. D e los yerros, desaciertos. 
Ut nihil in eis non appáreat. Q u e todo se descubre 

en estas cartas. 
Prudéntiam. Q u e el conocimiento, que Ciáronte* 

nia en las cosas políticas. 
Vivo se. V i v i e n d o e'l: en v ida suya. 
Pracdíxit. Pronost icó. 
Usu víniunt. Pasan, suceden. 
Cécinit ut vates. A d i v i n ó . 
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C A P I T U L O X V I I . 

D e p i e t á t e a u t e m A t t i c i q u i d p l u r a c o m -

m é m o r e m ? c ü m h o c i p s u m v e r é g l o r i á n t e m 

a u d i e r i m in f ú n e r e m a t r i s s u a e , q u a m é x t u ü t 

a n n d r u m n o u a g í n t a , c i i m e s s e t s e p t e m & s e -

x a g í n t a , se nunquam cum marre in gráriam re-
díase , nunquam cum soróre fuiste in simuháte, 
q u a m p r o p é a e q u á l e m l i a b é b a t . Q u o d e s t 

s i g n u m , a u t n u l l a m u n q u a n i í n t e r eos q u e r i -

m ó n i a m i n t e r c e s s i s s e , a u t h u u c c á f u í s s e in 

s u o s i n d u l g é n t i á , ut , q u o s a m a r e d e b é r e t , 

i r á s c i ei n e f a s d ú c e r e t . Ñ e q u e id fec i t n a t ú r á 

Sol i im, q u a m q u a m o m n e s ei p a r é m u s ; s e d é t i a m 

d o c t r i n a . N a m & p r i n c i p u n i P l i i l o s o p h ó r u m 

i t a p e r c é p t a h á b u i t p r a e c é p t a , u t iis, ad v i -

tan» a g é n d a m , non ad o s t e n t a t i ó n e m , u t e r é t u r . 

N O T A S . 

De pietáte. D e l piadoso corazon d e A t i c o , y de l 
amor y respeto , que tenia á sus p a d r e s , y a to-
dos los suyos. 

Extulit. Enterró . 

Annórum nonagínta. Siendo (su m a d r e ) de noventa 
años. 

Cum esset septem & sexagínta. Y t i de sesenta y 
siete. 

Se numquam cum matre in grátiam rediisse. Q u e 

n u n -
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nunca volvió à la amistad con su madre, porque 
nunca tifió con ella. 

Nuru guani cum soróre fuisse in simultáte. Jamás 
tuvo una desazón con su hermana. 

Ptopi aequ&lem. Casi de la misma edad. 
Sìgnum. Prueba. 
Querimoniam inter cestisse. No huboquexa alguna. 
Ea fuisse in suos indulgéntia. Fue tan amante de los 

suyos: tan benigno, tan afable con los suyos. 
Natúrá. Por su natural, ó genio. 
Quamquam omnes ei parcmus. Aunque todos esta* 

¡nos sujetos ¿ é l : nos dexamos llevar de él . 

C A P I T U L O X V I I I . 

M oris étiam majórtim si immus imitàtof 

fiiit, antiquitatisque a m à t o r : quam ádeo di-

ligénter liábuit cógnitam , u t earn totani in 

co volúmiue exposúeri t , q u o magistràtus o r -

nàvit . N u l l a enim lex, n c q u e pax, ncque b e l -

lum , ñeque res ¡Ilústris est pópuli Romàni, 

quae non in eo suo t è m p o r e sit notala : & , 

quod diff ici l l imum f n i t , sic famil iàrum origi-

nem s u b t é x u i t , ut e x c o c larórum viròriun 

propágines possinuis cognóscere. Fecit hoc 

idem separàtim in áliis libris ; ut M . Bruti 

r o g á t u , Júiiiam fami l iam à stirpe ad banc 

aetàtem órdine e m i m e r à v i t , notans, qui, 'a 

q u o ortus, quos l i o n ó r e s , quibúsque tcmpó-

ri-

T. V. Attkiu X X V . 4 8 , 

r i b u s cepisset: pari m o d o . M a r t è l l i Claùdii , 

de M a r c e l l ó r u m ; Scipiónis Cornél i i , & F à -

bii M a x i mi, de Gornel iòrt ini & F a b i ò r u m , & 

A K m i l i ó r u m quoque : quibus libris nihil po-

test esse diilcius iis, qui à l iqnam cupidi tatem 

liabent notitiae c l a r ò r u m vijprttm. 

Att ig ic quoque, poeticeli: c r é d j m u s , ne e j u s 

expers esset suavitàt is . N a m q u e vérsibus, 

qui bollóre rerftmque g e s t à r u m amplitudine 

céteros Romàni jiópuli p r a e s t i t é r u n t , expó-

suit: ita ut sub singi i lorum imaginibuS fac ta , 

Magis t ra tùsqùe e ó r u m 11011 àmpi i i i s qitatér-

nis, quinisque vérsibus descripscrit . Q u o d vix 

credéndum sit, tantas res tan brévi ter potuis-

se declaràri . Kst ét iàm iiber G r a e c è cont'éc-

t u s de C o n s u l à t u C icerónis . Hàctenus , Att i -

co v ivo , èdi ta haec à nobis , sunt. 

N 0 T A S. 
Quìi/a éideo diligènter hAlsuie cógriilam, En la qual 

estabatan instruido:con tanto conoclmiento: tan 
impresto. 

Quo Mngistr,Uns ornàuit. Coiiiila qual obra Instrti-
yó, ilustró à los Magistradus. Otrosleen ordini-
vìi: arregló. 

Quae non sit notila. Que 110 se halle escrita: que 
110 se escrihiese. 

In eo. En estc libro. 
Suo tèmpore. Quando sucedió. 

.Sliptijuit. Ordcno: disoiiso. . 

H!l pr0. 
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P r o f ¿ ¿ m « . G e n c a l o g í a s : d c s c c n d e n c i a s : f i l i a c i o n e s . 

Poninas Ìigùiscere. P o d e m o s saber. 
Júniam familiam. L a famil ia J u l i a , , la qua/ recono-

cía por tronco , ò principal cabeza U Lucio Junio 
JJruto,cl qua/librò a Roma ele la dominación dt 
Turquino. 

A stirpe. Desde su o r i g e n . 
Aihane'aUitem. Hasta a h o r a : hasta el presente 

t iempo. 
Nolani qui ii quo ortus. D i c i e n d o , señ al ando quien 

habia n a c i d o , y de quien. 

Quos honores qnibiísque tempòribuscepisset. Q u e ho-
nores , que Magistrados ò empleos de gobierno 
habia tenido, .y en que t iempo. 

Marcelli Claúdii. A instancias d e M a r c e l o C l a u -
¿\o.Sientiende ro%ít\l dilqualsi rige eltegenitivo. 

be Marcellárum. Escribió de la famil ia de los M a r -
celos.. St entiende asi: setipsit de famil ia M a r c e -
l ó r u m . 

ScipiSnis Cornila, & Fábii Mirimi. A instancias da 
Scipion C o r n e l i o , y d é F a b i o . m á x i m o . Se entien-
de rogátti. 

De CorneJiSrum. D e la f a m i l i a d e los C o r n e l i o s & c . 
Se entiende-. Scripsit de familia. 

Notítiae. D e l conocimiento. 

Attigit quoque poiticen. Estudió también algo de 
Poesia. 

• Crtiimv.i. Creo que lo h i z o : i mi parecer lo hizo. 

Ne ejus expers essec suauitátis. P o r n o carecer de 
la dulzura d e este arte. 

Praestitérunt. Excedieron: se aventajaron. 

Súb singulárum imagmibus. A l pie de l a ¡«lagen, 
es-
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estantpa ò pintura d e cada uno de e l los . 

Magistrat us que. Y etnpleos. 
Non dmplìùs quatcmisyquinisque virsibus.N ada mas 

que en quatto ò c i n c o versos, es to es, epigramas. 
Hàctenus, Attico oioo,iMta haec il nobis sunt.Todo lo 

hasta aqui d icho lo publ ique yo (habla Cornel io) 
cn vida de A t i c o . 

C A P I T U L O X I X . 

N " t i n c , q u ó n i a m f o r t u n a nos s u p è r s t i t e ei 

e s s e v ó l u i t , r é l i q u a p e r s e q u è m u r : 6 c , q u a n -

t u m p o t é r i m u s , r e r u m e x é m p l i s l e e t ó r e s d o -

c é b i m u s , s i c u t s u p r à s i g n i f i c ä v i m u s , suos an-
gue mores pUr&mque conciliire fortiinam. N a m -

q u e l i ic c o n t é n t u s O n l i n e E q u è s t r i , q u o e r a t 

o r t u s , in a f f i n i t à t e m p e r v é n i t I m p e r a t ó r i * ; 

D i v i J f i l i i f i l i i : c i m i j a m a n t e f a m i l i a r i t a t e m 

e j u s e s s e t c o n s e c ù t i i s , n u l l i A l i a r e , q u à m 

e l e g à n t i à v i t a e , q u a c é t e r o s c é p e r a t p r i n c i -

p e s c i v i t a t i s , d i g n i t à t e p a r i , f o r t u n a l i u m i l i ò -

r e . T a n t a e n i m p r o s p é r i l a s C a é s a r e m est 

c o n s e c f i t a , u t n ih i l ei n o n t r i b ü e r i t f o r t u n a , 

q u o d c n i q u a m a n t e d e t ù l e r i t ; & c o n c i l i à r i t , 

q u o d n e m o a d h u c c i v i s R o n i à n t t s q u i v i t c ó n -

s e q u i . N a t a a u t e m e s t A t t i c o u e p t i s e x A g r i p -

p a , c u i v i r g i n e m fitiam c o l l o c à r a t . l i a n e C a e -

s a r v i x a n n i c u l a m T i h é r i o C l a u d i o N e r ó n i , 

D r u s i l l à n a t o , p r i v i g n o s u o t l e s p ó n d i t : q u a e 

H h o c o n -
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canjíinctio ncccssitúdinem eórimi s a n x i t , f a -

miliaritàtem réddifl it freqnentiòrem. 

N O T A S . 
Quiniam fortino nos supérstUes tiesse róluit. Pues 

1.1 fortuna ha querido que yo sobreviva, alcan-
ce c.n vida à Atico. 

Ríliqua persequenur. Continuare con las demás 
cosas que sucedieron despues de su muerte. 

Saos caique &c. Vease esta sentencia en el c. 1 1 . 

In afjjnititem ptrvcnit Imperatorie Divi Júlii. L le -
g ó .i emparentar con el Emperador Ottaviano, hi-
jo adoptivo, que fué del Divino Julio Cesar. Lia. 
matan Divos ,'1 los E aperadores por Ia Apoteosis, 
il honores divinos que íes daban, y hacían d/spues 
de muertos. 

Q.iim ehgiutií vitae. Q u e por el buen porte, bue-
na conducta de su vida. 

Qua esteros coeperat principes. Con que habla cap-
tado, ganado la voluntad de la gente principal. 

Hi.mih.h-e. Inferior à la del Cesar. 
T11 1ta prJspiritas Caisarem est cdnsecúta. Se em-

penti la fortuna en favorecer tanto al Cesar. 
Ut nihil ci non tribúerit fortuna, quod cuiquam an-

te dstílsrit. Que no dexó de darle la fortuna, 
quanto à otro habla dado antes : que nada ie es-
caseó la fortuna de quanto á otto hubiese conce-
dido antes. 

Et cohcUiárit. Y le concedió: conccdie'ndole. 
Quod nemo adhucchis Romintts qiiivit ¿óhsequi. Lo 

que hasta entonces ningún ciudadano Romano 
pudo lograr. 

Cii 
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Cui virginem fillam collocArat. Con quien había ca-
sado i su hija, que aun era joven y doncella. 

Hattc. A esta nieta de Atico, hija de Marco Vip sa-
nio Agripa, a la qual Cornelio Tacito llama Vin-
sania, y Suetonio Agripnia. 

Vix annículam. Quando apenas tenia un año. 
Drusilla nato. Hijo de lírusila , la qual primera-

mente estuvo casada con Tiberio Claudio Nerón, y 
despues con Augusto César. 

Privigno suo. Hijastro, entenado suyo. 
Despóndit. Trató de casar: ofrecio casar. 
Quae conjunctio accessit:uünem eórum sanxit. Este 

parentesco aseguró la estrecha amistad que los 
dos tenían: no solo estrechó su amistad, sino que 
aumentó su trato. 

FamiliaritAtem reddidit frequentiórem. E hizo su 
trato mas freqiiente. 

C A P I T U L O X X . 

( ^ ) u a t n v i s ante h a c c sponsália non soliim* 

c ù m ab urbe abésset , n u n q u a m ad suo rum 

q u e m q u a m literas mis i t ,quin A t t i c o mit teret , 

quidágeret, in primis quid légeret, quibúsque in lo-
cis,& quàmdiu esset moràt&rus: sed ét iam c ù m es-

set in u r b e , & propter suas infinitas occu-

pat iónes minùs sa'epè , quàm vc l le t . Att ico 

f r u e r è t u r , nullus dies tamen temere intercés-

s i t , quo non ad euro scr iberet : quo non ál i -
1 quid de antiquitàte ab co requireret : modo 

IIli 3 ali-
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áliquam ei questióne»! potticam propóncret: 

intérdum j o c j n s ejiis vcrbosióres el iceret 

epístolas. 

E x quo áccidi f , cùm aedes Jovis F e r é t r i i , 

in capitolio ab Rómnlo constitúta , vetustáte 

atque incùria detécta p r o l a b e r é t u r , ut A t t i -

ci admtìiiitu C a e s a r eamrcf ic iémìam c u r à r e t . 

N c q u e vero ab AI. Antonio minùs absens l i -

teris colebàttir; àdeo, ut a c c u r a t e ille ex úl-

tiinis terris , quid ágerer, quid curai siti habi-
ret, c e r t i o r c m fàceret At t icum. Hoc quale 

sit, faci l ini existimábit is, qui judicàre póte-

rit, quantae sit sapiéntiae , eórum rct inère 

asum benevolentiánique , inter quos maxi-

niàrum r e r u m 11011 solimi aemuiátio,:sed ab-

trectát io tanta intercedébat , quantam fui t 

incidere necésse inter Gaésarem , atque A11-

tónium ; cimi se utérque principen! non so-

limi urbis Roniánae, sed orbis terràrum osse 

cúperet . , 

N O T A S. 
Nitmquam ad suórtim quemqiiam literas misit. A 

ninguno de los suyos escribió jamás. 
Quia Attuo mitteret. Sin escribir á Al leo, noticián-

dole, preguntándole. 
Niilhis dies temeré intercifsìt. Casi, ni aun por des-

cuido dexó pasar dia. 
Ab eo requireret. Le preguntase. 
Jocans. Chanceándose. 

Ejui 
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JSyitjmrbosióres dkeret episteias. Haciaque escri-
biese mas ltrgo. t 

Jovis feretri,. De Jupiter Tere'.rio, ni llamado 1 
ferendo, ò f : r e t ro por una especie de andai, en 
que Uevaban los despo/os q w eoguut 'a los enemigos. 
Asi lo bino barer Kówrh. 

Datene. Descubictta: dcs-echada: sin techo. 
Usuiti. Ei tra:o: t lu i l iar idad. 
Obtreetikio.Bir.^u: . iesacreditarse el uno al otro 
Quantum/tal listai, e „aste. Como fuc preciso que 

inibisse. 

C A L ' I T U L O X X I . 

T a l i modo curo septem & septuaginta an-

nos complésset, a t q u e ad extremain seneetù-

tem non minus d igni tàte , qnàm gràt ià for-

tunàque crev isset , ( mul tas enim hcreditates 

n u l l à a l ia re, qu'am bonitate est consecùtus) 

tantàque p r o s p e r i a t e usns esset valetùdini! , 

u t annos t r ig inta medicina: non indignisset: 

nactus est m o r b u m , quem initio & ipse k 

mèdici contemsérunt . N a m p u t a r u n t esse te-

nésmon, cui remédia celéria faci l iaquc pro-

ponchàntur. In lioc c ù m tres menses sine ul-

lis dolóribus , p r a e t é r q u a m quos ex curatiò-

iie capiébat, c o n s u m s i s s e t , subito tanta vis 

morbi in u n u m intest inum prorùpit , ut ex-

trémo tèmpore p e r lumbos f i s tu la putr i seru-

HIi 4 p c -
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perit. A t q u e lioc priùs quam ci acc iderct 

posiquàm in dies dolóres accréscere, febrém-

quc acccssisse s e n s i t , Agrippr.m génerum ad 

se arcéssi jussit , & cum en Iy. C o r n É i u m 

B a l b u m , Sextùmque P c d u c a é u m . IIos ut v e -

nisse v i d i t , in cùbitum innixus: quantum, i n -

q u i t , a,ram, diligentiämque in valetudini mei 
tuénrta hoc tèmpore adhibierim, cùm voi testes 
Hóteam, nihil opus est pl'tribus verbis commemo-
rare. Quibus quóniam, ut spero, satisfeci, nihilque 
reliquifeci, qttod ad sanàndum me pertittéret, 'ré-
liquum est, ut egomet mihi cónsulam. Id vo's ig-
noräre nólui. Nam mihi slat. Here morbum desi-
nere. Namqite his diébus quicquid cibi stimsi, ira 

produxi vitatn, tu eiixerim dolóres sine spc sa-
luti's. Qitetre a vobis peto primiim, ut consilium 

pröbetis tneum ; deinde ne frustra dehortàndo co-
némini. 

N 0 T A S. 
Cinn eompUsset. Habienio cnmplido. 
Non minus dignità! e, quliiit gritiä ,fortundqui. No 

nienos cn «splendor, que en la aceptacion v r i . 
quezas . 

Tan t,:qi,e prosperiate usus esset vaietiidinis. Y ha. 
blcndose mantcnido siemprc con tan robusta sa-
l u d . 

'Nae'tiis est morbum. Tuvo ima cnfcrmedad: le so-

brevino una c n f c r m e d a d . 

Tenismon. Piijos de sàngrc. Estàparece laexplica-
cim 
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tlott mas natural. Tmí.uoí significa extensión• 

Celéria, facilíaque. Caseros, y laxantes. 
Froponebdntur. Se le aplicaban. 
Frastirquam quos ex curatiSne capiébat. Sino los que 

sentía ,recibía quando le curaban. 
Súbito tanta vis morbi in ttnum intestinum prorú-

pit. I.a fuerza de la enfermedad de improviso 
h i z o tal decúbi to : se retiró de tal modo á so lo 
e l v ientre . 

JZxtrímotímporc. Y a en los últimos días de su v i d a . 
Fer lumbosfístulaputris erúperit.Sc le abrió en los 

l o m o í unaf is to la c o r r o m p i d a , agangrenada. 

2n dies dolóres acrísccrc. Que cada día se le aumen-
taban los dolores. 

In cúbitum itínlxus. Kecostado sobre la cama. 
In valetúdine mea tuinda. E n curarme esta enfer-

medad: cn recobrar ini salud. 

Adhtbúerim. l ie puesto. 
Jsihí.'que réliquifeci. Y nada he d e j a d o por hacer. 

Méliquum est. Resta. 
JW/ti stat. T e n g o determinado: estoy resuelto. 
A'ere morbum desínere. A no dar mas cebo ¿ la 

enfermedad, esto es, «t no comer,para que no to-
me mas cutrpo la enfermedad. 
Namque his ditbus quidquid cihi surnsi, ita pro-
duxi vitarn, ut aúxerim dolóres. Pues aunque el 
alimento de estos días me ha dilatado la vida, 
me ha aumentado los dolores. 

be frustra dehortándo conemini. Que no os canséis 
e n disuadirme esta m i resolución: no os e m p e -
ñéis cn yano en que yo tome mas al imento. 
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C A P I T U L O X X I I . 

H a e o r a t i ô n e h a b i t a , t a n t a c o n s t a n t i ^ v o -

c i s al igue v u l t û s , u t non e x v i t a , seti e x d o -

m o in d o m u m v i d e r é t u r m i g r a r e ; c u m q u i -

d e n i A g r i p p a e u m flens, a t q u c O s c u l a n s , o r à -

r e t a t q u e o b s e c r à r e t , ne ad id, qnod natura 
cógeret, ipse quoque libi aceleraret ; & quóniani 
lum quoque posset tempòribus super esse, se libi 
suisque reservare! -, p r e c e s e j u s t a c i t u r n a s u i 

o b s t i n a t i ò n e c o m p r è s s i . S i c c ù m b i d u u m c i -

b o se a b s t i n u i s s c t , s ú b i t o f e b r i s d e c é s s i t , l e -

v i ó r q u e m o r b u s e s s e c o e p i t . T a m e n p r o p ó -

s i t i i m nihi lo séc i i i s p e r é g i t . I t a q u e d i e q u i n -

t o , p o s t q u a m id c o n s i i i u m i n i e r a t , p r i d i e K a -

l é n d a s A p r i l i s . C n . D o m i t i o , C . S ó s i o C o s s . 

d e c é s s i t . E l à t u s e s t in l e c t i c u l a , ut ipse p r a e -

s c r i p s e r a t . s ine u l l a p o m p a f ú n e r i s , c o m i t á n -

t i b u s ò m n i b u s bonis , m á x i m a v u i g i f r e q u é n -

t i â . S e p u i t u s e s t j u x t a v i a m A p p i a m , ad quan-

t u m l á p i d e m , in m o n u m é n t o Q . C a e c i l i i 

a v ú n c u i i s u i . 

N O T A S . 

fíac oratiône bibita, Habiendo hecho A t i c o cita 
oracion: habiendo d i c h o esto à tus amigos. Lucia 
Cornelio Balbo,¿Sexto Peducci, y à su yerno Agri' 
[a. 

Tan-
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Tanta constántiá. C o n tanta firmeza: entereza. 

JEt quòniam tum quoque. Y supuesto que enfermo 
c o m o estaba. 

Posset tempòribus superísse. Podia aun v i v i r mas 
tiempo. 

Treces ejus taciturna sua obstinatiòne compres si t. 
E m p e ñ a d o en no tomar al imento, le tapó la bo-
ca con no responder à las súplicas que A g r i p a le 
hacia: no h i z o caso de su súplica con un obstina-
do si lencio: con un obstinado silencio le o b l i g ó 
¿ no proseguir su súplica. 

Febris decéssit. C e d i ó , bajó m u c h o la calentura. 
Leviórque morbus esse coepit. Y empezó à mejorar 

de la enfermedad. 

Propósitum perégit. Se mantuvo firme en su reso-
lución: l l e v o adelante su resolución. 

Die quinto postquam id cons'Uium iníerat. A los c in-
c o dias d<? haber t o m a d o esta determinación: es-
te empeño: esta resolución de no tomar alimento. 

Pridie Kakndas Aprilis. E l dia treinta y uno d e 
M a r z o . Vea se el modo de contar , que tenían los 
Romanos , que está antes de los índices. 

Cn. Domitio, C. Sósio. Coss. decéssit. M u r i ó sien-
do Cónsules Cneo D o m i c i o , y C a y o Sosio: en el 
Consulado de C n e o D o m i c i o , y Cavo Sosio: esto 
es en el ano 701 de la fundación de Roma. 

Flatus est. Le l levaron à enterrar. 
In lecticula. E n una litera cubierta de luto , de la 

qua! usaban los Romanos , para enterrar a los 
Nobles. 

Ut ipse praescripserat. C o m o él mismo habla man-
dado. 

Má-
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Máxima vulgi frequentiá. Con un muy grande con-

curso del vulgo: esto es de ¡agente plebeya. 
Juxta viain Appiam. J unto al camino Apia, elqual 

tomó el nombre de Apio Claudio, que le hito. 
Ad quintum lápidem. A cinco millas de Roma. Te-

nían por costumbre los Rímanos señalar cada mi-
lla con una pudra, como hoy vemos señalados los 
quartos de legua en los nuevos caminos , que va* 
ti los Reales sitios en nuestra España. 

J.1 monumento, En el sepulcro* 
Q. Caecí/ii avúnculi sui. De su tio Quinto Cecilio. 

HACTENUS DE VITIS VIR0RUM 
IIXUSTRtüM 

CORNBLll iVEPOTIS. 

L a s 
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J L s a s noticias qtte sobre talentos y sester-

cios doy en el discurso de esta obra e s t á n 

tomadas del Compendio de Ant igüedades 

Romanas , que dio á luz D o n Francisco P e -

r e z Pastor. P e r o habiéndome dado Don A n -

tonio B a r r i o ( s u g e t o bien conocido por sil 

m u c h a instrucción en esta y otras materias) 

otro modo de conocer el v a l o r de las mone-

nas G r i e g a s , y R o m a n a s . que ha sacado d e 

varios A u t o r e s , me h a parecido muy conve-

niente ponerle aquí por ser muy acomodado, 

é instructivo para los niños. 

D i c e , pues, este sugeto, que la D r a c l i m a 

A t i c a , y el Denar io R o m a n o deben servir de 

regla, para conocer el valor de todas las mo-

nedas. Entre varias opiniones elige la media, 

dando asi a la D r a c l i m a , como al Denar io el 

valor de dos reales nuestros; porque este mo-

do de contar es el mas fácil , y por consiguien-

te el mas acomodado para los niños. 

L a proporción entre el oro y la plata ha va. 

r iado mucho con los t iempos, y para la antigüe, 

d a d se p u e d e seguir la de d i e z uno. E n cu-

yo supuesto é inteligencia , d e las monedas 

Griegas it cobre. 
E l Obolo A t i c o valia 1 1 1 - 3 mrs. de vellón. 

L a 
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L a D r a c h m a A t i c a 6 Obolos de plata. 2 rea-

les de vellón. 

L a M i n a A t i c a too D r a c h m a s . 2 0 0 r e a l e s de 

vel lón. 

E l T a l e n t o A t i c o 60 M i n a s . 12 mil reales 

de vellón. 

L a M y r i a d e 10 mil Drachmas . 20 mil reales 

de vel lón. 

De oro. 
E l Stater A t i c o val ia 20 Drachmas . 40 rea-

les de vel lón. 

E l D a r i c o , moneda de los P e r s a s , y el Plii-

l ippeo ó Phil ippo, moneda de los Lacede-

monios, valían lo mismo que el Stater . 

E l Talento de oro 10 de plata. 120 mil rea-

les de vellón. 

Romanas de cobre. 

E l A s val ia al principio la décima parte de l 

Denar io 6 4 - 3 mrs. de vel lón. D e s d e el 

año 5 3 7 de R o m a , valió la d é c i m a sexta 

parte de l Denar io 4 ' - 4 " i rs . de vellón. 

A l principio se labró del peso de 12 onzas, 

que era el de la libra Romana. D e s p u e s se 

labró del peso de 2 onzas. E l año 5 3 7 se 

empezó 11 labrar del peso de una onza; y 

últ imamente del de media. 

A 
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A esta correspondencia las partes del A s en 

peso y valor . 

Modo de entender las cantidades. 

Quando se halla en los A u t o r e s mille aeris. 
duo millia aeris &c. se lia de entender mil 

A s e s , dos mil A s e s , en donde algunos su-

plen librirum : esto es, mille librárum aeris. 
Porque antiguamente cada libra de cobre 

correspondía h un As. Este modo de lia7 

blar permaneció posteriormente, quando el 

A s se labraba de menos peso. 

Quando se hal lan los adverbios numerales dè-
citi, ¡indicies, vicies, tricies ¿re. se suple 

Ve plata. 
E l Denar io val ia 2 reales de vellón. A l prin-

• ripio val ió 10 A s e s , y desde e l año 5 3 7 

16 Ases . 

E l Quinar io un real de vellón. 

E l Sestercio ( S e s t í r t i u s m a s c u l i n o ) l a q u a r t a 

' parte del D e n a r i o 1 7 mrs. de vellón. 

Ststírtium neutro significa una cantidad que 

valia mil sestercios 500 reales de vellón; 

De aro. 
E l A u r e o val ia 2 5 D e n a r i o s 50 reales de vel lón. 
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cernina míllia. v. g. Pieles 11 5 se entiende 

dictes centena millia sesiírliúm : diez veces 

cien mil sestercios , ó un millón de ses-

tercios. 

Valor de las cantidades que se hallan en ¡os Au-
tores Latinos, reducidas d reales 

de vellón. 

E u los supuestos dichos es fácil a jus far el 

Valor de las cantidades de moneda, que se 

hallaren en los Autores Latinos. 

Q u a n d o el -De na rio valia 10 A s e s , ¡ de 

estos corresponden it un real de vellón, con que 

partiendo el número de Ases de qualquieta 

cant idad por 5 , sabremos los reales de ve-

llón que vale . 

.Desde el año 5 3 7 val ió el .Dcnario 1 6 

A s e s ; y í! d e estos corresponden ii un real de 

vel lón , con q n e el número de Ases partido 

por 8 dará los reales de vellón. 

E l Sestcrcio val ia medio real de ve lkm: 

con la mitad de l número de Sestercios es el 

de los reales, v . g. Vecen; míllia 1 1 5 . D i e z 

mil Sestercios, q u e son 5 mil reales de vellón, 

V asi de las e e m á s cantidades. 

L o s Ta lentos y A l i n a s son fáci les de a j u s -

f a r . 

Ltt-
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lugares en que Nepote halla de Talentos. 

M i l c . c. 7 . 50 tal . hacen 600 mil reales de 

ve l lón. 

T b é m . c. 10. 50 tal . hacen tíoo mil reales de 

ve l lón. 

A r i s t . c. 30. 460 t a l . hacen 5 millones 520 

mil reales de vellón. 

A i c i b . c. 9 . 50 tal . hacen 600 mil reales de 

ve l lón. 

C o n . c. 4. j o ta l . hacen 600 mil reales de 

ve l lón. 

T imoth. c. i . 1200 tal . hacen 14 millones y 

400 mil reales ríe vel lón. 

Idem. c. 3. i 00 tal . hacen 1 millón y 200 

mil reales de vel lón. 

I d . c . 4. t o t a l , hacen 120 mil rea les de vellón. 

E p a m . c . 4 . 5 ta l . hacen tío mil reales de vel lón. 

A g e s . c. 8. 220 t a l . hacen 2 millones Ó40 

mil reales de vel lón. 

• Modo de contar tos dias del mes que tenían los 
latinos. 

Dividieron el año en doce m e s e s , de los 

q 11 a les A b r i l , J o n . Sept. y N o v . tienen 30 

dias, F e h . 2 8 , y quando es Bisiesto 29: los sie-

te restantes 31 dias. C a d a mes le dividieron 

Ii <11 



t » tres partes, es a saber, en Kalendas, No-
nas é Idus, que eran tres días solemnes que 
lenian en cada mes. 

El primer dia de cada mes se llamaba K a -
lendas , y en Lat ín se dice Kalindii Sanu&riv, 
I'eb ruirii. Mírt'ti, &c. en M a r z . M a y . Jul. y 
Oct . las Nonas son h 7, y se dice Nonís, y los 
Idus !l 15, y se dice Idibus: en los ocho res-
tantes las Nonas son á 5 , y los Idus h 13. 
E l dia antes de las K a l e n d a s , Nonas é Idus 
de cada mes se dice: iridie Kalendírum l. Ka-
lindas, Konárttm, /. Nonas, Iduum , ¡. Idus, y 
un dia despues Poslrtdu, 

Se debe advertir que las Nonas en los 8 
meses 110 tienen mas que quatro dias, empe-
zando ít contar desde el dia 5 , que es el mis-
mo de las Nonas hasta el dia 2 de aquel mes; 
porque el primero es el dia de las Kalendas. 
E11 los otros quatro se empezará á contar des-
de el dia 7 hasta el dia 2. Los Idus se em-
piezan á contar en los ocho meses desde el 
dia 1 3 , que es el mismo de los Idus hasta 
el dia 6-, porque el 5 es e l de las N o n a s : y 
en los otros quatro desde el dia 15 hasta el 8; 
purque el siete es el de las Nonas. Y las ¡Ca-
lendas se empiezan á c o n t a r desde el primer 
<;ia de cadames hasta el 14 délos 8, y hasta el 
16 de los 4; porque el 15 en estos , y el 1 3 

en 

en aquellos son el dia de los Idus. Y asi sa 
ve claramente que contaban al r e b é s , em-
pezando desde el primer dia de cada mes, 
y concluyendo en el dia dos del mes antece-
dente. 

Débese tener también presente, que qnan-
do se encuentra en los A m o r e s la cuenta he-
cha por Nonas se ha de contar desde el mis-
mo dia que se halla escrito, hasta el dia de 
los Idus , y ¡i los que salgan se ha de añadir 
«no. v. g. 3 Non. Oct. diré: desde 3 de Octu-
bre hasta 7 van 4 , y uno que añado son 5: 
porque , quando la cuenta está por Nonas, 
no se puede pasar del día de e l las: y quan-
do está hecha por I d u s , no se puede pasar 
del dia de ellos. Exemplo para los Idus. 7 
Idus Mart . diré desde 7 de Marzo hasta 15 
(que es el dia de los Idus) van 8, y uno que 
añado, son 9. 

Con las Kalendas se hará siempre la cuen-
ta por el mes antecedente, contando desde el 
misn.o dia que se halle en el Autor hasta el 
(iltimo dia del mes que precede al que se ha-
lle escrito, añadiendo dos. v. g. Décimo octavo 
Kalendaium, i. Kalendas Api-dis (que se hallará 
por números Romanos asi X V I I I ; ó por Cas-
tellanos asi 18) haráse la cuenta , diciendo: 
desde 18 de Marzo hasta 31 van 1 3 , y dos 

l i 2 que 



5 "ó 
q u e s e a ñ a d e n , s o n 1 5 ; c o n q u e X V I I I Kal. 

stprii.quiere d e c i r á 1 5 d e M a r z o . L a p r u e b a : 

d e s d e e l 1 5 ( q u e e s e l d i a q u e s e s a c a ) b a s -

t a 3 1 d e M a r z o , v a n 1 6 , y d o s q u e s e a ñ a -

d e n s o n 1 8 , q u e e s e l d i a q u e s e h a l l a e n e l 

A u t o r . 

D e e s t e m o d o n u n c a p u e d e e r r a r e l n i ñ o : 

y p a r a m a y o r s e g u r i d a d , g o b i é r n e s e p o r l a 

T a b l a s i g u i e n t e . 

T A -

S O » 

T A B L A 

De las Kalcndas, Nonas c Idus 

de los meses. 

J*>.Oct. Ftírúar. F(*r«ir. 

T>t:enb. ¿UY.MA¡. Serr.btv. Eilitíiui 

' Kalcndis. Kalcnd. Kalcnd. Kalcnd. Kalcud. 
; 4 Non. 6 N'on. 4 Non. 4 Non. 4 Non. 

i 3 Non. f Non. 3 Non. 3 Non. 1 Non. 
< Prid. Non. 4 won. Pr. Non. Pr. Non. Pr.Non. 
1 Nonis. 5 Non. Nonis. Nonis. NODÍs. 
_ s idu». Pr. Non. S Idus. * 'dus. s lààs. 
' 7 Idus. 7 Idus. 7 Idus-' 7 Idus. Noms. 7 Idus- 7 Idus. 7 Idus-

6 Idus. E Idus. 6 Idus. 6 Idus. 6 Idul. 

; 5 Idu?. 7 Idus. ? Idu». f Iduï. í I¿US. 
0 4 idiU- 6 Idus. 4 Idos. 4 Idus. 4 :di». 

*i 3 Idus. ! Idus. -Î Idus. 3 Idus. ; Idus. 
*2 Prid. Idus. 4 Idus. Pr. Idus. Pr. Idus. Pr. Idus. 

»3 Idibití. 3 Idus. Idibus. Idibus. Idibus. 

14 1? Kal. 1\ Idus. iS Kal. ¡6 fCal. 16 Çal* 
ís Ka!. Idibus. 17 Kal. l í ICal. • r /(ai-

16 f Kal. 17 Kal- Kal. 14 Ça?- t4 W 
>7 16 Kal. 16 Kal. if Kal. /$ ¿<al. 13 /Cal-

i( Kal. ir Kal. 14 Kal. IÍ ÍCal. /2 .Val-
1? 14 Kal. .4 Kal. 1$ Kal. .1 /(al. 11 /Cai-
so 13 Kal. >3 Kal. .2 Kal. 10 /.[al. ro/Cal-
í i 12 Kal. x: Kal. : i Kal. 9 9 KM-
zi 11 Kal. 11 KJl. 10 Kal. * « a h 8 /Ca! 
i j 10 Kal. 10 Kal. 9 Kal. 7 «[al. 7 A[al 
a* 9 Kal. 9 Kal. i Kal. r. Ka!. 6 /(al 
í í 8 Kal. S Kal. 7 Kal. 6 Kal. í /Cal 
26 7 Kal. 7 Kal. 6 Xa'. í t a l . 4 
27 6 K.'l. 6 Kal. I Kal. 4 /Cal. 5 /Cal-
28 í Kal, f Kal. 4 Kal. 3 í'al. p. /Cal-
29 4 Kal. 4 Kal. i Kal. Pr. Ka'-
j o 5 Kal. 5 Kal. Pt. Kal. 

Pr. Ka'-

J» Pxid. Kal. Píid, 

ü i sica* 
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q u e s e a ñ a d e n , s o n 1 5 ; c o n q u e X V I I I Kal. 

stpríi.quiere d e c i r á 1 5 d e M a r z o . L a p r u e b a : 

d e s d e e l 1 5 ( q u e e s e l d i a q u e s e s a c a ) h a s -

t a 3 1 d e M a r z o , v a n 1 6 , y d o s q u e s e a ñ a -

d e n s o n 1 8 , q u e e s e l d i a q u e s e h a l l a e n e l 

A u t o r . 

D e e s t e m o d o n u n c a p u e d e e r r a r e l n i ñ o : 

y p a r a m a y o r s e g u r i d a d , g o b i é r n e s e p o r l a 

T a b l a s i g u i e n t e . 

T A -

S O » 

T A B L A 

D e l a s K a l c n d a s , N o n a s c I d u s 

de les meses. 

7-ur. ^ - r . FÙTÙAr. F(*r«ir. 

T>t:enb. Serr.btv. Diutxxti 

' Kalcndis. Kalcnd. Kairnd. Kalcnd. Kalcud. 
; 4 Non. 6 N'on. 4 Non. 4 Non. 4 Non. 

i J Non. f Non. 5 Non. } Non. 1 Non. 
< Prid. Non. 4 won. Pr. Non. Pr. Non. Pr.Non. 
1 Nonis. 5 Non. Nonis. Nonis. Non^s. 
_ s idu». Pr. Non. S Idus. * 'dus. S Idus. 
' 7 Idus. 7 Idus. 7 Idus-' 7 Idus. Noms. 7 Idus- 7 Idus. 7 Idus-

6 Idus. E Idus. 6 Idus. 6 Idus. 6 Idui. 

; 5 Idu?. 7 Idus. ? Idu». f Iduï. í I¿us. 
0 4 idiu- 6 Idus. 4 Idos. 4 Idus. 4 :di». 

*i J Idus- ! Idus. -Î Idus. i Idus. ; Idus. 
*2 Prid. Idus. 4 Idus. Pr. Idus. Pr. Idus. Pr. ¡das. 

»3 Idibttí. i Idus. Idibus. Idibus. Idibus* 

14 1? Kal. 1\ Idus. iS Kal. ¡6 Ç.1I. 16 A âl* 
ís Ka!. Idi'pu*. 17 Kal. l í íCal- • r /(al-

16 f Ka!. 17 Kal- Kal. 14 ^a!. t4 /Cal* 
>7 16 Kal. 16 Kal. if Kal. /$ ¿(a!. i ¡ /Cal-

i( Kal. ir Kal. 14 Kal. IÍ ÍCal. /2 .Val-
1? 14 Kal. .4 Ka!. 1$ Kal. .1 /(a!. 11 /val-
so ¡i Kal. IJ Kal. .2 Kal. 10 i ó A:al-
ÍI 12 Kal. x: Ka!. : i Kal. 9 'Cal. 9 KM-
zi 11 Kal. 11 KJl. 10 Kal. * « a h 8 /Ca! 
i j 10 Kal. 10 Ka!. 9 Ka!. 7 K»I- 7 M 
a* 9 Kal. 9 Kal. i Kal. f. \'al. 6 /(al 
ÍÍ 8 Kal. S Kal. 7 Kal. 6 Ka!. í /Cal 
26 7 Kal. 7 Kal. 6 Xa'. í Çal. 4 
27 6 K.'l. 6 Kal. I Kal. /Cal. 5 /Cal. 
28 í Kal, F Kal. 4 Kal. 1 í'al. 1'. M -
29 4 Kal. 4 Ka!. I Kal. rr. Ka'-
j o 5 Kal. 5 Kal. PT. Kal. 

rr. Ka'-

j» Piid. KaL Píid, 

ü i sica* 
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S i e n d o e l L a t i n d e C o r n e l i o t a n p u r o co-

Ilio e l q u e m a s : p a r a ios q u e q u i e r a n i m i t a r 

s u e s t i l o , m e lie t o m a d o e l t r a b a j o d e e n t r e -

s a c a r l a s p r i n c i p a l e s f r a s e s , p o n i e n d o l a s C a s -

t e l l a n a s m a s e x p r e s i v a s d e s u s e n t i d o , q u e e s 

d o n d e e s t r i v a t o d a l a d i f i c u l t a d . P o n g o d o s 

I n d i c e s : el p r i m e r o d e l a s f r a s e s C a s t e l l a n a s 

c o n l a s c o r r e s p o n d i e n t e s L a t i n a s , y c i t a s d e 

l o s l u g a r e s d e e s t a s p o r v i d a , y c a p i t u l o : y e l 

s e g u n d o d e l a s f r a s e s L a t i n a s c o n c í a d e laS 

q u e l a s c o r r e s p o n d e n e n C a s t e l l a n o . E n e l 

p r i m e r o e l p r i m e r n ú m e r o s e ñ a l a la v i d a , y 

e l s e g u n d o el c a p i t u l o . V a n n u m e r a d a s t o d a s 

l a s f r a s e « , p a r a q u e , v i s t a l a L a t i n a , se e n -

c u e n t r e f a c i l m e n t e l a c o r r e s p o n d i e n t e C a s -

t e l l a n a p o r e l n ú m e r o y l e t r a i n i c i a l , 

i A 

5 " 3 

A 
1 A . la inclemencia: Sub Alvo. Otros leen: Sub 

di?. Paus. 4. 
I Abatir el excesivo dominio de alguno. Imvotén-

tem alicújuSdóminalwnem refringen. Lys.6.1 
3 Abocarse con alguno. Cólloqui cum áliqitc. 

Pans. 4. a. 

4 Abrir una carta. Epístolas vincula lacerárc. 
Otros leen. Laxare. Paus. 4. 4. 

5 Acercarse mas a las murallas. Próprius muros 
accederc. A'lilc. 1. 7. 

6 Acobardarse con los negocios. Rerurn cura 
frangí. Dion. 10. 7. 

7 Acometer. Vide Atacar. 
y Acomodarse ^ las costumbres de otros. Aliórum 

more fungí. Con. 9. 3. 

9 Acomodarse al genio de otros. AliSrum stúdiis 
iuservíre. Ale. 7. 11. 

10 Acomodarse A, con los tiempos. Inservire tem-
póribus. Ale. 7. 1. 

II Acordarse de las desgracias del tiempo pasado. 

2 l e m i n i s c i p r í s t i n i tímporis acerbitáiem. Ale. 
7. 6. 

12 Acusar á alguno. Fácere áliquemreum. Ale. 7. 
4. Vocáre áliquem in crimen. Timot. 13. 3. 
Crímini daré. Epam. i * . 8. 

13 Adquirirse grande autoridad. Const'túere sihi 

magnam auctoriidtem. Con. 9. Enemigos. 
lio mines stiis rebas abálicnávf. Ages. 17 1. 

14 Afanarse. Vide Solicitar. 
15 AJustar la pazi Vide Hacerla'. 

l i 4 A l 
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>6 AI anochecer. Vespefascénte cueto, Pelop. ifi. 
i . Prima noeti. Bum. 18. 9. Tenebris abòr-
ti s. lfcid. 

17 A ! entrar en la juventud. Ineunte ado/escintia. 
A l e . 7. 9. 

18 Amaria verdad. THÜgens esse veritáús. Epain. 
' v 5. 

>9 Aplicarse todo al gobierno de la República. 
Totum se tiare keip. Them. 9. 1. 

a o Aprestar. Vide Prevenir. 

51 Apresurarla m u e r t e . M a t a r á n m o r t e m . Cbabr. 

A 

aa Apretar.! los enemigos. Acriùs instare tòsti.. 
b"S. Eunt. iS.4. Premerederihsadversarios. 
Han. 1 3 . 1 1 . 03 Aprovecharse de las ocasiones. Tempòribus uti. 
Ep. 13. 3. 

04 Apuntar las cosas. Summas rerum attingere* 
Pel. 16. i . 

5 ; Armar traiciones. Insidias fice re. Ale. 7. 8. 
=6 Arder en ira. Irá eliciti Phoc. 19. 4. 
-7 Asalariar. Mercéde condácere. Pròlogo. 
58 Asistir i las ¡untas del pueblo. In conciinem 

pópuh prodire. Them. 1. 1 . 
5 9 Aspirar J mayores cosas. Majares appétere res. 

Paus. 4. 
30 Aspirar .V ia tiranía. Tyránnidem coacupUccre. 

A l e . 7. 7 . 

31 A t a c a r al e n e m i g o . Inferre signa. D a t . 1 4 7 . 
r " A t c " - o r ì z a r à a l g u n o . Añcui timó rem injicerc. 

Alo. 7. ' 

33 Atender a su defensa. Attèndere únimm adca-

vìn-

S" 5 
venduta. Ale. 7. 

34 Atender.á los nogocios de casa. Daré 'operan 
rei fjmüitSri. Atic. a5. 4. 

35 Atraer. Vide Inclinar. 
36 Atravesar a uno con la espada. Aliquem ferro 

trasfigere. I)At. 14. 
37 Atribuir a vicio alguna cosa. I'ónerc áliquidln 

vitiis. Ep. 1?. 1. 

38 Avistarse. In conspectum veníre. Dar. 14. 11. 
Ponerse en presencia, delante. Con. <?. >3. 

Ayudar á alguno* Subsidio alícui veaíre.Milc. 

x. 5, 

3 > 

j B l o q u e a r la c i u d a d . Urlem óperibus claíndere. 
Epam. 1 5 . 3 . 

4 Brillar por sus prendas. Virtútibus elucére. 
Paus. 4. 1. 

3 Bueno para todo. Ad cvnnes res aptas. Ale . 7. 1-
4, Burlar al General. Lnp¿ratóri yerba dure. Han. 

03. i . 

C a e r en sospecha de alguno. Tu suspiciónein 
cádere alien)us. Paus. 4. o. 

Caer en poder, en manos del .enemigo. In hós-
tium venire potestduw. Lys. 6. 1. con dati-
vo. Qttod nóbilis. re.r in potcstñizm ittopinán-
ti. venera:. Cayó en manos de quien uo pen-
saba. Dat. 14.4-

CaCr en. odio de alguno. Insíderain ikvídlam ali. 
cújus. Cini. $• 3. Inódiumperv¿n:rc.L)'S.6.1. 

C a -
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4 Caminar. Vide Viajar, 
s Casarse. Uxórem ¿ácere. Epam. i f . 4. Casarse 

segunda vea. Vxirem redúcere. Dion. 10. 6. 
6 Causar risa. Risum concitare.' Han. 33. 
7 Ceder. Daré manas. Han. 23. 1. 

8 Cegar. Láminaoculírum amaterc. Timol. 20.4. 
9 Celebrar juntas secretas sobre puntos de reli-

gión. hl domo alie¿jus fácere mxstiria. Ale. 
7• V 

10 Combatir con las armas en las manos. Arrnis 
contenderé.^ Clm. 5. 3. con los de la armada. 
Cum clasiáriis conflígere. Them. a. 3. 

n . Cometer algún delito. A/iquod scelus admitte. 
re. Ep. 1 6. 

12 Competir mutuamente. Inter se obtrectdre. 
Arist. 3. 1. 

13 Competir con alguno sobre la primada. De 
principátu cum áliqaocosítindere. Arist. 3. 1. 

14 Condenar \ alguno á pena pecuniaria. Mulctá-
re á/iquem pse/miá. Milo. 1 . 7 . 

j ; Confiscar los bienes, y venderlos en pública al-
moneda. Bonttpubticáre. Ale. 7. 4. 

16 Congeturar con prudencia lo por venir. De f u . 
turis ca/idissirne conjíccre. Them. », 1. 

17 Conjurarse. Vide Hicer conjuración. 
18 Correr de tropel. Confiere. Ale. 7. 1. 

19 Corresponder i los beneficios recibidos. Red-
deregrátiam pro miráis. Them. 2. 8. 

20 Crecer en edad. F.eri robistior. Ale. 7. 2. 
Cuidar, atender. Esse occupátus. Ale. 7. 8. 

22 Cuidar de los negocios de'casa. Vide A t e n , 
der. 

C u m -
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23 Cumplir las promesas hcchas à Bios. Solver* 
vota. Lys. 6. 3. 

D 
1 D a r à uno una cosa para que la guarde. AH-

quid alicui crédere. Milc. 1. 3. 

2 Dar audicncia. Dare Aditutn conveniindi. Paus. 

4 - 3 -
3 Dar alguna cxcusa ò disculpa. Causam interse-

rere. Milc. 1. 4. Interpónere iiliquam cau-
sam. Them. c. 7. 

4 Dar batallanaval. Face re prazlitim navale. Han. 
<13. 10. 

5 Dar caza à uno. Vide Ir cn scguìmiento. 
6 Darcomision à a'guno. Alieni ntgòùum dare. 

Dion. 10. 8. 
7 Dar de espuclas al caballo. Fquum concitàre. 

Dar. 14. 1;. 

•8 Dar ci voto. Ferre sujjràgium. Eum. t8. 5. 
9 Dar gracias de palabra. Agere grJtias. Timol. 

20. 4. 

10 Darlas de corazon. Jlabcre gràtias. Ibii. 
11 Dar gusto à alcuno; Girere mortai alieni. Them. 

2. 7. Gcrere more.n voluntàti àlicùjus. Dat. 
14.' 

i a Dar la batalla. Vide Presentarla. 
13 Dar largas lo mas que scr puede. Tcmpus quìirn 

longissimè ducere. Them. 2. 7. 
14 Dar liberi ad. Missum furi ,flcere.V,um. I8. IT . 
15 Dar palabra alguno. Darejidutn aliati. Han. 

23. 2. Dat. 14. 11. 
.< i D a r -
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16 Darse, Vi de Aplicarse. 

1 7 ° p " u U n l r a t ° d C R C > * V " a W r á t u rí¿'°-
18 Dar sospecha: en que sospechar. SuspUiónen 

praebére. Dat. 14. 1 ,. i'Jrere. Ibid. 12. 
19 Declarar la guerra. Sella«, «,//„; ¿ „ g « « , 

Them. 8. A le . 7 . y. 
20 Dedicarse. Vide Aplicarse. 

Defender. Vide Socorrer. 
Defender su reputación. I)e fama dimicíre: 

i i ínot. 13. 

• D e ^ n a c i ! e en juicio. Ulcere causarse suam. 
•limot. 13.4. 

24 Descubrir. Vide Manifestar. 
»5 Descuidar de la hacienda. Kem famUUrem nc 

g'igcre. Them. 2. 1. 
26 Desear con ansia. Vide solicitar. 
97 Desdecir de una persona principal. Abtsse a 

personaprincipis. Epani. ir. :. 
23 Desde que el mundo es mundo. Pea binúnum 

memoream. Aris . 1. Los Revés. 21. , . 
49 Desembainar la espada. Tctum mudare vagina. 

Dat. 14. 
50 Detestar. Vide Maldecir. 

3 ' Dexar el negocio i la voluntad de otro. Permit-
iere rem arbitrio alicújus. Han!. 22. 1. 

32 Uexar las cosas para mañana. Res ¡a cristianen 
«'ferré. Pelop. 16. • 

33 Dexar. Vide Escribir. 
3+ Dexarse llevar de la ira. Vide Arder. 

dolor " C V a r ^ ' J V ' J < : c " " ' c S « « a l 

D e -
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36 Dexarse llevar mas de la Iraque del bien co-

mun. ì'ius irae, quìi/a milititi communipa. 
reie. A le . 7. 4. 

37 Dilatar las cosas. Vide Dexarlas. 
38 Diferir las cosas. Vide Dexarlas. 
39 Dilatare! tiempo lo mas que ser puede. Vide 

Dar largas. 
40 Disciplinar el exe'rcito. Erudire cxcrcitum dis-

ciplina militari. Iphic. 1 1 . 2 . 
41 Disponerel viagc, la mareba. Iter comparire. 

Ale . 7. 10. 
42 Disponei las tropas. Cópiaspar/ire. Dat. 14. u . 
43 Durar poco una cosa. Aliquid non nimis essi 

diutùrnum. A le . 7. 7 . 

E 
1 K c h a r la culpa de todo à alguno. Omtiem cau-

sane in ilique.n transferre. Kpam. 17. 8. 
2 Echar la voz. in vutgus edere. Dat. 14. 7. 
3 Echar \ uno mcnos. A/iquem desiderare. Cim. 

5- 4-
4 Embarcarse. In navem ascéndere. Thein. 8. 
f En la careel , cn prision. In vinculis pubticis, 

Cini. 5. 1. 
6 En lo succesivo, en adelante. Pòstero tempore. 

Aris. 3. 
7 Encargar. Vide Dar comision. 
8 Encomcndar i la posteridad. Vide Escribir. 
9 Enemistar se Con algunù. Susciper» inimicitiam 

cum ¿/¡quo. Dat. 14 11. 
10 Enganar. Vide Burlar. 

E n -
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j i Enriquecer a alguno. Dividís álíquem ornáre. 
Thcm. 2. 2. 

12 Ensangrentar las manos. Manus cruentare. E p . 
i 10, 

13 Ensalzar. V i d e A l a b a r . 

Í4 Entibiar la devocion. Reltgiónem minúere. A g . 
17. 4. 

Entrar en gracia de a lguno. Magnam iniregrá« 
tiam ab áliquo. A le . 7. 9. 

Jí) Entregarse al dolor. Indulgiré dolóri.Rcycs.21.1 
17 Escapar de la cárcel. £x vincula publicis ejjú-

gere. Paus. 4. o. 
i 3 Escapar de l pe l igro que amenaza. Impenden-

te m evitare tempestátem. A le . 7. 4. 
19 Escribir . Memoriaeáliijuidpródere. T h e m . 2 . 10. 
a o Kstar alerta. V i d e A t e n d e r . 

21 Establecerse. Domicílium sibi constitúere.Thc m . 
2. 10. 

a a Estar e m p l e a d o en la milicia. Mi,ñus militárt 
fungí. l)at. 14. 2. 

23 Estar en algún lugar . V i d e Habitar. 
0 4 Estarse en el exército. V i d e ¡Militar. 

2 5 Estar en el m a y o r auge. Máxime jlorére. C i n t . 
3 " 

20 Estar e n f e r m o de cuidado. Morbográviter cen* 
fiietári. Üion. 10. 2. 

27 Estar lexos de l interés. Abes se h cupiditáte pe-
cííniae. A t i c . 2?. 1 2 . D e la compañía del de-
lito: de ser c ó m p l i c e en el delito. A societd-
te sccens. T i m o l . 20. 1. D e la vanagloria . 
Ab inso/entia glóriae. Ages. 17. f. 

28 Estarse en casa, i enere se dotni. Epara . 10. 

E x -
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59 Experimentar favorable à la naturaleza, i s a t i s 
raui fautricem habire. Ages . 17. 8. A d v e r -
sa. Malifcam nancísci. Ibid. 

'30 Exponerse à perder la v i d a . Cápitis perículun 
adire. Timoth. 13. 4. 

F 

1 Favorecer à alguno.¿V«<#rt? alícui.Agcs. 17.2. 
2 Fiar dinero, l'ecúniam crédere. L y s . 6. 1. 
3 Fixar su habitación. Domicílium sibi constitúe-

re. T h e m . 2. 10. 

4 Formar mal concepto de uno. Aspèrgi áliquem 
infàmia, aspèrgere. Ale. 7. 8. 

5 F o r m a r un fiel retrato, hxprimerc imáginem. 
E p a m . 15. 1 . 

G 
1 Grangearse algún amigo. AUque/n sibi conci-

liáre. Them. 2. 10. 

2 Guardar secreto. Celare commíssa. Ep. 15. 3. 

H 
1 Habitar en algún lugar. In áliquo loco versó-

ri. Them. 2. 8. 

2 Hablar. Verba fácere. Thcm. 2. 10. . 
3 Hacer a l ianza , ò l iga con a lguno. Tacere socie-

tátem cum áliquo. Them. p. 8 . Ad alicujus 
societiitem se applicáre. Ar is t . 3. c . 

4 Hacer bien à alg uno. Optimi meréri de áliquo. 
Paus. 4. 4. 

I l a -
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$ Hacer bien su oficio. Saam provínclam lene ad* 
ministrare. A l e . 7 . 4. 

6 Hacer caer en emboscada. la insidias inducen. 
l i a n . 23. 

7 Hacer gente. Martam camparán. Dat . 14. 6. 
D i o n . 10. 4. 

8 Hacer t iente. Aspicere in ¿tele. E p a m . 1 5 . 8 . 
9 Hacer favor. Véniam daré. Paus. 4 . 4. 
30 "Hacerla paz. Bellum cotnpbnere. Han. 23. 6. 
TI Hacer ccntribuir . V i d e Mandar contribuir. 

1 2 Hacer rcbclar toda una provincia. V i d e levan-» 
tar t o i a una provincia . 

1 3 Hacer lo a su gusto , á medida d e su paladar. 
Suo nutu ómnia gérere. L y s . 6. 

1 4 Hal lar causa, mGtivo ,-excusa proporcionada. 

Causam idóneam nancísci. T h e m . a . 6. 
15 Hallarse en un concurso. In celebritAte versári. 

P r o l . 
16 Hacer mal á a lguno. Infirre malum alicul. 

T h e m . a . 9 . 
17 Hacerse a m i g o de a l g u n o . Pirensibiamicíeiam 

cum úUquo. A l e . 7 . 7 . Ad amicítiam alicújus 
acceden. E u m . 18. 1 . 

i 8 Hacerse íntimo a m i g o de a lguno .In intiman: ali-
cújus familiar iiálem pervenlre. Épm.'xS. I. 

19 Hacerse ciudadano. Adsciscere civhátem. A t . 
2* . 3. 

30 H j c e r s e una^cosa cuesta arriba . Aliqnid esse 
grave. Con. 9. 3. 

a i Hacer su defensa en juicio. V i d e defenderse. 
22 Hacer t iro ti a lguno. Aliquem pílere. T h e m . 

1.1. 

H a -
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«3 Hacer tina deuda para pdgae otra. VersúramfA* 

cerei-Af. 2 5 . . a . 
24 Hacer v io lencia à a lguno. Vim alícui ajfirre. 

E u m . 18. 11. 
2 í Hacer una cosa con g u s t o , con buena intención-

liono línlmo-Aliquid fácere. A g e s . 17 . 6. 
16 Honrar a a lguno. Habtre honòrem alicui. Con* 

9. 3. 

1 X g u a l a r à algiino en el trabaio, en las fuerzas . 
Aliquent aerjuiparàre labóre,viribu s.AÌC.j. 11 

2 Incitar à a lguno à rcbc l ion. Aliqtiem solii irai 
re. Paus. 4. 4. 

3 Incl inar à uno à su part ido . Ad suam voluntib-
y tem Ali/fueitUpef ducer e, .Epain. 1 $ . .4».. 

4 I r de capa ca'sda, de mala data , en mal estado 
las cosas. Res male gerì. Han. 23 . 1 . 

5 Ir à menos las fuerzas . Opes senéscere.Ak.7. 
6 Ir en segui indento de a l g u n p . Aliqucm coùsic* 

tàri. T h e m . 2. 2. 4 . . • 

J, ./' . < 
1 J u n t a r al pueblo. Concìónem advocAre. A l e . 7. 
a Juntar las tropas. Copias parére. Dat . 14. n . 

• - . L 

1 Levantar gente. Vide Hacer gente. 
2 Levantar guerra . V i d e M o v e r l a . 
3 Levantar roda una provincia. 2 5 « a a aiaVunX' 

kK r s 
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re regiónem. Han. 22. 2. 
A Levantar estatua. Státuam foriere. At . 2?. 3. 
5 Librar à uno de la muerte. Abintéritu áliqueng 

revocare. Epam. l¡¡. 8. 
C Libertarse de la muerte, ò de la sentencia de 

muerte. Ajudício cápitis discédere. Ep. 1 $.8. 

7 Llevar sus cosas con felicidad, en buen estado, 
Res suas prospere cèdere. Dat. 1 4 . x. 

8 Llevarlas en mal estado. Vide Ir de capa caida. 
9 Llevarse la atención de todos. Omnium òculos 

ad se convertere. Ale. 7. 3. 
10 Llevar calabazas. Ferre repídsam. Paus. 4. 1. 

11 Llevar k debido efecto las ideas. Conátaperfi-
cere. Dion. 10. 8. 

12 Lograr mucho valimiento con alguno. Magnam 
ab áliquo iníre grátiam. Ale . 7. 9. 

M 
I M a l d e c i r á alguno. Aliquim devovirt. Ale . 

a Mandar contribuir con galeras, soldados, dine* 
ros, &c. Naves langas , milites , pecuniam 
impertirÍ: à quien en dat. Con. 9 . 4. 

q Manifestar sus designios,sus pensamientos. Sua 
cogitata paufiare. Paus. 4. 3. Sus secretos, 
ideas, máximas. Saos aperire sensus. Dion. 
xo. 8. 

4 Medir unos sus costumbres por las de otros. 

Aliónos mores ad saos refirre. Epam. 15. I . 
5 Meterá uno en emboscada. Vide Hacer caer. 
ó Militar. 1" nercitu versiti. Cita. 5. 2. 

M i -

S ' S 
7 Mirar por sí. Sibi consLlere. Them. 2. 8. por 

sus intereses. Rebits sais. Lys. 6. 2. 
8 Mohatrar . V i d e Hacer una deuda. 
9 M o r i r . Diem supremum obire. M i l c . I . Vi~ 

tam pónere: ánimam efiáre. Paus. 4 . Ani-
man..emitiere. Ep. I 5. 9. J'iUereJinem vitae. 
T i m o l . 2 0 . i.Kcddere nathraedibitum. Revés. 
21. 1. Ex vita migráre. A t . 2 ; . 22 . Pobre . 
Decédere inpanpertdtc. Ar is t . 3. 3. 

10 M o v e r guerra, liellum concitare. Han. 23. 4. 

11 Mover á risa. Vide Causar risa. 

N 
i N e g a r lo que se pide. V i d e N o salir. 
a iSegar. Iré infícias. E p a m . 15. 10. 
3 N o aspirar a mas. Non-á/nplius requirere. Thras. 

4 N o detenerse. V i d e N o reparar. 
j N o poder detenerse. Morá/idi tan pus non hale-

re. M i l c . 1 . 1 . 

6 N o quedar otra cosa. V i d e N o tener. 
7 N o reparar en cosa alguna. Nuui reí párcere. 

Paus. 4 . 2. 

N o tener discordia con nadie. Non esse in simuU 
tátecum áliquo. A t . 2 5 . 1 7 . 

.9 N o tener estimación alguna. Nullius esse mo-
minti. A l e . 7 . 8. 

10 N o tener otra cosa. Nihilesse super , en lugar 
de superes se. A l e . 7 . 8. 

x 1 N o salir con lo que se pretende. V i d e L l e v a r 
calabazas. 

K k a O b e . 
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O 

a Obedecer. Auditns esse dicto alícui. Iys. 6j¡ 
t . Fácere im perà tu. E uni. 18. 9. 

á Obedecer las órdenes de los Magistrados . Die* 
to au diente.n esse jussis Magistrátuum. A g . 
27. 4 . 

3 Obrar según l e y , según derecho. Agere lege. 
T i mol. 20. 

4 O l v i d a r el amor à la patria. A charitátepátriat 
recèdere. A l e . 7 . 8. 

5 Olvidarse d e la injuria. Nullam adhibíre mema» 
riam contumtliae. A g e s . 17 . 7 . 

6 Oponerse a lguno. Alícui obsíster e.Ages.17.^. 

P 
1 Pasado a lgún t i e m p o . V i d e En lo succesivo, 

2 Pagarselas à uno. V i d e Ser castigado. 
3 Pasar mas adelante. Lóngius progredì. T h e m » 

3 . 
4 Pelear en c a m p o abierto. Acis decérnere. M i l . 

4 ' . \ ' 
$ Pensar . Animo medttári. A g e s . 17 . 4. 

6 P e r d e r el derecho de ciudadano. Civitátam 
arnittere. A t . 2>. 3. 

7 P e r d o n a r à nno la vi Ja . Absolvere áliquent c<S-
pitis. M i le. 1. 7 . 

8 Pleitear con a lguno. Cum áliquo conten tíónern 
l/abére. A g e s . 17 . 1 . 

9 P e r s e g u i r . V i d e Ir en seguimiento. 
10 Poner k uno ea la cárcel publica. Conjicere áli* 

qum 

5 l 7 

quem in vincula pública, M i l c . T. 1 7 . 
U Poner a u n o en libertad. Vmdicáre áliquem in 

liberta ten. Thras . 8 . 1 . 

1 2 Poner en el auto de sentencia. lnscríberein pe-
rículo. Epam. 1 f . 8. 

1 3 Poner enteramente fin á la guerra . Bellum de-
/¿re. A l e . 7 . 8 . 

1 4 Poner las manos en a lguno. Afférre manusalu 
cui. T i mol. no. 1 . 

15 Poner por asiento los gastos. Ferre expensan 
sumtui. A t . 25. 13. 

1 6 Poner por escrito, I'er literaságere. C o n . 9. 3 . 
17 Ponerse delante, en presencia. V i d e Avis tarse . 
18 P o n e r temor. V i d e A t e m o r i z a r . 

1 9 Portarse con soberbia. Elátius segerere. Paus. 

4-
fto Portarse con muchís ima crueldad. Crudelíssi-

me segerere. E u m . t 8 . 6. 
Presentar la batalla. Praéliumcomíttere. M i l c . 

I . 5. 
4 a Presentarse en el teatro. Jnscenam iré, pródc-

re. Prol . 
^ 3 Presentarse a a lguno. In conspictum alicúju9 

venir;. C o n . 3. 3. 
44 Pretender empleos . Honór.ibus óperam daré. 

Cat . 24. 1 . 

4 5 Procurar . Daré óperam. T h e m . 2. 7 . E u m . 
18 . 6. 

t w u i t a r la vida à a l g u n o v iolentamente. V i d e 
Hacer v io lencia . 

K k 3 B e -



S ' 8 

R 
1 Recibir a alguno bajo de su protección. RccU 

pere álíquem in fidem. T h e m . 1. 8. 
ft Rebelarse contra a lguno. Ab áfújuo descíscere. 

A l e . 7 . <?. Dar, 14. 8. Ab alicújus amicítitl 
dificere. Con. 9. i , 

3 Rendirse. V i d e C e d e r . 

4 Reposar del cansancio. A lassitúdine acquiésce-
re. Dat . 1 4 . 11. 

5 Resistir. V i d e Hacer frente. 

6 R e v o l v e r inter iormente , en el ánimo a l g u n a 

cosa. Mente áliquid cogitáre. H a n . <13. 1 . 

S 
1 Sacar en ordenanza , en forma de batalla el 

excrcito. In áciem exercitum edúcerc. E u m . 
18. 3. 

2 Salir al público. In publicum prodire. A l e . 

<" V 

3 Salir al teatro. V i d e Presentarse. 
4 Salir bien las cosas. Res prosperé cédere. D a t . 

5 Salir bien con la empresa. Provínciam ben¿ ad-
ministrare. A l e . 7 . 4 . M a l . Rem malígérere, 
M i l c . t . 3. T h e m . 2. 

6 Salir de la menor edad. In suant ttitclam per-
ucñire. E u m . 18. o. 

7 Salir con la suya. V i d e Hacer bien su of ic io. 

8 Salir con l o q u e se pretende. Hullius rei ferro 
repú/sam. Paus. 4. 1. 

S a -

9 Salir l ibre d e los males, de las desgracias. E x 

malis seemérgere. A t . 1 1 . 

j o Salir vencedor , victorioso. Superior discidere. 
Dat. 14. 9 . 

l i Sal taren tierra. V i d e Desembarcar , 
i a Salvar la v ida huyendo. Fuga salútern petere. 

Han. 23. 1 1 . 
»3 Seguir el consejo de a lguno. Ad consítium ali-

cújus accédere. M i l c . 1 . 3. 
14 Seguir los usos de la c iudad. Civitátis more 

fungí. C o n . 9 . 3. 
Seguir su gusto. Sibi indulgiré. L y s . o. 1 . 

16 Ser anciano. Magno esse tiatu. Faus. 4. Esse 
provéctus aetate. T i m o l . 10. 4. 

17 Ser á favor de a lguno. Stare ab áliquo. Dat . 

«8 Ser amante de la verdad. V i d e A m a r l a . 

1 9 Ser castigado. Daré poenas alieui. M i l c . 1 . 3» 

quien castiga en dativo. 
20 Ser de contrario parecer que otros. Se abhorré-

re ab alió rumcon sillo. M i l c . 1 . 3 * 
a i Ser desinteresado. Aiésse acupiditáte pecúniae. 

A t . 12. 

*¡.i Ser de un mismo sent ir , ó parecer. Idem sentí-
re. P e l o p . 1 6 . i-

0,3 Ser extrangero. Altinae esse civitátis. Eum." 
1 8 . 1 . 

24 Ser muy cruel . V i d e Portarse. 
Ser tenido e n poco. Nu/líus esse moménti. A l e . 

7.2. 
16 Ser v ic ioso . Víciis íbrui. Paus. 4 . r . 

s ? Sjl'iar una ciudad. Vrbem obsidiánc claúdtrc. 
K k 4 E p a m . 



Epam. i ? . 8. 

28 Sobornar á alguno. Aliquem cerrúmpere. Milc . 
i . - . I .ys . 6. 3. 

29 Sobresalir. Ahiits emitiere. Chab^jc. 3. 
30 Socorrer .1 alguno. EssepraesiMp atíuii. Ag, 

17. 7. 
31 Solicitar con ansia. CúpUi elabsrdre. Aris! 

3. 1. 
32 Soltarlas riendas¡ sus pasiones. Vidc Seguir 

su gusto. 
3 3 Sospechar alguno, ü i m i«/u>í in suspieiónem. 

Paus.r4- 4, 

34 Suceder alguna cosa de otro modoque se pien-
sa. Res cáJere ¡meter opiaiónem. Milc . 1.2. 

T . • 
1 - i ender ¡a v 0 z . Vide Echar la voz. 
2 Tcnci á uno bajo de su poder. Sai sua pitestd.-

te Aliquem retiñere. Milc . 1. 3. 
3 Tener correspondencia de hospitalidad con al-

guno. jiljújijuf taspita centiulri. Lys. 6. j . 
4 Tener el principal mando : el mando absoluto. 

Summtis impertí tencre. Milc . 1. 3. Summat 
impérii praeesse. Thern. 2. 4. 

; Tener mayor poder par tierra, que por mar. 
Plus pedistribiis cópiis ,qu'tun návibus valere. 
Ale . 7. 8, 

6. Tener muy estrecha amistad con alguno. Vide 
Tratar con alguno. 

7 Tengo resuelto, jlibi stat. A t . 2 ; . 21 . 
8 Tomar el derecho de ciudadano. Chitdtem aJ-

sci-

y 

t Valerse de las ocasiones. Vide Aprovecharse. 
I Velaren su defensa. Vidc Atender. 
3 Venderse por amigo de los que se hallan en 

auge. F/oréntibus se venditdre. Ar. ac. 11. 
4 Venir \ las manos con alguno. Cum Áiiquo arma 

con ferré. £ u m , 18. 3. 
Venir a las manos. Ad manas accede re. Ibid. 5. 

6 Viajar, he,-.ft.eere. Thern. a. 
7 Violentar. Vide Hacer violencia. 
8 Vivir en algún lugar. Vide Habitar. 

'9 Vivir como esclavos. Servórum muñere fungí. 
Paus. 4. 3. 

10 Vivir con grande ostentación, magostad. Mag-
na cum dígnitáte vívere. Tbem. c. 8. 

II Volver a la amistad con alguno. Cum áiiquo in 
. gtiitiam redire. Dar. 14. 9. 

X2 Volver A su poder el hombre a la muger. Vi-
de Casarse segunda vez. 

sciscere. At: it¡. 3. 
$ Tomar resoluciones perjudiciales a uno mismo. 

LousHia sibi inhníca cápere. Paus. 4. 3. 
10 Tomar una resolución temeraria.'Témerária ttii 

ratióne. Timoth. a 3. 3. 
11 Tratar con alguno muy familiarmente. 77ti áii-

quofamiUaríssitne. Ages . 17. 1. 



S i s 

I N D I C E 

DE LAS FRASES LATINAS, 

Cuya correspondencia Castella-
na se buscará por la letra inicial 

de esta, y el número, que la 
corresponde. 

A 
^LbaVtenárc totam regionem. L. 3. 
Abes se h persona príncipis. 1). 27. 
Abes se á cupiditáte pecúniae. E . 1J» 
A societáte seileris. Ibid. 

Ab insolentia glóriae. Ibid. 
Abhorrere se ab a/iórum cons'dio. S. 10. 
Absolvere ¿diquem cápitis. P. 7. 
AccJdere propríus muros. A . 
Accidere ad amicítiam alicujus. H. 17. 
Acquiéscere h lassitúdine. R. 4. 
Adhibére nullam memóriam contumelias. O. <¡. 
Adere periculum cápitis. E. 30. 
Adminutráre bene suam provincia/». H. £. S. f . 
Admitiere á/iquod scelus. C. 11. 
Adsciscere civitátem. H. 19. 
Advocare concionem. J. 1 , 
AEquiparáre áliquem labore, víribus. I. t . 

Afir-

5 * 3 
'Aferré manus alíetti. P . 14. 

Aferré virn alícui. H. 24. 
Agere lege. O. 3. 
Ageregrátias. D. 9. 
Agitáreá'iquid mente. R. 6. 
Annttere civitátem. P. 6. 
Amittere oculórum lítmina. C. 8. 
Aperíre suos sensus. M . 3. 
Appétere res ma)ores. A . 29. 
Aptns adomnes res. B . 3. 
Ascéndere in navem. E . 4. 
Aspergí áliquem infámia. F. 4. 
Aspícere in ácie. H. 8. 
Attendere ánimum ad eavendum. A. 33. 
Attíngere(j-erum)summas. A . 1 \ . 

Cádere res praeter opiniomm. S. 34. 
Cáderein suspiciónemalicujus. C. x. 
Cápere consíUasibi inimíca. T. 9. 
Cedere prosperé res. S. 4. L. 7. 
Celáre commíssa. G . 1 . 
Cólloqui curn áliquo. A . 3. 
Commíttere praélium. P. a i . 
Comparáre iter. T). ¿i-
Comparáre manutn. H. 7. 
Componere bellum. H. 10. 
Concitáre risum. C. 6. 
Conciliáre sibi áliquem. G . 1. 
Concitáre bellum. M. 10. 
Concupíscere tvránnidem. A . 30. 
Conducen mcrcidc. A . 27. 

Co-



Confi et Ari grAviter m$or E. 26. 
Conjlìgcre cum classiàriis. C. 10. 
Conjiùere. C. 18. 

Conj ite re Aliquem in v'incula pitblica. P. 1/ 

Coasectd ri Aliquem. I. (,. 
Consutucrc sibi magnani auctoritàtem. A. 
Constitùere sibi domic'dUan. E. ai. F. 3. 
ConsùUre sibi. Rebus'suis. M. 7. 
Contèndere armis. C. 10. 

Contèndere de principiliu cum Aliquo. C. 1 
Conti néri hospitio alicujus. T. 3. 
Corrompere Aliquem. S. 08. 
Clan de re opèrìbus urbem. B. 1. 
Claudere urbem obsidióne. S. 17. 
Crèdf.re Aliquid allctti, D. 1. 
Credere pecuniam. F. 2. 
CruentAre manus. E. 12. 

D 
Dare verba imperatóri. B. 4. 
Dare Aditum conveniindi. D. 
Dare alicui negótium. D. 6. 
Darejidem alicui. D . 15. 
Dare òperam. P. a£. 
Dare òpere m rei famili Ari. A. 34. 
Dare óperam honòribus. P. 24. 
Dare manus. C- 7. 
Darepotnas alicui. S. 19. 
Dare se totum reip. A. 19. 
Dare vèniam. H. 9. 
De cèrne re Ade. P. 4, 
Deficere ab alicujus àmicitia. R, «j. 

Delire bsllum. P. 13. 
Desciscere ab Aliquo. R. a. 
Desiderdre Aliquem. E. 3. 
Devcvère Aliquem. M. 1. 
Dtcere causam sua///. D. 03. 
Difèrre res in crAstimim. 1). 32. 
DimicAredi fama. D. 22. 
Discédere h judicio cApitis. L. 6. 
Discedere supérior. S. 10. 
Dùcere tempus quhnr longissimi. D. 39. 
Dùcere uxórem. C. f. 

Edere in vulgus. E. 2. 
Educere exérciturn in Acienl. S. I. 
Elabor Are cupidi. S. 31. 
Elucére virtùlibus. B. 2. 
Emèrgere se ex tnalis. S. 9. 
Eminère Altius. S. 29. 
Esse nullius moménti. N. 9. S. 2?. 

Esse Aliquid nòti tàmii diùtirnum. D. 4". 
Esse audièntem dicto jussis magistrAtuum. O. 2. 
Esse alienae civitatis. S..23. 
Esse Aliquid grave. H.: 20. 
Esse- magno natu. S. 1 6 . 
Esse occupAtus. C. 21. 
Esse praesidio alicui. S. 30. 
Evitdre imptndèntem tempèstdtem. E. 18. 
Erigere ex vinculis pùblicis. E. 17. 
E x A C U Ì ir A . A . 2 6 . 

Exprimere imaginem. F. 
Erudire «xircitum disciplina militò ri. D. 40. 

Fa-
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F 
Fàcere mysteria in domo alicüjus. C. 9. 
Face re p radium na vàie, D. 4 . 
Fàcere iusidias. A. 2 
Facere àliquem reum. A . 12. 
Face re àliquid bonò ànimo. H. 2J. 
Fàcere imperata. O. 1. 
Fàcere miss um. I). 14. 
Fàcere societàtem cum àliquo. H. 3. 
Fàcere versuram. H. 13. 
Fàcere verba. H. 2. 
Fàcere expènsam stimtui. P. 1 
Ferre repulsavi nullius rei. S. 8. L. i o . 
Ferre suffragium. D. 8. 
Fieri robustior. C. 20. 
Fior ere màxime. E . 25. 
Frangi rerum curd. A . 6 . 
Fungi civitàtis more. S. 14. 
Fungi a/iórum more. A . 8. 
Fungi militare rnunus. E. 22. 

G 
Cerere omnia nutu suo. H. 13. 
Gir er e male rem. S. 
Cèrere se elàtius. P. 19. 
Cerere morem alicui. D . 1 1 . 
Cerere morem voluntàti alicujus. Ibid. 
Ceri mali res. I. A. 

H 

Habere naturavi fantricem. E . 29. 

5^7 

fiabe re eontentiónem cum àliquo. P. 1. 
Hab'eregràtias. D. io. 
tfabère honòrem alicui. H. 26. 

I 

Jnlre magnam gràtiam ab àliquo. E . I L. 12. 
Imperàre naves longas, m'dites}pecuniasì &c. M. a. 
Indi cere bellum alicui. D. 19. 
Jndticere in insidias. H. 6. 
Indulgere dolóri. E. 16. 
Indulgere sibi. S. I 
Ineunte adolescintia. A . 17. 
In ferre signa. A . 31. 
Infcrre malum alicui. H. 1 6 . 
Injicere timórem alicui. A. 32. 
Inscribere in peri cu lo. P. 11. 
Inservire studiis alio rum. A. 9. 
Inservire tempòribus. A . IO. 
Intersirere causam. D. 3. 
Interpónere àliquam causam. Ibid. 
Instàre àcriùs bòstibus. A . 22. 
Ire inficias. N. 2. 

L 
Lacerdre v'inculaepistolae.A.4-Otros leen: Laxdre. 

M 
Maturare mortem. A . 2 1 . 
Meditàri ànimo. P. 5. 
Meréri optimi de àliquo. H. 4. 
Alinnere religiónem. E . 14. 
Mulettin ¿liquem pecunia. C. 14. 

Fan-
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Nancísci causam Uóneam. H. t< . 
Negligere rem familiärem. 1). 25. 
Nihil esse super:, por supe'risse. N . i o . 
Neu àmpliiis ïequircre. N\ -
Xin esse in ¿'Multate cum áliquo. N. 8. 
Neu hahire nmrinii tempia. N. 
Nudare tel um vagina. D. -2. 

o" 
Obiredicm supremum. M . 9. 
Obrui vítiis. S. 26. 
Obcrectâre inter se. C. i2. 
Obsistere alicui. O. 6. 
Ornare áliquem divítüs. P. u. 

P 
Parâre copias. J. 2 .D. 4 2. Paráre suspicione*. D. 18-
Par cere rei nulli. Is', j . 
Parere plus irae, quam ütiiuáíi commùni. D. 38. 
i are re sebi amicittam cum áliquo: If. 17. 
Pate/acere sua cogitata. ftl. 3. 
Perducere áliquem adsuam volunté tern. L. 3. 
Perficere conáta. L. l i . 
Permitiere rem arbitrio-alicijus. Ï). 3 ¡. 
Pervenire in suam tut ¿¡'am. S. 6. 
Pétere áliquem. H. 22. 
P ètere salutem fuga. S. 12. 
P ònere áliquidiu vítiis. A. 
Pònere státuam.h. 4. 
Pòstero tèmpore. E. ó. 

Pos 

Senéscere opes. I. Ç. 
Sentire idem. S. 22. 
Solicitàre áliquem. I. 2. 
Solvere vota. C. 23. 
Stat mihi. ï . 7. 
S tu dire alieni. F. i . 

O. S. C. S. N. M. E. A. R. 

5 2 9 

Post hóminum memóriam. ï>. 28. 
Protèsse summae imperii. T . 4. 
Praebêre suspicione m. D. 18. 
Prima node. A. 16. 
P ródere áliquid memoriae. E . 19. 
Prodire in conciónem pòpuli. A . 28. 
Predire in publicum. S. 2. 
Progredì lóngiìis. P. 3. 
Publicáre bona. C. 1 

R 
Recedere à caritáte pátriae. O. 4. 
Recípere áliquem inßdem. R. 1. 
Redder e grátiam pro miritis. C . 19. 
Redùcer e uxórem. C. Ç. 
Refirre aliénos mores ad suos. M . 4. 
Refríngerc impotentem alicújus dominatíónem.A. 2. 
Reminíscipristinitemporis acerbilátem. A. 11. 
Retiñere áliquem sub sua potestáte. T. 2. 
Revocáre áliquem ab intéritu. L . Ç. 

S 
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116. a . Palta la palabra n e m o . 

13 a . A n t e p e n . i l l o s . hos. 
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